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No. 23171

ITALY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF, GREECE,
IRELAND, LUXEMBOURG, NETHERLANDS and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Treaty concerning the accession of the Hellenic Republic to
the European Economic Community and to the Euro-
pean Atomic Energy Community (with Act concerning
the conditions of accession and the adjustments to the
Treaties, annexes and annexed Protocols; with Final
Act, and annexed declarations and procedure for the
adoption of certain decisions and other measures to be
taken during the period preceding accession). Con-
cluded at Athens on 28 May 1979

Rectifications of the Act concerning the conditions of
accession and the adjustments to the Treaties

The texts of the Treaty establishing the European Economic Community and the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community, and the Treaties amending
or supplementing them, drawn up in the Greek language, are annexed to the above-
mentioned Treaty of 28 May 1979, as follows:
Final Act of the Intergovernmental Conference on the Common Market and EURATOM

(with declarations). Done at Rome on 25 March 1957
Treaty establishing the European Economic Community (with annexes, Protocols of

25 March 1957, Protocol of 17 April 1957, and Implementing Convention of 25 March
1957). Done at Rome on 25 March 1957

Treaty establishing the European Atomic Energy Community (EURATOM) (with annexes,
Protocol of 25 March 1957 and Protocol of 17 April 1957). Done at Rome on 25 March
1957

Convention on certain institutions common to the European Communities. Done at Rome
on 25 March 1957

Protocol concerning imports into the European Economic Community of petroleum
products refined in the Netherlands Antilles (with annex). Concluded at Brussels on
13 November 1962

Treaty establishing a single council and a single commission of the European Communities
(with Protocol on the privileges and immunities of the European Communities, Final
Act and annexes). Concluded at Brussels on 8 April 1965
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ITALIE, ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D',
BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE, GRECE,

IRLANDE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Trait6 relatif i l'adh6sion de la R6publique hell6nique a la
Communaute economique europ6enne et A la Commu-
naut6 europ6enne de l'6nergie atomique (avec Acte
relatif aux conditions d'adh6sion et aux adaptations des
trait6s, annexes et Protocoles annexes; avec Acte final,
et d6clarations et procedure d'adoption de certaines
dcisions et autres mesures a prendre pendant la
p6riode pr6c6dant l'adh6sion annex6es). Conclu .a
Athenes le 28 mai 1979

Rectifications de l'Acte relatif aux conditions d'adhesion et
aux adaptations des trait6s

Les textes du Traitd instituant ia Communautd dconomique europ~enne et du Traitd
instituant la Communautd europdenne de l'dnergie atomique ainsi que des traitds qui les ont
modifies ou compltds, dtablis en langue grecque, sont annexes au Traitd susmentionn du
28 mai 1979, comme suit :
Acte final de la Confdrence intergouvernementale pour le marchd commun et I'EURATOM

(avec declarations). Fait A Rome le 25 mars 1957
Traitd instituant la Communautd dconomique europdenne (avec annexes, Protocoles du

25 mars 1957, Protocole du 17 avril 1957 et Convention d'application du 25 mars 1957).
Fait A Rome le 25 mars 1957

Traitd instituant la Communautd europtenne de l'dnergie atomique (EURATOM) [avec
annexes, Protocole du 25 mars 1957 et Protocole du 17 avril 1957]. Fait A Rome le
25 mars 1957

Convention relative A certaines institutions communes aux Communautds europdennes.
Faite A Rome le 25 mars 1957

Protocole relatif aux importations dans la Communautd dconomique europdenne de
produits p6troliers raffinds aux Antilles nderlandaises (avec annexe). Conclu
Bruxelles le 13 novembre 1962

Traitd instituant un conseil unique et une commission unique des Communautds
europdennes (avec Protocole sur les privileges et immunitds des Communautds
europdennes, Acte final et annexes). Conclu Ai Bruxelles le 8 avril 1965
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(continued)

Decision of the Representatives of the Governments of the Member States on the
provisional location of certain institutions and departments of the Communities.
Adopted at Brussels on 8 April 1965

Treaty amending certain budgetary provisions of the Treaties establishing the European
Communities and of the Treaty establishing a single council and a single commission of
the European Communities. Concluded at Luxembourg on 22 April 1970

Treaty concerning the accession of the Kingdom of Denmark, Ireland, the Kingdom of
Norway and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
European Economic Community and to the European Atomic Energy Community
(with Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties,
annexes, and annexed Protocols and exchange of letters; with Final Act, and annexed
declarations and procedure for the adoption of certain decisions and other measures to
be taken during the period preceding accession). Concluded at Brussels on 22 January
1972

Treaty amending certain provisions of the Protocol on the Statute of the European
Investment Bank. Concluded at Brussels on 10 July 1975

Treaty amending certain financial provisions of the Treaties establishing the European
Communities and of the Treaty establishing a single council and a single commission of
the European Communities (with declarations). Concluded at Brussels on 22 July 1975

Act concerning the election of the Representatives of the Assembly by direct universal
suffrage, annexed to the Council Decision of 20 September 1976 (with annexes)

Decision of the Representatives of the Governments of the Member States of 5 April 1977
on the provisional location of the Court of Auditors

Authentic texts of the Treaty: Italian, Danish, Dutch, English, French,

German, Greek and Irish.

Authentic text of the annexed Treaties: Greek.

Registered by Italy on 7 December 1984.
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No 23171
(suite)

Decision des reprdsentants des gouvernements des Etats membres relative A l'installation
provisoire de certaines institutions et de certains services des Communaut6s. Adopt~e
A Bruxelles le 8 avril 1965

Traitd portant modification de certaines dispositions budgdtaires des Traitds instituant les
Communautds europdennes et du Traitd instituant un conseil unique et une
commission unique des Communautds europ~ennes. Conclu A Luxembourg le 22 avril
1970

Traitt relatif A I'adhdsion A la Communaut6 6conomique europ~enne et A la Communautd
europdenne de I'dnergie atomique du Royaume du Danemark, de I'Irlande, du
Royaume de Norvige et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(avec Acte relatif aux conditions d'adhdsion et aux adaptations des trait6s, annexes, et
Protocoles et 6change de lettres annexes; avec Acte final, et d~clarations et proc6dure
d'adoption de certaines decisions et autres mesures A prendre pendant la p~riode
prdc6dant I'adhdsion annex~es). Conclu A Bruxelles le 22 janvier 1972

Trait6 portant modification de certaines dispositions du Protocole sur les statuts de la
Banque europdenne d'investissement. Conclu A Bruxelles le 10 juillet 1975

Traitd portant modification de certaines dispositions financi~res des Trait~s instituant les
Communautds europdennes et du Traitd instituant un conseil unique et une
commission unique des Communautds europdennes (avec d~clarations). Conclu A
Bruxelles le 22juillet 1975

Acte portant dlection des reprdsentants A I'Assembie au suffrage universel direct, annexd
A la Ddcision du Conseil du 20 septembre 1976 (avec annexes)

Ddcision des reprdsentants des Gouvernements des Etats membres du 5 avril 1977, relative
A l'installation provisoire de la Cour des comptes

Textes authentiques du Traitg : italien, danois, ngerlandais, anglais,

frangais, allemand, grec et irlandais.

Texte authentique des Traits annexes : grec.

Enregistres par l'ftalie le 7 decembre 1984.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TRATTATO TRA IL REGNO DEL BELGIO, IL REGNO DI DANI-
MARCA, LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, LA
REPUBBLICA FRANCESE, L'IRLANDA, LA REPUBBLICA
ITALIANA, IL GRANDUCATO DEL LUSSEMBURGO, IL
REGNO DEI PAESI BASSI, IL REGNO UNITO DI GRAN BRE-
TAGNA E IRLANDA DEL NORD (STATI MEMBRI DELLE
COMUNITA EUROPEE) E LA REPUBBLICA ELLENICA RELA-
TIVO ALL'ADESIONE DELLA REPUBBLICA ELLENICA
ALLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA E ALLA COMU-
NITA EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA

Sua Maest il Re dei Belgi,

Sua Maesta la Regina di Danimarca,
II Presidente della Repubblica Federale di Germania,

II Presidente della Repubblica Ellenica,

II Presidente della Repubblica Francese,
II Presidente dell'Irlanda,

II Presidente della Repubblica Italiana,

Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo,

Sua Maestit la Regina dei Paesi Bassi,

Sua Maesth la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord,

Uniti nella volonth di proseguire la realizzazione degli obiettivi del trattato
che istituisce la Comunith economica europea e del trattato che istituisce la
Comunith europea dell'energia atomica,

Decisi, nello spirito di tali trattati, a costruire, sulle fondamenta gih rea-
lizzate, un'unione sempre pia stretta tra i popoli europei,

Considerando che l'articolo 237 del trattato che istituisce la Comunita eco-
nomica europea e l'articolo 205 del trattato che istituisce la Comunita europea
dell'energia atomica danno agli Stati europei la possibilith di diventare membri
di tali Comunita;

Considerando che la Repubblica ellenica ha chiesto di diventare membro di
dette Comunith;

Considerando che il Consiglio delle Comunith europee, sentito il parere
della Commissione, si 6 pronunciato a favore dell'ammissione di detto Stato,

Hanno deciso di stabilire di comune accordo le condizioni di ammissione e
gli adattamenti da apportare ai trattati che istituiscono la Comunita economica
europea e la Comunith europea dell'energia atomica, e a tal fine hanno desi-
gnato come plenipotenziari

Vol. 1382, 1-23171
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Sua Maest t il Re dei Belgi :
Signor Wilfried Martens, primo ministro;
Signor Henri Simonet, ministro degli affari esteri;

Signor Joseph van der Meulen, ambasciatore, rappresentante permanente
presso le Comunitb. europee;

Sua Maestt la Regina di Danimarca :
Signor Niels Anker Kofoed, ministro dell'agricoltura;

Signor Gunnar Riberholdt, ambasciatore, rappresentante permanente presso
le Comunit. europee;

I1 Presidente della Repubblica Federale di Germania

Signor Hans-Dietrich Genscher, ministro federale degli affari esteri;
Signor Helmut Sigrist, ambasciatore, rappresentante permanente presso le

Comunith europee;

I1 Presidente della Repubblica Ellenica:

Signor Constantinos Caramanlis, primo ministro;

Signor Georgios Rallis, ministro degli affari esteri;
Signor Georgios Contogeorgis, ministro senza portafoglio, incaricato delle

relazioni con le Comunit europee;

I1 Presidente della Repubblica Francese

Signor Jean Frangois-Poncet, ministro degli affari esteri;

Signor Pierre Bernard-Reymond, sottosegretario di Stato presso il ministero
degli affari esteri;

Signor Luc de la Barre de Nanteuil, ambasciatore, rappresentante perma-
nente presso le Comunith europee;

I1 Presidente dell'Irlanda :
Signor John Lynch, primo ministro;

Signor Michael O'Kennedy, ministro degli affari esteri;

Signor Brendan Dillon, ambasciatore, rappresentante permanente presso le
Comunith europee;

II Presidente della Repubblica Italiana:
Signor Giulio Andreotti, presidente del Consiglio dei ministri;

Signor Adolfo Battaglia, sottosegretario di Stato agli affari esteri;
Signor Eugenio Plaja, ambasciatore, rappresentante permanente presso le

Comuniti europee;
Vol. 1382, 1-23171
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Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo :

Signor Gaston Thorn, presidente del governo, ministro degli affari esteri;

Signor Jean Dondelinger, ambasciatore, rappresentante permanente presso
le Comunita europee;

Sua Maesta la Regina dei Paesi Bassi

Signor Ch. A. van der Klaauw, ministro degli affari esteri;

Signor J. H. Lubbers, ambasciatore, rappresentante permanente presso le
Comuniti europee;

Sua Maest la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord

Lord Carrington, segretario di Stato per gli affari esteri e del Commonwealth;

Sir Donald Maitland, ambasciatore, rappresentante permanente presso le
Comunit europee;

I quali, dopo avere scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e
debita forma,

Hanno convenuto le disposizioni che seguono:

Articolo 1. 1. La Repubblica ellenica diventa membro della Comunitii
economica europea e della Comunita europea dell'energia atomica e parte ai
trattari che istituiscono tali Comunith, quali sono stati modificati e completati.

2. Le condizioni di ammissione e gli adattamenti, da questa determinati,
dei trattati che istituiscono la Comuniti economica europea e la Comunit
europea dell'energia atomica sono contenuti nell'atto unito al presente trattato.
Le disposizioni di tale atto concernenti la Comunita economica europea e la
Comuniti europea dell'energia atomica costituiscono parte integrante del pre-
sente trattato.

3. Le disposizioni concernenti i diritti e gli obblighi degli Stati membri,
nonch6 i poteri e le competenze delle istituzioni delle Comuniti, quali figurano
nei trattati di cui al paragrafo 1, si applicano nei confronti del presente trattato.

Articolo 2. 11 presente trattato sara ratificato dalle alte parti contraenti
conformemente alle loro norme costituzionali rispettive. Gli strumenti di ratifica
saranno depositati presso il governo della Repubblica italiana al pi6 tardi il
31 dicembre 1980.

I! presente trattato entrer in vigore il 1 gennaio 1981, a condizione che
tutti gli strumenti di ratifica siano stati depositati prima di tale data e che lo
strumento di adesione della Repubblica ellenica alla Comuniti europea del
carbone e dell'acciaio sia depositato a tale data.

Articolo 3. I1 presente trattato, redatto in unico esemplare, in lingua
danese, in lingua francese, in lingua greca, in lingua inglese, in lingua irlandese,
in lingua italiana, in lingua olandese e in lingua tedesca, i testi in ciascuna di
queste lingue facenti tutti ugualmente fede, sar depositato negli archivi del
governo della Repubblica italiana che provvedert a rimetterne copia certificata
conforme a ciascuno dei governi degli altri Stati firmatari.
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TIL BEKR.,EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmxgtigede underskrevet
denne traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

Eic niaoton T6v dvGpc0, oi 6noycypOappL o nAnpco~aioi 6ntypaWQv Tiv
napoOaa Euv8zi6n.

EN FOI DE QUOI, les pinipotentiaires soussignds ont appos6 leurs signatures
au bas du prdsent trait6.

DA FHIAN0 SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sinithe a lamh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder dit Verdrag hebben gesteld.

UDFJERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand

nine hundred and seventy-nine.

"Eyivc ortfiv Afva, atic CiKoai 6KT-6 Moiou xiAo &VvIOK6OIO W66opfivrO vva.

FAIT A Ath~nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ochtti 1A is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, add! ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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ATTO RELATIVO ALLE CONDIZIONI DI ADESIONE DELLA REPUB-
BLICA ELLENICA ED AGLI ADATTAMENTI DEI TRATTATI

PARTE PRIMA. PRINCIPI

Articolo 1. Ai fini del presente atto :
Per <, trattati originari , s'intendono il trattato che istituisce la Comunith

europea del carbone e dell'acciaio, il trattato che istituisce la Comunitii econo-
mica europea ed il trattato che istituisce la Comunith europea dell'energia ato-
mica, quali sono stati completati o modificati da trattati o altri atti entrati in
vigore prima dell'adesione della Repubblica ellenica; per ,, trattato CECA ,
o trattato CEE ,,, <, trattato CEEA > s'intendono i corrispondenti trattati origi-
nari cosi completati o modificati;

Per << Stati membri attuali o> s'intendono il Regno del Belgio, il Regno di
Danimarca, la Repubblica federale di Germania, la Repubblica francese, l'Irlanda,
la Reppublica italiana, il Granducato del Lussemburgo, il Regno dei Paesi Bassi
e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord.

Articolo 2. Dal momento dell'adesione le disposizioni dei trattati originari
e gli atti delle istituzioni delle Comunith. vincolano la Repubblica ellenica e si
applicano in tale Stato alle condizioni previste da detti trattati e dal presente
atto.

Articolo 3. 1. La Repubblica ellenica aderisce con il presente atto alle
decisioni ed agli accordi conclusi dai rappresentanti dei governi degli Stati membri
riuniti in sede di Consiglio. Essa s'impegna ad aderire dal momento dell'adesione
a ogni altro accordo concluso dagli Stati membri attuali relativo al funzionamento
delle Comunith o che sia connesso alla loro azione.

2. La Repubblica ellenica s'impegna ad aderire alle convenzioni di cui
all'articolo 220 del trattato CEE nonch6 ai protocolli relativi all'interpretazione
di tali convenzioni da parte della Corte di giustizia, firmati dagli Stati membri
della Comunith nella sua composizione originaria o attuale, e ad avviare a tal
fine negoziati con gli Stati membri attuali per apportarvi i necessari adattamenti.

3. La Repubblica ellenica si trova nella stessa situazione degli Stati membri
attuali rispetto alle dichiarazioni, risoluzioni o altre prese di posizione del Con-
siglio, nonch6 a quelle relative alle Comunith europee adottate di comune accordo
dagli Stati membri; essa rispetterh quindi i principi e gli orientamenti che ne
derivano e prenderi le misure che possono risultare necessarie per assicurarne
l'applicazione.

Articolo 4. 1. Gli accordi e le convenzioni conclusi da una delle Comu-
nith con uno o pi6 Stati terzi, con un'organizzazione internazionale o con un
cittadino di uno Stato terzo, vincolano la Repubblica ellenica alle condizioni
previste dai trattati originari e dal presente atto.

2. La Repubblica ellenica si impegna ad aderire, alle condizioni previste
dal presente atto, agli accordi ed alle convenzioni conclusi dagli Stati membri
attuali congiuntamente ad una delle Comunitt, nonch6 agli accordi conclusi dagli
Stati membri attuali che siano connessi a tali accordi o convenzioni. La Comunith
e gli Stati membri attuali assisteranno a tal fine la Repubblica ellenica.
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3. La Repubblica ellenica aderisce, col presente atto e alle condizioni da
esso previste, agli accordi interni conclusi dagli Stati membri attuali per l'appli-
cazione degli accordi o delle convenzioni di cui al paragrafo 2.

4. La Repubblica ellenica prende le misure adatte per adeguare, se occorre,
ai diritti ed agli obblighi derivanti dall'adesione alle Comunith la propria posi-
zione nei confronti delle organizzazioni internazionali e degli accordi interna-
zionali cui sono parti anche altri Stati membri o una delle Comunith.

Articolo 5. L'articolo 234 del trattato CEE e gli articoli 105 e 106 del
trattato CEEA si applicano, per quanto attiene alla Repubblica ellenica, agli
accordi ed alle convenzioni conclusi prima dell'adesione di quest'ultima.

Articolo 6. Le disposizioni del presente atto, se non stabilito altrimenti,
non possono essere sospese, modificate o abrogate che a mezzo delle proce-
dure, previste dai trattati originari, che consentono la revisione di tali trattati.

Articolo 7. Gli atti delle istituzioni delle Comunit ai quali si riferiscono
le disposizioni transitorie stabilite col presente atto conservano la loro natura
giuridica; in particolare le procedure per la loro modifica restano applicabili.

Articolo 8. Le disposizioni del presente atto che hanno per oggetto o per
effetto di abrogare o di modificare, a titolo non transitorio, atti delle istituzioni
delle Comunith acquistano la stessa natura giuridica delle disposizioni cosi abro-
gate o modificate e sono sottoposte alle stesse norme.

Articolo 9. 1. L'applicazione dei trattati originari e degli atti delle istitu-
zioni soggetta, a titolo transitorio, alle disposizioni derogatorie previste dal
presente atto.

2. Senza pregiudizio delle disposizioni particolari del presente atto che pre-
vedono date differenti o termini piii brevi o pi6i lunghi, l'applicazione delle misure
transitorie termina alla fine del 1985.

PARTE SECONDA. ADATTAMENTI DEI TRATTATI

TITOLO i. DISPOSIZIONI ISTITUZIONALI

CAPO 1. L'ASSEMBLEA

Articolo 10. L'articolo 2 dell'atto relativo all'elezione dei rappresentanti
nell'Assemblea a suffragio universale diretto, allegato alla decisione 76/787/
CECA, CEE, Euratom, sostituito dalle seguenti disposizioni :

<, II numero dei rappresentanti eletti in ogni Stato membro fissato
come segue :

Belgio : 24,

Danimarca 16,
Germania: 81,
Grecia 24,
Francia: 81,
Irlanda : 15,
Italia 81,
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Lussemburgo: 6,
Paesi Bassi : 25,
Regno Unito : 81. >,

CAPO 2. IL CONSIGLIO

Articolo 11. L'articolo 2, secondo comma, del trattato che istituisce un
Consiglio unico ed una Commissione unica delle Comunitt europee 6 sostituito
dalla seguente disposizione :

<, La presidenza 6 esercitata a turno da ciascun membro del Consiglio
per una durata di sei mesi, secondo l'ordine seguente degli Stati membri :
Belgio, Danimarca, Germania, Grecia, Francia, Irlanda, Italia, Lussem-
burgo, Paesi Bassi e Regno Unito. ,>
Articolo 12. L'articolo 28, quarto comma, del trattato CECA sostituito

dalla seguente disposizione :
,, Le decisioni del Consiglio, a parte quelle che richiedono una mag-

gioranza qualificata o l'unanimit, sono prese a maggioranza dei membri che
compongono il Consiglio; tale maggioranza si reputa acquisita se comprende
la maggioranza assoluta dei rappresentanti degli Stati membri, comprendente
i voti dei rappresentanti di due Stati membri che conseguono ciascuno
almeno un ottavo del valore totale delle produzioni di carbone e d'acciaio
della Comunit . Tuttavia ai voti dei membri del Consiglio attribuita la
ponderazione seguente per l'applicazione delle disposizioni degli articoli 78,
78 terzo e 78 quinto del presente trattato che richiedono la maggioranza
qualificata :

Belgio : 5,
Danimarca 3,
Germania: 10,
Grecia :5,
Francia : 10,
Irlanda 3,
Italia : 10,
Lussemburgo : 2,
Paesi Bassi : 5,
Regno Unito 10.
Le deliberazioni sono valide se hanno raccolto almeno 45 voti, che

esprimano il voto favorevole di alemno sei membri. >,
Articolo 13. L'articolo 95, quarto comma, del trattado CECA sostituito

dalla seguente disposizione :
o Queste modificazioni sono oggetto di proposte stabilite d'accordo

dall'Alta Autorith e dal Consiglio deliberante a maggioranza di nove decimi
dei suoi membri, e sottoposte al parere della Corte. Nel suo esame, la Corte
ha piena competenza per valutare tutti gli elementi di fatto e di diritto. Se,
in seguito a questo esame, la Corte riconosce la conformith delle proposte

Vol. 1382, 1-23171



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

alle disposizioni del capoverso precedente, esse sono trasmesse all'Assem-
blea ed entrano in vigore se sono approvate a maggioranza di tre quarti
dei voti espressi e a maggioranza di due terzi dei membri che compongono
l'Assemblea. >,
Articolo 14. L'articolo 148, paragrafo 2, del trattado CEE e l'articolo 118,

paragrafo 2, del trattato CEEA sono sostituiti dalle seguenti disposizioni :
, Per le deliberazioni del Consiglio che richiedono una maggioranza

qualificata, ai voti dei membri 6 attribuita la seguente ponderazione

Belgio : 5,

Danimarca: 3,

Germania: 10,

Grecia 5,

Francia : 10,
Irlanda 3,

Italia : 10,

Lussemburgo: 2,

Paesi Bassi : 5,

Regno Unito: 10.

Le deliberazioni sono valide se hanno raccolto almeno

- quarantacinque voti quando, in virtfi del presente trattato, debbono
essere prese su proposta della Commissione,

- quarantacinque voti che esprimano il voto favorevole di almeno sei
membri, negli altri casi. ,,

CAPO 3. LA COMMISSIONE

Articolo 15. L'articolo 10, paragrafo 1, primo comma, del trattato che
istituisce un Consiglio unico ed una Commissione unica delle Comunitt europee
6 sostituito dalla seguente disposizione :

<, La Commissione 6 composta di quattordici membri, scelti in base alla
loro competenza generale e che offrano ogni garanzia di indipendenza. ,>

CAPO 4. LA CORTE DI GIUSTIZIA

Articolo 16. Dal momento dell'adesione della Repubblica ellenica, il
Consiglio delle ComunitbL europee, deliberando all'unanimitA, decide gli adatta-
menti da apportare rispettivamente all'articolo 32, primo comma, del trattato
CECA, all'articolo 165, primo comma, del trattato CEE e all'articolo 137, primo
comma, del trattato CEEA, al fine di aumentare di un'unit il numero dei giudici
che compongono la Corte di giustizia. Esso decide ugualmente i necessari adatta-
menti da apportare conseguentemente all'articolo 32 ter, secondo comma, del
trattato CECA, all'articolo 167, secondo comma, del trattato CEE e all'arti-
colo 139, secondo comma, del trattato CEEA, nonch6 all'articolo 18, secondo
comma, del protocollo sullo statuto della Corte di giustizia della Comunitt
europea del carbone e dell'acciaio, all'articolo 15 del protocollo sullo statuto
della Corte di giustizia della ComunitA economica europea e all'articolo 15 del
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protocollo sullo statuto della Corte di giustizia della Comunitit europea dell'ener-
gia atomica.

CAPO 5. IL COMITATO ECONOMICO E SOCIALE

Articolo 17. L'articolo 194, primo comma, del trattato CEE e l'articolo 166,
primo comma, del trattato CEEA sono sostituiti dalla seguente disposizione

<, II numero dei membri del Comitato fissato come segue
Belgio : 12,

Danimarca: 9,

Germania: 24,

Grecia : 12,
Francia 24,

Irlanda: 9,

Italia : 24,

Lussemburgo: 6,

Paesi Bassi : 12,

Regno Unito : 24. o

CAPO 6. LA CORTE DEI CONTI

Articolo 18. L'articolo 78 sesto, paragrafo 2, del trattato CECA, l'arti-
colo 206, paragrafo 2, del trattato CEE e l'articolo 180, paragrafo 2, del trattato
CEEA sono sostituiti dalla seguente disposizione :

,, La Corte dei conti composta di dieci membri. ,>

CAPO 7. IL COMITATO SCIENTIFICO E TECNICO

Articolo 19. L'articolo 134, paragrafo 2, primo comma, del trattato CEEA
sostituito dalla seguente disposizione :

, I1 comitato 6 composto di ventotto membri, nominati dal Consiglio
previa consultazione della Commissione. ,

TITOLO ii. ALTRI ADATTAMENTI

Articolo 20. L'articolo 227, paragrafo 1, del trattato CEE 6 sostituito
dalla seguente disposizione :

,, 1. Il presente trattato si applica al Regno del Belgio, al Regno di
Danimarca, alla Repubblica federale di Germania, alla Repubblica ellenica,
alla Repubblica francese, all'Irlanda, alla Repubblica italiana, al Granducato
del Lussemburgo, al Regno dei Paesi Bassi e al Regno Unito di Gran Bre-
tagna e Irlanda del Nord. >,

PARTE TERZA. ADATTAMENTI DEGLI ATTI DELLE ISTITUZIONI

Articolo 21. Gli atti indicati nell'elenco riportato dall'allegato I del pre-
sente atto formano oggetto degli adattamenti specificati in tale allegato.
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Articolo 22. Gli adattamenti degli atti indicati nell'elenco riportato dall'alle-
gato II del presente atto, resi necessari dall'adesione, sono effettuati conforme-
mente agli orientamenti enunciati in detto allegato e secondo la procedura e alle
condizioni di cui all'articolo 146.

PARTE QUARTA. MISURE TRANSITORIE

TITOLO i. DISPOSIZIONI ISTITUZIONALI

Articolo 23. 1. Durante il 1981 Ia Repubblica ellenica procede all'elezione
a suffragio universale diretto dei ventiquattro rappresentanti del popolo della
Grecia nell'Assemblea, conformemente alle disposizioni dell'atto del 20 settembre
1976 relativo all'elezione dei rappresentanti nell'Assemblea a suffragio universale
diretto.

It mandato di questi rappresentanti scade contemporaneamente a quello dei
rappresentanti eletti negli Stati membri attuali.

2. Dal momento dell'adesione e fino all'elezione di cui al paragrafo 1 i
ventiquattro rappresentanti del popolo della Grecia nell'Assemblea sono designati
dal Parlamento ellenico fra i propri membri secondo la procedura fissata dalla
Repubblica ellenica.

TITOLO ii. LIBERA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

CAPO 1. DiSPOSIZIONI TARIFFARIE

Articolo 24. 1. Per ogni prodotto il dazio di base sul quale vanno operate
le successive riduzioni di cui agli articoli 25 e 64 il dazio effettivamente appli-
cato al 1° luglio 1980.

Per ogni prodotto il dazio di base per il ravvicinamento alla tariffa doganale
comune e alia tariffa unificata CECA di cui agli articoli 31, 32 e 64 6 il dazio
effettivamente applicato dalla Repubblica ellenica il 10 luglio 1980.

2. La Comunit i nella sua composizione attuale e la Repubblica ellenica si
comunicano i rispettivi dazi di base.

Articolo 25. 1. I dazi doganali all'importazione tra la Comunitii nella sua
composizione attuale e la Repubblica ellenica sono progressivamente aboliti
secondo il seguente ritmo :
- al 1 gennaio 1981 ogni dazio ridotto al 90% del dazio di base;
- al 10 gennaio 1982 ogni dazio ridotto al'80% del dazio di base;
- le altre quattro riduzioni, del 20% ciascuna, si effettuano

- al 10 gennaio 1983,
- al 1° gennaio 1984,
- al 10 gennaio 1985,
- al 1 gennaio 1986.

2. In deroga al paragrafo 1
a) una franchigia dai dazi doganali viene applicata, dal momento dell'adesione,

alle importazioni che beneficiano delle disposizioni relative alta franchigia
fiscale nell'ambito del traffico di viaggiatori fra gli Stati membri;
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b) una franchigia dai dazi doganali viene applicata, dal momento dell'adesione,
alle importazioni di merci che sono oggetto di piccole spedizioni prive di
carattere commerciale che beneficiano delle disposizioni relative alla franchi-
gia fiscale fra gli Stati membri.

Articolo 26. In nessun caso si applicano all'interno della Comuniti dazi
doganali superiori a quelli applicati nei confronti dei paesi terzi che beneficiano
della clausola della nazione pifi favorita.

In caso di modifica o di sospensione dei dazi della tariffa doganale comune
o di applicazione dell'articolo 34 da parte della Repubblica ellenica il Consiglio,
deliberando a maggioranza qualificata su proposta della Commissione, pub
prendere le misure necessarie per mantenere la preferenza comunitaria.

Articolo 27. La Repubblica ellenica pub sospendere integralmente o
parzialmente la riscossione dei dazi applicabili ai prodotti importati dalla Comu-
nitt nella sua composizione attuale. Essa ne informa gli altri Stati membri e la
Commissione.

I1 Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della Com-
missione, pub sospendere totalmente o parzialmente la riscossione dei dazi appli-
cabili ai prodotti importati dalla Grecia.

Articolo 28. Qualunque tassa di effetto equivalente ad un dazio doganale
all'importazione istituita dopo il 1 gennaio 1979 negli scambi tra la Comunit
nella sua composizione attuale e la Grecia abolita al 10 gennaio 1981.

Articolo 29. Le tasse di effetto equivalente a dazi doganali all'importazione
tra la Comunith nella sua composizione attuale e la Grecia sono progressiva-
mente abolite secondo il seguente ritmo :

- al 10 gennaio 1981 ogni tassa 6 ridotta al 90% dell'aliquota applicata al 31 di-
cembre 1980;

- al 1 gennaio 1982 ogni tassa ridotta all'80% dell'aliquota applicata al
31 dicembre 1980;

- le altre quattro riduzioni, del 20% ciascuna, si effettuano

- al 10 gennaio 1983,
- al 10 gennaio 1984,
- al 10 gennaio 1985,
- al 10 gennaio 1986.

Articolo 30. I dazi doganali all'esportazione e le tasse di effetto equivalente
tra la Comunith nella sua composizione attuale e la Grecia sono aboliti al 10 gen-
naio 1981.

Articolo 31. Ai fini dell'applicazione progressiva della tariffa doganale
comune, la Repubblica ellenica modifica come segue la sua tariffa applicabile nei
confronti dei paesi terzi :
- a decorrere dal 10 gennaio 1981, la Repubblica ellenica applica un dazio che

riduca del 10% lo scarto tra il dazio di base ed il dazio della tariffa doganale
comune;

- a decorrere dal 10 gennaio 1982
a) per le voci tariffarie ove i dazi di base non si discostano di oltre il 15% in

piij o in meno dai dazi della tariffa doganale comune si applicano questi
ultimi dazi;
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b) negli altri casi ia Repubblica ellenica applica un dazio che riduca nuova-
mente del 10% 1o scarto tra il dazio di base ed il dazio della tariffa doga-
nale comune.
Tale scarto 6 nuovamente ridotto ogni Volta del 20% al 10 gennaio 1983,
al 10 gennaio 1984 ed al 10 gennaio 1985.

A decorrere dal 1 gennaio 1986 la Repubblica ellenica applica integralmente
la tariffa doganale comune.

Articolo 32. 1. Ai fini dell'applicazione progressiva della tariffa unificata
CECA, la Repubblica ellenica modifica come segue la sua tariffa applicabile
nei confronti dei paesi terzi :
a) per le voci tariffarie ove i dazi di base non si discostano di oltre il 15% in

pib o in meno dai dazi della tariffa unificata CECA si applicano questi ultimi
dazi a decorrere dal 1 gennaio 1982;

b) negli altri casi ia Repubblica ellenica applica a decorrere dalla stessa data un
dazio che riduca del 20% lo scarto tra il dazio di base ed il dazio della tariffa
unificata CECA.
Tale scarto nuovamente ridotto ogni volta del 20% al 1V gennaio 1983, al
10 gennaio 1984 e al 1° gennaio 1985.

A decorrere dal 10 gennaio 1986 la Repubblica ellenica applica integralmente
la tariffa unificata CECA.

2. Per le ligniti e gli agglomerati di ligniti della voce 27.02 della tariffa
doganale comune, la Repubblica ellenica introduce, secondo lo stesso ritmo di
progressivit di quello previsto dal paragrafo 1, le disposizioni di cui alla tariffa
doganale comune per questi prodotti ed applica un dazio del 5% al piht tardi
il 1° gennaio 1986.

Articolo 33. 1. Nei casi in cui i dazi della tariffa doganale della Repubblica
ellenica siano di natura diversa dai corrispondenti dazi della tariffa doganale
comune o della tariffa unificata CECA, il progressivo ravvicinamento dei primi
verso i secondi si opera addizionando gli elementi del dazio di base ellenico con
quelli del dazio della tariffa doganale comune o con quelli della tariffa unificata
CECA; il dazio di base ellenico ridotto progressivamente a 0, secondo i ritmi
fissati dagli articoli 31, 32 e 64, mentre il dazio della tariffa doganale comune o
della tariffa unificata CECA parte da 0 per raggiungere progressivamente e
secondo gli stessi ritmi il suo importo definitivo.

2. A decorrere dal 10 gennaio 1981, qualora fossero modificati o sospesi
taluni dazi della tariffa doganale comune o della tariffa unificata CECA, la
Repubblica ellenica modifica o sospende contemporaneamente la propria tariffa
nella proporzione risultante dall'applicazione degli articoli 31, 32 e 64.

3. A decorrere dal 10 gennaio 1981 la Repubblica ellenica applica la nomen-
clatura della tariffa doganale comune e della tariffa unificata CECA.

La Repubblica ellenica pu6 riprendere all'interno di tali nomenclature le
suddivisioni nazionali esistenti al momento dell'adesione che siano indispensabili
affinch6 il progressivo ravvicinamento dei dazi doganali a quelli della tariffa
doganale comune ed a quelli della tariffa unificata CECA si compia nelle condi-
zioni previste dal presente atto.
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4. Per facilitare la progressiva applicazione della tariffa doganale comune e
della tariffa unificata CECA da parte della Repubblica ellenica, la Commissione
puo stabilire, se occorre, le modaliti d'applicazione secondo cui la Repubblica
ellenica modifica i suoi dazi doganali.

Articolo 34. Per allineare la sua tariffa alla tariffa doganale comune e alla
tariffa unificata CECA la Repubblica ellenica resta libera di modificare i suoi
dazi doganali a un ritmo pii6 rapido di quello previsto dagli articoli 31, 32 e 64.
Essa ne informa gli altri Stati membri e la Commissione.

CAPO 2. ABOLIZIONE DELLE RESTRIZIONI QUANTITATIVE E DELLE MISURE
DI EFFETTO EQUIVALENTE

Articolo 35. Le restrizioni quantitative all'importazione e alI'esportazione
nonch6 qualsiasi misura di effetto equivalente tra la Comunith nella composizione
attuale e la Grecia sono abolite dal momento dell'adesione.

Articolo 36. 1. In deroga all'articolo 35 ia Repubblica ellenica pub mante-
nere fino al 31 dicembre 1985 restrizioni quantitative per i prodotti di cui all'alle-
gato III del presente atto provenienti dagli Stati membri attuali.

2. Le restrizioni di cui al paragrafo 1 consistono in contingenti. I contingenti
per l'anno 1981 figurano nell'allegato III.

3. I1 ritmo minimo di aumento progressivo dei contingenti del 25%
all'inizio di ciascun anno per i contingenti espressi in unitit di conto e del 20%
all'inizio di ciascun anno per i contingenti espressi in volume. L'aumento e
aggiunto a ciascun contingente e l'aumento successivo calcolato sul totale
ottenuto.

Quando un contingente 6 espresso contemporaneamente in volume ed in
valore, il contingente espresso in volume aumentato nella misura minima del
20% all'anno e il contingente espresso in valore nella misura minima del
25% all'anno; i contingenti successivi sono calcolati ogni anno sulla base del
contingente precedente maggiorato dell'aumento.

Quanto agli autobus, autocorriere, torpedoni ed altri autoveicoli della sotto-
voce ex 87.02 A I della tariffa doganale comune, il contingente espresso in
volume perb aumentato in misura del 15% all'anno ed il contingente espresso
in valore in misura del 20% all'anno.

4. Qualora la Commissione costati con una decisione che le importazioni
in Grecia di uno dei prodotti di cui all'allegato III sono state inferiori al 90% del
contingentamento nel corso di due anni consecutivi, la Repubblica ellenica libe-
ralizza l'importazione del prodotto proveniente dagli Stati membri attuali.

5. I contingenti aperti per i concimi delle voci 31.02, 31.03 e delle sotto-
voci 31.05 A I, II e IV della tariffa doganale comune costituiscono del pari le
misure transitorie necessarie all'abolizione dei diritti esclusivi di importazione.
A questi contingenti pub accedere qualsiasi importatore in Grecia ed i prodotti
importati nel quadro di detti contingenti non possono essere sottoposti in Grecia
a diritti esclusivi di commercializzazione.

Articolo 37. In deroga all'articolo 35 gli Stati membri attuali e la Repubblica
ellenica possono mantenere negli scambi tra gli Stati membri attuali e la Grecia
le restrizioni all'esportazione di rottami, cascami e avanzi di lavori di ghisa,
di ferro o di acciaio della voce 73.03 della tariffa doganale comune, per un periodo
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di due anni dal 1 gennaio 1981, purch6 tale regime non sia pibi restrittivo di
quello applicato alle esportazioni verso i paesi terzi.

Articolo 38. In deroga all'articolo 35 i tassi delle cauzioni e gli importi da
pagare in contanti in vigore in Grecia al 31 dicembre 1980 per le importazioni
provenienti dagli Stati membri attuali sono progressivamente aboliti nel corso di
un periodo di tre anni dal 10 gennaio 1981.

I tassi delle cauzioni e gli importi da pagare in contanti sono ridotti secondo
il seguente ritmo :
- 1 gennaio 1981 25%,

- 1 gennaio 1982 25%,

- 1 gennaio 1983 25%,

- 1 gennaio 1984 25%.

Articolo 39. 1. In deroga all'articolo 35 la preferenza generale dell'8%
applicabile in Grecia agli appalti pubblici sart progressivamente abolita dalla
Repubblica ellenica con lo stesso ritmo fissato dall'articolo 25 per l'abolizione
dei dazi doganali all'importazione tra la Grecia e la Comuniti nella sua composi-
zione attuale.

2. In deroga all'articolo 35 la Repubblica ellenica pub soprassedere per un
periodo di due anni dal 10 gennaio 1981 all'apertura ai fornitori comunitari dei
suoi elenchi di fornitori riconosciuti.

Articolo 40. 1. Fatto salvo il paragrafo 2 del presente articolo la Repub-
blica ellenica procede, a decorrere dal 1V gennaio 1981, ad un progressivo riordi-
namento dei monopoli nazionali che presentano un carattere commerciale, ai
sensi dell'articolo 37, paragrafo 1, del trattato CEE, in modo che venga esclusa,
anteriormente al 31 dicembre 1985, qualsiasi discriminazione fra i cittadini degli
Stati membri per quanto riguarda le condizioni relative all'approvvigionamento
ed agli sbocchi.

Gli Stati membri attuali assumono obblighi equivalenti nei confronti della
Repubblica ellenica.

La Commissione formula raccomandazioni in merito alle modalit ed al ritmo
da seguire nell'attuazione del riordinamento di cui al primo comma, restando
inteso che tali modalith e tale ritmo devono essere identici per la Repubblica
ellenica e per gli Stati membri attuali.

2. A decorrere dal 1 gennaio 1981 la Repubblica abolisce la tota-
lit dei diritti esclusivi d'esportazione. Essa abolisce del pari, a decorrere
dalla stessa data, i diritti esclusivi d'importazione sul solfato di rame della
stotovoce ex 28.38 A II della tariffa doganale comune, sulla saccarina della sotto-
voce ex 29.26 A I della tariffa doganale comune e sulla carta sottile della voce
ex 48.18 della tariffa doganale comune.

CAPO 3. ALTRE DISPOSIZIONI

Articolo 41. 1. La Commissione stabilisce, tenendo debitamente conto
delle disposizioni vigenti ed in particolare di quelle relative al transito comuni-
tario, i metodi di collaborazione amministrativa intesi ad assicurare dal 10 gen-
naio 1981 che le merci rispondenti alle condizioni a tal fine stabilite fruiscano
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dell'abolizione dei dazi doganali e delle tasse di effetto equivalente, nonch6 delle
restrizioni quantitative e misure di effetto equivalente.

2. La Commissione stabilisce le disposizioni applicabili dal 1° gennaio 1981
agli scambi, all'interno della Comunitbi, delle merci ottenute nella Comuniti per
la fabbricazione delle quali siano stati utilizzati :
- prodotti che non siano stati sottoposti ai dazi doganali n6 alle tasse di effetto

equivalente loro applicabili nella Comunit i nella sua composizione attuale o
in Grecia ovvero che abbiano beneficiato di un ristorno totale o parziale di
tali dazi o tasse;

- prodotti agricoli che non rispondano alle condizioni richieste per essere
ammessi alia libera circolazione nella Comunitb. nella sua composizione attuale
o in Grecia.

Nelt'adottare tali disposizioni la Commissione prende in considerazione le
norme previste dal presente atto per l'abolizione dei dazi doganali tra la Comu-
nit t neila sua composizione attuale e la Grecia e quelle per la progressiva appli-
cazione, da parte della Repubblica ellenica, della tariffa doganale comune e delle
disposizioni in materia di politica agricola comune.

Articolo 42. 1. Salvo disposizione contraria del presente atto, le dispo-
sizioni vigenti in materia di legislazione doganale per gli scambi con i paesi terzi
si applicano alle stesse condizioni agli scambi all'interno della Comunitft, fin-
tantoch6 sono riscossi dei dazi doganali su tali scambi.

Per gli scambi all'interno della Comunitb., nonch6 per gli scambi coi paesi
terzi, fino al 1 gennaio 1986 il territorio doganale da prendere in considerazione
per la determinazione del valore in dogana 6 quello definito dalle disposizioni
esistenti nella ComunitA. e nella Repubblica ellenica al 31 dicembre 1980.

2. Per gli scambi all'interno della Comunitht la Repubblica ellenica applica
a decorrere dal 1 gennaio 1981 la nomenclatura della tariffa doganale comune e
della tariffa unificata CECA.

La Repubblica ellenica pu6 riprendere all'interno di tali nomenclature le
suddivisioni nazionali esistenti al momento dell'adesione che siano indispensabili
affinch6 la progressiva abolizione dei suoi dazi doganali all'interno della Comunit.
si compia alle condizioni previste dal presente atto.

Articolo 43. 1. Se negli scambi tra la Comunitt nella sua composizione
attuale e la Grecia vengono applicati gli importi compensativi di cui all'articolo 61
su uno o pi6 prodotti di base considerati come entranti nella fabbricazione delle
merci di cui at regolamento (CEE) n. 1059/69 che determina il regime degli scambi
applicabile a talune merci che derivano dalla trasformazione di prodotti agricoli,
al regolamento (CEE) n. 2730/75 relativo al glucosio e al lattosio ed al regola-
mento (CEE) n. 2783/75 che istaura un regime comune di scambi per t'ovoalbu-
mina e la lattoalbumina, si applicano le seguenti misure transitorie :
- un importo compensativo, determinato in base agli importi compensativi di

cui all'articolo 61 e secondo le regole previste dal regolamento (CEE)
n. 1059/69 per il calcolo dell'elemento mobile applicabile alle merci di cui
a questo regolamento, si applica all'importazione di tali merci dalla Grecia
nella Comunit, ;

- ail'importazione delle merci di cui al regolamento (CEE) n. 1059/69 da paesi
terzi in Grecia l'elemento mobile fissato da questo regolamento 6, a seconda
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dei casi, aumentato o diminuito dell'importo compensativo di cui al primo
trattino;

- un importo compensativo, determinato in base agli importi compensativi
fissati per i prodotti di base e secondo le regole per il calcolo delle restitu-
zioni previste dal regolamento (CEE) n. 2682/72 che stabilisce, per taluni
prodotti agricoli esportati sotto forma di merci non comprese nell'allegato II
del trattato, le regole generali relative alla concessione di restituzioni all'espor-
tazione e i criteri per stabilire il loro importo, si applica all'esportazione
delle merci di cui a questo regolamento, esclusa l'albumina, dalla Comuniti
in Grecia;

- un importo compensativo, calcolato in base agli importi compensativi di cui
all'articolo 61 e secondo le regole previste dai regolamenti (CEE) n. 2730/75

e (CEE) n. 2783/75 per il calcolo della tassa all'importazione, si applica
all'importazione da paesi terzi e dalla Comuniti in Grecia ed all'importazione
dalla Grecia nella Comunit di prodotti di cui ai detti regolamenti;

- all'esportazione di prodotti di cui ai regolamenti (CEE) n. 2682/72 e (CEE)
n. 2730/75 dalla Grecia verso paesi terzi si applicano, rispettivamente, gli
importi compensativi indicati nel terzo e nel quarto trattino.

2. Se durante l'applicazione di importi compensativi si verificassero devia-
zioni di traffico dei prodotti di cui ai regolamenti (CEE) n. 2783/75 e (CEE)
n. 2730/75, la Commissione potri prendere adeguate misure correttive.

3. I1 dazio doganale che costituisce l'elemento fisso dell'imposizione appli-
cabile all'importazione da paesi terzi in Grecia di merci di cui al regolamento
(CEE) n. 1059/69 viene determinato deducendo dalla protezione totale, applicata
dalla Repubblica ellenica alla data dell'adesione, la misura protettiva agricola da
introdurre prendendo in considerazione le misure transitorie di cui al paragrafo 1.

Ogni elemento fisso determinato conformemente al primo comma ed appli-
cato dalla Repubblica ellenica alle importazioni da paesi terzi 6 ravvicinato alla
tariffa doganale comune secondo il ritmo previsto all'articolo 31. Tuttavia, se
'elemento fisso applicato dalla Repubblica ellenica al momento dell'adesione 6

inferiore all'elemento fisso previsto dalla tariffa doganale comune la Repubblica
ellenica pub allinearlo immediatamente al momento dell'adesione. Inoltre l'ele-
mento fisso determinato conformemente al primo comma deve tener conto, nella
misura del possibile, di eventuali difficolth particolari che la Repubblica ellenica
preveda per prodotti specifici.

4. Per le merci di cui ai regolamenti (CEE) n. 1059/69, (CEE) n. 2682/72 e
(CEE) n. 2730/75, la Repubblica ellenica applica integralmente, dal momento
dell'adesione, la nomenclatura della tariffa doganale comune.

5. [Dal momento dell'adesione la Repubblica ellenica abolisce ogni tassa di
effetto equivalente a dazi doganali, diversa da quelle indicate ai paragrafi 1, 2 e 3,
per i]l prodotti di cui al regolamento (CEE) n. 1059/69 e gli aiuti all'esportazione
e aiuti di effetto equivalente per i prodotti di cui ai regolamenti (CEE) n. 2682/72 e
(CEE) n. 2730/75.

' The text within brackets reflects the correction effected by a proc~s-verbal drawn up by the Government
of Italy on 18 September 1981 - Le texte entre crochets reflete la correction effectu~e par un proc~s-verbal dress6
par le Gouvernement italien le 18 septembre 1981.
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Dal momento dell'adesione la Repubblica ellenica abolisce per le importa-
zioni dalla Comunith le restrizioni quantitative e le misure di effetto equivalente
per i prodotti di cui ai regolamenti (CEE) n. 1059/69, (CEE) n. 2730/75 e (CEE)
n. 2783/75.

6. I! Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta le disposizioni di applicazione del presente articolo.

TITOLO m. LIBERA CIRCOLAZIONE DELLE PERSONE,
DEI SERVIZI E DEI CAPITALI

CAPO 1. I LAVORATORI

Articolo 44. Le disposizioni dell'articolo 48 del trattato CEE sono, per
quanto concerne la libera circolazione dei lavoratori tra gli Stati membri attuali e
ia Grecia, applicabili soltanto con riserva degli articoli 45, 46 e 47 del presente
atto.

Articolo 45. 1. Gli articoli da 1 a 6 e da 13 a 23 del regolamento (CEE)
n. 1612/68 relativo alla libera circolazione dei lavoratori all'interno della Comunith
sono applicabili soltanto dal 10 gennaio 1988 negli Stati membri attuali nei con-
fronti dei cittadini ellenici ed in Grecia nei confronti dei cittadini degli Stati
membri attuali.

Gli Stati membri attuali e la Repubblica ellenica hanno la facolth di mante-
nere in vigore fino al 1 gennaio 1988, rispettivamente nei confronti dei cittadini
ellenici e dei cittadini degli Stati membri attuali, le norme nazionali per cui l'immi-
grazione allo scopo di esercitare un lavoro salariato e/o l'accesso ad un impiego
salariato sono subordinati ad un'autorizzazione preventiva.

2. L'articolo 11 del regolamento (CEE) n. 1612/68 6 applicabile soltanto dal
1 gennaio 1986 negli Stati membri attuali nei confronti dei cittadini ellenici ed
in Grecia nei confronti dei cittadini degli Stati membri attuali.

Tuttavia i membri della famiglia del lavoratore, ai sensi dell'articolo 10 di
tale regolamento, hanno il diritto di accedere ad un impiego sul territorio dello
Stato membro in cui essi sono istallati con il lavoratore, a condizione che risie-
dano da almeno tre anni su detto territorio. Questo periodo di residenza 6 ridotto
a 18 mesi a decorrere dal 10 gennaio 1984.

Le disposizioni del presente paragrafo non pregiudicano le disposizioni
nazionali pii favorevoli.

Articolo 46. Nella misura in cui talune disposizioni della direttiva 68/360/
CEE relativa alla soppressione delle restrizioni al trasferimento e al soggiorno
dei lavoratori degli Stati membri e delle loro famiglie all'interno della Comunith
sono indissociabili da quelle disposizioni del regolamento (CEE) n. 1612/68 la cui
applicazione differita in virtai dell'articolo 45, gli Stati membri attuali e la
Repubblica ellenica hanno la facolth di derogare alle disposizioni in questione
nella misura necessaria all'applicazione delle disposizioni dell'articolo 45 che
derogano al regolamento citato.

Articolo 47. Gli Stati membri attuali e la Repubblica ellenica, assistiti dalla
Commissione, prendono le misure necessarie affinch, al pib tardi il 10 gennaio
1988, possa essere estesa alla Grecia l'applicazione della decisione della Com-
missione, dell'8 dicembre 1972, concernente il sistema uniforme stabilito in
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applicazione dell'articolo 15 del regolamento (CEE) n. 1612/68 del Consiglio,
sistema denominato <, Sedoc >,, e la decisione della Commissione, del 14 dicembre
1972, concernente lo «, schema comunitario > per la raccolta e la diffusione delle
informazioni di cui all'articolo 14, paragrafo 3, del regolamento (CEE) n. 1612/68
del Consiglio.

Articolo 48. Sino al 31 dicembre 1983 le disposizioni dell'articolo 73, para-
grafi 1 e 3, dell'articolo 74, paragrafo 1 e dell'articolo 75, paragrafo 1, del regola-
mento (CEE) n. 1408/71 relativo all'applicazione dei regimi di sicurezza sociale
ai lavoratori subordinati e ai loro familiari che si spostano all'interno della Comu-
nita nonch6 degli articoli 86 e 88 del regolamento (CEE) n. 574/72 che stabilisce
le modalita di applicazione del regolamento (CEE) n. 1408/71, non si applicano
ai lavoratori greci occupati in uno Stato membro che non sia la Grecia, i cui
membri della famiglia risiedono in Grecia.

Le disposizioni dell'articolo 73, paragrafo 2, dell'articolo 74, paragrafo 2 e
dell'articolo 75, paragrafo 2, del regolamento (CEE) n. 1408/71, nonch6 degli
articoli 87, 89 e 98 del regolamento (CEE) n. 574/72, si applicano per analogia a
tali lavoratori.

Tuttavia rimangono impregiudicate le disposizioni di uno Stato membro che
prevedano che le prestazioni familiari sono dovute al lavoratore qualunque sia il
paese di residenza dei membri della famiglia.

CAPO 2. MOVIMENTI DI CAPITALI E TRANSAZIONI INVISIBILI

Sezione I. MOVIMENTI DI CAPITALI

Articolo 49. 1. La Repubblica ellenica pu6 differire, alle condizioni e nei
termini di cui agli articoli da 50 a 53, la liberalizzazione dei movimenti di capitali
prevista dalla prima direttiva del Consiglio, dell'l I maggio 1960, per l'applica-
zione dell'articolo 67 del trattato CEE e dalla seconda direttiva del Consiglio,
del 18 dicembre 1962, che completa e modifica la prima direttiva per l'applica-
zione dell'articolo 67 del trattato CEE.

2. Fra le autorith elleniche e la Commissione si tengono, in tempo utile,
idonee consultazioni sulle modalitt di applicazione delle misure di liberalizzazione
o di mitigazione la cui attuazione pub essere differita a norma delle disposizioni
che seguono.

Articolo 50. 1. La Repubblica ellenica pub differire
a) fino al 31 dicembre 1985 la liberalizzazione degli investimenti diretti effettuati

negli Stati membri attuali da persone residenti in Grecia;
b) fino al 31 dicembre 1983 la liberalizzazione del trasferimento del prodotto

della liquidazione degli investimenti diretti effettuati in Grecia da residenti
della Comunita anteriormente al 12 giugno 1975. Per la durata di applicazione
di questa deroga transitoria, sono mantenute ed applicate in modo non
discriminatorio le agevolazioni generali o speciali che riguardano i libero tra-
sferimento del prodotto della liquidazione di detti investimenti e che esistono
in virtii di disposizioni elleniche o di convenzioni che disciplinano le relazioni
fra la Repubblica ellenica e l'uno o l'atro Stato membro attuale.

2. La Repubblica ellenica, riconoscendo che auspicabile procedere, dal
10 gennaio 1981, ad una forte mitigazione delle norme che disciplinano le opera-
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zioni di cui al paragrafo 1, lettera a), procurert di adottare le misure idonee a
tal fine.

Articolo 51. 1. La Repubblica ellenica pu6 differire fino al 31 dicembre
1985 :
a) la liberalizzazione degli investimenti immobiliari effettuati in uno Stato

membro attuale da residenti in Grecia che non rientrano nella categoria di
quelli che emigrano nel quadro della libera circolazione dei lavoratori sala-
riati e non salariati;

b) la liberalizzazione degli investimenti immobiliari effettuati in uno Stato
membro attuale da lavoratori non salariati residenti in Grecia che emigrano,
diversi dagli investimenti connessi con il loro stabilimento.

2. II rimpatrio del prodotto della liquidazione degli investimenti immobi-
liari situati in Grecia ed acquisiti prima dell'adesione da residenti negli Stati
membri attuali oggetto di una progressiva liberalizzazione mediante l'inclusione
delle operazioni in questione nel sistema di liberalizzazione per i fondi bloccati
in Grecia, quale 6 definito all'articolo 52.

Articolo 52. I fondi bloccati in Grecia appartenenti a residenti negli Stati
membri attuali sono liberalizzati progressivamente in base ad aliquote annuali di
uguale entith, dall'adesione e fino al 31 dicembre 1985, in sei tappe, la prima
delle quali ha inizio il 1° gennaio 1981.

I capitali in deposito su ogni singolo fondo bloccato al 10 gennaio 1981 o tali
da poter essere versati su fondi bloccati tra detta data e il 31 dicembre 1985
sono liberalizzati, all'inizio di ciascuna tappa, successivamente per un sesto, un
quinto, un quarto, un terzo ed una meta dell'importo in deposito all'inizio di
ciascuna tappa.

Al 10 gennaio 1986 saranno aboliti i fondi bloccati che appartengono a resi-
denti negli Stati membri attuali.

Articolo 53. La Repubblica ellenica pu6 differire fino al 31 dicembre 1985
la liberalizzazione delle operazioni comprese nell'elenco B allegato alle direttive
di cui all'articolo 49 ed effettuate da residenti in Grecia.

Tuttavia le operazioni su titoli emessi dalle Comunit e dalla Banca euro-
pea per gli investimenti effettuate da residenti in Grecia sono oggetto di una
liberalizzazione progressiva nel corso di questo periodo secondo le seguenti
modalith :
a) per il 1981 tali operazioni possono essere limitate ad un importo di 20 milioni

di unitt di conto europee;

b) detto massimale aumentato in seguito all'inizio di ogni anno del 20% rispetto
a quello fissato per il 1981.

Sezione I. TRANSAZIONI INVISIBILI

Articolo 54. 1. La Repubblica ellenica pu6 mantenere, fino al 31 dicembre
1985 e alle condizioni indicate dal paragrafo 2, restrizioni ai trasferimenti atti-
nenti al turismo.

2. Al 1° gennaio 1981 l'assegnazione annua a persona per scopi turistici
non pu6 essere inferiore a 400 unith di conto europee.
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A decorrere dal 1° gennaio 1982, quest'assegnazione aumentata ogni anno
almeno del 20% rispetto all'importo annuo fissato per il 1981.

Sezione III. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 55. Se le circostanze lo permettono la Repubblica ellenica attuer
la liberalizzazione dei movimenti di capitale e delle transazioni invisibili di cui
agli articoli da 50 a 54 prima della scadenza dei termini fissati in tali articoli.

Articolo 56. Per l'applicazione delle disposizioni del presente capo la
Commissione pub procedere alla consultazione del comitato monetario e presen-
tare ogni utile proposta al Consiglio.

TITOLO iv. AGRICOLTURA

CAPO 1. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 57. Salvo disposizioni contrarie del presente titolo, le regole pre-
viste dal presente atto si applicano ai prodotti agricoli.

Articolo 58. 1. Le disposizioni del presente articolo si applicano ai prezzi
per i quali nel capo 2 6 fatto riferimento al presente articolo.

2. Fino al primo dei ravvicinamenti di prezzi di cui all'articolo 59 i prezzi
da applicare in Grecia sono fissati secondo le regole previste dall'organizzazione
comune dei mercati del settore in questione ad un livello che permetta ai pro-
duttori del settore di conseguire prezzi di mercato equivalenti a quelli conseguiti,
durante un periodo rappresentativo da determinare per ogni prodotto, sotto il
regime nazionale precedente.

Tuttavia, in assenza di dati sui prezzi relativi a taluni prodotti sul mercato
greco, il prezzo da applicare in questo Stato membro calcolato sulla base dei
prezzi dei prodotti o gruppi di prodotti simili o concorrenti praticati nella Comu-
niti nella sua composizione attuale.

Articolo 59. 1. Qualora l'applicazione delle disposizioni del presente
titolo conduca ad un livello di prezzi diverso da quello dei prezzi comuni, i
prezzi per i quali nel capo 2 6 fatto riferimento al presente articolo sono ravvi-
cinati, fatte salve le disposizioni del paragrafo 4, al livello dei prezzi comuni
ogni anno all'inizio della campagna di commercializzazione secondo le disposi-
zioni dei paragrafi 2 e 3.

2. Per quanto riguarda:

- i pomodori e le pesche di cui al regolamento (CEE) n. 1035/72 relativo all'orga-
nizzazione comune dei mercati nel settore degli ortofrutticoli, e

-i prodotti trasformati a base di pomodori o di pesche di cui al regolamento
(CEE) n. 516/77 relativo all'organizzazione comune dei mercati nel settore
dei prodotti trasformati a base di ortofrutticoli, il ravvicinamento s'effettua in
sette tappe come segue :

a) qualora il prezzo di un prodotto in Grecia sia inferiore al prezzo comune,
il prezzo in questo Stato membro aumentato, nei primi sei ravvicinamenti,
succesivamente di un settimo, un sesto, un quinto, un quarto, un terzo e
della metA della differenza tra il livello del prezzo comune, applicabili
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prima di ogni ravvicinamento; il prezzo risultante da questo calcolo 6
maggiorato in proporzione dell'eventuale aumento del prezzo comune
per la campagna successiva; al momento del settimo ravvicinamento si
applica il prezzo comune;

b) qualora il prezzo di un prodotto in Grecia sia superiore al prezzo comune,
la differenza tra il livello del prezzo applicabile in questo Stato membro
prima di ogni ravvicinamento ed il livello del prezzo comune applicabile
per la campagna successiva 6 ridotto, nei primi sei ravvicinamenti, suc-
cessivamente di un settimo, un sesto, un quinto, un quarto, un terzo e della
methi; al momento del settimo ravvicinamento si applica il prezzo comune.

3. Per quanto riguarda gli altri prodotti, il ravvicinamento s'effettua in
cinque tappe come segue :
a) qualora il prezzo di un prodotto in Grecia sia inferiore al prezzo comune, il

prezzo applicabile in questo Stato membro 6 aumentato, nei primi quattro
ravvicinamenti, successivamente di un quinto, un quarto, un terzo e della meth
della differenza tra il livello del prezzo in questo Stato membro ed il livello
del prezzo comune, applicabili prima di ogni ravvicinamento; il prezzo risul-
tante da questo calcolo 6 maggiorato in proporzione dell'eventuale aumento
del prezzo comune per la campagna successiva; al momento del quinto ravvi-
cinamento si applica il prezzo comune;

b) qualora il prezzo di un prodotto in Grecia sia superiore al prezzo comune, la
differenza tra il livello del prezzo applicabile in questo Stato membro prima di
ogni ravvicinamento ed il livello del prezzo comune applicabile per la campa-
gna successiva ridotto, nei primi quattro ravvicinamenti, successivamente
di un quinto, un quarto, un terzo e della met ; al momento del quinto ravvi-
cinamento si applica il prezzo comune.

4. Al fine di assicurare un funzionamento armonioso del processo di inte-
grazione, il Consiglio, deliberando secondo la procedura prevista dall'articolo 43,
paragrafo 2, del trattato CEE, pu6 decidere che in deroga ai paragrafi 2 e 3 il
prezzo di uno o pibi prodotti in Grecia si discosti, per una campagna, dai prezzi
che risulterebbero dall'applicazione dei paragrafi 2 o 3.

Tale scarto non pub superare il 10% dell'entith del mutamento di prezzo che
si sarebbe dovuto effettuare.

In tal caso il livello del prezzo per la campagna successiva quello che
sarebbe risultato dall'applicazione dei paragrafi 2 o 3 se non si fosse deciso lo
scarto. Per detta campagna, tuttavia, puo decidersi un nuovo scarto rispetto a tale
livello, alle condizioni di cui al primo e secondo comma.

Le deroga di cui al primo comma non si applica all'ultimo ravvicinamento
di cui ai paragrafi 2 o 3.

Articolo 60. I1 Consiglio, deliberando secondo la procedura prevista
dall'articolo 43, paragrafo 2, del trattato CEE, pu6 decidere che per un dato
prodotto il prezzo comune sia applicato in Grecia :

a) qualora si costati che la differenza tra il livello del prezzo per tale prodotto in
questo Stato membro e quello del prezzo comune 6 minima;

b) qualora il prezzo in Grecia o il prezzo sul mercato mondiale per il prodotto
in questione sia superiore al prezzo comune.
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Articolo 61. Le differenze nei livelli dei prezzi per i quali nel capo 2 6
fatto riferimento al presente articolo sono compensate secondo le seguenti moda-
lith :

1. Per i prodotti per i quali sono fissati dei prezzi conformemente agli articoli 58
e 59, gli importi compensativi applicabili negli scambi fra la Comunitt nella
sua composizione attuale e la Grecia e fra la Grecia e i paesi terzi sono pari
alla differenza fra i prezzi fissati per la Grecia ed i prezzi comuni.

2. Nessun importo compensativo viene tuttavia istituito qualora l'applicazione
del paragrafo 1 conduca ad un importo minimo.

3. a) Negli scambi fra la Grecia e la Comunith nella sua composizione attuale
gli importi compensativi vengono riscossi dallo Stato importatore o versati
dallo Stato esportatore.

b) Negli scambi fra la Grecia ed i paesi terzi i prelievi e le altre imposizioni
all'importazione applicati nell'ambito della politica agricola comune,
nonch6 le restituzioni all'esportazione sono, secondo i casi, diminuiti o
aumentati degli importi compensativi applicabili negli scambi con la Comu-
nith nella sua composizione attuale. Tuttavia i dazi doganali non possono
essere ridotti dell'importo compensativo.

4. Per i prodotti per i quali il dazio della tariffa doganale comune e consolidato
nell'ambito dell'accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio si
tiene conto del consolidamento.

5. L'importo compensativo riscosso o versato da uno Stato membro conforme-
mente al paragrafo 1 non pub essere superiore all'importo totale riscosso da
questo Stato membro sulle importazioni provenienti dai paesi terzi che bene-
ficiano delle clausole della nazione piiI favorita.

I1 Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, pub derogare a questa regola, in particolare per evitare devia-
zioni di traffico e distorsioni della concorrenza.

6. 11 Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della Com-
missione, pub, nella misura necessaria al buon funzionamento della politica
agricola comune, derogare all'articolo 42, paragrafo 1, primo comma, per i
prodotti ai quali si applicano gli importi compensativi.

Articolo 62. Qualora per un prodotto il prezzo del mercato mondiale superi
il prezzo preso in considerazione per il calcolo degli oneri all'importazione
instaurati nell'ambito della politica agricola comune, ridotto dell'importo compen-
sativo che in applicazione dell'articolo 61 viene dedotto dagli oneri all'impor-
tazione, oppure qualora la restituzione all'esportazione verso i paesi terzi sia
inferiore all'importo compensativo o nessuna restituzione sia aplicabile, possono
adottarsi misure appropriate per assicurare il buon funzionamento dell'organiz-
zazione comune dei mercati.

Articolo 63. Gli importi compensativi versati sono finanziati dalla Comu-
nit e imputati al Fondo europeo agricolo di orientamento e garanzia, sezione
garanzia.

Articolo 64. Per i prodotti la cui importazione dai paesi terzi nella Comu-
nith nella sua composizione attuale 6 sottoposta all'applicazione di dazi doganali,
s'applicano le seguenti disposizioni
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1. I dazi doganali all'importazione sono progressivamente aboliti tra la Comu-
niti nella sua composizione attuale e la Grecia alle date e secondo il ritmo
previsti ali'articolo 25.

Tuttavia per i prodotti di cui al regolamento (CEE) n. 805/68 relativo
all'organizzazione comune dei mercati nel settore delle carni bovine i dazi
doganali di base sono progressivamente aboliti in cinque tappe, mediante
riduzioni del 20% all'inizio di ciascuna delle cinque campagne di commer-
cializzazione che seguono I'adesione.

Qualora per i prodotti di cui al paragrafo 2, lettra b), i dazi della tariffa
doganale comune siano inferiori ai dazi di base, per I'applicazione del pre-
sente paragrafo questi ultimi possono essere sostituiti dai dazi della tariffa
doganale comune.

2. a) Ai fini della progressiva applicazione della tariffa doganale comune la
Repubblica ellenica riduce lo scarto tra il dazio di base e il dazio della
tariffa doganale comune alle condizioni, alle date e secondo il ritmo pre-
visti all'articolo 31.

b) In deroga alla lettera a) la Repubblica ellenica applica integralmente dal
1V gennaio 1981 il dazio della tariffa doganale comune per i prodotti
seguenti:
- prodotti di cui al regolamento (CEE) n. 805/68;

- prodotti di cui al regolamento (CEE) n. 1035/72 e per i quali fissato
un prezzo di riferimento per tutta la campagna di commercializzazione
o per parte di questa;

- prodotti di cui al regolamento (CEE) n. 100/76 relativo all'organizza-
zione comune dei mercati nel settore dei prodotti della pesca e per i
quali fissato un prezzo di riferimento;

- prodotti di cui al regolamento (CEE) n. 337/79 relativo all'organizza-
zione comune del mercato vitivinicolo e per i quali 6 fissato un prezzo
di riferimento.

3. I1 dazio di base ai sensi dei paragrafi 1 e 2 quello definito all'articolo 24.

Per quanto concerne i prodotti di cui al regolamento n. 136/66/CEE
relativo all'organizzazione comune dei mercati nel settore delle materie
grasse, i dazi di base sono cosi fissati :
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Aliquora del dazio di base da
considerare come aliquota

effettivamente applicata dalla
Repubblica ellenica a]

Numero della l* liiglc 1980
tariffa

°

doganale Designazione delle merci nei confronti
comune nei confromi della Comunit

dei paes nelia sua
rerzi composizione

attuale

12.01 Semi e frutti oleosi, anche frantumati

ex B. altri, esclusi i semi di lino e di ricino

40 % 36 %

12.02 Farine di semi e di frutti oleosi, non disoleate, esclusa la

farina di senapa :

ex B. altri, esclusi i semi di lino e di ricino

15.07 Oli vegetali fissi, fluidi o concreti, greggi, depurati o
raffinati :

ex D. altri oh, esclusi

- 'olio di lino

- gli oli di copra e di palma, destinati a usi
tecnici o industriati diversi dalla fabbrica-
zione di prodotti per I'alimentazione umana

130% 104%

15.12 Oli e grassi animali o vegetali parzialmente o total-
mente idrogenati e oli e grassi animali o vegetali solidi-
ficati o induriti mediante qualsiasi altro processo, anche
raffinati, ma non preparati :

A. presentati in imballaggi immediati di contenuto
netto di 1 kg o meno

B. altrimenti presentati

4. Per i prodotti soggetti all'organizzazione comune dei mercati pub essere
deciso, secondo la procedura prevista dall'articolo 38 del regolamento
n. 136/66/CEE o, secondo i casi, degli articoli corrispondenti degli altri rego-
lamenti relativi all'organizzazione comune dei mercati agricoli, che

a) la Repubblica ellenica sia autorizzata a procedere :

- all'abolizione dei dazi doganali di cui al paragrafo 1 o al ravvicina-
mento di cui al paragrafo 2 secondo un ritmo pibi rapido di quello pre-
visto in detti paragrafi,

- alla sospensione totale o parziale dei dazi doganali applicabili ai pro-
dotti importati dagli Stati membri attuali,
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-alla sospensione totale o parziale dei dazi doganali applicabili ai pro-
dotti importati dai paesi terzi;

b) la Comunit nella sua composizione attuale procede
- all'abolizione dei dazi doganali di cui al paragrafo 1 secondo un ritmo

pi6i rapido di quello previsto in detto paragrafo,
- alla sospensione totale o parziale dei dazi doganali applicabili ai pro-

dotti importati dalla Grecia.
Per gli altri prodotti non occorre un'autorizzazione perch6 la Repubblica

ellenica proceda all'applicazione delle misure previste al primo comma,
lettera a), primo e secondo trattino. La Repubblica ellenica informa gli altri
Stati membri e la Commissione delle misure adottate.

I dazi doganali risultanti da un ravvicinamento accelerato non possono
essere inferiori a quelli applicati alle importazioni dei medesimi prodotti
dagli altri Stati membri.

Articolo 65. 1. Per i prodotti che al momento dell'adesione sono soggetti
all'organizzazione comune dei mercati il regime applicabile nella Comunit nella
sua composizione attuale in materia di dazi doganali e tasse di effetto equivalente
e di restrizioni quantitative e misure di effetto equivalente si applica in Grecia a
decorrere dal 1° gennaio 1981, fatte salve le disposizioni degli articoli 61, 64 e 115.

2. Per i prodotti che al momento dell'adesione non sono soggetti all'orga-
nizzazione comune di mercati, le disposizioni del titolo II concernenti la progres-
siva abolizione delle tasse di effetto equivalente ai dazi doganali e delle restri-
zioni quantitative e misure di effetto equivalente non si applicano a tali tasse,.
restrizioni e misure se esse fanno parte di un'organizzazione nazionale di mercato
al momento dell'adesione.

Questa disposizione 6 applicabile soltanto fino all'applicazione di un'orga-
nizzazione comune dei mercati per tali prodotti e al pifi tardi fino al 31 dicembre
1985 e nella misura strettamente necessaria per assicurare il mantenimento
dell'organizzazione nazionale.

3. Per i prodotti elencati nell'allegato II del trattato CEE la Repubblica
ellenica applica dal 10 gennaio 1981 la nomenclatura della tariffa doganale
comune.

A condizione che non ne risultino difficolt.i per I'applicazione della regola-
mentazione comunitaria, in particolare per il funzionamento dell'organizzazione
comune dei mercati e dei meccanismi transitori previsti dal presente titolo, il
Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della Commis-
sione, pub autorizzare la Repubblica ellenica a riprendere, all'interno di questa
nomenclatura, le suddivisioni nazionali esistenti che fossero indispensabili perch6
il ravvicinamento progressivo alla tariffa doganale comune o l'eliminazione dei
dazi all'interno della Comunithi si effettuino alle condizioni previste nel presente
atto.

Articolo 66. 1. L'elemento destinato ad assicurare la protezione
dell'industria di trasformazione che entra nel calcolo, degli oneri sulle importa-
zioni dai paesi terzi per i prodotti soggetti all'organizzazione comune dei mercati
nei settori dei cereali e del riso viene riscosso sulle importazioni dalla Grecia
nella Comunith nella sua composizione attuale.
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2. Per le importazioni in Grecia I'ammontare di tale elemento viene deter-
minato isolando all'interno della protezione applicata al 1° gennaio 1979 l'elemento
o gli elementi che erano destinati ad assicurare la protezione dell'industria di
trasformazione.

Tale elemento o tali elementi vengono riscossi sull'importazione dagli altri
Stati membri e sostituiscono, per quanto concerne gli oneri sulle importazioni
dai paesi terzi, l'elemento protettivo comunitario.

3. Le disposizioni dell'articolo 64 si applicano all'elemento di cui ai para-
grafi I e 2; questo considerato come elemento di base. Tuttavia le riduzioni o i
ravvicinamenti in questione si effettuano in cinque tappe del 20%, all'inizio di
ciascuna delle cinque campagne di commercializzazione del relativo prodotto di
base che seguono l'adesione.

Articolo 67. Nella fissazione del livello dei vari importi previsti nell'ambito
della politica agricola comune, diversi dai prezzi di cui all'articolo 58, per la
Grecia si tiene conto, nella misura richiesta dal buon funzionamento della poli-
tica agricola comune, dell'importo compensativo applicato o, in sua assenza,
della differenza dei prezzi costatata e, se del caso, dell'incidenza dei dazi doga-
nali.

Articolo 68. 1. Le disposizioni del presente articolo si applicano agli
aiuti, premi ed altri importi analoghi istituiti nell'ambito della politica agricola
comune per i quali nel capo 2 fatto riferimento al presente articolo.

2. Ai fini dell'introduzione degli aiuti comunitari in Grecia si applicano le
seguenti disposizioni :

a) il livello dell'aiuto comunitario da concedere per un dato prodotto in Grecia
a decorrere dal 10 gennaio 1981 uguale all'importo stabilito in base agli aiuti
concessi dalla Grecia sotto il precedente regime nazionale, durante un periodo
da determinare. Tale importo non pu6 tuttavia superare l'importo dell'aiuto
concesso dalla Comuniti nella sua composizione attuale nel giorno dell'ade-
sione. Fatte salve le disposizioni che seguono, nessun aiuto comunitario viene
concesso in Grecia nel giorno dell'adesione se sotto il regime nazionale pre-
cedente un aiuto analogo non veniva concesso;

b) in seguito l'aiuto viene introdotto in Grecia oppure il livello dell'aiuto comuni-
tario in Grecia viene, se esiste una differenza, ravvicinato al livello dell'aiuto
concesso nella Comuniti nella sua composizione attuale, secondo il seguente
ritmo :
- all'inizio di ciascuna delle quattro campagne di commercializzazione o, in

assenza di queste, dei periodi d'applicazione dell'aiuto che seguono l'ade-
sione, successivamente di un quinto, un quarto, un terzo e della metii,
- sia dell'importo dell'aiuto comunitario applicabile per la campagna o il

periodo successivi,

- sia della differenza fra il livello dell'aiuto in Grecia ed il livello dell'aiuto
applicabile nella Comunith nella sua composizione attuale per la campa-
gna o il periodo successivi;

- il livello dell'aiuto comunitario 6 integralmente applicato in Grecia all'inizio
della quinta campagna di commercializzazione o del quinto periodo d'appli-
cazione dell'aiuto che seguono l'adesione.
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Articolo 69. 1. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 68, la Repubblica
ellenica autorizzata a mantenere fino al 31 dicembre 1985 aiuti nazionali, a titolo
transitorio ed in maniera degressiva. Pub tuttavia essere derogato al principio
della degressiviti per gli aiuti nazionali greci considerati con riguardo al campo
d'applicazione delle direttive socio-strutturali di cui all'allegato IV.

2. II Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta dal momento dell'adesione le misure necessarie all'appli-
cazione delle disposizioni del presente articolo. Queste misure comprendono, in
particolare, l'elenco e la designazione esatta degli aiuti di cui al paragrafo 1, i
loro importi, il ritmo della loro abolizione, nonch6 le modaliti necessarie al buon
funzionamento della politica agricola comune; esse devono inoltre garantire ai
mezzi di produzione, siano essi di origine greca od originari degli Stati membri
attuali, l'uguaglianza nell'accesso al mercato greco.

Articolo 70. 1. Fino all'entrata in vigore delle disposizioni complementari
da adottare da parte della Comunit e
- al pi6i tardi fino all'inizio della prima campagna di commercializzazione che

segue I'adesione, per i prodotti di cui al paragrafo 2, lettera a),
- al pifi tardi fino al 31 dicembre 1985, per i prodotti di cui al paragrafo 2,

lettera b),

la Repubblica ellenica autorizzata a mantenere, fra le misure in vigore sul suo
territorio sotto il regime nazionale precedente, nel corso di un periodo transitorio
da determinare, quelle che sono strettamente necessarie per mantenere il reddito
del produttore greco allo stesso livello che sotto il regime nazionale precedente.

2. I prodotti di cui al paragrafo 1 sono :
a) i fichi secchi della sottovoce 08.03 B della tariffa doganale comune; le uve

secche della sottovoce 08.04 B della tariffa doganale comune;
b) le olive destinate a usi diversi dalla produzione di olio, delle sottovoci 07.01

N I, ex 07.02 A, 07.03 A I, ex 07.04 B, ex 20.01 B, ex 20.02 F della tariffa
doganale comune.

3. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, determina dal momento dell'adesione le misure di cui al paragrafo 1
che la Repubblica ellenica autorizzata a mantenere.

Articolo 71. Qualsiasi scorta di prodotti che si trovano in libera pratica sul
territorio greco al 1 gennaio 1981 e che superino in quantith quella che pub
essere considerata una scorta normale di riporto deve essere eliminata dalla
Repubblica ellenica ed a carico di questa, nel quadro di procedure comunitarie
da definire ed in termini da determinare.

Articolo 72. 1. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su pro-
posta della Commissione, adotta le disposizioni necessarie per l'applicazione
delle disposizioni del presente titolo.

2. Il Consiglio, deliberando all'unanimiti su proposta della Comissione
e previa consultazione dell'Assemblea, pub procedere agli adattamenti delle
modaliti di cui al presente titolo che possono risultare necessari in caso di una
modifica della regolamentazione comunitaria.

Articolo 73. 1. Qualora siano necessarie misure transitorie per facilitare il
passaggio dal regime esistente in Grecia a quello derivante dall'attuazione
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dell'organizzazione comune dei mercati alle condizioni previste nel presente
titolo, in particolare nel caso in cui l'applicazione del nuovo regime alla data pre-
vista incontri per alcuni prodotti notevoli difficolt , tali misure sono adottate
secondo la procedura prevista dall'articolo 38 del regolamento n. 136/66/CEE o,
secondo i casi, dagli articoli corrispondenti degli altri regolamenti relativi all'orga-
nizzazione comune dei mercati agricoli. Tali misure possono essere adottate fino
al 31 dicembre 1982; la loro applicazione non pub andare oltre questa data.

2. I1 Consiglio, deliberando all'unanimith su proposta della Commissione e
previa consultazione dell'Assemblea, pub prorogare il periodo di cui al paragrafo 1.

CAPO 2. DISPOSIZIONI RELATIVE A TALUNE ORGANIZZAZIONI COMUNI
DEI MERCATI

Sezione 1. ORTOFRUTTICOLI

Articolo 74. Nel settore degli ortofrutticoli le disposizioni dell'articolo 59
si applicano ai prezzi di base.

I1 prezzo di base b fissato in Grecia, al momento dell'adesione, tenendo
conto dello scarto fra la media dei prezzi alla produzione in Grecia e nella
Comuniti nella sua composizione attuale costatato durante un periodo rappresen-
tativo da determinare.

Articolo 75. 1. Per gli ortofrutticoli provenienti dalla Grecia per i quali
fissato un prezzo istituzionale 6 istaurato, all'importazione nella Comunith nella
sua composizione attuale, un meccanismo di compensazione.

2. Tale meccanismo 6 disciplinato dalle seguenti regole
a) vengono comparati un prezzo d'offerta del prodotto greco, calcolato confor-

memente alla lettera b), ed un prezzo d'offerta comunitario, calcolato annual-
mente, da un lato, sulla base della media aritmetica dei prezzi alla produzione
di ogni Stato membro della Comunit nella sua composizione attuale, maggio-
rata delle spese di trasporto e di imballaggio sostenute per i prodotti dalle
regioni di produzione fino ai centri rappresentativi di consumo nella Comunith
e, dall'altro lato, tenendo conto dell'evoluzione dei costi di produzione.
I menzionati prezzi alla produzione corrispondono alla media dei corsi cos-
tati durante i tre anni che precedono la data di fissazione del precitato prezzo
d'offerta comunitario. I1 prezzo comunitario annuo non pub superare il livello
del prezzo di riferimento applicato nei confronti dei paesi terzi. Questo prezzo
d'offerta comunitario 6 ridotto del 3% al primo dei ravvicinamenti di cui
all'articolo 59, del 6% al secondo, del 9% al terzo, del 12% al quarto, del 15%
al quinto e, per quanto riguarda le pesche e i pomodori, del 18% al sesto
e del 21% al settimo ravvicinamento;

b) il prezzo d'offerta greco viene calcolato ogni giorno di mercato sulla base dei
corsi rappresentativi costatati o ragguagliati allo stadio importatore-grossista
della Comunit nella sua composizione attuale. I1 prezzo per un prodotto pro-
veniente dalla Grecia 6 uguale al corso rappresentativo pib basso o alla media
dei corsi rappresentativi pib bassi costatati per almeno il 30% delle quantith
dei prodotti in questione, commercializzate sull'insieme dei mercati rappresen-
tativi per i quali dei corsi sono disponibili. Tale corso o tali corsi vengono
diminuiti dell'importo correttore eventualmente istituito conformemente alla
lettera c);
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c) se il prezzo greco cosi calcolato inferiore al prezzo comunitario indicato
alla lettera a) all'atto dell'importazione nella Comuniti nella sua composizione
attuale lo Stato membro importatore riscuote un importo correttore uguale alla
differenza fra i due prezzi. Se il prezzo d'offerta giornaliero per il prodotto
comunitario calcolato sui mercati dei centri di consumo 6 inferiore al prezzo
comunitario definito alla lettera a) l'importo correttore non pu6 tuttavia
essere superiore alla differenza fra la media aritmetica di questi due prezzi,
da un lato, ed il prezzo del prodotto greco, dall'altro;

d) l'importo correttore viene riscosso fintanto che le costatazioni effettuate non
mostrino che il prezzo del prodotto greco 6 uguale o superiore al prezzo
comunitario definito alla lettera a) o, se del caso, alla media aritmetica dei
prezzi comunitari di cui alla lettera c).

3. I1 meccanismo di compensazione di cui al presente articolo rimane in
vigore :
a) fino al 31 dicembre 1987 per i prodotti indicati nell'articolo 59, paragrafo 2,
b) fino al 31 dicembre 1985 per i prodotti indicati nell'articolo 59, paragrafo 3.

4. Se il mercato greco 6 perturbato a causa delle importazioni provenienti
dagli Stati membri attuali possono venir decise adeguate misure, che prevedono
eventualmente un meccanismo di compensazione simile a quello previsto dai
paragrafi precedenti, per quanto concerne le importazioni in Grecia di ortofrutti-
coli provenienti dalla Comunit t nella sua composizione attuale per i quali 6
fissato un prezzo istituzionale.

Articolo 76. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano alla compensazione
finanziaria prevista nell'articolo 6 del regolamento (CEE) n. 2511/69 che prevede
misure speciali per il miglioramento della produzione e della commercializzazione
nel settore degli agrumi comunitari.

Tale compensazione finanziaria 6 considerata come un aiuto che non 6 con-
cesso in Grecia sotto il regime nazionale precedente.

Articolo 77. I1 prezzo minimo e la compensazione finanziaria applicabili in
Grecia, previsti agli articoli 2 e 3 del regolamento (CEE) n. 2601/69 che prevede
misure speciali per favorire il ricorso alla trasformazione per talune variet di
arance ed agli articoli 1 e 2 del regolamento (CEE) n. 1035/77 che prevede misure
particolari intese a favorire la commercializzazione dei prodotti trasformati a
base di limoni, sono fissati come segue :
1. Fino al primo ravvicinamento dei prezzi di cui all-articolo 59, il prezzo

minimo applicabile stabilito sulla base di prezzi pagati in Grecia, sotto il
regime nazionale precedente, ai produttori di agrumi destinati alla trasfor-
mazione, costatati durante un periodo rappresentativo da determinare. La
compensazione finanziaria quella della Comunith nella sua composizione
attuale diminuita, se del caso, della differenza fra il prezzo minimo comune
ed il prezzo minimo applicabile in Grecia.

2. Per le fissazioni seguenti il prezzo minimo applicabile in Grecia viene ravvi-
cinato al prezzo minimo comune secondo le disposizioni dell'articolo 59. La
compensazione finanziaria applicabile in Grecia ad ogni ravvicinamento 6
quella della Comunith nella sua composizione attuale diminuita, se del caso,
della differenza fra il prezzo minimo comune e il prezzo minimo applicabile
in Grecia.
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3. Tuttavia, se il prezzo minimo risultante dall'applicazione dei paragrafi 1 o 2
superiore al prezzo minimo comune, quest'ultimo prezzo pub essere definiti-
vamente applicato in Grecia.
Articolo 78. Fino al 31 dicembre 1987 la Repubblica ellenica autorizzata

a prevedere per tutti i produttori di ortofrutticoli i'obbligo di commercializzare,
per il tramite dei mercati locali, tutta la loro produzione ortofrutticola soggetta
a norme comuni di qualit.

Sezione 2. MATERIE GRASSE

Articolo 79. 1. Per l'olio d'oliva le disposizioni degli articoli 58, 59 e 61 si
applicano al prezzo d'intervento.

L'importo compensativo risultante dall'applicazione delle disposizioni
dell'articolo 61 6 tuttavia corretto, se del caso, dell'incidenza della differenza tra
gli aiuti comunitari al consumo applicabili nella Comunit i nella sua composizione
attuale ed in Grecia.

2. Per i semi oleosi i prezzi indicativo o di obiettivo sono fissati in funzione
dello scarto esistente fra i prezzi dei prodotti concorrenti nelle colture di avvi-
cendamento in Grecia e nella Comunitt nella sua composizione attuale, durante
un periodo di riferimento da determinare. Se i prezzi di questi prodotti con-
correnti sono vicini il prezzo comune 6 applicabile in Grecia dal momento
dell'adozione. In caso contrario le disposizioni dell'articolo 59 si applicano ai
prezzi indicativo o di obiettivo fissati per tali prodotti. I prezzi indicativo o di
obiettivo da applicare in Grecia non possono tuttavia essere superiori ai prezzi
indicativo e di obiettivo comuni.

Articolo 80. In deroga all'articolo 67 il livello dei vari importi previsti nel
settore dei semi oleosi e diversi dai prezzi di cui all'articolo 79, paragrafo 2,
viene fissato tenendo conto per la Grecia, nella misura necessaria al buon funzio-
namento dell'organizzazione comune dei mercati per tali prodotti, dello scarto che
deriva dall'applicazione dell'articolo 79, paragrafo 2.

Articolo 81. 1. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano agli aiuti per
l'olio d'oliva. I1 primo ravvicinamento relativo all'aiuto alla produzione di questo
prodotto interviene tuttavia al 10 gennaio 1981.

A tale scopo il livello dell'aiuto comunitario alla produzione su cui deve
effettuarsi il calcolo del livello dell'aiuto applicabile in Grecia 6 quello fissato
per la campagna di commercializzazione che in corso alla data dell'adesione.

I1 secondo ravvicinamento interviene all'inizio della seconda campagna di
commercializzazione che segue l'adesione; all'inizio della prima campagna di
commercializzazione la sola modifica possibile 6 quella risultante eventualmente
da una modifica dell'aiuto comunitario applicabile nella Comunit'i nella sua com-
posizione attuale.

2. L'importo dell'aiuto per i semi di colza, di ravizzone, di girasole e di
ricino raccolti in Grecia viene corretto dell'eventuale differenza fra il prezzo indi-
cativo o di obiettivo applicabili in Grecia e nella Comuniti nella sua composi-
zione attuale.

Fatta salva l'applicazione del primo comma, l'importo dell'aiuto per i semi di
colza, di ravizzone, di girasole e di ricino trasformati in Grecia viene diminuito
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dell'incidenza dei dazi doganali applicati dalla Repubblica ellenica all'impor-
tazione di questi prodotti provenienti dai paesi terzi.

3. L'importo dell'aiuto per i semi di soia e di lino raccolti in Grecia viene
corretto dell'eventuale differenza fra i prezzi di obiettivo applicabili in Grecia
e nella Comunit nella sua composizione attuale e diminuito dell'incidenza dei
dazi doganali applicati dalla Repubblica ellenica all'importazione di questi pro-
dotti provenienti dai paesi terzi.

Articolo 82. La Repubblica ellenica pu6 applicare fino al 31 dicembre
1983, secondo modaliti da definire, il regime di controllo all'importazione dei
semi oleosi e degli oli e grassi vegetali che essa applicava al lgennaio 1979.

Sezione 3. LATTE E PRODOTTI LATTIERO-CASEARI

Articolo 83. Le disposizioni degli articoli 58, 59 e 61 si applicano ai prezzi
d'intervento del burro e del latte scremato in polvere.

Articolo 84. L'importo compensativo per i prodotti lattiero-caseari diversi
dal burro e dal latte scremato in polvere fissato mediante coefficienti da deter-
minare.

Sezione 4. CARNI BOVINE

Articolo 85. Le disposizioni degli articoli 58, 59 e 61 si applicano ai prezzi
per i bovini adulti in Grecia e nella Comunitt nella sua composizione attuale.

Articolo 86. L'importo compensativo per i prodotti elencati nell'allegato
del regolamento (CEE) n. 805/68 fissato mediante coefficienti da determinare.

Sezione 5. TABACCO

Articolo 87. 1. Le disposizioni dell'articolo 58 si applicano al prezzo
d'intervento fissato per ogni variett o gruppo di varietY.

2. Il prezzo d'obiettivo corrispondente al prezzo di intervento di cui al para-
grafo 1 6 fissato in Grecia per il primo raccolto che segue l'adesione ad un livello
che rifletta il rapporto esistente fra il prezzo d'obiettivo ed il prezzo d'intervento
conformemente all'articolo 2, paragrafo 2, secondo comma, del regolamento
(CEE) n. 727/70 relativo all'attuazione di un'organizzazione comune dei mercati
nel settore del tabacco greggio.

3. Per i quattro raccolti seguenti, tale prezzo d'obiettivo viene

a) fissato conformemente ai criteri previsti all'articolo 2, paragrafo 2, primo
comma, del regolamento (CEE) n. 727/70, tenendo tuttavia conto degli aiuti
che la Repubblica ellenica autorizzata a mantenere per il tabacco in appli-
cazione dell'articolo 69;

b) aumentato, in quattro tappe annuali, dell'incidenza della diminuzione degli
aiuti nazionali che la Repubblica ellenica 6 autorizzata a mantenere in maniera
degressiva per il tabacco in applicazione dell'articolo 69; il primo aumento
interviene per il secondo raccolto che segue l'adesione.

Articolo 88. In deroga alle disposizioni dell'articolo 71 qualsiasi scorta di
tabacco esistente in Grecia e proveniente da raccolti anteriori all'adesione deve
essere eliminata integralmente dalla Repubblica ellenica ed a carico di questa,
nel quadro di procedure comunitarie da definire ed in termini da determinare.
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Sezione 6. LINO E CANAPA

Articolo 89. Le disposizioni deil'articolo 68 si applicano all'aiuto per il
lino tessile e la canapa.

Sezione 7. LUPPOLO

Articolo 90. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano all'aiuto per il
luppolo.

Sezione 8. SEMENTI

Articolo 91. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano all'aiuto per le
sementi.

Sezione 9. BACHI DA SETA

Articolo 92. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano all'aiuto per i
bachi da seta.

Sezione 10. ZUCCHERO

Articolo 93. Le disposizioni degli articoli 58, 59 e 61 si applicano al prezzo
d'intervento dello zucchero bianco ed al prezzo minimo della barbabietola.

Articolo 94. Per i prodotti, diversi dalle barbabietole fresche, di cui all'arti-
colo 1, paragrafo 1, lettera b) e per i prodotti di cui all'articolo 1, paragrafo 1,
lettera d), del regolamento (CEE) n. 3330/74 relativo all'organizzazione comune
dei mercati nel settore dello zucchero gli importi compensativi sono derivati
dall'importo compensativo applicabile al prodotto di base in questione, mediante
coefficienti da determinare.

Articolo 95. L'importo di cui all'articolo 26, paragrafo 3, del regolamento
(CEE) n. 3330/74 applicabile in Grecia corretto dell'importo compensativo.

Sezione 11. CEREALI

Articolo 96. Nel settore dei cereali le disposizioni degli articoli 58, 59 e 61
si applicano al prezzo d'intervento e, per il frumento tenero, al prezzo di rife-
rimento.

Articolo 97. Gli importi compensativi sono fissati come segue
1. Per quanto concerne i cereali per i quali non 6 fissato un prezzo d'intervento,

l'importo compensativo applicabile fino al primo ravvicinamento viene deri-
vato da quello applicabile per il cereale concorrente per il quale fissato
un prezzo d'intervento, prendendo in considerazione

- ii rapporto dei prezzi sul mercato greco, oppure

- il rapporto esistente tra i prezzi d'entrata dei cereali in questione.

Per le fissazioni successive gli importi sono fissati sulla base di quelli
di cui al primo comma e secondo le regole per il ravvicinamento dei prezzi
di cui al'articolo 59.

Tuttavia, nel caso di cui al primo comma, primo trattino, il rapporto
costatato deve essere ravvicinato al rapporto esistente tra i prezzi di entrata
secondo le regole stabilite all'articolo 59.
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2. Per i prodotti di cui all'articolo 1, lettere c) e d), del regolamento (CEE)
n. 2727/75 relativo all'organizzazione comune dei mercati nel settore dei
cereali l'importo compensativo viene derivato dall'importo compensativo
applicabile per i cereali da cui sono stati ottenuti, per mezzo di coefficienti da
determinare.

3. Fatta salva l'applicazione del paragrafo 2, nel caso di prodotti trasformati a
base di frumento tenero e di frumento duro l'importo compensativo viene
fissato ad un livello che tenga conto anche dell'eventuale aiuto nazionale
che la Repubblica ellenica dovesse mantenere in forza dell'articolo 69 per il
frumento destinato all'industria molitoria.

Articolo 98. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano all'aiuto per il fru-
mento duro di cui all'articolo 10 del regolamento (CEE) n. 2727/75.

Sezione 12. CARNI SUINE

Articolo 99. 1. Nel settore delle carni suine le disposizioni degli arti-
coli 58, 59 e 61 si applicano al prezzo di questo prodotto in Grecia e nella Comu-
nith nella sua composizione attuale.

2. Tuttavia, per evitare ogni rischio di perturbamento negli scambi tra la
Comunit nella sua composizione attuale e la Grecia, l'importo compensativo pub
essere calcolato sulla base degli importi compensativi applicabili ai cereali da
foraggio. A tale scopo l'importo compensativo applicabile ad un chilogrammo di
suino macellato calcolato in base agli importi compensativi applicabili al quanti-
tativo di cereali da foraggio necessario nella Comunith per produrre un chilo-
grammo di carni suine.

Fatta salva l'applicazione del primo comma, l'importo compensativo pub
essere fissato ad un livello che tenga conto anche dell'aiuto nazionale che la
Repubblica ellenica mantiene in forza dell'articolo 69 per i cereali utilizzati per
l'allevamento dei suini.

3. Per i prodotti diversi dal suino macellato, di cui all'articolo 1, para-
grafo 1, del regolamento (CEE) n. 2759/75 relativo all'organizzazione comune
dei mercati nel settore delle carni suine, l'importo compensativo viene derivato
da quello applicato conformemente ai paragrafi 1 o 2, mediante coefficienti da
determinare.

Sezione 13. UOVA

Articolo 100. 1. Nel settore delle uova le disposizioni degli articoli 58, 59
e 61 si applicano ai prezzi di questi prodotti in Grecia e nella Comunith nella
sua composizione attuale.

2. Tuttavia, per evitare ogni rischio di perturbamento negli scambi tra la
Comunith nella sua composizione attuale e la Grecia, l'importo compensativo pub
essere calcolato sulla base degli importi compensativi applicabili ai cereali da
foraggio. A tale scopo :

a) per le uova in guscio l'importo compensativo applicabile ad un chilogrammo
di uova in guscio 6 calcolato in base agli importi compensativi applicabili al
quantitativo di cereali da foraggio necessario nella Comunitt per produrre un
chilogrammo di uova in guscio;
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b) per le uova da cova l'importo compensativo applicabile, per unith, alle uova
da cova 6 calcolato in base agli importi compensativi applicabili al quantita-
tivo di cereali da foraggio necessario nella Comunith per produrre un uovo da
cova.

Fatta salva l'applicazione del primo comma, l'importo compensativo pub
essere fissato ad un livello che tenga conto anche dell'aiuto nazionale che la
Repubblica ellenica mantiene in forza dell'articolo 69 per i cereali utilizzati
dall'industria avicola.

3. Per i prodotti di cui all'articolo 1, paragrafo 1, lettera b), del regolamento
(CEE) n. 2771/75 relativo all'organizzazione comune dei mercati nel settore delle
uova, l'importo compensativo viene derivato da quello applicato conformemente
ai paragrafi 1 o 2, mediante coefficienti da determinare.

Sezione 14. POLLAME

Articolo 101. 1. Nel settore del pollame le disposizioni degli articoli 58,
59 e 61 si applicano ai prezzi di questi prodotti in Grecia e nella Comunits nella
sua composizione attuale.

2. Tuttavia, per evitare ogni rischio di perturbamento negli scambi tra la
Comunith nella sua composizione attuale e la Grecia, l'importo compensativo pub
essere calcolato sulla base degli importi compensativi applicabili ai cereali da
foraggio. A tale scopo :
a) per il pollame macellato l'importo compensativo applicabile ad un chilo-

grammo di pollame macellato 6 calcolato in base agli importi compensativi
applicabili al quantitativo di cereali da foraggio necessario nella Comunith per
produrre un chilogrammo di pollame macellato, differenziato per specie;

b) per i pulcini l'importo compensativo applicabile per pulcino calcolato in base
agli importi compensativi applicabili al quantitativo di cereali da foraggio
necessario nella Comuniti per produrre un pulcino.

Fatta salva l'applicazione del primo comma, l'importo compensativo pub
essere fissato ad un livello che tenga conto anche dell'aiuto nazionale che la
Repubblica ellenica mantiene in forza dell'articolo 69 per i cereali utilizzati
dall'industria avicola.

3. Per i prodotti di cui all'articolo 1, paragrafo 2, lettera d), del regolamento
(CEE) n. 2777/75 relativo all'organizzazione comune dei mercati nel settore del
pollame, l'importo compensativo viene derivato da quello applicato conforme-
mente ai paragrafi 1 o 2, mediante coefficienti da determinare.

Sezione 15. Riso
Articolo 102. 1. Nei settore del riso le disposizioni degli articoli 58, 59 e 61

sono applicabili al prezzo d'intervento del risone.

2. L'importo compensativo per il riso semigreggio l'importo compensa-
tivo applicabile al risone, convertito mediante il tasso di conversione di cui
all'articolo 1 del regolamento n. 467/67/CEE.

3. L'importo compensativo per il riso lavorato 6 l'importo compensativo
applicabile al riso semigreggio, convertito mediante il tasso di conversione di cui
all'articolo 1 del regolamento n. 467/67/CEE.
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4. L'importo compensativo per il riso semilavorato 6 l'importo compen-
sativo applicabile al riso lavorato, convertito mediante il tasso di conversione di
cui all'articolo 1 del regolamento n. 467/67/CEE.

5. L'importo compensativo per i prodotti di cui all'articolo 1, paragrafo 1,
lettera c), del regolamento (CEE) n. 1418/76 relativo all'organizzazione comune
del mercato del riso derivato dall'importo compensativo applicabile ai prodotti
ai quali si collegano, mediante coefficienti da determinare.

6. L'importo compensativo per il riso spezzato (rotture) viene fissato ad
un livello che tenga conto della differenza fra il prezzo di approvvigionamento
in Grecia ed il prezzo di entrata.

Sezione 16. ORTOFRUTTICOLI TRASFORMATI

Articolo 103. Per i prodotti che beneficiano del regime d'aiuti previsto
dall'articolo 3 bis del regolamento (CEE) n. 516/77 relativo all'organizzazione
comune dei mercati nel settore dei prodotti trasformati a base di ortofrutticoli
le disposizioni seguenti si applicano in Grecia :
1. Fino al primo ravvicinamento dei prezzi di cui all'articolo 59 il prezzo minimo

di cui all'articolo 3 bis, paragrafo 3, del regolamento (CEE) n. 516/77 stabi-
lito sulla base dei prezzi pagati in Grecia, sotto il regime nazionale prece-
dente, ai produttori per i prodotti destinati alla trasformazione, costatati
durante un periodo rappresentativo da determinare.

2. Se il prezzo minimo di cui al paragrafo 1 diverso dal prezzo comune, il
prezzo in Grecia viene modificato all'inizio di ogni campagna di commer-
cializzazione che segue l'adesione, secondo le modalith previste all'arti-
colo 59.

3. L'importo dell'aiuto comunitario concesso in Grecia viene stabilito in ma-
niera da compensare la differenza fra il livello dei prezzi dei prodotti dei
paesi terzi, determinato a titolo dell'articolo 3 ter, paragrafo 3, del regola-
mento (CEE) n. 516/77 ed il livello dei prezzi dei prodotti greci stabilito
tenendo conto del prezzo minimo, di cui al paragrafo 2, e dei costi di tra-
sformazione in Grecia, senza prendere in considerazione le imprese aventi i
costi pifi elevati. Tale aiuto non pu6 tuttavia essere superiore all'aiuto con-
cesso dalla Comunit nella sua composizione attuale.

4. L'aiuto comunitario viene integralmente applicato in Grecia dall'inizio della
settima campagna di commercializzazione che segue l'adesione, per quanto
riguarda i concentrati di pomodori, i pomodori pelati, i succhi di pomodoro
e le conserve di pesche, e dall'inizio della quinta campagna di commercia-
lizzazione che segue l'adesione, per quanto riguarda le cosiddette <, prunes
d'Ente ,.

5. Tuttavia, se il prezzo minimo risultante dall'applicazione dei paragrafi 1 o 2
6 superiore al prezzo minimo comune quest'ultimo prezzo pu6 essere defini-
tivamente applicato in Grecia.

Sezione 17. FORAGGI ESSICCATI

Articolo 104. 1. I1 prezzo di obiettivo, di cui all'articolo 4 del regolamento
(CEE) n. 1117/78 relativo all'organizzazione comune dei mercati nel settore dei
foraggi essiccati, applicabile in Grecia dal 10 gennaio 1981, 6 fissato ad un livello
equivalente al prezzo del mercato mondiale maggiorato dell'eventuale aiuto
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concesso in Grecia sotto il precedente regime nazionale, durante un periodo da
determinare, con esclusione degli aiuti mantenuti in forza dell'articolo 69, e dei
dazi doganali applicati dalla Grecia nei confronti dei paesi terzi al 1 luglio 1980.
Tuttavia, il prezzo di obiettivo cosi determinato non pu6 essere superiore al
prezzo di obiettivo comune.

2. Le disposizioni dell'articolo 59 si applicano al prezzo di obiettivo calco-
lato conformemente al paragrafo 1 se tale prezzo 6 inferiore al prezzo di obiettivo
comune.

3. L'aiuto complementare applicabile in Grecia 6 diminuito di un importo
uguale :
- all'eventuale differenza fra il prezzo di obiettivo applicato in Grecia ed il

prezzo di obiettivo comune, e
- all'incidenza dei dazi doganali applicati dalla Grecia all'importazione di

questi prodotti provenienti dai paesi terzi;
a questo importo si applica la percentuale di cui all'articolo 5, paragrafo 2, del
regolamento (CEE) n. 1117/78.

4. Le disposizioni dell'articolo 68 si applicano all'aiuto forfettario di cui
all'articolo 3 del regolamento (CEE) n. 1117/78.

Sezione 18. PISELLI, FAVE, FAVETTE

Articolo 105. 1. Per i piselli, le fave e le favette il prezzo limite applica-
bile in Grecia al 10 gennaio 1981 6 fissato in funzione dello scarto esistente fra
i prezzi dei prodotti concorrenti nelle colture di avvicendamento in Grecia e nella
Comuniti nella sua composizione attuale, durante un periodo di riferimento da
determinare.

Se i prezzi di questi prodotti concorrenti sono simili il prezzo comune
applicabile in Grecia dal momento dell'adesione. In caso contrario le disposizioni
dell'articolo 59 si applicano al prezzo limite per tali prodotti. I1 prezzo da appli-
care in Grecia non pu6 tuttavia essere superiore al prezzo limite comune.

2. L'importo dell'aiuto, di cui all'articolo 2, paragrafo 1, del regolamento
(CEE) n. 1119/78, relativo a misure speciali per i piselli, le fave e le favette
impiegati nell'alimentazione degli animali, 6 diminuito, per questi prodotti raccolti
in Grecia, di un importo uguale all'eventuale differenza fra il prezzo limite appli-
cato in Grecia ed il prezzo limite comune.

Fatta salva l'applicazione del comma precedente, l'importo dell'aiuto in
causa per un prodotto trasformato in Grecia 6 diminuito dell'incidenza dei dazi
doganali applicati in Grecia all'importazione di panelli di soia provenienti dai
paesi terzi.

Agli importi risultanti dall'applicazione del primo e secondo comma si
applica la percentuale di cui all'articolo 2, paragrafo 1, del regolamento (CEE)
n. 1119/78.

Articolo 106. In deroga all'articolo 67, nella fissazione del livello dei vari
importi previsti nel settore dei piselli, delle fave e delle favette diversi dai prezzi
di cui all'articolo 105, paragrafo 1, per la Grecia si tiene conto, nella misura
richiesta dal buon funzionamento dell'organizzazione comune dei mercati per tali
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prodotti, dello scarto di prezzo risultante dall'applicazione dell'articolo 105,
paragrafo 1.

Sezione 19. VINO

Articolo 107. 1. Le disposizioni degli articoli 58 e 59 si applicano ai prezzi
d'orientamento per i vini da tavola. Le disposizioni dell'articolo 61 si applicano
agli stessi prodotti con riserva del paragrafo 3.

2. L'importo compensativo per gli altri prodotti per i quali fissato un prezzo
di riferimento viene stabilito, nella misura richiesta dal buon funzionamento
dell'organizzazione comune del mercato, in funzione dell'importo compensativo
per il vino da tavola. Per i vini liquorosi l'importo compensativo applicabile al
1 gennaio 1981 6 tuttavia uguale all'importo della tassa compensativa da appli-
care nei confronti dei paesi terzi a tale data. Questo importo compensativo 6
abolito secondo il ritmo previsto all'articolo 59.

3. Nessun importo compensativo si applica in Grecia all'importazione dei
prodotti soggetti a prezzo di riferimento provenienti dai paesi terzi.

Articolo 108. In deroga all'articolo 67 il prezzo limite, di cui all'articolo 3
del regolamento (CEE) n. 337/79 relativo all'organizzazione comune del mercato
vitivinicolo, applicabile in Grecia non 6 corretto dell'importo compensativo.
Questo importo 6 tuttavia aggiunto al prezzo medio fissato per ogni mercato
rappresentativo greco.

Articolo 109. Fintanto che la Repubblica ellenica applica le disposizioni
dell'articolo 70 per le uve secche, il volume di alcole di uve secche che pub
essere aggiunto a taluni vini in Grecia in forza del regolamento (CEE) n. 351/79
concernente l'aggiunta di alcole ai prodotti del settore vitivinicolo 6 limitato ad
un volume annuo che non sia superiore alla media annua del volume di quest'alcole
utilizzato a tale scopo in Grecia durante gli anni 1978, 1979 e 1980.

CAPO 3. DISPOSIZIONI RELATIVE ALLA PESCA

Articolo 110. 1. In deroga all'articolo 2, paragrafo 1, del regolamento
(CEE) n. 101/76 relativo all'attuazione di una politica comune delle strutture nel
settore della pesca ed all'articolo 100 dell'atto di adesione del 1972 la Repubblica
italiana e la Repubblica ellenica sono autorizzate a limitare fino al 31 dicembre
1985, l'una nei confronti dell'altra, l'esercizio della pesca nelle acque soggette alla
loro sovranith o giurisdizione, situate all'interno delle zone indicate all'arti-
colo 111, alle navi la cui attivitbi di pesca 6 tradizionalmente esercitata in tali
acque partendo dai porti della zona geografica rivierasca.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 e dell'articolo 111 non pregiudicano i
diritti di pesca particolari che la Repubblica ellenica e la Repubblica italiana
possono vantare, l'una nei confronti dell'altra, al 1° gennaio 1981.

Articolo 111. Le zone di cui all'articolo 110, paragrafo 1, sono delimitate
come segue :
1. Grecia. Acque situate entro un limite di 6 miglia marine, calcolato dalle

linee di base.
2. Italia. Acque situate entro un limite di 6 miglia marine, calcolato dalle linee

di base. Tale limite 6 portato a 12 miglia marine per le zone seguenti

a) mare Adriatico a sud della foce del Po di Goro;
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b) mare lonio;

c) mare e canale di Sicilia, comprese le isole;

d) acque della Sardegna.

CAPO 4. ALTRE DISPOSIZIONI

Sezione 1. MISURE VETERINARIE

Articolo 112. 1. La Repubblica ellenica non spedisce, dalle sue regioni
determinate secondo la procedura del comitato veterinario permanente in base alle
garanzie offerte, verso il territorio degli altri Stati membri nessun animale della
specie bovina o suina n6 carni fresche delle specie bovina, suina, caprina ed ovina
fintanto che in tali regioni sia trascorso un periodo di dodici mesi dal manife-
starsi dell'ultimo focolaio di afta epizootica da virus esotico o dall'ultima vaccina-
zione contro questa malattia.

2. Prima del 31 dicembre 1985 si proceder ad un esame della situazione
in materia di afta epizootica da virus esotico.

Al pia tardi al 1 luglio 1984 la Commissione sottopone al Consiglio una rela-
zione con proposte allo scopo di adottare le disposizioni comunitarie appropriate
in questo settore.

Sezione 2. MISURE RELATIVE ALLA LEGISLAZIONE CONCERNENTE

LE SEMENTI ED I MATERIALI DA MOLTIPLICAZIONE

Articolo 113. 1. Fino al 31 dicembre 1985 la Repubblica ellenica pu6
applicare le proprie norme per l'ammissione delle varietA delle specie agricole od
orticole o del materiale di base delle specie forestali, nonch6 le sue norme per la
certificazione ed il controllo della propria produzione di sementi e di piante agri-
cole, orticole e forestali.

2. La Repubblica ellenica:

a) prende tutte le misure necessarie per conformarsi progressivamente e al
piti tardi prima dello scadere del termine di cui al paragrafo 1 alle disposizioni
comunitarie relative, rispettivamente, all'ammissione delle varietA o del mate-
riale di base ed alla commercializzazione delle sementi e dei materiali da molti-
plicazione agricoli, orticoli e forestali;

b) pu6 limitare totalmente o parzialmente, prima dello scadere del termine di cui
al paragrafo 1, la commercializzazione delle sementi e dei materiali da molti-
plicazione agricoli ed orticoli alle sementi ed ai materiali delle variet ammesse
sul suo territorio; questa disposizione si applica anche al materiale di base per
quanto concerne il materiale forestale di riproduzione;

c) esporta verso il territorio degli Stati membri attuali soltanto sementi e mate-
riali da moltiplicazione conformi alle disposizioni comunitarie.

3. Prima del 31 dicembre 1985 si pu6 decidere, secondo la procedura del
comitato permanente delle sementi e dei materiali da moltiplicazione agricoli,
orticoli e forestali, di liberalizzare progressivamente gli scambi delle sementi e
dei materiali da moltiplicazione di talune specie tra la Grecia e la Comunith nella
sua composizione attuale, non appena si costati che le condizioni per una tale
liberalizzazione sono soddisfatte.
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Sezione 3. DISPOSIZIONI VARIE

Articolo 114. Gli atti indicati nell'elenco riportato dall'allegato IV del pre-
sente atto si applicano alla Grecia alle condizioni previste in tale allegato.

TITOLO v. RELAZIONI ESTERNE

CAPO 1. POLITICA COMMERCIALE COMUNE

Articolo 115. 1. Fino al 31 dicembre 1985 la Repubblica ellenica pub
mantenere restrizioni quantitative sotto forma di contingenti globali per i prodotti
ed i quantitativi elencati neil'allegato V, in deroga temporanea agli elenchi comuni
di liberalizzazione di cui ai regolamenti (CEE) n. 109/70, (CEE) n. 1439/74 e
(CEE) n. 2532/78. Detti prodotti saranno completamente liberalizzati al 1 gen-
naio 1986 ed i contingenti verranno progressivamente rialzati fino a tale data. Le
modalith per I'aumento dei contingenti saranno identiche a quelle stabilite nell'arti-
colo 36.

Se per uno di questi prodotti le importazioni effettuate per due anni conse-
cutivi sono inferiori al 90% del contingente annuo aperto, la Repubblica ellenica
abolisce le restrizioni quantitative in vigore nel caso in cui il prodotto in causa
sia liberalizzato nei confronti degli Stati membri attuali.

2. Fino al 31 dicembre 1985 la Repubblica ellenica non liberalizza, nei con-
fronti dei paesi terzi, prodotti non ancora liberalizzati nei confronti della Comu-
niti nella sua composizione attuale, n6 accorda ai paesi terzi qualsiasi vantaggio
rispetto alla Comunith nella sua composizione attuale in merito ai contingenti
stabiliti per i prodotti interessati. La Repubblica ellenica non liberalizza nei con-
fronti dei paesi a commercio di Stato di cui ai regolamenti (CEE) n. 109/70 e (CEE)
n. 2532/78 i prodotti non ancora liberalizzati nei confronti della Comuniti nella
sua composizione attuale o dei paesi cui si applica il regolamento (CEE)
n. 1439/74, n6 accorda a detti paesi qualsiasi altro vantaggio rispetto alla Comu-
nith nella sua composizione attuale o ai paesi cui si applica il regolamento (CEE)
n. 1439/74 in merito ai contingenti stabiliti per i prodotti interessati.

3. Fino al 31 dicembre 1985 la Repubblica ellenica mantiene restrizioni
quantitative, sotto forma di contingenti, nei confronti di tutti i paesi terzi per i
prodotti elencati nell'allegato VI non ancora liberalizzati dalla Comunith nella sua
composizione attuale e che la Repubblica ellenica non ha ancora liberalizzato nei
confronti di quest'ultima. I quantitativi dei contingenti applicabili nel 1981 ai
paesi cui si applica il regolamento (CEE) n. 1439/74, eccettuati i paesi indicati
nell'articolo 120, ed ai paesi a commercio di Stato di cui ai regolamenti (CEE)
n. 109/70 e (CEE) n. 2532/78 sono fissati in tale allegato.

Ogni eventuale modifica di questi contingenti pub aver luogo soltanto in
conformit delle procedure comunitarie.

Articolo 116. La Repubblica ellenica abolisce nei confronti dei paesi terzi il
suo sistema, vigente al momento dell'adesione, di depositi cauzionali all'impor-
tazione e di pagamenti in contanti, secondo lo stesso calendario ed alle stesse
condizioni di quanto stabilito nell'articolo 38 per gli Stati membri attuali.

Articolo 117. 1. Al 1 gennaio 1981 la Repubblica ellenica applica il sis-
tema comunitario delle preferenze generalizzate per i prodotti diversi da quelli
elencati nell'allegato II del trattato CEE; tuttavia, quanto ai prodotti elencati
nell'allegato VII, la Repubblica ellenica si allinea gradualmente, fino al 31 dicem-
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bre 1985, ai tassi del sistema delle preferenze generalizzate. 11 calendario ed it
ritmo di allineamento di questi prodotti sono identici a quelli fissati nell'arti-
colo 31.

2. Per quanto riguarda i prodotti elencati all'allegato II del trattato CEE,
i tassi preferenziali stabiliti o calcolati si applicano ai dazi effettivamente riscossi
dalla Repubblica ellenica nei confronti di paesi terzi, come stabilito dall'arti-
colo 64.

In nessun caso le importazioni in Grecia provenienti da paesi terzi possono
fruire di dazi doganali pifi favorevoli di quelli applicati ai prodotti provenienti
dalla Comuniti nella sua composizione attuale.

CAPO 2. ACCORDI DELLE COMUNITA CON TALUNI PAESI TERZI

Articolo 118. 1. Dal 10 gennaio 1981 la Repubblica ellenica applica le
disposizioni degli accordi di cui all'articolo 120.

Le misure transitorie e gli adattamenti sono oggetto di protocolli conclusi
con i paesi terzi contraenti e sono allegati a detti accordi.

2. Tali misure transitorie, che tengono conto delle corrispondenti misure
adottate all'interno della Comunit e non possono superarne la durata, tendono
ad assicurare 'applicazione, da parte della Comunith, di un regime unico per le
sue relazioni con i paesi terzi contraenti, nonch6 1'identit dei diritti e degli
obblighi degli Stati membri.

3. Tali misure transitorie applicabili ai paesi elencati nell'articolo 120 non
comportano in nessun settore la concessione, da parte della Repubblica ellenica a
detti paesi, di un trattamento piii favorevole di quello applicabile alla Comunit
nella sua composizione attuale.

In particolare, tutti i prodotti che sono oggetto di misure transitorie riguar-
danti restrizioni quantitative applicabili alla Comuniti. nella sua composizione
attuale sono sottoposti a siffatte misure nei confronti di tutti i paesi elencati
nell'articolo 120, per un identico periodo.

4. Le misure transitorie applicabili ai paesi elencati nell'articolo 120 non
comportano l'applicazione, da parte delle Repubblica ellenica nei confronti di
detti paesi, di un trattamento meno favorevole di quello applicato agli altri paesi
terzi. In particolare, misure transitorie riguardanti restrizioni quantitative non
possono essere previste nei confronti dei paesi elencati nell'articolo 120 per i pro-
dotti esenti da tali restrizioni all'importazione in Grecia in provenienza da altri
paesi terzi.

Articolo 119. Qualora, per motivi indipendenti dalla volont della Comunit.
o della Repubblica ellenica, i protocolli di cui all'articolo 118, paragrafo 1, non
fossero conclusi al 1° gennaio 1981, la Comunith prende le misure necessarie per
porre rimedio, dal momento dell'adesione, a tale situazione.

In ogni caso il trattamento della nazione pii favorita viene applicato dal
10 gennaio 1981 da parte della Repubblica ellenica ai paesi di cui all'articolo 120.

Articolo 120. Le disposizioni degli articoli 118 e 119 si applicano agli
accordi conclusi con l'Algeria, l'Austria, Cipro, l'Egitto, la Finlandia, la Gior-
dania, l'Islanda, Israele, il Libano, Malta, il Marocco, la Norvegia, il Portogallo,
la Siria, la Spagna, la Svezia, la Svizzera, la Tunisia e la Turchia.
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Le disposizioni degli articoli 118 e 119 si applicano anche agli accordi che la
Comunith avr i concluso con altri paesi terzi della regione mediterranea prima
dell'entrata in vigore del presente atto.

CAPO 3. RELAZIONI CON GLI STATI DELL'AFRICA,
DEI CARAIBI E DEL PACIFICO

Articolo 121. I regimi che risultano dalla convenzione ACP-CEE di Lom6 e
dall'accordo relativo ai prodotti di competenza della Comunith europea del car-
bone e dell'acciaio, firmati il 28 febbraio 1975, non sono applicabili nelle rela-
zioni tra la Repubblica ellenica e gli Stati dell'Africa, dei Caraibi e del Pacifico,
ad eccezione del protocollo n. 3 relativo allo zucchero.

Articolo 122. Le disposizioni degli articoli 118 e 119 si applicano a qualsiasi
nuovo accordo che la Comunith avri concluso con i paesi dell'Africa, dei Caraibi
e del Pacifico prima dell'entrata in vigore del presente atto.

CAPO 4. PRODOTTI TESSILI

Articolo 123. 1. Dal 10 gennaio 1981 la Repubblica ellenica applica
l'accordo del 20 dicembre 1973 sul commercio internazionale dei tessili, nonch6
gli accordi bilaterali conclusi dalla Comunith nel quadro di tale accordo. I pro-
tocolli di adattamento di detti accordi sono negoziati dalla Comunit i con i paesi
terzi che sono parte degli accordi stessi al fine di prevedere una limitazione
volontaria delle esportazioni verso la Grecia in caso di prodotti e di origini per
i quali vi siano limitazioni alle esportazioni nella Comunith.

2. Qualora detti protocolli non fossero conclusi al 1° gennaio 1981, Ia Comu-
nit prende le misure destinate a porre rimedio a tale situazione e relative agli
accorgimenti transitori necessari per assicurare l'applicazione degli accordi
da parte della Comunit .

TITOLO Vi. DISPOSIZIONI FINANZIARIE

Articolo 124. La decisione del 21 aprile 1970 relativa alla sostituzione dei
contributi finanziari degli Stati membri con risorse proprie delle Comunith, qui in
appresso denominata <, decisione del 21 aprile 1970 >>, si applica secondo le
disposizioni degli articoli 125, 126 e 127.

Articolo 125. Le entrate denominate <, prelievi agricoli ,>, di cui all'arti-
colo 2, lettera a), della decisione del 21 aprile 1970, comprendono anche gli
introiti provenienti da qualsiasi importo compensativo riscosso all'importazione
a norma degli articoli 43, 61 e 75 nonch6 dagli elementi fissi applicati negli scambi
tra la Comunith nella sua composizione attuale e la Grecia e negli scambi tra la
Grecia ed i paesi terzi a norma dell'articolo 66.

Articolo 126. Le entrate denominate <, dazi doganali >,, di cui all'articolo 2,
lettera b), della decisione del 21 aprile 1970, comprendono, fino al 31 dicembre
1985, i dazi doganali calcolati come se dal momento dell'adesione la Repubblica
ellenica applicasse negli scambi con i paesi terzi i tassi risultanti dalla tariffa doga-
nale comune ed i tassi ridotti risultanti da qualsiasi preferenza tariffaria appli-
cata dalla Comunith.

La Repubblica ellenica provvede ogni mese al calcolo di tali dazi doganali
sulla base delle dichiarazioni in dogana di uno stesso mese; l'importo relativo
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messo a disposizione della Commissione al pi i tardi il 20 del secondo mese suc-
cessivo a quello delle dichiarazioni.

Dal 10 gennaio 1986 i dazi doganali riscossi sono dovuti integralmente.
Articolo 127. L'importo dei diritti costatati a titolo delle risorse proprie

provenienti dall'imposta sul valore aggiunto o dei contributi finanziari basati sul
prodotto nazionale lordo in applicazione dell'articolo 4, paragrafi da 1 a 5, della
decisione del 21 aprile 1970 6 interamente dovuto dal 1 gennaio 1981.

Tuttavia la Comunith restituir alla Repubblica ellenica una parte dell'importo
di cui al comma precedente, nel mese successivo a quello in cui esso 6 messo a
disposizione della Commissione, secondo le seguenti modalith :

- 70% nel 1981,
- 50% nel 1982,

- 30% nel 1983,

- 20% nel 1984,

- 10% nel 1985.

TITOLO vii. ALTRE DISPOSIZIONI

Articolo 128. Gli atti elencati nell'allegato VIII del presente atto si appli-
cano nei confronti della Repubblica ellenica alle condizioni previste in tale alle-
gato.

Articolo 129. 1. Fino al 31 dicembre 1985 le imprese siderurgiche della
Grecia sono autorizzate ad applicare il sistema dei punti di parith multipli.

2. Fino al 31 dicembre 1985 i prezzi praticati dalle imprese degli Stati
membri attuali per le vendite di prodotti siderurgici sul mercato greco, ragguagliati
al loro equivalente franco partenza dal punto scelto per la determinazione del
loro listino, non possono essere inferiori ai prezzi fissati in detto listino per le
operazioni equiparabili, salvo autorizzazione concessa dalla Commissione,
d'accordo con il governo ellenico, fatto salvo l'articolo 60, paragrafo 2, lettera b),
ultimo comma, del trattato CECA. Le imprese degli Stati membri attuali hanno la
possibilith di allineare i loro prezzi franco destino in Grecia su quelli ivi praticati
per gli stessi prodotti dai paesi terzi.

Le disposizioni del primo comma riguardano soltanto l'allineamento sui
listini dei produttori degli Stati membri attuali e della Grecia per i prodotti che al
10 gennaio 1981 sono effettivamente prodotti in Grecia. L'elenco dei prodotti in
causa sart oggetto di una publicazione della Commissione a detta data.

Articolo 130. 1. Fino al 31 dicembre 1985 in caso di difficolth gravi di un
settore dell'attivith economica, che siano suscettibili di protrarsi, come anche
in caso di difficolth che possano determinare grave perturbazione in una situa-
zione economica regionale, la Repubblica ellenica pub domandare di essere auto-
rizzata ad adottare misure di salvaguardia che consentano di ristabilire la situa-
zione e di adattare il settore interessato all'economia del mercato comune.

Alle stesse condizioni uno Stato membro attuale pub domandare di essere
autorizzato ad adottare misure di salvaguardia nei confronti della Repubblica
ellenica.
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Questa disposizione applicabile fino al 31 dicembre 1987 per quei prodotti
e quei settori per i quali sono previste, ai sensi del presente atto, misure deroga-
torie transitorie di durata equivalente.

2. Su richiesta dello Stato interessato, la Commissione, con procedura di
urgenza, stabilisce le misure di salvaguardia che ritiene necessarie, precisandone
le condizioni e le modalith di applicazione.

In caso di difficolt economiche gravi la Commissione delibera entro cinque
giorni lavorativi. Le misure decise sono applicabili immediatamente.

Nei settore dell'agricoltura, quando il mercato di uno Stato membro 6 per-
turbato gravemente o rischia di esserlo a seguito degli scambi tra la Comuniti
nella sua composizione attuale e la Grecia, la Commissione delibera sulla richiesta
di applicazione di misure adeguate presentata da uno Stato membro entro venti-
quattro ore dal ricevimento della richiesta. Le misure decise sono applicabili
immediatamente e tengono conto degli interessi di tutte le parti interessate ed in
particolare dei problemi di trasporto.

3. Le misure autorizzate ai sensi del paragrafo 2 possono comportare
deroghe alle norme del trattato CEE e del presente atto nei limiti e nei termini
strettamente necessari per raggiungere gli scopi contemplati dal paragrafo 1. Nella
scelta di tali misure dovrh accordarsi la precedenza a quelle che turbino il meno
possibile il funzionamento del mercato comune.

Articolo 131. 1. Qualora, entro la scadenza della durata di applicazione
delle misure transitorie definite in ciascun caso ai sensi del presente atto, la Com-
missione, a richiesta di uno Stato membro o di qualsiasi altro interessato,
costati l'esistenza di pratiche di dumping esercitate tra la Comunith nella sua com-
posizione attuale e la Grecia, essa rivolge raccomandazioni all'autore od agli
autori di tali pratiche per porvi termine.

Se le pratiche di dumping continuano a sussistere, la Comissione autorizza
lo Stato membro o gli Stati membri lesi ad adottare le misure di protezione di
cui essa definisce le condizioni e le modalith.

2. Per l'applicazione del presente articolo ai prodotti elencati nell'allegato II
del trattato CEE, la Commissione valuta tutte le cause, in particolare il livello
dei prezzi ai quali si effettuano le importazioni di altre provenienze sul mercato
in questione, tenendo conto delle disposizioni del trattato CEE relative all'agricol-
tura e in particolare di quelle dell'articolo 39.

PARTE QUINTA. DISPOSIZIONI D'ATTUAZIONE

TITOLO i. INSEDIAMENTO DELLE ISTITUZIONI

Articolo 132. L'Assemblea si riunisce non piii tardi di un mese dopo l'ade-
sione della Repubblica ellenica. Essa apporta al suo regolamento interno gli
adattamenti resi necessari dall'adesione.

Articolo 133. 1. Dal momento dell'adesione della Repubblica ellenica la
presidenza del Consiglio 6 esercitata dal membro del Consiglio che, conforme-
mente all'articolo 2 del trattato che istituisce un Consiglio unico ed una Commis-
sione unica delle Comunith europee nella sua versione originaria, deve esercitare
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la presidenza. Scaduto tale mandato, la presidenza 6 in seguito esercitata
nell'ordine degli Stati membri fissato dall'articolo sopraccitato, modificato
dall'articolo 11.

2. I1 Consiglio apporta al suo regolamento interno gli adattamenti resi
necessari dall'adesione della Repubblica ellenica.

Articolo 134. 1. I1 presidente, i vicepresidenti e i membri della Commis-
sione sono nominati immediatamente dopo l'adesione della Repubblica ellenica.
La Commissione entra in carica il quinto giorno successivo alla nomina dei suoi
membri. Scade simultaneamente il mandato dei membri che sono in carica al
momento dell'adesione.

2. La Commissione apporta al suo regolamento interno gli adattamenti resi
necessari dall'adesione della Repubblica ellenica.

Articolo 135. 1. Immediatamente dopo l'adesione della Repubblica
ellenica la Corte di giustizia 6 completata con la nomina di un nuovo giudice.

2. I1 mandato di questo giudice scade il 6 ottobre 1985.

3. La Corte apporta al suo regolamento di procedura gli adattamenti resi
necessari dall'adesione della Repubblica ellenica. II regolamento di procedura
cosi adattato 6 sottoposto all'approvazione unanime del Consiglio.

4. Per la pronuncia sulle cause pendenti davanti alla Corte al 10 gennaio
1981 per le quali la procedura orale sia stata aperta prima di tale data, la Corte
in seduta plenaria o le sezioni si riuniscono nella composizione che avevano
prima dell'adesione della Repubblica ellenica ed applicano il regolamento di
procedura vigente al 31 dicembre 1980.

Articolo 136. Immediatamente dopo l'adesione della Repubblica ellenica il
Comitato economico e sociale 6 completato con la nomina di dodici membri in
rappresentanza delle varie categorie della vita economica e sociale della Grecia.
I1 mandato dei membri cosI nominati scade contemporaneamente a quello dei
membri che sono in carica al momento dell'adesione.

Articolo 137. Immediatamente dopo l'adesione della Repubblica ellenica la
Corte dei conti 6 completata con la nomina di un membro supplementare. I1
mandato del membro cosi nominato scade contemporaneamente a quello dei
membri che sono in carica al momento dell'adesione.

Articolo 138. Immediatamente dopo l'adesione della Repubblica ellenica il
comitato consultivo della Comunith europea del carbone e dell'acciaio comple-
tato con la nomina di tre membri supplementari. I1 mandato dei membri cosi
nominati scade contemporaneamente a quello dei membri che sono in carica al
momento dell'adesione.

Articolo 139. Immediatamente dopo l'adesione della Repubblica ellenica il
comitato scientifico e tecnico 6 completato con la nomina di un membro supple-
mentare. I1 mandato del membro cosi nominato scade contemporaneamente a
quello dei membri che sono in carica al momento dell'adesione.

Articolo 140. Immediatamente dopo l'adesione della Repubblica ellenica
il comitato monetario 6 completato con la nomina dei membri che rappresentano
questo nuovo Stato membro. I1 loro mandato scade contemporaneamente a quello
dei membri che sono in carica al momento dell'adesione.
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Articolo 141. Gli adattamenti degli statuti e dei regolamenti interni dei
comitati istituiti dai trattati originari, resi necessari dall'adesione della Repubblica
ellenica, sono effettuati non appena possibile dopo I'adesione.

Articolo 142. 1. Per i comitati elencati nell'allegato IX, il mandato dei
nuovi membri scade contemporaneamente a quello dei membri che sono in carica
al momento dell'adesione.

2. I comitati elencati nell'allegato X sono integralmente rinnovati immedia-
tamente dopo l'adesione.

TITOLO ii. APPLICABILITA DEGLI ATTI DELLE ISTITUZIONI

Articolo 143. Dal momento della sua adesione la Repubblica ellenica 6
considerata come destinataria e come avente ricevuto notificazione delle direttive
e delle decisioni ai sensi dell'articolo 189 del trattato CEE e dell'articolo 161 del
trattato CEEA, nonch6 delle raccomandazioni e decisioni ai sensi dell'articolo 14
del trattato CECA, purch6 tali direttive, raccomandazioni e decisioni siano state
notificate a tutti gli Stati membri attuali.

Articolo 144. L'applicazione, in Grecia, degli atti elencati nell'allegato XI
del presente atto rinviata fino alle date indicate in tale elenco.

Articolo 145. La Repubblica ellenica mette in vigore le misure necessarie
l6er conformarsi, dal momento dell'adesione, alle disposizioni delle direttive e
delle decisioni, ai sensi dell'articolo 189 del trattato CEE e dell'articolo 161 del
trattato CEEA, nonch6 delle raccomandazioni e delle decisioni ai sensi dell'arti-
colo 14 del trattato CECA, fatti salvi gli eventuali termini previsti nell'elenco
riportato nell'allegato XII o in altre disposizioni del presente atto.

Articolo 146. 1. Gli adattamenti degli atti delle istituzioni delle Comunith
non contenuti nel presente atto o nei suoi allegati ed effettuati dalle istituzioni
prima dell'adesione della Repubblica ellenica secondo la procedura del para-
grafo 2, per mettere tali atti in concordanza con le disposizioni del presente atto,
in particolare quelle contenute nella parte quarta, entrano in vigore dal momento
dell'adesione.

2. I1 Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, o la Commissione, a seconda che gli atti iniziali siano stati emanati
dall'una o dall'altra di queste due istituzioni, stabiliscono i testi necessari a
tal fine.

Articolo 147. I testi degli atti delle istituzioni delle Comunit anteriori
all'adesione della Repubblica ellenica e redatti dal Consiglio o dalla Commissione
in lingua greca fanno fede, dal momento dell'adesione, alle stesse condizioni
dei testi redatti nelle sei lingue attuali. Essi sono pubblicati nella Gazzetta
ufficiale delle Comunitht europee ogniqualvolta i testi nelle lingue attuali siano
stati oggetto di una tale pubblicazione.

Articolo 148. Gli accordi, le decisioni e le pratiche concertate esistenti al
momento dell'adesione della Repubblica ellenica e che in conseguenza dell'ade-
sione rientrano nel campo di applicazione dell'articolo 65 del trattato CECA
devono essere notificati alla Commissione entro tre mesi dall'adesione. Soltanto
gli accordi e le decisioni notificati restano provvisoriamente in vigore fino alla
decisione della Commissione.
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Articolo 149. Le disposizioni legislative, regolamentari e amministrative
destinate ad assicurare, sul territorio della Repubblica ellenica, la protezione
sanitaria delle popolazioni e dei lavoratori contro i pericoli derivanti dalle radia-
zioni ionizzanti sono comunicate da questo Stato alla Commissione, conforme-
mente all'articolo 33 del trattato CEEA, entro tre mesi dall'adesione.

TITOLO iii. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 150. Gli allegati da I a XII ed i protocolli dal n. 1 al n. 7, uniti
al presente atto, ne costituiscono parte integrante.

Articolo 151. Il governo della Repubblica francese rimetter al governo
della Repubblica ellenica copia certificata conforme del trattato che istituisce la
Comuniti europea del carbone e dell'acciaio e dei trattati che l'hanno modifi-
cato.

Articolo 152. Il governo della Repubblica italiana rimetter al governo della
Repubblica ellenica copia certificata conforme del trattato che istituisce la Comu-
niti economica europea, del trattato che istituisce la Comuniti europea dell'ener-
gia atomica e dei trattati che li hanno modificati o completati, ivi compreso il
trattato relativo all'adesione del Regno di Danimarca, dell'Irlanda e del Regno
Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord alla Comunit economica europea e
alla Comunit europea dell'energia atomica, nelle lingue danese, francese, inglese,
irlandese, italiana, olandese e tedesca.

I testi dei suddetti trattati, redatti in lingua greca, sono allegati al presente
atto. Tali testi fanno fede alle stesse condizioni dei testi dei trattati di cui al primo
comma redatti nelle lingue attuali.

Articolo 153. Il segretario generale rimetter al governo della Repubblica
ellenica copia certificata conforme degli accordi internazionali depositati negli
archivi del segretariato generale del Consiglio delle Comunitt europee.
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[The annexes I to XII to the Act con-
cerning the conditions of accession of
the Hellenic Republic and the adjust-
ments to the Treaties are not repro-
duced herein in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.]

[Les annexes I d XII t l'Acte relatif
aux conditions d'adhision de la Rgpu-
blique hellinique et aux adaptations des
trait~s ne sont pas publWes ici confor-
mgment au paragraphe 2 de l'article 12
du rtglement de l'Assemblge g~nirale
destine 6 mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies
tel qu'amend en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblge
ginirale en date du 19 dicembre 1978.]
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PROTOCOLLI

PROTOCOLLO N. 1 CONCERNENTE LO STATUTO
DELLA BANCA EUROPEA PER GLI INVESTIMENTI

PARTE PRIMA. ADATTAMENTI DELLO STATUTO
DELLA BANCA EUROPEA PER GLI INVESTIMENTI

Articolo 1. L'articolo 3 del protocollo sullo statuto della Banca e sostituito
dalle seguenti disposizioni :

, Articolo 3. Conformemente all'articolo 129 del trattato, i membri
della Banca sono :
- il Regno del Belgio;

- il Regno di Danimarca;
- la Repubblica federale di Germania;
- la Repubblica ellenica;

- la Repubblica francese;
- l'Irlanda;
- la Repubblica italiana;

- il Granducato del Lussemburgo;
- il Regno dei Paesi Bassi;
- il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord. >,
Articolo 2. L'articolo 4, paragrafo 1, primo comma, del protocollo sullo

statuto della Banca sostituito dalle seguenti disposizioni :
,, 1. I1 capitale della Banca di sette miliardi e duecento milioni di

unit, di conto; le quote sottoscritte rispettivamente dagli Stati membri sono
le seguenti

Germania : 1 575 milioni,
Francia : 1 575 milioni,
Regno Unito 1 575 milioni,

Italia : 1 260 milioni,

Belgio 414,75 milioni,
Paesi Bassi 414,75 milioni,

Danimarca 210 milioni,

Grecia 112,50 milioni,
Irlanda 52,50 milioni,

Lussemburgo 10,50 milioni. >>
Articolo 3. L'articolo 7 del protocollo sullo statuto della Banca sostituito

dalle seguenti disposizioni :
", Articolo 7. 1. Qualora il valore della moneta di uno Stato membro

subisca un ribasso rispetto all'unitt di conto di cui all'articolo 4, l'ammon-
tare della quota di capitale versata da tale Stato nella sua moneta nazionale
sart adeguato proporzionalmente alla modificazione intervenuta nel valore,
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mediante un versamento complementare effettuato da tale Stato a credito
della Banca.

2. Qualora il valore della moneta di uno Stato membro subisca un
aumento rispetto all'unit di conto di cui all'articolo 4, l'ammontare della
quota di capitale versata da tale Stato nella sua moneta nazionale sarh ade-
guato proporzionalmente alla modificazione intervenuta nel valore, me-
diante un rimborso effettuato dalla Banca a favore di tale Stato.

3. Ai sensi del presente articolo, il valore della moneta di uno Stato
membro rispetto all'unit di conto di cui all'articolo 4 corrisponde al tasso di
conversione tra detta unitt di conto e detta moneta fissato sulla base dei
tassi di mercato.

4. I consiglio dei governatori, deliberando all'unanimiti su proposta
del consiglio di amministrazione, pub modificare il metodo di conversione in
moneta nazionale degli importi espressi in uniti di conto e viceversa.

Esso pub inoltre, deliberando all'unanimith su proposta del consiglio
di amministrazione, determinare le modalith dell'adeguamento del capitale
di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo; i versamenti relativi a tale
adeguamento devono essere effettuati almeno una volta per anno. >,
Articolo 4. L'articolo 11, paragrafo 2, primo, secondo e terzo comma, del

protocollo sullo statuto della Banca sostituito dalle seguenti disposizioni :
,, 2. Il consiglio di amministrazione 6 composto di 19 amministratori

e di ll sostituti.
Gli amministratori sono nominati per un periodo di cinque anni dal

consiglio dei governatori in ragione di :
- 3 amministratori designati dalla Repubblica federale di Germania;
- 3 amministratori designati dalla Repubblica francese;
- 3 amministratori designati dalla Repubblica italiana;
- 3 amministratori designati dal Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del

Nord;
- I amministratore designato dal Regno del Belgio;
- 1 amministratore designato dal Regno di Danimarca;
- 1 amministratore designato dalla Repubblica ellenica;

- 1 amministratore designato dall'Irlanda;
- 1 amministratore designato dal Granducato del Lussemburgo;
- 1 amministratore designato dal Regno dei Paesi Bassi;
- 1 amministratore designato dalla Commissione.

I sostituti sono nominati per un periodo di cinque anni dal consiglio dei
governatori in ragione di :
- 2 sostituti designati dalla Repubblica federale di Germania;
- 2 sostituti designati dalla Repubblica francese;

- 2 sostituti designati dalla Repubblica italiana;
- 2 sostituti designati dal Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord;
- 1 sostituto designato di comune accordo dal Regno di Danimarca, dalla

Repubblica ellenica e dall'Irlanda;
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- 1 sostituto designato di comune accordo dai paesi del Benelux;
- 1 sostituto designato dalla Commissione. ,
Articolo 5. La seconda frase dell'articolo 12, paragrafo 2, del protocollo

sullo statuto della Banca 6 sostituita dalla frase seguente :
, La maggioranza qualificata richiede tredici voti.

Articolo 6. L'articolo 13, paragrafo 1, primo comma, del protocollo sullo
statuto della Banca sostituito dalle seguenti disposizioni :

<, 1. II comitato direttivo composto di un presidente e di cinque
vicepresidenti nominati per un periodo di sei anni dal consiglio dei governa-
tori, su proposta del consiglio di amministrazione. I loro mandato 6 rinno-
vabile. >,

PARTE SECONDA. ALTRE DISPOSIZIONI
Articolo 7. 1. La Repubblica ellenica versa la somma di 8 840 000 unith

di conto, corrispondenti alla sua quota del capitale sottoscritto versato dagli
Stati membri alla data del 31 dicembre 1979, in cinque rate semestrali uguali,
esigibili il 30 aprile ed il 31 ottobre. La prima rata 6 dovuta a quella di queste
due date che segue per prima la data dell'adesione, a condizione che tra quest'ul-
tima data e quella dell'esigibilit t intercorra un periodo di almeno due mesi.

2. Dal giorno dell'adesione la Repubblica ellenica partecipa all'aumento del
capitale deciso il 19 giugno 1978, effettuando i versamenti a titolo di tale aumento
proporzionalmente alla sua quota del capitale sottoscritto e secondo uno scaden-
zario stabilito dal consiglio dei governatori. Se prima dell'adesione gli Stati
membri hanno gi effettuato uno o pibi versamenti a tale titolo, l'importo dei
versamenti corrispondente alla quota del capitale sottoscritta dalla Repubblica
ellenica viene aggiunto, in cinque rate uguali, ai versamenti che la Repubblica
ellenica 6 tenuta ad effettuare a norma del paragrafo 1 del presente articolo.

Articolo 8. La Repubblica ellenica contribuisce alla riserva statutaria, alla
riserva supplementare, alle provviste equivalenti a riserve nonch6 all'importo
che deve ancora essere destinato alle riserve e provviste, costituito dal saldo del
conto profitti e perdite al 31 dicembre dell'anno che precede l'adesione, quali
figurano in unit di conto nel bilancio approvato dalla Banca, in ragione
dell' 1,56% di tali voci ed alle date di cui all'articolo 7, paragrafo 1.

Articolo 9. I versamenti di cui agli articoli 7 ed 8 del presente protocollo
sono effettuati dalla Repubblica ellenica in moneta nazionale liberamente conver-
tibile. Per il calcolo degli importi da versare viene preso per base il tasso di
conversione tra l'unit di conto e la dracma in vigore l'utimo giorno lavorativo
del mese che precede la data dei versamenti in questione.

Articolo 10. 1. Immediatamente dopo l'adesione il consiglio dei gover-
natori completa la composizione del consiglio di amministrazione nominando un
amministratore designato dalla Repubblica ellenica ed un sostituto designato di
comune accordo dal Regno di Danimarca, dalla Repubblica ellenica e dall'Irlanda.

2. 11 mandato dell'amministratore e del sostituto cosi nominati scade al
termine della seduta annuale del consiglio dei governatori nel corso della quale
viene esaminata la relazione annuale sull'esercizio 1982.

Articolo 11. Il consiglio dei governatori nomina su proposta del consiglio
di amministrazione il quinto vicepresidente di cui all'articolo 6 del presente pro-
tocolloal piO tardi durante la seduta annuale nel corso della quale viene esaminata
la relazione annuale sull'esercizio 1981.
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PROTOCOLLO N. 2 CONCERNENTE LA DEFINIZIONE DEL DAZIO DI
BASE PER I FIAMMIFERI DELLA VOCE 36.06 DELLA TARIFFA
DOGANALE COMUNE
I dazio di base sul quale la Repubblica ellenica opera le riduzioni successive

di cui all'articolo 25 per i fiammiferi della voce 36.06 della tariffa doganale
comune 6 del 9,6%.

Per gli stessi prodotti il dazio di base preso in considerazione per i ravvici-
namenti alla tariffa doganale comune, da eseguire conformemente all'articolo 31,

del 17,2%.
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PROTOCOLLO N. 3 CONCERNENTE LA CONCESSIONE, DA PARTE
DELLA REPUBBLICA ELLENICA, DELL'ESENZIONE DAI DAZI
DOGANALI ALL'IMPORTAZIONE DI TALUNE MERCI
Le disposizioni relative al ravvicinamento dei dazi della tariffa doganale

ellenica a quelli della tariffa doganale comune non ostano al mantenimento, da
parte della Repubblica ellenica, delle misure di franchigia concesse prima del
1° gennaio 1979 in applicazione :

- della legge n. 4171/61 (misure generali per assistere lo sviluppo dell'economia
del paese),

- del decreto-legge n. 2687/53 (investimento e protezione dei capitali stranieri),
- della legge n. 289/76 (incentivi per promuovere lo sviluppo delle regioni di

frontiera e concernenti tutte le questioni relative),
fino allo scadere degli accordi conclusi dal governo ellenico con i beneficiari di
tali misure.
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PROTOCOLLO N. 4 CONCERNENTE IL COTONE
Le alte parti contraenti,
Riconoscendo ia grande importanza che la produzione del cotone riveste per

I'economia greca,

Riconoscendo ii carattere specificamente agricolo di questa produzione,

Riconoscendo che, data l'importanza del cotone come materia prima, il
regime degli scambi con i paesi terzi non dovrt essere leso,

Ritenendo che per evitare qualsiasi discriminazione tra i produttori della
Comunit.t il regime stabilito con il presente protocollo deve essere applicato a
tutto il territorio della Comunitt,

Hanno convenuto le disposizioni che seguono

1. I1 presente protocollo concerne il cotone in massa della voce 55.01 della
tariffa doganale comune.

2. t instaurato nella Comunith un regime destinato in particolare

- a sostenere la produzione di cotone nelle regioni della Comunith in cui essa
importante per l'economia agricola,

- a permettere un equo reddito per i produttori interessati,

- a stabilizzare il mercato mediante il miglioramento delle strutture al livello
dell'offerta e della commercializzazione.

3. I1 regime di cui al paragrafo 2 comprende la concessione di un aiuto alla
produzione.

Per facilitare la gestione ed il controllo, l'aiuto alla produzione sarh concesso
attraverso le imprese di sgranatura. Aquesto proposito occorrert provvedere ad
evitare distorsioni nella concorrenza intracomunitaria nelle successive fasi di
trasformazione.

L'importo di quest'aiuto fissato periodicamente in base alla differenza
esistente tra :

- un prezzo di obiettivo fissato per il cotone non sgranato conformemente al
paragrafo 2,

- il prezzo del mercato mondiale determinato in base alle offerte ed ai corsi
costatati sul mercato mondiale.

La concessione dell'aiuto alla produzione limitata ad una quantith di cotone
determinata annualmente per la Comunit .

Questa quantith su situa entro i seguenti limiti

- la quantith corrispondente alla produzione comunitaria nel corso degli anni
1978, 1979 e 1980 o alla produzione durante uno di questi anni, e

- la quantith di cui al trattino precedente aumentata del 25%.

Se la produzione effettiva di una campagna di commercializzazione supe-
riore alla quantitt fissata per la campagna in questione all'importo dell'aiuto
applicato un coefficiente ottenuto mediante la divisione della quantith fissata per
la quantith effettivamente prodotta.
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4. Per permettere ai produttori di cotone di concentrare l'offerta e di
adattare la produzione alle esigenze del mercato, 6 istaurato un regime di inco-
raggiamento della formazione di associazioni di produttori e di loro unioni.

Questo regime prevede la concessione di aiuti allo scopo di stimolare la
costituzione e facilitare il funzionamento di associazioni di produttori.

11 beneficio di questo regime riservato alle associazioni

- costituite ad iniziativa dei produttori stessi,
- che offrano una sufficiente garanzia quanto alla durata ed all'efficacia della

loro azione, e

- riconosciute dallo Stato membro in questione.
5. II regime degli scambi della Comunit con i paesi terzi non deve essere

leso. A tale scopo non pub, in particolare, essere prevista nessuna misura re-
strittiva all'importazione.

6. Gli Stati membri e la Commissione si comunicano vicendevolmente i
dati necessari all'applicazione del regime previsto dal presente protocollo.

7. Le spese relative alle misure previste o da adottare in virti del presente
protocollo formano l'oggetto di un finanziamento comunitario conformemente
alle disposizioni del trattato CEE.

8. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione e previa consultazione dell'Assemblea, adotta ogni anno prima del
1 agosto il prezzo di obiettivo di cui al paragrafo 3 per la campagna di commer-
cializzazione che inizia l'anno seguente.

9. Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta della
Commissione, adotta le misure necessarie per l'attuazione delle disposizioni pre-
viste dal presente protocollo ed in particolare :

a) le norme di procedura e di buona gestione per la sua applicazione;
b) le regole generali del regime di aiuto alla produzione di cui al paragrafo 3 ed i

criteri di determinazione del prezzo del mercato mondiale di cui allo stesso
paragrafo;

c) le regole generali del regime di incoraggiamento alla formazione di associazioni
di produttori e di loro unioni :

d) le regole generali relative al finanziamento di cui al paragrafo 7.

Secondo la stessa procedura il Consiglio fissa :
a) ogni anno ed in tempo utile prima dell'inizio di ogni campagna di commer-

cializzazione, la quantit di cui al paragrafo 3;

b) l'importo degli aiuti di cui al paragrafo 4;

c) le condizioni alle quali possono essere prese le misure transitorie necessarie
per facilitare il passaggio dal regime anteriore al regime che risulta dall'appli-
cazione del presente, protocollo, in particolare se l'applicazione del nuovo
regime alla data prevista dovesse incontrare difficolt sensibili.

10. La Commissione determina il prezzo sul mercato mondiale e 'importo
dell'aiuto di cui al paragrafo 3.
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11. Al pibi tardi 5 anni dall'inizio dell'applicazione del regime instaurato in
virt6 del presente protocollo, il Consiglio esamina il funzionamento di questo
regime, sulla base di una relazione della Commissione. Qualora da tale esame ne
risultasse la necessith, il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su pro-
posta della Commissione e previa consultazione dell'Assemblea, decide gli adatta-
menti del regime eventualmente necessari.

12. Le misure prese in virt6 del presente protocollo sono applicate al pib
tardi al 1 agosto 1981 e si applicano per la prima volta ai prodotti raccolti nel
1981.

Fino alla data di tale applicazione la Repubblica ellenica ha la facolti di
mantenere, a titolo di deroga, il regime d'aiuti vigente nel suo territorio prima
dell'adesione.
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PROTOCOLLO N. 5 CONCERNENTE LA PARTECIPAZIONE DELLA
REPUBBLICA ELLENICA Al FONDI DELLA COMUNITA EUROPEA
DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO

I1 contributo della Repubblica ellenica ai fondi della Comunith europea del
carbone e dell'acciaio fissato a 3 milioni di unitt di conto europee.

Tale contributo viene versato in tre rate annue uguali, infruttifere, a partire
dal I' gennaio 1981.

Ognuna di queste rate versata nella moneta nazionale liberamente conver-
tibile della Repubblica ellenica.
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PROTOCOLLO N. 6 CONCERNENTE GLI SCAMBI DI COGNIZIONI CON
LA REPUBBLICA ELLENICA NEL CAMPO DELL'ENERGIA
NUCLEARE

Articolo /. 1. Dal momento dell'adesione le cognizioni comunicate agli
Stati membri, alle persone e alle imprese, conformemente all'articolo 13 del
trattato CEEA, sono messe a disposizione della Repubblica ellenica, che prov-
vede alla loro diffusione limitata nel proprio territorio, alle condizioni di cui allo
stesso articolo.

2. Dal momento dell'adesione la Repubblica ellenica mette a disposizione
della Comunitt europea dell'energia atomica cognizioni a diffusione limitata
acquisite in Grecia nel settore nucleare, purch6 non si tratti di applicazioni di
carattere strettamente commerciale. La Commissione comunica le cognizioni alle
imprese della Comunit i, alle condizioni di cui al summenzionato articolo 13.

3. Queste informazioni riguardano principalmente :
- gli studi sull'applicazione dei radioisotopi nei settori : medicina, agricoltura,

entomologia, protezione dell'ambiente,

- 'applicazione delle tecniche nucleari all'archeometria,

- lo sviluppo di apparecchiature d'elettronica medica,
- Jo sviluppo dei metodi di prospezione dei minerali radioattivi.

Articolo 2. 1. Nei settori in cui la Repubblica ellenica mette delle cogni-
zioni a disposizione della Comunit , gli organismi competenti concedono a ri-
chiesta licenze a condizioni commerciali agli Stati membri e alle persone ed
imprese della ComunitA, qualora essi abbiano diritti di esclusivith su brevetti
depositati negli Stati membri della Comunith e purch6 non abbiano, nei confronti
di terzi, alcun obbligo o impegno di concedere o di proporre la concessione di
una licenza esclusiva o parzialmente esclusiva sui diritti di tali brevetti.

2. Qualora sia stata concessa una licenza esclusiva o parzialmente esclusiva
la Repubblica ellenica incoraggia e facilita la concessione, a condizioni commer-
ciali, di sublicenze agli Stati membri e alle persone ed imprese della Comunit i
da parte dei detentori di tali licenze.

Tali licenze esclusive o parzialmente esclusive vengono concesse su una base
commerciale normale.
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PROTOCOLLO N. 7 CONCERNENTE LO SVILUPPO ECONOMICO
ED INDUSTRIALE DELLA GRECIA

Le alte parti contraenti,
Desiderando risolvere taluni problemi particolari che interessano la Grecia,

Avendo convenuto le disposizioni seguenti,
Ricordano che gli obiettivi fondamentali della Comunit i economica europea

comprendono il miglioramento costante delle condizioni di vita e di occupazione
dei popoli degli Stati membri, nonch6 lo sviluppo armonioso delle loro economie
riducendo le disparith fra le differenti regioni e il ritardo di quelle meno favorite;

Prendono atto del fatto che il governo ellenico impegnato nell'esecuzione
di una politica d'industrializzazione e di sviluppo economico che mira a ravvici-
nare il livello di vita in Grecia a quello delle altre nazioni europee e ad eliminare
la sottoccupazione, assorbendo progressivamente le differenze regionali di livello
di sviluppo;

Riconoscono che il raggiungimento degli obiettivi di tale politica risponde al
loro interesse comune;

Convengono di raccomandare a tale scopo alle istituzioni della Comuniti di
attuare tutti i mezzi e tutte le procedure previsti dal trattato CEE, ricorrendo in
particolare ad un adeguato impiego delle risorse comunitarie destinate alla realiz-
zazione dei summenzionati obiettivi della Comunith;

Riconoscono in particolare che, in caso di applicazione degli articoli 92 e 93
del trattato CEE, si dovrih tener conto degli obiettivi di espansione economica e
di aumento del livello di vita della popolazione.
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ATTO FINALE

I plenipotenziari

Di Sua Maesth il Re dei Belgi,

Di Sua Maesth la Regina di Danimarca,

Del Presidente della Repubblica Federale di Germania,

Del Presidente della Repubblica Ellenica,

Del Presidente della Repubblica Francese,

Del Presidente dell'Irlanda,

Del Presidente della Repubblica Italiana,

Di Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo,

Di Sua Maesti la Regina dei Paesi Bassi,

Di Sua Maestb la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del
Nord, e

II Consiglio delle Comunit Europee, rappresentato dal suo presidente,

Riuniti ad Atene, il ventotto maggio millenovecentosettantanove, in
occasione della firma del trattato relativo all'adesione della Repubblica ellenica
alla Comuniti economica europea e alla Comunith europea dell'energia atomica,

Hanno costatato che i seguenti testi sono stati stabiliti e adottati alla con-
ferenza tra le Comunith europee e la Repubblica ellenica :

I. II trattato relativo all'adesione della Repubblica ellenica alla Comunith
economica europea e alla Comunith europea dell'energia atomica;

II. L'atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica ellenica ed agli
adattamenti dei trattati;

III. I testi qui appresso enumerati, che sono allegati all'atto relativo alle condi-
zioni di adesione della Repubblica ellenica ed agli adattamenti dei trattati :

A. Allegato
Allegato

Allegato

Allegato

Allegato

Allegato

Allegato VII

Allegato VIII

Allegato IX

I elenco di cui all'articolo 21 dell'atto di adesione.

II: elenco di cui all'articolo 22 dell'atto di adesione.

III : elenco di cui all'articolo 36, paragrafi 1 e 2, dell'atto
di adesione.

IV : elenco di cui all'articolo 114 dell'atto di adesione.

V elenco di cui all'articolo 115, paragrafo 1, dell'atto di
adesione.

VI: elenco di cui all'articolo 115, paragrafo 3, dell'atto di
adesione.

elenco di cui all'articolo 117, paragrafo 1, dell'atto di
adesione.

elenco di cui all'articolo 128 dell'atto di adesione.

elenco di cui all'articolo 142, paragrafo 1, dell'atto di
adesione.
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Allegato X : elenco di cui all'articolo 142, paragrafo 2, dell'atto di
adesione.

Allegato XI:
Allegato XII

B. Protocollo n. 1

Protocollo n. 2

Protocollo n. 3

elenco di cui all'articolo 144 dell'atto di adesione.

elenco di cui all'articolo 145 dell'atto di adesione.

concernente lo statuto della Banca europea per gli
investimenti.

concernente la definizione del dazio di base per i
fiammiferi della voce 36.06 della tariffa doganale co-
mune.

concernente la concessione, da parte della Repubblica
ellenica, dell'esenzione dai dazi doganali all'importa-
zione di talune merci.

Protocollo n. 4 concernente il cotone.

Protocollo n. 5

Protocollo n. 6

Protocollo n. 7

concernente la partecipazione della Repubblica elle-
nica ai fondi della Comunith europea del carbone e
dell'acciaio.
concernente gli scambi di cognizioni con la Repubblica
ellenica nel campo dell'energia nucleare.
concernente lo sviluppo economico ed industriale
della Grecia.

C. I testi del trattato che istituisce la Comuniti economica europea e del
trattato che istituisce la Comuniti europea dell'energia atomica,
nonch6 i testi dei trattati che li hanno modificati e completati, com-
preso il trattato relativo all'adesione del Regno di Danimarca,
dell'Irlanda, del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord
alla Comuniti economica europea e alla Comunita europea dell'ener-
gia atomica, in lingua greca.

I plenipotenziari hanno preso atto della decisione del Consiglio delle Comu-
niti europee del 24 maggio 1979 relativa all'adesione della Repubblica ellenica
alla Comunita europea del carbone e dell'acciaio.

Inoltre i plenipotenziari ed il Consiglio hanno adottato le dichiarazioni qui

appresso enumerate ed allegate al presente atto finale :

1. Dichiarazione comune concernente la libera circolazione dei lavoratori.

2. Dichiarazione comune sulle misure transitorie particolari che potrebbero
rivelarsi necessarie nelle relazioni tra la Grecia e la Spagna ed il Portogallo
dopo l'adesione di questi ultimi.

3. Dichiarazione comune relativa ai protocolli da concludere con taluni paesi
terzi a norma dell'articolo 118.

4. Dichiarazione comune concernente il Monte Athos.

5. Dichiarazione comune concernente la procedura d'esame comune degli aiuti
nazionali concessi dalla Repubblica ellenica nel campo dell'agricoltura
durante il periodo che precede l'adesione.
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6. Dichiarazione comune concernente la procedura d'esame comune delle
modifiche annuali dei prezzi dei prodotti agricoli in Grecia durante il periodo
che precede l'adesione.

7. Dichiarazione comune, concernente lo zucchero, i prodotti lattiero-caseari,
I'olio di oliva e gli ortofrutticoli trasformati.

8. Dichiarazione comune concernente la prima direttiva del Consiglio, del
12 dicembre 1977, relativa al coordinamento delle disposizioni legislative,
regolamentari e amministrative riguardanti I'accesso all'attivitht degli enti
creditizi e il suo esercizio.

I plenipotenziari e il Consiglio hanno ugualmente preso atto delle seguenti
dichiarazioni allegate al presente atto finale :

1. Dichiarazione del governo della Repubblica federale di Germania in merito
all'applicazione a Berlino della decisione relativa all'adesione alla Comunitit
europea del carbone e dell'acciaio e del trattato relativo all'adesione alla
Comunith economica europea e alla Comunithi europea dell'energia atomica.

2. Dichiarazione del governo della Repubblica federale di Germania relativa
alla definizione del termine v cittadini ,.

I plenipotenziari e il Consiglio hanno parimenti preso atto dell'accordo,
concernente la procedura d'adozione di alcune decisioni e altre misure che
dovranno essere adottate durante il periodo che precede l'adesione, che stato
raggiunto alla conferenza tra le Comunitit europee e la Repubblica ellenica e che

allegato al presente atto finale.

Infine, sono state fatte e allegate al presente atto finale le seguenti dichia-
razioni :

1. Dichiarazione della Comunitit economica europea relativa all'accesso dei lavo-
ratori greci agli impieghi salariati negli Stati membri attuali.

2. Dichiarazione della Comunit t economica europea relativa al Fondo europeo
di sviluppo regionale.

3. Dichiarazioni della Repubblica ellenica relative alle questioni monetarie.
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TIL BEKR.ZEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese Schlul3akte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

Eic niatoion tdv iv0Ttpw, oi Onoycypppvoi nAnpeo(aioi Ontypouapv riiv
napoaa auvfilKi.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures
au bas du prdsent acte final.

DA FHIAN(/ SIN, chuir na Lanchumhachtaigh thfos-sinithe a IAmh leis an
Ionstraim Chriochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDFERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyivc aTfiv Arfiva, otic CiKOI 6KT6 Maiou xiWa vvIa6oia t66opivTa vv&a.

FAIT A Ath~nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ocht(t lI is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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WILFRIED MARTENS
HENRI SIMONET
JOSEPH VAN DER MEULEN

NIELS ANKER KOFOED
GUNNAR RIBERHOLDT

HANS-DIETRICH GENSCHER
HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
GEORGIOS RALLIS
GEORGIOS CONTOGEORGIS

JEAN FRANI;OIS-PONCET
PIERRE BERNARD-REYMOND
LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

SEAN 6 LOINSIGH
MICHEAL 0 CINNIIDE
BREANDAN DIOLON

GIULIO ANDREOTTI
ADOLFO BATTAGLIA
EUGENIO PLAJA

GASTON THORN
JEAN DONDELINGER

CH. A. VAN DER KLAAUW
J. H. LUBBERS

Lord CARRINGTON
Sir DONALD MAITLAND
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DICHIARAZIONE COMUNE CONCERNENTE LA LIBERA
CIRCOLAZIONE DEI LAVORATORI

L'ampliamento della Comunitit potrebbe comportare talune difficolt per la
situazione sociale di uno o pii Stati membri per quanto concerne l'applicazione
delle disposizioni relative alla libera circolazione dei lavoratori.

Gli Stati membri dichiarano di riservarsi, qualora si presentassero difficoltit
di tale natura, di adire le istituzioni della Comuniti onde ottenere una soluzione
del problema in conformitit delle disposizioni dei trattati che istituiscono le
Comunitht europee e delle disposizioni adottate per la loro applicazione.

DICHIARAZIONE COMUNE SULLE MISURE TRANSITORIE PARTICO-
LARI CHE POTREBBERO RIVELARSI NECESSARIE NELLE RELA-
ZIONI TRA LA GRECIA E LA SPAGNA ED IL PORTOGALLO DOPO
L'ADESIONE DI QUESTI ULTIMI

L'adesione della Spagna e del Portogallo alla Comunit i prima dello scadere
delle misure transitorie di cui all'articolo 9 dell'atto potrebbe rendere necessarie
misure transitorie particolari nei rapporti fra questi Stati e la Grecia.

Tali misure transitorie dovrebbero essere stabilite negli strumenti di adesione
della Spagna e del Portogallo.

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA Al PROTOCOLLI DA CON-
CLUDERE CON TALUNI PAESI TERZI A NORMA DELL'ARTI-
COLO 118

Nelle trattative per i protocolli da concludere con i paesi terzi contraenti di
cui all'articolo 118 la Comunitht prenderit come base dei negoziati le disposizioni
concordate in materia nel corso della conferenza tra le Comunith europee a la
Repubblica ellenica.

DICHIARAZIONE COMUNE CONCERNENTE IL MONTE ATHOS
Riconoscendo che lo statuto speciale accordato al Monte Athos, garantito

dall'articolo 105 della costituzione ellenica, 6 giustificato esclusivamente da mo-
tivi di carattere spirituale e religioso, la Comunith curerh di tenerne conto
nell'applicazione e nella futura elaborazione delle disposizioni di diritto comuni-
tario, segnatamente per quanto riguarda le franchigie doganali e fiscali ed il diritto
di stabilimento.

DICHIARAZIONE COMUNE CONCERNENTE LA PROCEDURA D'ESAME
COMUNE DEGLI AIUTI NAZIONALI CONCESSI DALLA REPUB-
BLICA ELLENICA NEL CAMPO DELL'AGRICOLTURA DURANTE
IL PERIODO CHE PRECEDE L'ADESIONE
1. L'elenco degli aiuti di cui all'articolo 69, paragrafo 2, dell'atto di ade-

sione nonch6 i loro importi sono quelli convenuti nell'ambito della conferenza.
Questi importi potranno eventualmente essere attualizzati dopo l'instaurazione
della procedura prevista al punto 2.

2. Le modifiche che le autorith elleniche intendessero effettuare quanto
alle modalitt della concessione od all'attualizzazione dell'importo di ciascuno
degli aiuti nazionali concessi in Grecia durante il periodo che precede l'adesione
formano oggetto di una procedura d'esame comune fra le autoritht elleniche e
comunitarie.
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A tal fine la Repubblica ellenica e la Commissione procedono periodica-
mente ad un'analisi comune delle modifiche progettate per la struttura ed il livello
degli aiuti concessi in Grecia. La Commissione presenta al Consiglio una relazione
sui risultati di quest'analisi.

3. Se dopo esame della relazione sopraddetta la Comuniti nella sua compo-
sizione attuale lo chiede la Repubblica ellenica le comunica le decisioni che
essa intende adottare in materia di aiuti nazionali nel campo dell'agricoltura, ai
fini dell'applicazione della procedura, definita in altro luogo, per l'adozione di
talune decisioni e altre misure da prendere durante il periodo che precede
1'adesione.

DICHIARAZIONE COMUNE CONCERNENTE LA PROCEDURA D'ESAME
COMUNE DELLE MODIFICHE ANNUALI DEI PREZZI DEI PRO-
DOTTI AGRICOLI IN GRECIA DURANTE IL PERIODO CHE PRE-
CEDE L'ADESIONE
1. Per I'applicazione delle disposizioni dell'atto di adesione che determi-

nano il livello dei prezzi greci che dovrh eventualmente essere ravvicinato al livello
dei prezzi comuni, convenuto che i prezzi che saranno presi in considera-
zione a titolo del periodo di riferimento la cui durata da determinare per ciascun
prodotto durante il periodo interinale sono i prezzi risultanti dalle costatazioni
di prezzo effettuate e registrate negli atti della conferenza, attualizzati in funzione
dei movimenti di prezzo sopravvenuti in seguito o che interverranno fino al
momento dell'adesione.

2. I movimenti di prezzo da decidere dalle autorithi elleniche o risultanti
dalle costatazioni di prezzo effettuate in Grecia formano l'oggetto di una proce-
dura d'esame comune fra le autoritht elleniche e comunitarie.

A tal fine la Repubblica ellenica e la Commissione procedono periodicamente
ad un'analisi comune dei dati relativi ai movimenti di prezzo da decidere per il
mercato greco o costatati su tale mercato. La Commissione presenta al Consiglio
una relazione sui risultati di quest'analisi.

3. Se dopo esame della relazione sopraddetta la Comunit nella sua com-
posizione attuale lo chiede la Repubblica ellenica le comunica le decisioni che
essa intende adottare in materia di modifiche di prezzi agricoli, ai fini dell'appli-
cazione della procedura, definita in altro luogo, per l'adozione di talune decisioni
e altre misure da prendere durante il periodo che precede l'adesione.

DICHIARAZIONE COMUNE CONCERNENTE LO ZUCCHERO, I PRO-
DOTTI LATTIERO-CASEARI, L'OLIO DI OLIVA E GLI ORTOFRUT-
TICOLI TRASFORMATI
1. Nella misura in cui un regime di quote di produzione come quello attual-

mente previsto nell'ambito dell'organizzazione comune dei mercati nel settore
dello zucchero, oppure un regime analogo, sarh applicabile al momento dell'ade-
sione della Repubblica ellenica, quest'ultima serh trattata secondo gli stessi
criteri degli altri Stati membri.

A tal fine la quota massima relativa alla produzione di zucchero in Grecia
sara fissata ad un livello vicino a quello corrispondente alla quantith prodotta in
Grecia nel corso di un periodo di riferimento recente la cui durata sarh deter-
minata nel periodo interinale senza poter tuttavia estendersi al di lh della cam-
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pagna zuccheriera 1978/1979. All'interno di questa quota massima la distinzione tra
la quota A e la quota B sari effettuata conformemente alle regole vigenti
nella Comunit nella sua composizione attuale per la determinazione della quota
massima.

2. Nella misura in cui il regime del prelievo di corresponsabilith nel settore
del latte o dei prodotti lattiero-caseari, oppure un regime analogo, sarh applicabile
alla data dell'adesione, le disposizioni comunitarie vigenti che prevedano, a
certe condizioni, l'esenzione da tale prelievo saranno applicabili alla Repubblica
ellenica alle stesse condizioni che per gli altri Stati membri.

3. L'aiuto alla produzione dell'olio d'oliva sarh concesso in Grecia per le
superfici coltivate ad ulivi alla data deil'adesione. La Repubblica ellenica pren-
der le misure necessarie per evitare qualsiasi estensione di tali superfici fino al
momento dell'adesione, di maniera che il numero degli ulivi in questione non sia
pii consistente che alla fine del 1978.

4. L'articolo 103 dell'atto di adesione si applica tenendo conto della legisla-
zione comunitaria vigente per gli ortofrutticoli trasformati alla data della firma del
trattato. Se tale regolamentazione dovesse venire modificata, in seguito all'esame
che prima del 1 ottobre 1982 il Consiglio effettuer, per quanto concerne il funzio-
namento del regime comunitario d'aiuti alla produzione per taluni prodotti del
settore in questione, le disposizioni dell'articolo 103 saranno adattate in con-
formith.

DICHIARAZIONE COMUNE CONCERNENTE LA PRIMA DIRETTIVA
DEL CONSIGLIO, DEL 12 DICEMBRE 1977, RELATIVA AL COORDI-
NAMENTO DELLE DISPOSIZIONI LEGISLATIVE REGOLAMEN-
TARI E AMMINISTRATIVE RIGUARDANTI L'ACCESSO ALL'ATTI-
VITA DEGLI ENTI CREDITIZI E IL SUO ESERCIZIO

In occasione della modifica apportata all'articolo 2, paragrafo 2, della
direttiva in questione, si dichiara che il Consiglio decider. di escludere la
, TotXu8poRK6 TcxurtinpLo > (Cassa di risparmio postale) dall'elenco degli enti
presi in considerazione da tale disposizione

- qualora venga modificato lo statuto della Cassa di risparmio postale

- o qualora la parte occupata da tale organismo sul mercato greco, per quanto
riguarda il totale dei suoi depositi, dei suoi crediti o del suo attivo, aumenti
pifi dell' 1,5% rispetto alla situazione esistente al 30 novembre 1978.

DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI
GERMANIA IN MERITO ALL'APPLICAZIONE A BERLINO DELLA
DECISIONE RELATIVA ALL'ADESIONE ALLA COMUNITA EURO-
PEA DEL CARBONE E DELL'ACCIAIO E DEL TRATTATO RELA-
TIVO ALL'ADESIONE ALLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA
E ALLA COMUNITA EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA
Il governo della Repubblica federale di Germania si riserva il diritto di

dichiarare, al momento della presa di effetto dell'adesione della Repubblica elle-
nica alla Comunit,t europea del carbone e dell'acciaio e all'atto del deposito del
suo strumento di ratifica del trattato relativo all'adesione di detto paese alla
Comunith economica europea e alla Comunith europea dell'energia atomica, che
la decisione del Consiglio del 24 maggio 1979 relativa all'adesione alla ComunitA
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europea del carbone e dell'acciaio e il suddetto trattato si applicano ugualmente
al Land di Berlino.

DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERALE
DI GERMANIA RELATIVA ALLA DEFINIZIONE DEL TERMINE
c CITTADINI >,
Laddove nell'atto di adesione e nei suoi allegati fatto riferimento ai citta-

dini, questo termine indica, per quanto riguarda la Repubblica federale di Ger-
mania, i <, tedeschi ai sensi della legge fondamentale della Repubblica federale
di Germania >>.

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA RELA-
TIVA ALL'ACCESSO DEI LAVORATORI GRECI AGLI IMPIEGHI
SALARIATI NEGLI STATI MEMBRI ATTUALI

Nel quadro delle disposizioni transitorie relative all'esercizio del diritto di
libera circolazione, gli Stati membri attuali faranno beneficiare i cittadini ellenici
della stessa priorithi che i cittadini degli altri Stati membri in caso di ricorso a
manodopera originaria dei paesi terzi, no appartenente al loro mercato regolare
del lavoro, per soddisfare il loro fabbisogno di manodopera.

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA
RELATIVA AL FONDO EUROPEO DI SVILUPPO REGIONALE

Qualora, nell'ambito del riesame previsto all'articolo 22 del regolamento
(CEE) n. 724/75, modificato dal regolamento (CEE) n. 214/79, il Consiglio non
giunga in tempo utile a modifiche che stabiliscano le condizioni di partecipazione
della Repubblica ellenica alle risorse del Fondo a decorrere dal 1 gennaio 1981,
le disposizioni dell'articolo 2, paragrafo 3, lettera a), saranno modificate al
momento dell'adesione in conformith della procedura applicabile per l'adozione
del regolamento in questione, allo scopo di garantire la partecipazione della
Repubblica ellenica al beneficio di tali disposizioni.

DICHIARAZIONE DELLA REPUBBLICA ELLENICA
CONCERNENTE LE QUESTIONI MONETARIE

Allo scopo di permettere di seguire l'evoluzione, sui mercati dei cambi, del
corso reale della dracma greca, in particolare rispetto alle monete degli Stati
membri attuali, prima della sua adesione alla Comunith la Repubblica ellenica
- istituirh un mercato dei cambi ad Atene,

- prenderi le misure necessarie per assicurare che su almeno uno dei mercati
dei cambi della Comunith nella sua composizione attuale la dracma formi
l'oggetto di una quotazione ufficiale, laddove questa esiste, o di una quotazione
di tipo simile.
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PROCEDURA D'INFORMAZIONE E DI CONSULTAZIONE
PER L'ADOZIONE DI TALUNE DECISIONI

I
1. Allo scopo di garantire l'adeguata informazione della Repubblica elle-

nica ogni proposta o comunicazione della Commissione delle Comunith europee
che possa condurre a decisioni del Consiglio di dette Comunitit viene resa nota
alla Repubblica ellenica dopo la trasmissione al Consiglio.

2. Le consultazioni hanno luogo su domanda motivata della Repubblica
ellenica, che espone in modo esplicito i suoi interessi in quanto futuro membro
delle Comunith e presenta le sue osservazioni.

3. Le decisioni di ordinaria amministrazione non devono in generale dar
luogo a consultazioni.

4. Le consultazioni hanno luogo nell'ambito di un comitato interinale, com-
posto da rappresentanti delle Comunith e della Repubblica ellenica.

5. Da parte delle Comunit i, membri del comitato interinale sono i membri
del comitato dei rappresentanti permanenti o coloro che essi designano a tal fine.
La Commissione invitata a farsi rappresentare in questi lavori.

6. Il comitato interinale assistito da un segretariato, che quello della
conferenza, all'uopo mantenuto in funzione.

7. Le consultazioni avvengono di norma non appena i lavori preparatori
svolti sul piano delle Comunith ai fini deli'adozione di decisioni da parte del
Consiglio abbiano permesso di ottenere orientamenti comuni che consentano di
tenere utilmente siffatte consultazioni.

8. Qualora le consultazioni lasciassero sussistere serie difficolth, la ques-
tione pu6 essere discussa a livello ministeriale, su domanda della Repubblica
ellenica.

9. La procedura prevista ai paragrafi precedenti si applica anche ad ogni
decisione che debba essere presa dalla Repubblica ellenica e che sia suscettibile
d'influire sugli impegni risultanti dalla sua qualith di futuro membro delle
Comunith.

II

La Repubblica ellenica prende le misure necessarie affinch la sua adesione
agli accordi o convenzioni di cui all'articolo 3, paragrafo 2, e all'articolo 4, para-
grafo 2, dell'atto relativo alle condizoni d'adesione ed agli adattamenti dei trattati
abbia luogo, per quanto possibile ed alle condizioni previste in tale atto, contem-
poraneamente all'entrata in vigore del trattato di adesione.

Nella misura in cui accordi e convenzioni tra gli Stati membri, di cui all'arti-
colo 3, paragrafo 1, seconda frase e paragrafo 2, esistano soltanto allo stato di
progetto e non siano ancora firmati e non possano probabilmente esserlo durante
il periodo che precede l'adesione, la Repubblica ellenica sarA invitata a parteci-
pare, dopo la firma del trattato di adesione e secondo le procedure appropriate,
all'elaborazione di tali progetti con spirito costruttivo e in maniera da favorirne
la conclusione.
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III
Per quanto riguarda le trattative per protocolli transitori e di adattamento

con i paesi contraenti di cui all'articolo 118 dell'atto relativo alle condizioni di
adesione, i rappresentanti della Repubblica ellenica sono associati ai lavori in
qualita di osservatori accanto ai rappresentanti degli Stati membri attuali.

Taluni accordi non preferenziali conclusi dalla Comuniti e che resteranno in
vigore dopo il 10 gennaio 1981 potranno essere oggetto di adattamenti o modifiche
per tener conto dell'allargamento della Comunit . Tali adattamenti o modifiche
saranno negoziati dalla Comuniti associandovi i rappresentanti della Repubblica
ellenica secondo la procedura di cui al comma precedente.

IV
Le consultazioni tra la Repubblica ellenica e la Commissione, di cui all'arti-

colo 49, paragrafo 2, dell'atto relativo alle condizioni d'adesione ed agli adatta-
menti dei trattati, iniziano ancor prima dell'adesione.

V
La Repubblica ellenica s'impegna a che la concessione delle licenze di cui

all'articolo 2 del protocollo n. 6 concernente gli scambi di cognizioni con la
Repubblica ellenica nel campo dell'energia nucleare non sia deliberatamente
accelerata prima dell'adesione allo scopo di ridurre la portata degli impegni
contenuti in detto protocollo.

VI
Le istituzioni delle Comunith emanano in tempo utile i testi di cui all'arti-

colo 147 dell'atto relativo alle condizioni di adesione della Repubblica ellenica
ed agli adattamenti dei trattati.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

TRAKTAT MELLEM KONGERIGET BELGIEN, KONGERIGET
DANMARK, FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, DEN
FRANSKE REPUBLIK, IRLAND, DEN ITALIENSKE REPU-
BLIK, STORHERTUGD0MMET LUXEMBOURG, KONGE-
RIGET NEDERLANDENE, DET FORENEDE KONGERIGE
STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND (MEDLEMMER AF
DE EUROP)EISKE F)ELLESSKABER) OG DEN HELLENSKE
REPUBLIK VEDR0RENDE DEN HELLENSKE REPUBLIKS
TILTRAEDELSE AF DET EUROPEISKE 0KONOMISKE
FA-LLESSKAB OG AF DET EUROP/EISKE ATOMENERGI-
FAELLESSKAB

Hans Majestwt Belgiernes Konge,
Hendes Majestat Danmarks Dronning,
Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,
Presidenten for Den Hellenske Republik,
Prwsidenten for Den Franske Republik,
Presidenten for Irland,

Presidenten for Den Italienske Republik,
Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg,
Hendes Majestaet Dronningen af Nederlandene,
Hendes Majestat Dronningen af det Forenede Kongerige Storbritannien

og Nordirland,

Har,
Forenet i 0nsket om at fortsette virkeliggorelsen af mlsxetningen i trak-

taten om oprettelse af Det europaeiske okonomiske Fellesskab og i traktaten
om oprettelse af Det europeiske Atomenergifellesskab,

Med det fortset i disse traktaters And at opbygge pA det allerede skabte
grundlag en stadig snaevrere sammenslutning mellem de europeiske folk,

I betragtning af, at artikel 237 i traktaten om oprettelse af Det europ'eiske
okonomiske F.illesskab samt artikel 205 i traktaten om oprettelse af Det euro-
pweiske Atomenergifellesskab giver de europeiske stater mulighed for at blive
medlemmer af disse Fellesskaber,

I betragtning af, at Den hellenske Republik har anmodet om at blive medlem
af disse Fellesskaber,

I betragtning af, at Rtdet for De europaiske Fallesskaber efter at have
indhentet udtalelse fra Kommissionen har udtalt sig til fordel for denne stats
optagelse,
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Vedtaget at fastlegge, ved en felles overenskomst, vilkrene for denne
optagelse og de tilpasninger, der skal foretages i traktaterne om oprettelse af
Det europ.eiske 0konomiske Fellesskab og Det europeiske Atomenergifelles-
skab, og har med dette m~l for Oje udpeget som befuldmegtigede:

Hans Majestet Belgiernes Konge:

Hr. Wilfried Martens, statsminister;

Hr. Henri Simonet, udenrigsminister;

Hr. Joseph van der Meulen, ambassador, fast representant ved De euro-
peiske Fellesskaber;

Hendes Majestet Danmarks Dronning:

Hr. Niels Anker Kofoed, landbrugsminister;
Hr. Gunnar Riberholdt, ambassador, fast representant ved De europaeiske

Fellesskaber;

Praesidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:
Hr. Hans-Dietrich Genscher, udenrigsminister;

Hr. Helmut Sigrist, ambassador, fast representant ved De europeiske Fel-
leskaber;

Presidenten for Den Hellenske Republik:

Hr. Konstantinos Karamanlis, statsminister;

Hr. Georgios Rallis, udenrigsminister;

Hr. Georgios Kontogeorgis, minister uden portefolge, serligt med henblik
pA forbindelserne med De europeiske Fellesskaber;

Presidenten for Den Franske Republik:

Hr. Jean Frangois-Poncet, udenrigsminister;
Hr. Pierre Bernard-Reymond, statssekretxr ved udenrigsministeriet;

Hr. Luc de La Barre de Nanteuil, ambassador, fast representant ved De
europeiske Faellesskaber;

Presidenten for Irland:

Hr. John Lynch, statsminister;

Hr. Michael O'Kennedy, udenrigsminister;
Hr. Brendan Dillon, ambassador, fast representant ved De europaeiske

Fellesskaber;

Presidenten for Den Italienske Republik:

Hr. Giulio Andreotti, formand for ministerrAdet;
Hr. Adolfo Battaglia, departementschef i udenrigsministeriet;
Hr. Eugenio Plaja, ambassador, fast representant ved De europeiske Felles-

skaber;
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Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg:
Hr. Gaston Thorn, statsminister, udenrigsminister;
Hr. Jean Dondelinger, ambassador, fast representant ved De europeiske

FTllesskaber;

Hendes Majestwt Dronningen af Nederlandene:
Hr. Ch. A. van der Klaauw, udenrigsminister;
Hr. J. H. Lubbers, ambassador, fast repraesentant ved De europwiske

Fellesskaber;

Hendes Majest.Tt Dronningen af Det Forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirland:
Lord Carrington, minister for udenrigs- og Commonwealth-anliggender;
Sir Donald Maitland, ambassador, fast repraesentant ved De europeiske

Fellesskaber;

Som, efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet i god og beh0rig
form,

Er blevet enige om f0lgende bestemmelser:
Artikel 1. 1. Den hellenske Republik bliver medlem af Det europ.eiske

0konomiske Fellesskab og af Det europxeiske Atomenergifxellesskab og bliver
part i traktaterne om oprettelse af disse Faellesskaber med de deri foretagne
xendringer og tilf0jelser.

2. Vilkhrene for optagelsen og de tilpasninger af traktaterne om oprettelse
af Det europaeiske okonomiske Faellesskab og Det europeiske AtomenergifTelles-
skab, som optagelsen medf0rer, er indeholdt i den akt, der er knyttet til denne
traktat. De bestemmelser i akten, der vedr0rer Det europwiske 0konomiske
Fellesskab og Det europxeiske Atomenergifiellesskab, udg0r en integrerende del
af denne traktat.

3. Bestemmelserne vedr0rende medlemsstaternes rettigheder og forplig-
telser saint vedr0rende den myndighed og de bef0jelser, der er tillagt Faelles-
skabernes institutioner, skal, shledes som de fremtreder i de i stk. 1 n~evnte
traktater, finde anvendelse ph denne traktat.

Artikel 2. Denne traktat skal ratificeres af de h0je kontraherende parter i
overensstemmelse med deres forfatningsmxessige bestemmelser. Ratifikations-
dokumenterne deponeres senest den 31. december 1980 hos Den italienske
Republiks regering.

Denne traktat trwder i kraft den 1. januar 1981 under forudsetning af, at alle
ratifikationsdokumenterne er blevet deponeret forud for denne dato, og at doku-
mentet om Den hellenske Republiks tiltr.edelse af Det europweiske Kul- og Stl-
fiellesskab er deponeret ph denne dato.

Artikel 3. Denne traktat, udfwerdiget i 6t eksemplar ph dansk, engelsk,
fransk, gresk, irsk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har
samme gyldighed, deponeres i Den italienske Republiks regerings arkiver. Denne
regering fremsender en bekrwftet afskrift til hver af de 0vrige signatarstaters
regeringer.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldma~gtigede underskrevet
denne traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

Eic nioTnon T6v 6vApA, oi Cinoyeypppltvoi nAnpcdol~oioi (;ntypvQav iv
nopooG EuvaziKn.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s ont appos6 leurs signatures
au bas du pr6sent trait6.

DA FHIAN6 SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sinithe a limh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDF, RDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyivc aTfiv Aafiva, otic CIKOOI 6,KT6 Motou xiua £vW1K6a 666opfivT O vO.

FAIT A Athines, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dh6anamh san Aithin, an t-ochtti hi is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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WILFRIED MARTENS
HENRI SIMONET
JOSEPH VAN DER MEULEN

NIELS ANKER KOFOED
GUNNAR RIBERHOLDT

HANS-DIETRICH GENSCHER
HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
GEORGIOS RALLIS
GEORGIOS CONTOGEORGIS

JEAN FRANI OIS-PONCET
PIERRE BERNARD-REYMOND
LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

SEAN 0 LOINSIGH
MICHEAL 0 CINNtIDE
BREANDAN DIOLON

GIULIO ANDREOTTI
ADOLFO BATTAGLIA
EUGENIO PLAJA

GASTON THORN
JEAN DONDELINGER

CH. A. VAN DER KLAAUW
J. H. LUBBERS

Lord CARRINGTON
Sir DONALD MAITLAND
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AKT VEDRORENDE VILKARENE FOR DEN HELLENSKE RE-
PUBLIKS TILTRkDELSE OG TILPASNINGERNE AF TRAKTA-
TERNE

FORSTE DEL. PRINCIPPERNE

Artikel 1. I denne akt:
Forsths ved udtrykket "oprindelige traktater" traktaten om oprettelse af

Det europeiske Kul- og Sthlfellesskab, traktaten om oprettelse af Det euro-
peiske 0konomiske Faellesskab og traktaten om oprettelse af Det europeiske
Atomenergifellesskab, som suppleret eller xendret ved traktater eller ved andre
retsakter, der er tr~dt i kraft for Den hellenske Republiks tiltrwdelse; ved utryk-
kene "ESKF-traktat", "EOF-traktat" og "Euratom-traktat" forstas de tilsva-
rende oprindelige traktater suppleret eller endret som nevnt;

Forstis ved udtrykket "nuvaerende medlemsstater" kongeriget Belgien,
kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Den franske Republik,
Irland, Den italienske Republik, storhertugdommet Luxembourg, kongeriget
Nederlandene og Det forenede kongerige Storbritannien og Nordiland.

Artikel 2. Fra tiltracdelsen er bestemmelserne i de oprindelige traktater og
de af Fellesskabernes institutioner vedtagne retsakter bindende for Den hel-
lenske Republik og gelder i denne stat pA de vilk~r, som er fastsat i disse trak-
tater og i denne akt.

Artikel 3. 1. Den hellenske Republik tiltraeder ved denne akt de afg0relser
og aftaler, der er truffet af representaterne for medlemstaternes regeringer
forsamlet i R~det. Den forpligter sig til fra tiltradelsen at tilslutte sig enhver
anden aftale, der er indghet af de nuverende medlemsstater, og som vedr0rer
Faellesskabernes funktion eller har tilknytning til disses virksomhed.

2. Den hellenske Republik forpligter sig til at tiltrade de i EOF-traktatens
artikel 220 forudsete overenskomster samt protokollerne vedr0rende Domstolens
fortolkning af disse overenskomster, undertegnet af medlemsstaterne i Faelles-
skabet i dets oprindelige eller nuverende udstrackning, og med dette m&l for
oje at indlede forhandlinger med de nuverende medlemsstater med henblik pA
at foretage de n0dvendige tilpasninger deraf.

3. Den hellenske Republik befinder sig i samme situation som de nuverende
medlemsstater med hensyn til de erkleringer, resolutioner eller andre tilken-
degivelser, som er vedtaget af R~det, samt dem, der vedr0rer De europ'eiske
Faellesskaber og er vedtaget af medlemsstaterne efter felles aftale; som f0lge
heraf vii den overholde de principper og retningslinjer, der fremg~r af disse, og
traeffe de foranstaltninger, som mAtte vise sig nodvendige for at sikre iverkset-
telsen heraf.

Artikel 4. 1. De aftaler eller overenskomster, der er indgiet af et af Fel-
lesskaberne med et eller flere tredjelande, med en international organisation
eller med en statsborger i et tredjeland, er bindende for Den hellenske Republik
pAi de i de oprindelige traktater og i denne akt fastsatte vilkir.

2. Den hellenske Republik forpligter sig til pA de i denne akt fastsatte
vilkir at tiltrade de aftaler eller overenskomster, der er indghet af de nuverende
medlemsstater sammen med et af Faellesskaberne, sivel som de af de nuverende
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medlemsstater indg~ede aftaler, der har tilknytning til de nwvnte aftaler eller
overenskomster. F.eilesskabet og de nuvwrende medlemsstater bistfr i denne
henseende Den hellenske Republik.

3. Den hellenske Republik tiltracder i kraft af denne akt og pA de deri
fastsatte vilk~r de interne aftaler, der er indg~et af de nuverende medlemsstater
med henblik pA anvendelsen af de i stk. 2 omhandlede aftaler eller overens-
komster.

4. Den hellenske Republik treffer passende foranstaltninger for i p~kom-
mende tilfelde at tilpasse sin stilling i forhold til internationale organisationer
og internationale aftaler, i hvilke andre medlemsstater eller et af Fallesskaberne
ligeledes er parter, til de rettigheder og forpligtelser, der folger af dens tiltre-
delse af Fellesskaberne.

Artikel5. For Den hellenske Republiks vedkommende anvendes EOF-
traktatens artikel 234 og Euratom-traktatens artikler 105 og 106 pA aftaler eller
overenskomster, der er indghet for dens tiltradelse.

Artikel 6. Bestemmelserne i denne akt kan, medmindre den bestemmer
andet, kun suspenderes, endres eller ophaeves efter de fremgangsmhder, der er
fastsat i de oprindelige traktater, og som gor det muligt at andre disse traktater.

Artikel 7. De af Fellesskabets institutioner vedtagne retsakter, som de ved
denne akt fastsatte overgangsbestemmelser vedrorer, bevarer deres juridiske
status; iswer skal fremgangsmtderne for aendring af disse retsakter fortsat finde
anvendelse pA dem.

Artikel 8. De bestemmelser i denne akt, der har til formAl eller som
virkning at opheve eller endre, bortset fra overgangsforanstaltninger, retsakter,
der er vedtaget af Fellesskabernes institutioner, fMr samme juridiske status som
de sledes ophevede eller endrede bestemmelser og er undergivet samme regler
som disse.

Artikel 9. 1. Ved anvendelsen af de oprindelige traktater og af institu-
tionernes retsakter gelder de i denne akt fastsatte undtagelsesbestemmelser som
overgangsforanstaltning.

2. Med forbehold af de serlige bestemmelser i denne akt, sor fasts'etter
andre datoer eller kortere eller lengere frister, oph0rer anvendelsen af over-
gangsforanstaltningerne ved udgangen af Aret 1985.

ANDEN DEL. TILPASNING AF TRAKTATERNE

AFSNIT i. BESTEMMELSER VEDRORENDE INSTITUTIONERNE

KAPITEL 1. FORSAMLINGEN

Artikel 10. Artikel 2 i akten om almindelige direkte vaig afrepresentanterne
i Forsamlingen, der er knyttet som bilag til afg0relse 76/787/EKSF, EOF, Eura-
tom, affattes s&ledes:

"Antallet af representanter, der velges i hver enkelt medlemsstat,
fastsaettes til:

Belgien 24,
Danmark 16,
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Tyskland 81,

Grwkenland 24,

Frankrig 81,

Irland 15,

Italien 81,

Luxembourg 6,

Nederlandene 25,

Det forenede Kongerige 81."

KAPITEL 2. RADET

Artikel 11. Artikel 2, stk. 2, i traktaten om oprettelse af et felles Rhd og
en frelles Kommission for De europeiske Fellesskaber affattes shledes:

"Formandshvervet udoves pA skift af Rhdets medlemmer for 6 mhneder
ad gangen efter nedensthende rekkefolge af medlemsstaterne: Belgien, Dan-
mark, Tyskland, Grekenland, Frankrig, Irland, Italien, Luxembourg, Neder-
landene og Det forenede Kongerige."

Artikel 12. EKSF-traktatens artikel 28, stk. 4, affattes shledes:

"Rhdets beslutninger, bortset fra dem, der krever kvalificeret flertal
eller enstemmighed, traeffes af et flertal af Rhdets medlemmer; dette flertal
betragtes som opniet, dersom det omfatter det absolutte flertal af medlems-
staternes representanter, heri indbefattet stemmerne fra representanterne
for to medlemsstater, som hver stAr for mindst en ottendedel af den samlede
verdi af Fellesskabets kul- og stflproduktion. Ved anvendelse af de
bestemmelser i artiklerne 78, 78b og 78d i denne traktat, hverefter der
kreves kvalificeret flertal, tildeles der dog rfdsmedlemmernes stemmer
folgende vegt:

Belgien 5,

Danmark 3,

Tyskland 10,

Grekenland 5,

Frankrig 10,

Irland 3,

Italien 10,

Luxembourg 2,

Nederlandene 5,

Det forenede Kongerige 10.

Afg0relser treffes med mindst 45 stemmer, der udtrykker tilslutning
fra mindst seks medlemmer."
Artikel 13. EKSF-traktatens artikel 95, stk. 4, affattes sledes:

"Disse endringer udarbejdes i enighed som forslag fra Den Hoje
Myndighed og Ridet, der treffer afg0relse med et flertal pA ni tiendedele af
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dets medlemmer, og forel.egges Domstolen til udtalelse. Ved sin underso-
gelse har Domstolen fuld kompetence til at prove alle faktiske og retlige
forhold. Dersom Domstolen efter denne undersogelse finder, at forslagene
stemmer overens med bestemmelserne i foransthende stykke, oversendes
forslagene til Forsamlingen og treder i kraft, stfremt de vedtages med et
flertal pA tre fjerdedele af de afgivne stemmer og to tredjedele af Forsam-
lingens medlemmer."

Artikel 14. E0F-traktatens artikel 148, stk. 2, og Euratom-traktatens
artikel 118, stk. 2, affattes sledes:

"Ved de r~dsafgorelser, som krever kvalificeret flertal, tildeles
medlemmernes stemmer folgende vegt:

Belgien 5,

Danmark 3,

Tyskland 10,

Grekenland 5,

Frankrig 10,

Irland 3,

Italien 10,

Luxembourg 2,

Nederlandene 5,

Det forenede Kongerige 10.

Afgorelser treffes med mindst:

- 45 stemmer i tilfelde, hvor afgorelsen i henhold til denne traktat skal
tracffes pA forslag af Kommissionen,

- 45 stemmer afgivet af mindst seks medlemmer, der stemmer for, i alle
andre tilfelde."

KAPITEL 3. KOMMISSION

Artikel 15. Artikel 10, stk. 1, forste afsnit, i traktaten om oprettelse af et
faIles Rid og en filles Kommission for De europ~eiske Fallesskaber affattes
s&ledes:

"Kommissionen besthr af 14 medlemmer, der vxeges under hensyn til
deres almindelige duelighed, og hvis uafhangighed er uomtvistelig."

KAPITEL 4. DOMSTOLEN

Artikel 16. Ved Den Hellenske Republiks tiltredelse treffer Ridet for
De europaiske Fallesskaber med enstemmighed afgorelse om de tilpasninger,
der skal foretages af henholdsvis EKSF-traktatens artikel 32, stk. 1, EOF-
traktatens artikel 165, stk. 1, og Euratom-traktatens artikel 137, stk. 1, med
henblik pA at udvide antallet af dommere ved Domstolen med 6t medlem. Det
traeffer ligeledes afg0relse om de tilpasninger, der som folge heraf skal foretages
af EKSF-traktatens artikel 32b, stk. 2, EOF-traktatens artikel 167, stk. 2, og
Euratom-traktatens artikel 139, stk. 2, samt af artikel 18, stk. 2, i protokollen
vedrorende statutten for Det europaeiske Kul- og Sttlfallesskabs Domstol,
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artikel 15 i protokollen vedrorende statutten for Det europeiske 0konomiske
Feilesskabs Domstol og artikel 15 i protokollen vedr0rende statutten for Det
europeiske Atomenergifellesskabs Domstol.

KAPITEL 5. DET QKONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

Artikel 17. EOF-traktanes artikel 194, stk. 1, og Euratom-traktatens
artikel 166, stk. 1, affattes sledes:

"Antallet af medlemmer i Udvalget fastsxettes stledes:
Belgien 12,

Danmark 9,
Tyskland 24,

Grekenland 12,
Frankrig 24,

Irland 9,
Italien 24,
Luxembourg 6,
Nederlandene 12,

Det forenede Kongerige 24."

KAPITEL 6. REVISIONSRETTEN

Artikel 18. EKSF-traktatens artikel 78e, stk. 2, EOF-traktatens artikel 206,
stk. 2, og Euratom-traktatens artikel 180, stk. 2, affattes shledes:

"Revisionsretten besthr af ti medlemmer."

KAPITEL 7. DET VIDENSKABELIGE OG TEKNISKE UDVALG

Artikel 19. Euratom-traktatens artikel 134, stk. 2, forste afsnit, affattes
shledes:

"Udvalget besthr af 28 medlemmer, der udpeges af Rhdet efter h0ring af
Kommissionen."

AFSNIT ii. ANDRE TILPASNINGER

Artikel 20. EOF-traktatens artikel 227, stk. 1, affattes sAledes:
"1. Denne traktat galder for kongeriget Belgien, kongeriget Dan-

mark, Forbundsrepublikken Tyskland, Den hellenske Republik, Den
franske Republik, Irland, Den italienske Republik storhertugd0mmet
Luxembourg, kongeriget Nederlandene og Det forenede kongerige Stor-
britannien og Nordirland."

TREDJE DEL. TILPASNING AF INSTITUTIONERNES RETSAKTER

Artikel 21. I de retsakter, der opregnes i listen i bilag I til denne akt,
foretages de i nevnte bilag fastsatte tilpasninger.
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Artikel 22. De af tiltradelsen nodvendiggjorte tilpasninger i de retsakter,
der opregnes i listen i bilag II til denne akt, fastsettes i overensstemmelse med
de i nevnte bilag fastsatte retningslinjer og efter den fremgangsmade og pA de
vilk~r, der er fastsat i artikel 146.

FJERDE DEL. OVERGANGSFORANSTALTNINGER

AFSNIT i. BESTEMMELSER VEDRORENDE INSTITUTIONERNE

Artikel 23. 1. I lcbet af Aret 1981 afholder Den hellenske Republik
almindelige direkte valg til Forsamlingen af de 24 repraesentanter for det greske
folk i overensstemmelse med akten af 20. september 1976 om almindelige
direkte valg af representanterne i Forsamlingen.

Disse representanters mandat udlober samtidig med mandatet for de repre-
sentanter, der er valgt i de nuvoerende medlemsstater.

2. Fra tiltredelsen og indtil de i stk. 1 nevnte valg udpeges Forsamlingens
24 representanter for det greske folk af Det greske Parlament blandt dettes
medlemmer efter den procedure, der er fastsat af Den hellenske Republik.

AFSNIT ii. DEN FRIE BEVEGELIGHED FOR VARER

KAPITEL 1. TOLDBESTEMMELSER

Artikel 24. 1. Den basistoldsats, som skal danne grundlag for de i arti-
kel 25 og 64 fastsatte successive nedsettelser, er for hvert produkt den pr. 1. juli
1980 effektivt anvendte toldsats.

Den basistoldsats, der danner udgangspunkt for de i artikel 31, 32 og 64 fast-
satte tilnaermelser til den frelles toldtarif og til den harmoniserede EKSF-tarif,
er for hvert produkt den af Den hellenske Republik pr. 1. juli 1980 effektivt
anvendte toldsats.

2. Fellesskabet i dets nuverende udstrxekning og Den hellenske Republik
meddeler hinanden deres respektive basistoldsatser.

Artikel 25. 1. Importtolden mellem Fellesskabet i dets nuverende
udstrekning og Den hellenske Republik afskaffes gradvis i folgende tempo:

- den 1. januar 1981 nedsettes hver sats til 90% af basistolden;

- den 1. januar 1982 nedsettes hver sats til 80% af basistolden;

- de fire cvrige neds.ettelser lver pA 20% foretages:

- den 1. januar 1983,
- den 1. januar 1984,
- den 1. januar 1985,
- den 1. januar 1986.

2. Som undtagelse fra stk. 1 gelder folgende:

a) en toldfritagelse finder fra tiltradelsen anvendelse pA indforsler, der nyder
fordel af bestemmelserne om afgiftsfritagelse inden for rammerne af indforsler
foretaget af rejsende mellem medlemsstaterne;
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b) en toldfritagelse finder fra tiltrwedelsen anvendelse ph indforsler i form af
sm&forsendelser uden erhvervsmaessig karakter, der nyder fordel af bestem-
melserne om afgiftsfritagelse mellem medlemsstaterne.

Artikel 26. Der kan i intet tilfelde inden for Fkellesskabet anvendes hojere
toldsatser end dem, der gaelder over for tredjelande, som nyder mestbegunsti-
.gelsesbehandling.

I tilfwelde af Tndring eller suspension af satserne i den felles toldtarif, eller
s~fremt Den hellenske Republik anvender artikel 34, kan RAdet med kvalificeret
flertal ph forslag af Kommissionen treffe de nodvendige forholdsregler til
opretholdelse af faellesskabspraeferencen.

Artikel 27. Den hellenske Republik kan helt eller delvis suspendere opkraev-
ningen af told ph varer indfort fra Faellesskabet i dets nuvwrende udstrakning.
Den underretter de 0vrige medlemsstater og Kommissionen herom.

Rhdet kan med kvalificeret flertal ph forslag af Kommissionen helt eller
delvis suspendere opkrevningen af told ph varer indfort fra Grekenland.

Artikel 28. Enhver afgift med tilsvarende virkning som importtold, der er
indfort efter den 1. januar 1979 i samhandelen mellem Faellesskabet i dets
nuverende udstrekning og Grekenland, afskaffes den 1. januar 1981.

Artikel 29. Afgifter med tilsvarende virkning som importtold afskaffes
gradvis mellem Faellesskabet i dets nuverende udstrwekning og Grekenland i
folgende tempo:
- den 1. januar 1981 neds.ettes hver afgift til 90% af den sats, der anvendtes

den 31. december 1980;

- den. 1. januar 1982 nedsaettes hver afgift til 80% af den sats, der anvendtes
den 31. december 1980;

- de fire 0vrige nedsettelser hver ph 20% foretages:

- den 1. januar 1983,
- den 1. januar 1984,
- den 1. januar 1985,
- den 1. januar 1986.

Artikel 30. Eksporttold og afgifter med tilsvarende virkning afskaffes
mellem Fellesskabet i dets nuverende udstraekning og Graekenland den 1. januar
1981.

Artikel 31. Med henblik ph den gradvise indforelse af den fielles toldtarif
,endrer Den hellenske Republik den over for tredjelande anvendte tarif siledes:

- fra den 1. januar 1981 anvender Den hellenske Republik en toldsats, der
formindsker forskellen mellem basistoldsatsen og satsen i den fTelles toldtarif
med 10%;

- fra den 1. januar 1982:

a) for de toldpositioner, for hvilke basistoldsatserne ikke afviger mere end
15% fra satserne i den fielles toldtarif, anvendes sidstnevnte satser;

b) i de Ovrige tilfelde anvender Den hellenske Republik en toldsats, der
yderligere formindsker forskellen mellem basistoldsatsen og satsen i den
felles toldtarif med 10%;
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denne forskel formindskes yderligere hver gang med 20% den 1. januar
1983, den 1. januar 1984 og den 1. januar 1985.

Den hellenske Republik anvender fuldt ud den felles toldtarif fra den
1. januar 1986.

Artikel 32. 1. Med henblik pA den gradvise indforelse af den harmoni-
serede EKSF-tarif endrer Den hellenske Republik den over for tredjelande
anvendte tarif slledes:

a) for de toldpositioner, for hvilke basitoldsatserne ikke afviger mere end 15% fra
satserne i den harmoniserede EKSF-tarif, anvendes sidstn.evnte satser fra
den 1. januar 1982;

b) i de Ovrige tilfaelde anvender Den hellenske Republik fra samme dato en
toldsats, der formindsker forskellen mellem basistoldsatsen og satsen i den
harmoniserede EKSF-tarif med 20%;
denne forskel formindskes yderligere hver gang med 20% den 1. januar 1983,
den 1. januar 1984 og den 1. januar 1985.

Den hellenske Republik anvender fuldt ud den harmoniserede EKSF-tarif
fra den 1. januar 1986.

2. For sA vidt anger brunkul og brunkulsbriketter, henhorende under
pos. 27.02 i den felles toldtarif, indforer Den hellenske Republik i samme grad-
vise tempo som det, der er fastsat i stk. 1, bestemmelserne i den felles told-
tarif for disse varer og anvender en toldsats pA 5% senest den 1. januar 1986.

Artikel 33. 1. SAfremt satserne i Den hellenske Republiks toldtarif er af
en anden karakter end de tilsvarende satser i den felles toldtarif eller i den
harmoniserede EKSF-tarif, foretages, den gradvise tilnermelse af forstnevnte
satser til de sidstnevnte, ved at elementerne i den greske basistoldsats laegges
til elementerne i den felles toldtarifs eller den harmoniserede EKSF-tarifs satser,
idet den greske basistoldsats gradvis og i det i artikel 31, 32 og 64 fastsatte
tempo nedbringes til 0, og satsen i den felles toldtarif og den harmoniserede
EKSF-tarif begynder ved 0 for gradvis og i samme tempo at nA sin endelige
storrelse.

2. Dersom visse satser i den failles toldtarif eller den harmoniserede EKSF-
tarif endres eller suspenderes efter den 1. januar 1981, skal Den hellenske
Republik samtidig endre eller suspendere sin tarif i det forhold, som f0lger af
anvendelsen af artikel 31, 32 og 64.

3. Den hellenske Republik anvender fra 1. januar 1981 nomenklaturen i
den felles toldtarif og den harmoniserede EKSF-tarif.

Den hellenske Republik kan i disse nomenklaturer optage de ved tiltrxdelsen
best~tende nationale underpositioner, som mitte vere nodvendige for, at den
gradvise tilnermelse af dens toldsatser til satserne i den felles toldtarif og den
harmoniserede EKSF-tarif kan finde sted pA de i denne akt fastsatte vilkar.

4. Med henblik pA at lette den gradvise indforelse af den faelles toldtarif
og den harmoniserede EKSF-tarif i Den hellenske Republik fasts.etter Kommis-
sionen i pkommende tilfelde fremgangsmtderne, efter hvilke Den hellenske
Republik endrer sine toldsatser.

Artikel 34. For at tilpasse sin tarif til den frelles toldtarif og den harmo-
niserede EKSF-tarif kan Den hellenske Republik, om den 0nsker det, endre sin

Vol. 1382, 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des TraitEs 89

told i et hurtigere tempo end forudset i artikel 31, 32 og 64. Den underretter de
0vrige medlemsstater og Kommissionen herom.

KAPITEL 2. AFSKAFFELSE AF KVANTITATIVE RESTRIKTIONER
OG FORANSTALTNINGER MED TILSVARENDE VIRKNING

Artikel 35. Kvantitative import- og eksportrestriktioner samt enhver
foranstaltning med tilsvarende virkning mellem Fellesskabet i sin nuvacrende
udstrekning og Gr~ekenland afskaffes fra tiltraedelsen.

Artikel 36. 1. Uanset artikel 35 kan Den hellenske Republik indtil 31. de-
cember 1985 fortsat anvende kvantitative restriktioner for de i bilag III til denne
akt opregnede varer, der indf0res fra de nuverende medlemsstater.

2. De i stk. 1 omhandlede restriktioner bestAr i kontingenter. Kontingen-
terne for 1981 er anf0rt i bilag III.

3. Det lavest mulige tempo for gradvis for0gelse af kontingenterne er
25% ved hvert Ars begyndelse, for sh vidt angAr kontingenter udtrykt i regnings-
enheder, og 20% ved hvert Ars begyndelse, for sA vidt angar kontingenter
udtrykt i mxengde. Forhojelsen kegges til hvert kontingent, og den f0lgende
forh0jelse beregnes pA grundlag af den samlede st0rrelse.

SAfremt et kontingent er udtrykt bWde i mengde og verdi, forhojes det
kontingent, der g.elder mxengden, med mindst 20% om Aret og det kontingent,
der gelder verdien, med mindst 25% om Aret, idet de f0lgende kontingenter
hvert fir beregnes pA grundlag af det tidligere forhojede kontingent.

Hvad angar rutebiler og omnibusser samt andre k0ret0jer, henh0rende
under pos. ex 87.02 A I i den faelles toldtarif, forh0jes det kontingent, der
gelder mengden, dog med 15% om Aret og det kontingent, der galder verdien,
med 20% om Aret.

4. SAfremt Kommissionen ved en beslutning fastslAr, at importen i Greken-
land af en af de i bilag III opregnede varer i l0bet af to pa hinanden f0lgende
fr har udgjort mindre end 90% af kontingentet, frigiver Den hellenske Republik
indf0rslen af den pAg~eldende vare fra de nuverende medlemsstater.

5. Kontingenterne for godningsstoffer henhorende under pos. 31.02, 31.03
og 31.05 A I, II og IV i den fxelles toldtarif udgor ligeledes overgangsforanstalt-
ninger, der er n0dvendige for afskaffelsen af eneret til indforsel. Disse kontin-
genter stAr Abne for enhver import0r i Grekenland, og de varer, der indf0res
inden for rammerne af disse kontingenter, kan i Grekenland ikke undergives
eneforhandlingsret.

Artikel 37. Uanset artikel 35 kan de nuverende medlemsstater og Den
hellenske Republik i samhandelen mellem de nuwerende medlemsstater og
Grekenland i en periode pa to Ar fra den 1. januar 1981 opretholde eksportrestrik-
tioner for affald og skrot, afjern og stAl, henherende under pos. 73.03 i den fTelles
toldtarif, forudsat at denne ordning ikke er mere restriktiv end den, der anvendes
over for eksport til tredjelande.

Artikel 38. Uanset artikel 35 skal de satser for sikkerhedsstillelse og de
kontantbetalinger, der pr. 31. december 1980 er gxeldende i Grekenland for sA
vidt angAr indf0rsler fra de nuvrende medlemsstater, gradvis afskaffes i 10bet af
en periode pA tre fr fra den 1. januar 1981.
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Satserne for sikkerhedsstillelse og de belob, der skal betales kontant,
nedsxettes i fplgende tempo:

-den 1. januar 1981: 25%,

-den 1. januar 1982: 25%,

-den 1. januar 1983: 25%,

-den 1. januar 1984: 25%.
Artikel 39. 1. Uanset artikel 35 afskaffer Den hellenske Republik gradvis

den generelle prxeference pA 8%, som i Graekeniand finder anvendelse pa
offentlige bygge- og anlegskontrakter, indkobsaftaler og aftaler om tjenestey-
delser, i samme tempo som det, der er fastsat i artikel 25 om ophxevelse af
importtolden mellem Grekenland og Fxllesskabet i dets nuverende udstraekning.

2. Uanset artikel 35 kan Den hellenske Republik i en periode af to Ar fra
den 1. januar 1981 udsxette optagelsen af leverand0rer fra Fallesskabet pa sine
lister over autoriserede leverand0rer.

Artikel 40. 1. Med forbehold af bestemmelserne i stk. 2 i denne artikel
tilpasser Den hellenske Republik fra den 1. januar 1981 gradvis de statslige
handelsmonopoler, som omfattes af EOF-traktatens artikel 37, stk. 1, sledes at
enhver forskelsbehandling af medlemsstaternes statsborgere med hensyn til
forsynings- og afsxtningsvilksr er udelukket senest den 31. december 1985.

De nuvaerende medlemsstater ptager sig tilsvarende forpligtelser over for
Den hellenske Republik.

Kommissionen retter henstillinger vedr0rende fremgangsmtder og tempo
for den i forste afsnit fastsatte tilpasning, idet det forudsaettes, at disse frem-
gangsmhder og dette tempo skal vxre ens for Den hellenske Republik og de
nuverende medlemsstater.

2. Fra den 1. januar 1981 afskaffer Den hellenske Republik al eneret til
udf0rsel. Den ophaever ligeledes fra samme dato eneretten til indf0rsel af kob-
bersulfat henhorende under pos. ex 28.38 A II i den falles toldtarif, saccharin
henhorende under pos. ex 29.26 A I i den failles toldtarif og tyndt papir henho-
rende under pos. ex 48.18 i den faelles toldtarif.

KAPITAL 3. ANDRE BESTEMMELSER

Artikel 41. 1. Kommissionen fastlegger under iagttagelse af gxldende
bestemmelser, herunder navnlig dem, der vedrorer fxellesskabsforsendelse,
metoder for det administrative samarbejde med det formAl at sikre, at varer, der
opfylder betingelserne herfor, fra den 1. januar 1981 nyder fordel ved fiernelsen
af told og afgifter med tilsvarende virkning og af kvantitative restriktioner og
foranstaltninger med tilsvarende virkning.

2. Kommissionen fastlegger bestemmelser, der fra den 1. januar 1981 skal
gxelde for samhandelen inden for Fellesskabet med varer, der er frembragt i
Fallesskabet, og til hvis fremstilling er medgfiet:
- produkter, af hvilke der ikke er blevet opkrxevet told eller afgifter med tilsva-

rende virkning, som gjaldt for disse produkter i Fellesskabet i dets nuve-
rende udstraekning eller i Grekenland, eller for hvilke disse told- eller afgifts-
belob er blevet helt eller delvis godtgjort;
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- landbrugsprodukter, der ikke opfylder betingelserne for at opnA fri bev'ege-
lighed inden for Fzellesskabet i dets nuvwerende udstraekning eller i Grekenland.

Ved fastsettelsen af disse bestemmelser tager Kommissionen hensyn til de i
denne akt fastlagte regler for fjernelsen af told mellem Faellesskabet i dets
nuverende udstrwekning og Grzekenland og for Den hellenske Republiks gradvise
gennemforelse af den faelles toldtarif og bestemmelserne vedrorende den felles
landbrugspolitik.

Artikel 42. 1. Medmindre andet er bestemt i denne akt, finder de geldende
bestemmelser pA toldlovgivningens omrde om samhandelen med tredjelande
anvendelse, pA samme vilkfr, pA samhandelen inden for Fellesskabet, sA lenge
der opkrxeves told i denne samhandel.

Ved fastsxettelse af toldverdien i samhandelen inden for Fallesskabet og i
samhandelen med tredjelande er det toldomrfide, der skal tages i betragtning
indtil den 1. januar 1986, det, der er defineret ved de i Fellesskabet og i Den
hellenske Republik den 31. december 1980 geldende bestemmelser.

2. Den hellenske Republik anvender fra den 1. januar 1981 nomenklaturen
i den fIelles toldtarif og i den harmoniserede EKSF-tarif i samhandelen inden for
Fellesskabet.

Den hellenske Republik kan i disse nomenklaturer optage de ved tiltraedelsen
bestftende nationale underpositioner, som mftte vere nodvendige for, at den
gradvise afskaffelse af dens told inden for Fellesskabet kan finde sted p. de i
denne akt fastsatte vilk:tr.

Artikel 43. 1. Sffremt de i artikel 61 nevnte udligningsbelob finder
anvendelse i samhandelen mellem Fellesskabet i dets nuverende udstrekning og
Grekenland pA et eller flere basisprodukter, der anses for at v'ere anvendt ved
fremstillingen af varer henhorende under forordning (E0F) nr. 1059/69 om
fastsettelse af en ordning for handelen med visse varer fremstillet af landbrugs-
produkter, forordning (E0F) nr. 2730/75 om glucose og lactose og forordning
(EOF) nr. 2783/75 om den felles handelsordning for egalbumin og melke-
albumin, finder folgende overgangsforanstaltninger anvendelse:

- et udligningsbelob - beregnet pAt grundlag af de i artikel 61 nevnte udlig-
ningsbelob og i henhold til de i forordning (E0F) nr. 1059/69 fastsatte regler
for beregningen af det variable element, der finder anvendelse for varer
henhorende under denne forordning - finder anvendelse ved indforsel af
nevnte varer i Fellesskabet fra Grekenland;

- nfir varer henhorende under forordning (EQF) nr. 1059/69 indfores i Greken-
land fra tredjelande, skal det variable element, der er fastsat ved denne for-
ordning, alt efter omstandighederne forhojes eller nedsaettes med det i forste
led omhandlede udligningsbelpb;

- et udligningsbelob - fastsat pA grundlag af de udligningsbelob, der er fastsat
for basisprodukterne i henhold til geldende regler for beregningen af de resti-
tutioner, som er fastsat ved forordning (EOF) nr. 2682/72 om fastsxettelse af
almindelige regler for ydelse af eksportrestitutioner og om fastleggelse af
kriterierne for fastsettelse af restitutionsbelpbet for visse landbrugsprodukter,
der udfores i form af varer, som ikke omfattes af traktatens bilag II - finder
for sA vidt angtr varer henhorende under nevnte forordning, bortset fra
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albuminer, anvendelse pA udfqrsel af disse varer til Grxekenland fra Faeiles-
skabet;

- ved indfprsel i Graekenland fra tredjelande og fra Fellesskabet saint ved
indforsel i Faellesskabet fra Grxkenland af produkter henhorende under for-
ordning (EOF) nr. 2730/75 og (EOF) nr. 2783/75 finder et udligningsbelob
- beregnet pA grundlag af de i artikel 61 naevnte udligningsbelob og i henhold
til de ved nevnte forordninger fastsatte regler - anvendelse ved beregningen
af importbelastningen;

- nar produkter henhprende under forordning (EOF) nr. 2682/72 og (EOF)
nr. 2730/75 udfores fra Graekenland til tredjelande, er de undergivet de
udligningsbelob, der er naevnt henholdsvis i tredje og fjerde led.

2. Sffremt der ved anvendelsen af udligningsbelob skulle opstA fordrejning
af handelen for sh vidt angfr produkter henhprende under forordning (E0F)
nr. 2783/75 og (EOF) nr. 2730/75, kan Kommissionen trxeffe hensigstmaessige
korrigerende foranstaltninger.

3. Den told, der udgpr det faste element i den gwidende importbelastning
ved indfprsel i Grekenland fra tredjelande for varer henhorende under forordning
(E0F) nr. 1059/69, fastsaettes siledes, at den beskyttelse af landbruget, der skal
indfores under hensyntagen til de i stk. 1 navnte overgangsforanstaltninger,
udskilles fra den samlede beskyttelse, som anvendes af Den hellenske Republik
pA tiltradelsesdatoen.

Ethvert fast element, der fastsaettes i overensstemmelse med f0rste afsnit og
anvendes af Den hellenske Republik pA indf0rsler fra tredjelande, tilpasses til
den felles toldtarif efter det i artikel 31 fastsatte tempo. Safremt det faste element,
der skal anvendes af Den hellenske Republik fra tiltrxdelsen, er mindre end det,
der er fastsat ved den fielles toldtarif, kan Den hellenske Republik dog tilpasse
sig til denne sidstnrvnte straks fra tiltraedelsen. Endvidere skal de faste elementer,
der er fastsat i henhold til f0rste afsnit, sA vidt muligt tage hensyn til de saerlige
vanskeligheder, som Den hellenske Republik forudser for specielle produkter.

4. For varer henhorende under forordning (EOF) nr. 1059/69, (EOF)
nr. 2682/72 og (EOF) nr. 2730/75 anvender Den hellenske Republik nomenkla-
turen i den felles toldtarif i fuld udstrackning fra tiltraedelsen.

5. [Den helleske Republik afskaffer fra tiltrzedelsen alle afgifter med tilsva-
rende virkning som told, bortset fra de i stk. 1, 2 og 3 fastsatte, for produkter
henhorende] t under forordning (EOF) nr. 1059/69 og enhver eksportstotte og
stotte med tilsvarende virkning for produkter henhorende under forordning
(E0F) nr. 2682/72 og (EOF) nr. 2730/75.

For sA vidt anger indforsler fra Fellesskabet ophever Den hellenske
Republik fra tiltradelsen for produkter henhorende under forordning (EOF)
nr. 1059/69, (EOF) nr. 2730/75 og (EOF) nr. 2783/75 enhver kvantitativ restriktion
og enhver foranstaltning med tilsvarende virkning.

6. R~det vedtager med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen
gennemforelsesbestemmelserne for denne artikel.

' The text within brackets reflects the correction effected by a proces-verbal drawn up by the Government
of Italy on 18 September 1981 - Le texte entre crochets reflete la correction effectu6e par un procbs-verbal
dress6 par le Gouvernement italien le 18 septembre 1981.
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AFSNIT in1. DEN FRIE BEViEGELIGHED FOR PERSONER,
TJENESTEYDELSER OG KAPITAL

KAPITEL 1. ARBEJDSKRAFTEN

Artikel 44. Bestemmelserne i EOF-traktatens artikel 48 gaelder for sA vidt
angr arbejdskraftens frie bevaegelighed mellem de nuvwerende medlemsstater
og Grxekenland, med forbehold af de overgangsbestemmelser, der er fastsat i
artikel 45, 46 og 47 i denne akt.

Artikel 45. 1. Artikel 1 til 6 og 13 til 23 i forordning (EOF) nr. 1612/68
om arbejdskraftens frie bevxegelighed inden for Fellesskabet skal i de nuvxerende
medlemsstater over for graeske statsborgere og i Grakenland over for stats-
borgere fra de nuvaerende medlemsstater forst finde anvendelse fra den 1. januar
1988.

De nuvzerende medlemsstater og Den hellenske Republik kan, indtil den
1. januar 1988, henholdsvis over for graske statsborgere og over for statsborgene
fra de nuv.erende medlemsstater, opretholde nationale bestemmelser, de kraever
forudg~ende tilladelse for sA vidt anger indvandring med henblik pA at udfore
lonnet arbejde og/eller adgang til lonnet beskwftigelse.

2. Artikel 11 i forordning (EOF) nr. 1612/68 gelder i de nuverende med-
lemsstater over for grxeske statsborgere og i Grwekenland over for statsborgere fra
de nuvaerende medlemsstater f0rst fra den 1. januar 1986.

Arbejdstagerens familiemedlemmer i henhold til artikel 10 i naevnte forordning
har dog ret til at udove beskTeftigelse pA den medlemsstats omr~de, hvor de er
bosat sammen med arbejdstageren, sffremt de i mindst tre Ar har haft bopel pa
dette omr~de. Dette bopxelskrav nedsettes til 18 mneder fra den 1. januar 1984.

Reglerne i dette stykke ber0rer ikke nationale bestemmelser, der er mere
fordelagtige.

Artikel 46. I det omfang hvor visse bestemmelser i direktiv 68/360/EOF
om afskaffelse af restriktioner om rejse og ophold inden for Fellesskabet for
medlemsstaternes arbejdstagere og deres familiemedlemmer er uadskillelige fra
de bestemmelser i forordning (EOF) nr. 1612/68, hvis anvendelse er udsat i
medfor af artikel 45, kan de nuv~erende medlemsstater pA den ene side og Den
hellenske Republik pfA den anden side fravige disse bestemmelser i det omfang,
det er nodvendigt for anvendelsen af de undtagelsesbestemmelser, der i artikel 45
er fastsat for naevnte forordning.

Artikel 47. De nuverende medlemsstater og Den hellenske Republik treffer
med bistand af Kommissionen de foranstaltninger, der er n0dvendige for at
anvendelsen af Kommissionens beslutning af 8. december 1972 om ensartede
retningslinjer udarbejdet i henhold til artikel 15 i RfAdets forordning (EOF)
nr. 1612/68, det s~kaldte SEDOC-system, og af Kommissionens beslutning af
14. december 1972 om fiellesskabsskemaet for modtagelse og udsendelse af de i
artikel 14, stk. 3, i Ridets forordning (EOF) nr. 1612/68 foreskrevne oplysninger
kan udstrxkkes til at omfatte Grwekenland senest den 1. januar 1988.

Artikel 48. Indtil den 31. december 1983 finder artikel 73, skt. I og 3, arti-
kel 74, stk. 1, og artikel 75, stk. 1, i forordning (EOF) nr. 1408/71 om anven-
delse af de sociale sikringsordninger pA arbejdstagere og deres familiemedlemmer,
der flytter inden for Feliesskabet, samt artikel 86 og 88 i forordning (EOF)
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nr. 574/72 om regler til gennemforelse af forordning (EOF) nr. 1408/71 ikke
anvendelse pA greske arbejdstagere, der er beskeftiget i en anden medlemsstat
end Grzekenland, og hvis familiemedlemmer har bopel i Grwekenland.

Bestemmelserne i artikel 73, stk. 2, artikel 74, stk. 2 og artikel 75, stk. 2,
i forordning (EOF) nr. 1408/71 samt i artikel 87, 89 og 98 i forordning (E0F)
nr. 574/72 finder tilsvarende anvendelse pA disse arbejdstagere.

Den lovgivning i en medlemsstat, der bestemmer, at arbejdstageren indr0m-
mes familieydelser uanset i hvilket land familiemedlemmerne har bopwel, berores
dog ikke.

KAPITEL 2. KAPITALBEVEGELSER OG USYNLIGE TRANSAKTIONER

Afdeling I. KAPITALBEVEGELSER

Artikel 49. 1. Den hellenske Republik kan pA de vilktr og med de frister,
der er angivet i artiklerne 50 til 53, udsette den liberalisering af kapitalbewe-
gelser, der er fastsat i Rtdets f0rste direktiv af 11. maj 1960 om gennemforelse
af EOF-traktatens artikel 67 og i Rtdets andet direktiv af 18. december 1962 om
tilfojelser til og endringer i det forste direktiv om gennemforelse af EOF-
traktatens artikel 67.

2. Der skal til sin tid finde behorigt samrtd sted mellem de greske myn-
digheder og Kommissionen om fremgangsmtden ved gennemforelsen af de
foranstaltninger til liberalisering eller lempelse, hvis iwerksettelse kan udsvettes i
kraft af nedensttende bestemmelser.

Artikel 50. 1. Den hellenske Republik kan:

a) indtil den 31. december 1985 udsette liberaliseringen af direkte investeringer
foretaget i de nuverende medlemsstater af personer, der er bosat eller har
hjemsted i Grekenland;

b) indtil den 31. december 1983 udsette liberaliseringen af overforsel af pro-
venuet ved afviklingen af direkte investeringer foretaget i Grekenland inden
den 12. juni 1975 af personer, der er bosat eller har hjemsted i Fellesskabet;
sA lenge denne midlertidige undtagelsesbestemmelse er geldende, skal de
almindelige eller specielle lettelser, som vedr0rer den frie overforsel af
provenuet ved afviklingen af disse investeringer, og som eksisterer i medfor
af greske bestemmelser eller af avorenskomster vedrorende forholdet mellem
Den hellenske Republik og en nuverende medlemsstat, opretholdes, og de
skal anvendes pA en sfdan mAde, at forskelsbehandling ikke finder sted.

2. Den hellenske Republik erkender, at det er Onskeligt fra den 1. januar
1981 at foretage en betydelig lempelse af reglerne om de i stk. 1, litra a), nevnte
transaktioner, og vii bestrbe sig pA at treffe egnede foranstaltninger med henblik
herpA.

Artikel 51. 1. Den hellenske Republik kan indtil den 31. december 1985
udsette:

a) liberaliseringen af investeringer i fast ejendon, i en nuverende medlemsstat,
foretaget af personer, der er bosat eller har hjemsted i Grekenland, men som
ikke hprer ind under kategorien af de personer, der udvandrer inden for
rammerne af den frie bevegelighed for Ionmodtagere og selvstandige erhvervs-
drivende;
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b) liberaliseringen af investeringer i fast ejendom, i en nuverende medlemsstat,
foretaget af seivstaendige erhvervsdrivende, der er bosat eller har hjemsted i
Graekenland, og som udvandrer, bortset fra investeringer, der har forbindelse
med deres etablering.

2. Hjemtagning af provenuet ved afvikling af investeringer i fast ejendom
beliggende i Grekenland og erhvervet inden tiltrzedelsen af personer, der er bosat
eller har hjemsted i de nuvwerende medlemsstater, liberaliseres gradvis ved at de
pgwidende transaktioner inddrages under den i artikel 52 fastsatte liberali-
seringsordning for midler, der er blokeret i Grekenland.

Artikel 52. Midler, der er blokeret i Grekenland, og som tilh0rer personer,
der er bosat eller har hjemsted i de nuverende medlemsstater, liberaliseres
gradvis i lige store trlige rater fra tiltrdelsen og indtil 31. december 1985 i seks
etaper, hvoraf den f0rste indledes 1. januar 1981.

Den kapital, der er deponeret som blokerede midler den 1. januar 1981, eller
som mellem denne dato og den 31. december 1985 mStte blive indbetalt som
blokerede midler, liberaliseres i begyndelsen af hver etape successivt med en
sjettedel, en femtedel, en fjerdedel, en tredjedel og halvdelen af det bel0b, der
er deponeret ved begyndelsen af hver af disse etaper.

Den 1. januar 1986 opheves blokeringen af midler, der tilhorer personer,
som er bosat eller har hjemsted i de nuverende medlemsstater.

Artikel53. Den hellenske Republik kan indtil den 31. december 1985
udsette liberaliseringen af de transaktioner, der er opregnet i liste B i bilagene
til de i artikel 49 nevnte direktiver, og som foretages af personer, der er bosat
eller har hjemsted i Gr.ekenland.

Transaktioner med verdipapirer udstedt af Fellesskaberne og Den Euro-
peiske Investeringsbank, der foretages af personer, som er bosat eller har
hjemsted i Grekenland, liberaliseres dog gravis i lobet af denne periode i
overensstemmelse med folgende bestemmelser:
a) i 5.ret 1981 kan de pSgeldende transkationer begrenses til et bel0b pA 20 mil-

lioner europeiske regningsenheder;

b) dette loft forh0jes herefter ved hvert Ars begyndelse med 20% i forhold til
det loft, der er fastsat for 1981.

Afdeling I. USYNLIGE TRANSAKTIONER

Artikel 54. 1. Den hellenske Republik kan indtil den 31. december 1985
og pAt de i stk. 2 anf0rte vilk~r opretholde restriktioner vedrorende overforsier i
forbindelse med turisme.

2. Den 1. januar 1981 skal det A.rlige tilladte belob pr. person til turisme
mindst andrage 400 europeiske regningsenheder.

Fra den 1. januar 1982 forhjes dette belob hvert fir med mindst 20% i forhold
til det bel0b, der er fastsat for 1981.

Afdeling 111. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 55. Den hellenske Republik vii, dersom omstaendighederne tillader
det, foretage den i artikel 50 til 54 omhandlede liberalisering af kapitalbevaegelser
og usynlige transaktioner inden udlobet afde frister, som er fastsat i disse artikler.
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Artikef 56. Med henblik pAi gennemforelsen af bestemmelserne i dette
kapitel kan Kommissionen foranstalte h0ring af Det monetare Udvaig og
forelagge form~lstjenlige forslag for Rtdet.

AFSNIT iv. LANDBRUGET

KAPITEL 1. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 57. Medmindre andet er bestemt i dette afsnit, finder bestemmel-
serne i denne akt anvendelse pAs landbrugsprodukter.

Artikel 58. 1. Bestemmelserne i denne artikel finder anvendelse pA de
priser, for hvilke der i kapitel 2 henvises til denne artikel.

2. Indtil den f0rste af de i artikel 59 omhandlede pristilnaermelser fastsettes
de priser, som skal anvendes i Grekenland, i henhold til de regler, der er fastsat
i den frelles markedsordning for den pfigaIdende sektor, pAi et niveau, der gor
det muligt for producenterne i denne sektor at opnAi markedspriser svarende til
dem, der i en representativ periode, som skal fastsettes for hvert produkt,
er opnhset under den tidligere nationale ordning.

Foreligger der ikke oplysninger om priser vedr0rende visse produkter pA
det graske marked, beregnes den pris, der skal anvendes i pigxeldende med-
lemsstat, dog ud fra priserne i Falesskabet i dets nuverende udstrakning for
tilsvarende eller konkurrerende produkter eller grupper af produkter.

Artikel 59. 1. Dersom anvendelsen af bestemmelserne i dette afsnit forer
til et prisniveau, der afviger fra det fIelles prisniveau, skal de priser, for hvilke
der i kapitel 2 henvises til denne artikel, dog med forbehold af bestemmelserne i
stk. 4, hvert Air ved begyndelsen af produktionsfiret tilnermes det faelles pris-
niveau i henhold til bestemmelserne i stk. 2 og 3.

2. For sA vidt angftr:

- tomater og ferskner, henh0rende under forordning (EOF) nr. 1035/72 om den
ftelles markedsordning for frugt og gr0nsager, og

- produkter forarbejdet pAi basis af tomater eller ferskner, henhorende under
forordning (EOF) nr. 516/77 om den ftelles markedsordning for produkter
forarbejdet pA basis af frugt og gronsager,

gennemfores tilnaermelsen i syv etaper som folger:

a) nAr prisen for et produkt i Grxkenland er lavere end den felles pris, forhojes
prisen i denne medlemsstat ved de seks forste tilnemelser successivt med en
syvendedel, en sjettedel, en femtedel, en fjerdedel, en en tredjedel og halv-
delen af forskellen mellem de for hver tilpasning geIdende niveauer for
henholdsvis prisen i navnte medlemsstat og den felles pris; prisen, der f0lger
af denne beregning, forh0jes proportionalt med den eventuelle forh0jelse af.
den filles pris for det kommende produktionshr; den flIes pris bliver
g Idende ved den syvende tilnxermelse;

b) nAr prisen for et produkt i Grekenland er h0jere end den fieles pris, for-
mindskes den eksisterende forskel mellem det for hver tilnamelse gxIdende
prisniveau i nevnte medlemsstat og det gxIdende felles prisniveau for det
kommende produktionsfir successivt ved de seks f0rste tilnermelser med en
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syvendedel, en sjettedel, en femtedel, en fjerdedel, en tredjedel og halvdelen;
den frelles pris bliver geldende ved den syvende tilnermelse.

3. For sA vidt angfir de ovrige produkter gennemfores tilnermelsen i fern
etaper som f0lger:
a) nlr prisen for et produkt i Grekenland er lavere end den frelles pris, forhojes

den geldende pris i denne medlemsstat ved de fire forste tilnTermelser succes-
sivt med en femtedel, en fjerdedel, en tredjedel og halvdelen af forskellen
mellem de for hver tilpasning geIdende niveauer for henholdsvis prisen i
nevnte medlemsstat og den felles pris; prisen, der folger af denne beregning,
forhojes proportionalt med den eventuelle forhojelse af den filles pris for det
kommende produktionshr; den fielles pris bliver geldende ved den femte
tilmermelse;

b) n~r prisen for et produkt i Grekenland er h0jere end den felles pris, for-
mindskes den eksisterende forskel mellem det for hver tilnermelse gxIdende
prisniveau i naevnte medlemsstat og det geIdende fIelles prisniveau for det
kommende produktionshr successivt ved de fire forste tilnermelser med en
femtedel, en fjerdedel, en tredjedel og halvdelen; den fIelles pris bliver geI-
dende ved den femte tilnermeise.

4. For at integrationsprocessen kan forlobe gnidningsfrit kan Radet, der
tr.effer afg0relse efter den i EOF-traktatens artikel 43, stk. 2, fastsatte frem-
gangsmhde, uanset stk. 2 og 3, for et eller flere produkter for Grekenlands ved-
kommende bestemme, at prisen i et produktionshr kan afvige fra de priser, der
folger af anvendelsen af stk. 2 og 3.

Denne afvigelse mA ikke overstige 10% af den prisvendring, der skal finde
sted.

I dette tilfelde er prisniveauet for det folgende produktionsfir det, der ville
folge af anvendelsen af stk. 2 og 3, dersom der ikke var truffet bestemmelse
om afvigelsen. For det nevnte produktionsfr kan der dog treffes bestemmelse
om en ny afvigelse i forhold til dette niveau ph de i forste og andet afsnit fastsatte
vilkfr.

Den i forste afsnit fastsatte afvigelse finder ikke anvendelse ved den sidste
tilnermelse, der er omhandlet i stk. 2 og 3.

Artikel 60. Ridet, der traeffer afg0relse efter den i EOF-traktatens artikel 43,
stk. 2, fastsatte fremgangsmide, kan bestemme, at den felles pris skal finde
anvendelse i Grekenland for et bestemt produkt:

a) nfir det er konstateret, at forskellen mellem prisniveauet for det pfgeldende
produkt i denne medlemsstat og det feles prisniveau er ringe;

b) nir prisen i Graekenland eller prisen ph verdensmarkedet for det phgeldende
produkt er hojere end den felles pris.

Artikel 61. Niveauforskellene mellem de priser, for hvilke der i kapitel 2
henvises til denne artikel, udlignes i henhold til folgende regler:

1. For produkter, hvis priser fastsettes efter artiklerne 58 og 59, er de udlignings-
belob, der anvendes i samhandelen mellem Fellesskabet i dets nuverende
udstrekning og Grekenland og mellem Gr~ekenland og tredjelande, fig med
forskellen mellem de fastsatte priser for Grekenland og de feIles priser.
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2. Der fastsettes dog ikke noget udligningsbelob, siffremt anvendelsen af stk. 1
f0rer til et ringe belob.

3. a) I samhandelen mellem Grekenland og Fellesskabet i dets nuv'erende
udstrekning bliver udligningsbelob opkrevet af importstaten eller ydet
af eksportstaten.

b) I samhandelen mellem Grekenland og tredjelande nedsettes eller efter
omstaendighederne forhojes importafgifter eller anden importbelastning,
som anvendes under den fxelles landbrugspolitik, saint eksportrestitutioner,
med de udligningsbelob, der anvendes i samhandelen med Faellesskabet i
dets nuvmrende udstrxekning. Dog kan tolden ikke nedsaettes med
udligningsbelobet.

4. For produkter, for hvilke satserne i den fxlles toldtarif er bundet i Den
almindelige overenskomst om Told og Udenrigshandel, tages der hensyn til
bindingen.

5. Det udligningsbelob, en medlemsstat opkraever eller yder i overensstemmelse
med stk. 1, mA ikke vere hojere end de samlede belob, der opkreves af
samme medlemsstat ved import fra tredjelande, som nyder fordel af mest-
begunstigelsesklausulen.

Ridet kan med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen fravige
denne regel i s.erdeleshed for at undgA fordrejning af handelen og forvridning
af konkurrencen.

6. Ridet kan med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen i det omfang,
det er nodvendigt, for at den ftelles landbrugspolitik kan fungere tilfreds-
stillende, fravige bestemmelserne i artikel 42, stk. 1, forste afsnit, med
hensyn til produkter, for hvilke der gelder udligningsbelob.

Artikel 62. Sfremt verdensmarkedsprisen for et produkt er h0jere end den
pris, der er lagt til grund for beregningen af importbelastningen under den felles
landbrugspolitik, med fradrag af det udligningsbelcb, hvormed importbelastningen
formindskes ved anvendelse af artikel 61, eller sifremt restitutionen ved eksport
til tredjelande er mindre end udligningsbel0bet, eller der ikke ydes nogen resti-
tution, kan der traeffes egnede foranstaltninger med henblik pi at sikre, at den
frelles markedsordning fungerer tilfredsstillende.

Artikel 63. De udligningsbelob, der ydes, finansieres af Fellesskabet
gennem garantisektionen i Den europaeiske udviklings- og garantifond for
Landbruget.

Artikel 64. For produkter, der ved import fra tredjelande i Fellesskabet i
dets nuverende udstraekning phlxgges told, finder folgende bestemmelser
anvendelse:

1. Importtolden afskaffes gradvis mellem Fellesskabet i dets nuverende
udstraekning og Grekenland til de datoer og i det tempo, der er fastsat i
artikel 25.

For produkter henhorende under forordning (EOF) nr. 805/68 om den
fxelles markedsordning for oksekod afskaffes basistolden dog gradvis i fem
etaper med 20% ved begyndelsen af hvert af de fem produktionsSr, der
folger efter tiltraedelsen.
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Sfremt satsen i den fTelles toldtarif for de i stk. 2, litra b), nevnte
produkter er lavere end basistoldsatsen, erstattes denne, ved anvendelsen af
nerverende stykke, af satsen i den felles toldtarif.

2. a) Med henblik pA den gradvise indforelse af den felles toldtarif formindsker
Den hellenske Republik forskellen mellem basistoldsatsen og satsen i
den felles toldtarif pA de betingelser, til de datoer og i det tempo, der er
fastsat i artikel 31.

b) Uanset litra a) anvender Grekenland satserne i den fwIles toldtarif i
fuldt omfang fra den 1. januar 1981 for felgende produkter:

- produkter henh0rende under forordning (EOF) nr. 805/68,

- produkter henhorende under forordning (E0F) nr. 1035/72 og for hvilke
der for hele produktionstret eller en del af dette er fastsat en referen-
cepris,

- produkter henhorende under forordning (E0F) nr. 100/76 om den fwelles
markedsordning for fiskerivarer, og for hvilke der er fastsat en refe-
rencepris,

- produkter henh0rende under forordning (E0F) nr. 337/79 om den faelles
markedsordning for vin, og for hvilke der er fastsat en referencepris.

3. I henhold til stk. 1 og 2 er basistoldsatsen den, der er defineret i artikel 24.

For sA vidt anger produkter henhorende under forordning nr. 136/66/E0F
om den felles markedsordning for fedtstoffer, fastsettes basistoldsatserne
sledes:
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Basistoldsats, der skal betragtes
som den af Den hellenske Republik

pr. 1. ul 1980 faktisk anvendte
Pos. i den sats

fzlles Varebeskrivclse
toldtarif over for

over for Fwllesskabet i
tredjelande dets nuvmrende

udstr.kning

12.)1 Olieholdige fro og frugter, ogsa knuste:

cx B. Andre varer, bortser fra horfro og ricinusfro

40 % .36 X,

,12.02 Mel, ikke affedtet, af olieholdige fro og frugter (undta-
gen seilnepsicl):

ex B. Andre rarer, hortset fra horfro og ricinusfro

15.07 Vegerabilske fedtsroffer og vegetabilske fede olier, ra,
rensede eller raffinerede:

Cx D. Andre varer, bortset fra:

- linolie

- kokosolie og palmeolie, til teknisk eller
industriel anvendelse, bortset fra fremstil-
ling af nxringsmidler

130 X 104 %

15.12 Animalske og vegetabilske fedtstoffer og olier, belt eller
delvis hydreredc eller storknedc clivr hxrdede %ed
andre processer, ogszi raffinerede, men ikke yderligerc
bearbeidede:

A. I pakningcr af ncttovaegt I kg og derunder

B. I andre tilfxldc

4. For de produkter, der omfattes af felles markedsordninger, kan det i henhold
til den fremgangsmfide, der er fastsat i artikel 38 i forordning nr. 136/66/EOF,
eller omstandighederne i de tilsvarende artikler i de andre forordninger om
felles markedsordninger for landbrugsprodukter, bestemmes at:
a) Den hellenske Republik skal vere bemyndiget til at foranstalte:

-afskaffelse af den i stk. 1 omhandlede told eller tilnaermelse som
omhandlet i stk. 2 i et hurtigere tempo end det i disse bestemmelser
fastsatte,
fuldstaendig eller delvis suspension af de geldende toldsatser for
produkter, der indfores fra de nuvwrende medlemsstater,
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-fuldstxndig eller delvis suspension af de geidende toldsatser for
produkter, der indfores fra tredjelande;

b) Fkellesskabet i sin nuvarende udstrackning foranstalter:

- afskaffelse af den i stk. 1 omhandlede told i et hurtigere tempo end det i
nevnte bestemmelse fastsatte,

- fuldstendig eller delvis suspension af de gxeldende toldsatser for
produkter, der indfores fra Grekenland.

For andre produkter er en bemyndigelse ikke pAkrxevet, for at Den hel-
lenske Republik kan tr.effe de foranstalninger, der er nevnt i forste afsnit,
litra a), f0rste og andet led; Den hellenske Republik underretter de 0vrige
medlemsstater og Kommissionen om de trufne foranstaltninger.

De toldsatser, der f0lger af en hurtigere tilnermelse, mit ikke vaere
lavere end dem, der anvendes over for import af samme produkter fra andre
medlemsstater.

Artikel 65. 1. For produkter, der ved tiltredelsen omfattes af fielles
markedsordninger, anvendes i Grekenland fra 1. januar 1981, med forbehold af
bestemmelserne i artiklerne 61, 64 og 115, den ordning, der i Fellesskabet i
dets nuverende udstrwkning anvendes for told, afgifter med tilsvarende virkning,
kvantitative restriktioner og foranstaltninger med tilsvarende virkning.

2. For produkter, der ikke ved tiltraedelsen omfattes af fielles markedsord-
ninger, finder bestemmelserne i afsnit II vedr0rende den gradvise afskaffelse af
afgifter med tilsvarende virkning som told, kvantitative restriktioner og foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning, ikke anvendelse ph disse afgifter, restriktioner
og foranstaltninger, nAr de ph datoen for tiltraedelsen udgOr en del af en national
markeds ordning.

Denne bestemmelse finder kun anvendelse indtil ivaerksetteisen af ftelles
markedsordninger for disse produkter, dog senest indtil 31. december 1985, og
kun i det omfang, det er strengt n0dvendigt for opretholdelsen af den nationale
ordning.

3. Den hellenske Republik anvender fra 1. januar 1981 nomenklaturen i
fellestariffen pa produkter henh0rende under bilag II til EOF-traktaten.

SAfremt der ikke derved opsthr vanskeligheder for anvendelsen af Felles-
skabsbestemmelserne og iser for funktionen af de fwelles markedsordninger og
de overgangsordninger, der er fastlag i dette afsnit, kan Raidet, der treffer afg0relse
med kvalificeret flertal pt forslag af Kommissionen, tillade Den hellenske Repu-
blik i denne nomenklatur at optage de bestAende nationale underpositioner, som
mAtte vere n0dvendige, for at den gradvise tilnaermelse til den felles toldtarif
eller afskaffelsen af told inden for Faellesskabet kan finde sted ph de i denne akt
fastsatte vilkar.

Artikel 66. 1. Det element til beskyttelse af forarbejdningsindustrien, der
indgAr i beregningen af importbelastningen over for tredjelande for varer, der
omfattes af de felles markedsordninger for korn og ris, opkraeves ved import
i Fellesskabet i dets nuverende udstraekning hidr0rende fra Grekenland.

2. For import i Grekenland fastsaettes st0rrelsen af dette element ved, at
det element eller de elementer, der havde til formAl at sikre beskyttelsen af
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forarbejdningsindustrien, udskilles af den beskyttelse, der anvendes 1. januar
1979.

Dette element eller disse elementer opkreves ved import fra andre med-
lemsstater; de erstatter, for sA vidt anghr importbelastningen over for tredje-
lande, Fellesskabets beskyttelseselement.

3. Artikel 64 finder anvendelse ph det i stk. 1 og 2 omhandlede element,
idet dette betragtes sor basiselement. De pigxeldende nedsettelser eller tilner-
melser foretages dog i fern etaper med 20% ved begyndelsen af hvert af de fern
produktions~r, der folger efter tiltredelsen, og som er fastsat for vedkommende
basisprodukt.

Artikel 67. Ved fastsettelsen af niveauet for de forskellige belob, der er
foreskrevet inden for rammerne af den faelles landbrugspolitik, bortset fra de i
artikel 58 omhandlede priser, tages der for Grwekenland i det omfang, det er
nodvendigt, for at den fIelles landbrugspolitik kan fungere tilfredsstillende,
hensyn til det geldende udligningsbelob eller, i mangel heraf, den konstaterede
prisforskel og i givet fald til toldincidensen.

Artikel 68. 1. Bestemmelserne i denne artikel finder anvendelse ph stctte,
premier og tilsvarende belob, der er indfort inden for rammerne af den faelles
landbrugspolitik, og for hvilke der i kapitel 2 henvises til denne artikel.

2. Med henblik ph indforelsen af fellesskabsstotte i Grekenland gwelder
folgende bestemmelser:

a) niveauet for den fellesskabstotte, der i Grekenland skal ydes for et besternt
produkt fra 1. januar 1981, er lig med et belob, der fastsaettes ph grundlag af
den stotte, som er ydet af Grekenland under den tidligere nationale ordning i
en repraesentativ periode, der skal fastsettes; dette belob mA dog ikke
overskride belcbet for den stotte, der ph tiltradelsesdagen ydes i Fwellesskabet
i dets nuverende udstrekning; sffremt der under den tidligere nationale
ordning ikke er ydet nogen tilsvarende stotte, ydes der med forbehold af de
folgende bestemmelser ikke fellesskabsstotte i Grekenland fra tiltredelses-
dagen:

b) herefter, hvad enten fellesskabsstotten skal indfores i Grekenland, eller
niveauet for faellesskabsstotten i Graekenland i tilfelde af en forskel skal
tilnermes niveauet for den stotte, der ydes i Fellesskabet i dets nuverende
udstrxekning, sker dette i folgende tempo:

- ved begyndelsen af hvert af de fire produktionshr, eller i mangel heraf ved
begyndelsen af stotteperioderne, der folger efter tiltraedelsen, successivt
med en femtedel, en fjerdedel, en tredjedel og halvdelen:

- enten af belcbet for den fellesskabsstotte, der skal gelde for det kom-
mende produktions~r eller den kommende stotteperiode,

- eller af forskellen mellem niveauet for stotten i Grxekenland og niveauet
for den gxldende stotte i Fellesskabet i dets nuverende udstrekning
for det kommende produktionsSr eller den kommende stotteperiode;

- niveauet for fellesskabsstotten gelder i fuldt omfang i Grekenland fra
begyndelsen af det femte produktionsir eller den femte stotteperiode
efter tiltraedelsen.
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Artikel 69. 1. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 68 kan Den hel-
lenske Republik opretholde den nationale st0tte som en gradvis aftagende over-
gangsforanstaltning indtil den 31. december 1985. Princippet om gradvis aftrap-
ning kan dog fraviges for sA vidt anger den nationale greske st0tte, der skal es
i forbindelse med anvendelsesomr~det for de i bilag IV anf0rte socio-strukturelle
direktiver.

2. R~det vedtager ved tiltredelsen med kvalificeret flertal pA forslag af
Kommissionen de foranstaltninger, der er n0dvendige for gennemf0relsen af
bestemmelserne i denne artikel. Disse foranstaltninger omfatter listen over og de
nojagtige betegnelser for den i stk. I nwvnte st0tte, stottebelobene og tempoet
for afskaffelsen samt de nermere bestemmelser, der er nodvendige for at den
felles landbrugspolitik kan fungere tilfredsstillende; disse bestemmelser skal
endvidere sikre lige adgang til det greske marked af produktionsmidler, hvad
enten disse har oprindelse i Graekenland eller i de nuv~erende medlemsstater.

Artikel 70. 1. Indtil supplerende bestemmelser, der skal vedtages af
Fellesskabet, trxeder i kraft og:
- senest indtil begyndelsen af det f0rste produktionstr efter tiltracdelsen, for sA

vidt anger de i stk. 2, litra a), nevnte produkter,

- senest indtil 31. december 1985 for sA vidt anger de i stk. 2, litra b), nevnte
produkter,

kan Den hellenske Republik blandt de foranstaltninger, der for disse produkter
under den tidligere nationale ordning har veret i kraft pA dens omrde i en
representativ period, som skal fastsettes, videref0re dem, der er strengt nod-
vendige for opretholdelsen af den greske producents indtegter pA niveauet for
de indtxegter der er opniet under den tidligere nationale ordning.

2. De i stk. I nevnte produkter er f0lgende:

a) torrede figner henhorende under pos. 08.03 B i den felles toldtarif, torrede
druer henhorende under pos. 08.04 B i den felles toldtarif;

b) oliven, ikke til fremstilling af olie, henhorende under pos. 07.01 N I, ex 07.02 A,
07.03 A I, ex 07.04 B, ex 20.01 B og ex 20.02 F i den felles toldtarif.

3. RSdet traeffer ved tiltraedelsen med kvalificeret flertal pA forslag af Kom-
missionen afg0relse om de i stk. 1 nevnte foranstaltninger, som Den hellenske
Republik kan opretholde.

Artikel 71. Ethvert lager af varer i fri omsetning pA grask omrhde den
1. januar 1981, som i mengde overstiger, hvad der mi anses for at vxre et
normalt overfort lager, skal afvikles af Den hellenske Republik for dennes regning
inden for rammerne af fellesskabsprocedurer, der skal fastlegges, og inden for
frister, der skal fastsettes.

Artikel 72. 1. Rtdet vedtager med kvalificeret flertal pA forslag af Kom-
missionen de nodvendige foranstaltninger til gennemforelse af bestemmelserne i
dette afsnit.

2. Rhdet kan med enstemmighed pA forslag af Kommissionen og efter
horing af Forsamlingen foretage de tilpasninger af de nermere bestemmelser i
dette afsnit, som mAtte vise sig ncdvendige i tilfTelde af en endring af felles-
skabsforskrifterne.
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Artikel 73. 1. Dersom overgangsforanstaltninger er nodvendige for at lette
overgangen fra den ordning, der bestir i Grakenland, til den ordning, der f0lger
af anvendelsen af de felles markedsordninger pA de betingelser, der er fastsat i
dette afsnit, i serdeleshed dersom iverksattelsen af den nye ordning pA den
fastsatte dato stoder pA vxsentlige vanskeligheder for bestemte produkter, ved-
tages sAdanne foranstaltninger i henhold til den fremgangsmAde, der er fastsat i
artikel 38 i forordning nr. 136/66/EOF, eller, alt efter tilfeldet, i de tilsvarende
artikler i de andre forordninger vedr0rende fxelles markedsordninger for land-
brugsvarer. Disse foranstaltninger kan traffes i en periode, der udl0ber den
31. december 1982, idet deres anvendelse er begrenset til denne dato.

2. RAdet kan med enstemmighed pA forslag af Kommissionen og efter
h0ring af Forsamlingen forhenge den i stk. 1 nevnte periode.

KAPITEL 2. BESTEMMELSER VEDRORENDE VISSE FAELLES MARKEDSORDNINGER

Afdeling 1. FRUGT OG GRQNSAGER

Artikel 74. I sektoren for frugt og gronsager finder artikel 59 anvendelse pA
basisprisen.

Basisprisen fastsettes i Grekenland ved tiltraedelsen under hensyntagen til
den forskel mellem gennemsnittet af produktionspriserne henholdsvis i Greken-
land og i Fellesskabet i dets nuverende udstrxkning, der er konstateret i en
referenceperiode, som skal fastsxettes.

Artikel 75. 1. Der indfores en udligningsmekanisme ved indforsel i Felles-
skabet i dets nuverende udstrxkning for frugt og gronsager fra Grekenland,
for hvilke der er fastsat en institutionel pris.

2. Denne mekanisme forvaltes efter f0lgende regler:

a) der foretages en sammenligning af en tilbudspris for det greske produkt,
beregnet som anfort i litra b), og en fIellesskabstilbudspris, beregnet Arligt
dels pA grundlag af det aritmetiske gennemsnit af produktionspriserne i hver
medlemsstat i Fellesskabet i dets nuverende udsktrxkning, forh0jet med de
transport- og emballeringsomkostninger, der er pAlobet produkterne mellem
produktionsomrAderne og Fallesskabets representative forbrugscentre, dels
under hensyntagen til udviklingen i produktionsomkostningerne; overnnxvnte
produktionspriser svarer til gennemsnittet af de noteringer, der er konstateret
i de tre fr forud for fastsettelsesdatoen for ovennevnte fellesskabstilbudspris;
den Arlige fellesskabspris mA ikke overskride niveauet for den referencepris,
der gelder over for tredjelande; den pAgeldende fellesskabstilbudspris
nedsettes med 3% ved den i artikel 59 omhandlede f0rste tilnermelse, med
6% ved den anden tilnxrmelse, med 9% ved den tredje tilnermelse, med
12% ved den fjerde tilnarmelse, med 15% ved den femte tilnermelse, samt
for sA vidt angir ferskner og tomater, med 18% ved den sjette tilnermelse
og med 21% ved den syvende tilnermelse;

b) tilbudsprisen for det grxeske produkt beregnes hver markedsdag pA grundlag
af de representative noteringer, der er konstateret eller fort tilbage til
importor-grossistleddet i FIellesskabet i dets nuverende udstrackning; prisen
for et produkt fra Grekenland er lig med den laveste representative notering
eller gennemsnittet af de laveste representative noteringer, der er konstateret
for mindst 30% af de mengder af det pAgeldende produkt fra Grekenland,
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der er afsat pA samtlige representative markeder, for hvilke der foreligger
noteringer; den eller disse noteringer nedsettes med det korrektionsbel0b,
der eventuelt indf0res i henhold til de i litra c) fastsatte eestemmelser;

c) sffremt den sledes beregnede greske pris er mindre end fIellesskabsprisen
som anfort i litra a), opkreves der af den importerende medlemsstat, ved
indf0rsel i Fellesskabet i dets nuverende udstraekning, et korrektionsbel0b,
som er lig med forskellen mellem disse to priser; hvis den daglige tilbudspris
for fellesskabsproduktet, beregnet pA forbrugscentrenes markeder, igger pAt
et niveau, der er lavere end niveauet for den i litra a) fastlagte fIellesskabspris,
mAt korrektionsbel0bet dog ikke overstige forskellen mellem det aritmetiske
gennemsnit af disse to priser og prisen for det greske produkt;

d) opkrevningen af korrektionsbelobet finder sted indtil konstateringerne viser,
at prisen for det gr.eske produkt er lig med eller hojere end den i litra a)
fastlagte fellesskabspris eller, i givet fald, det aritmetiske gennemsnit af de
i litra c) nevnte fellesskabspriser.

3. Den udligningsmekanisme, der er foreskrevet i denne artikel, forbliver
i kraft:
a) indtil den 31. december 1987 for de i artikel 59, stk. 2, omhandlede pro-

dukter,

b) indtil den 31. december 1985 for de i artikel 59, stk. 3, omhandlede produkter.

4. SS.fremt der opst/sr forstyrrelser pA det greske marked pA grund af
indforsler fra de nuvaerende medlemsstater, kan der traeffes afg0relse om hen-
sigtsmaessige foranstaltninger, som kan omfatte en udligningsmekanisme i lighed
med den i ovenanforte stykker fastlagte, for sh vidt angfsr indforsler i Grekenland
af frugt og gr0nsager fra Felesskabet i dets nuverende udstrwekning, for hvilke
der er fastsat en institutionel pris.

Artikel 76. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse pi den finansielle
udligning, der er omhandlet i artikel 6 i forordning (E0F) nr. 2511/69 om serlige
foranstaltninger til forbedring af produktion og afsetning af citrusfrugter produ-
ceret i Fe11esskabet.

Denne finansielle udligning skal betragtes som en stotte, der ikke er ydet i

Grekenland under den tidligere nationale ordning.

Artikel 77. Den minimumspris og finansielle udligning, der skal gwelde i
Graekenland, og som er fastlagt i artikel 2 og 3 i forordning (E0F) nr. 2601/69
om serlige foranstaltninger med henblik pA at fremme muligheden for forar-
bejdning af visse appelsinsorter og i artikel I og 2 i forordning (E0F) nr. 1035/77
om seerlige foranstaltninger til fremme af afs.etningen af produkter forarbejdet
pA basis af citroner, fastsettes sfledes:

1. Indtil den i artikel 59 omhandlede f0rste pristilnermelse fastsettes den gawl-
dende minimumspris pA grundlag af de priser, der i Grekenland under den
tidligere nationale ordning er betalt til producenter af citrusfrugter bestemt
til forarbejdning, og som konstateres i en representativ periode, der skal
fastsettes. Den finansielle udligning er udligningen i Faellesskabet i dets
nu werende udstrakning, i givet fald nedsat med forskellen mellem den feIIes
minimumspris og den i Grakenland gaidende minimumspris.
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2. For de folgende fastsmettelser tilnermes den i Graekenland gzeldende mini-
mumspris til den faelles minimumspris i henhold til de i artikel 59 fastsatte
bestemmelser. Den i Grekenland geldende finansielle udligning i hver til-
nermelsesetape er udligningen i Fellesskabet i dets nuvarende udstrwkning,
i givet fald nedsat med forskellen mellem den felles minimumspris og den i
Grekenland geldende minimumspris.

3. SAfremt den minimumspris, der fremkommer ved anvendelsen af stk. 1 eller 2,
er hojere end den fxelles minimumspris, kan denne sidstnevnte pris fastholdes
definitivt for Graekenland.

Artikel 78. Indtil 31. december 1987 kan Den hellenske Republik pflegge
samtlige producenter af frugt og gronsager en pligt til med de lokale markeder
som mellemled at afsette deres samlede produktion af frugt og gronsager, som
opfylder de f.elles kvalitetsnormer.

Afdeling 2. FEDTSTOFFER

Artikel 79. 1. For olivenolie finder bestemmelserne i artikel 58, 59 og 61
anvendelse ph interventionspriserne.

Det udligningsbel0b, der fremkommer ved anvendelsen af bestemmelserne i
artikel 61, korrigeres dog i givet fald for incidensen af forskellen mellem den
fiellesskabsstotte til forbruget, der er geldende i Fellesskabet i sin nuverende
udstrakning, og forbrugsstotten i Grekenland.

2. For olieholdige fro fastsettes indikativpriserne og m~lpriserne i forhold
til forskellen mellem priserne ph konkurrerende produkter henholdsvis fra
omdriften i Grekenland og fra Fellesskabet i dets nuvarende udstrwkning i en
referenceperiode, der skal fastsattes. Sfifremt priserne for disse konkurrerende
produkter ligger tet op ad hinanden, finder fTellesskabsprisen anvendelse i Greken-
land fra tiltraedelsen. I modsat fald anvendes bestemmelserne i artikel 59 pht de
for disse produkter fastsatte indikativpriser og mlpriser. De indikativpriser og
mlpriser, der skal gelde i Grekenland, mAt dog ikke overskride de fwelles indi-
kativpriser og mflpriser.

Artikel 80. Uanset artikel 67 tages der ved fastsettelsen af niveauet for de
forskellige belob, der er foreskrevet i sektoren for olieholdige fro, bortset fra de
i artikel 79, stk. 2, nevnte priser, for Grekenlands vedkommende og i det
omfang, det er nodvendigt, for at den felles markedsordning for disse produkter
kan fungere tilfredsstillende, hensyn til den prisforskel, som anvendelsen af
artikel 79, stk. 2, medforer.

Artikel 81. 1. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse ph stotte til
olivenolie. Den forste tilnermelse i forbindelse med produktionsstotte til dette
produkt foretages dog den 1. januar 1981.

Med henblik herph er det niveau for fellesskabsstotte til produktionen, der
skal indgi i beregningen af niveauet for den i Grekenland geldende stotte, det,
der er fastsat for det produktionstr, som lber ph datoen for tiltrwdelsen.

Den anden tilnermelse foretages ved begyndelsen af det andet produk-
tionshr efter tiltr~edelsen, idet den eneste mulige bevegelse ved begyndelsen af
det forste produktionsftr er den, der i givet fald fremkommer ved en endring af
den f~ellesskabsstotte, der gelder i Fellesskabet i dets nuverende udstraekning.
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2. Stottebelobet for rapsfro, rybsfro, solsikkefro og ricinusfr0, der er
h0stet i Grekenland, korrigeres for den eventuelle forskel mellem de indikativ-
priser eller de mlpriser, der er geldende henholdsvis i Gr~ekenland og i Felles-
skabet i dets nuverende udstrwekning.

Med forbehold af anvendelsen af f0rste afsnit nedsattes st0ttebel0bet for
rapsfr0, rybsfro, solsikkefr0 og ricinusfr0, der forarbejdes i Grekenland, med
incidensen af den told, der anvendes af Den hellenske Republik ved indforsel af
disse produkter fra tredjelande.

3. Stottebelobet for soyabonner og h0rfr0, der er hostet i Graekenland,
korrigeres for den eventuelle forskel mellem den mtlpris, der er geldende hen-
holdsvis i Grekenland og i Fellesskabet i dets nuverende udstraekning, og
nedsxettes med incidensen af den told, der anvendes af Den hellenske Republik
ved indf0rsel af disse produkter fra tredjelande.

Artikel82. Den hellenske Republik kan indtil 31. december 1983 og i
henhold til nermere bestemmelser, som skal fastsettes, anvende den ordning for
kontrol med indforsel af olieholdige fro og af vegetabilske olier og fro, som den
anvendte den 1. januar 1979.

Afdeling 3. MILK OG MEJERIPRODUKTER

Artikel 83. Bestemmelserne i artiklerne 58, 59 og 61 finder anvendelse ph
interventionspriserne for sm0r og skummetmwlkspulver.

Artikel 84. Udligningsbel0bene for mejeriprodukter bortset fra smor og
skummetmelkspulver bestemmes ved hjaelp af koefficienter, der skal fastsettes.

Afdeling 4. OKSEKQD

Artikel 85. Bestemmelserne i artikelerne 58, 59 og 61 finder anvendelse phi
priserne for voksent kvaeg i Grekenland og i F.ellesskabet i dets nuverende
udstraekning.

Artikel 86. Udligningsbel0bet for de i bilaget til forordning (EOF)
nr. 805/68 nevnte produkter bestemmes ved hjaelp af koefficienter, der skal
fastsettes.

Afdeling 5. TOBAK

Artikel 87. 1. Bestemmelserne i artikel 58 finder anvendelse ph den
interventionspris, der er fastsat for hver sort eller gruppe af sorter.

2. Den milpris, der svarer til den i stk. 1 naevnte interventionspris, fast-
settes i Grekenland for den f0rste host efter tiltroedelsen ph et niveau, som
afspejler det forhold, der eksisterer mellem milprisen og interventionsprisen i
overensstemmelse med artikel 2, stk. 2, andet afsnit, i forordning (EOF) nr. 727/70
om oprettelse af en felles markedsordning for ritobak.

3. For hosten de folgende fire gange skal denne milpris:
a) fastswettes i overensstemmelse med de kriterier, der er fastlagt i artikel 2,

stk. 2, forste afsnit, i forordning (EOF) nr. 727/70, dog med hensyntagen
til den stotte, som Den hellenske Republik kan opretholde for tobak i medf0r
af artikel 69;

b) forh0jes i fire etaper, idet den forste forhojelse foretages ved den anden host
efter tiltradelsen, med incidensen af nedsettelsen af den nationale stotte, som
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Den hellenske Republik under aftrapning kan opretholde for tobak i medf0r
af artikel 69.
Artikel 88. Uanset bestemmelserne i artikel 71 skal ethvert lager af tobak i

Grekenland hidr0rende fra en host forud for tiltradelsen afvikles fuldstandigt
af Den hellenske Republik for dennes regning inden for rammerne af faellesskabs-
procedurer, der skal fastlegges, og inden for frister, der skal fastsaettes.

Afdeling 6. HQR OG HAMP

Artikel 89. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse pA stotten til
tekstilhor og hamp.

Afdeling 7. HUMLE

Artikel 90. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse pAi st0tten til
humle.

Afdeling 8. FRQ

Artikel 91. Bestemelserne i artikel 68 finder anvendelse pA st0tten til fro.

Afdeling 9. SILKEORM

Artikel 92. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse pa st0tten til
silkeorm.

Afdeling 10. SUKKER

Artikel 93. Bestemmelserne i artikel 58, 59 og 61 finder anvendelse pi
interventionsprisen for hvidt sukker og pAi minimumsprisen for sukkerroer.

Artikel 94. Udligningsbel0bene for produkter, bortset fra friske sukkerroer,
der er anf0rt i artikel 1, stk. 1, litra b), og for produkter, der er anf0rt i artikel 1,
stk. 1, litra d), i forordning (E0F) nr. 3330/74 om den fielles markedsordning
for sukker, afledes af det udligningsbelob, der gelder for vedkommende basis-
produkt, ved hjelp af koefficienter, der skal fastsettes.

Artikel 95. De bel0b, der er omhandlet i artikel 26, stk. 3, i forordning
(EOF) nr. 3330/74, og som gelder for Grekenland, korrigeres for udlignings-
bel0bet.

Afdeling 11. KORN

Artikel 96. For korn finder bestemmelserne i artiklerne 58, 59 og 61 anven-
delse pAi interventionspriserne og, for sh vidt angftr bled hvede, pA reference-
prisen.

Artikel 97. UdligningsbelObene fastsettes sledes:
1. For de kornsorter, for hvilke der ikke er fastsat nogen interventionspris,

afledes det udligningsbelob, der gelder indtil den forste tilnermelse, af det
udligningsbel0b, der gaelder for en konkurrerende kornsort, for hvilken der
er fastsat en interventionspris, idet der tages hensyn til:
- forholdet mellem priserne pAi det greske marked, eller

- forholdet mellem teskelpriserne for de pftgweldende kornsorter.
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Ved de folgende prisfastswettelser fastsaettes bel0bene ud fra de i forste
afsnit omhandlebe bel0b og i henhold til de i artikel 59 fastsatte regler for
pristilnaermelsen.

I det tilfelde, der er nevnt i forste afsnit, f0rste led, skal det anvendte
forhold dog tilnaermes forholdet mellem taerskelpriserne efter reglerne i
artikel 59.

2. For de produkter, der er anfort i artikel 1, litra c) og d), i forordning (EOF)
nr. 2727/75 om den fielles markedsordning for korn, afledes udligningsbelobet
af det udligningsbel0b, der gelder for de kornsorter, som de har tilknytning
til, ved hjelp af koefficienter, der skal fastsettes.

3. Med forbehold af anvendelsen af stk. 2 fastsaettes udligningsbelcbet for
produkter forarbejdet ph basis af bled hvede og hArd hvede ph et niveau, der
ligeledes tager hensyn til den eventuelle nationale st0tte til hvede bestemt
til formaling, som Den hellenske Republik mAtte opretholde i medfor af
artikel 69.
Artikel 98. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse p& den st0tte til

hArd hvede, der er omhandlet i artikel 10 i forordning (EOF) nr. 2727/75.

Afdeling 12. SVINEKQD

Artikel 99. 1. I sektoren for svinekod finder bestemmelserne i artikel 58,
59 og 61 anvendelse ph prisen for dette produkt i Grekenland og i Fellesskabet
i dets nuvaerende udstrackning.

2. For at undg& enhver risiko for forstyrrelser i samhandelen mellem Felles-
skabet i dets nuverende udstraekning og Graekenland kan udligningsbelobet dog
beregnes ph grundlag af de udligningsbel0b, der gelder for foderkorn. Med
henblik herpA beregnes det geldende udligningsbelob pr. kg slagtet svin ud fra de
udligningsbelcb, der anvendes ph den mengde foderkorn, som medgftr til produk-
tionen i Fellesskabet af et kilogram svinek0d.

Med forbehold af anvendelsen af forste afsnit kan udligningsbelobet fast-
szettes ph et niveau, der ligeledes tager hensyn til den nationale stotte til korn
anvendt i svineavlen, som Den hellenske Republik opretholder i medfor af
artikel 69.

3. For de produkter, bortset fra slagtede svin, der er anfort i artikel 1, stk. 1,
i forordning (EOF) nr. 2759/75 om den fwelles markedsordning for svinek0d,
afledes udligningsbel0bet af det i henhold til stk. 1 eller 2 gwedende udlignings-
belob ved hjelp af koefficienter, der skal fastsettes.

Afdeling 13. fEG

Artikel 100. 1. For Eeg finder bestemmelserne i artikel 58, 59 og 61 anven-
delse ph priserne for disse produkter i Grekenland og i Fellesskabet i dets
nu werende udstrkning.

2. For at undgi enhver risiko for forstyrrelser i samhandelen mellem F'el-
lesskabet i dets nuvaerende udstrwkning og Grekenland kan udligningsbelobet
dog beregnes ph grundlag af de udligningsbelob, der gelder for foderkorn. Med
henblik herpA anvendes folgende bestemmelser:
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a) for Tg i skal beregnes det gwidende udligningsbelob pr. kg eg i skal fra de
udligningsbelob, der anvendes pA den mengde foderkorn, som medgAr til
produktionen i FwIlesskabet af et kilogram eg i skal;

b) for rugeeg beregnes det geldende udligningsbelob pr. rugeeg ud fra de udlig-
ningsbelob, der anvendes pA den mengde foderkorn, som medg~r til produk-
tionen i Fellesskabet af et rugeeg.

Med forbehold af anvendelsen af forste afsnit kan udligningsbelobet fast-
settes pA et niveau, der ligeledes tager hensyn til den nationale stotte til korn
anvendt i fjerkreindustrien, som Den hellenske Republik opretholder i medfor
af artikel 69.

3. For de produkter, der er anfort i artikel 1, stk. 1, litra b), i forordning
(EOF) nr. 2771/75 om den felles markedsordning for eg, afledes udlignings-
belobet af det i henhold til stk. 1 eller 2 geldende udligningsbelob ved hjelp af
koefficienter, der skal fastsxettes.

Afdeling 14. FJERKREKO3D

Artikel 101. 1. For fjerkrekod finder bestemmelserne i artikel 58, 59 og 61
anvendelse pAI priserne for disse produkter i Grxekenland og i Feellesskabet i
dets nuverende udstr~kning.

2. For at undgA enhver risiko for forstyrrelser i samhandelen mellem
Fellesskabet i dets nuverende udstrekning og Graekenland kan udligningsbel0bet
dog beregnes p& grundlag af de udligningsbelcb, der gxelder for foderkorn. Med
henblik herpA anvendes folgende bestemmelser:

a) for slagtet fjerkre beregnes det geldende udligningsbelcb pr. kg slagtet
fjerkre ud fra de udligningsbelcb, der anvendes pA den mxengde foderkorn,
som medgtr til produktionen i Fellesskabet af et kilogram slagtet fjerkre
opdelt efter art;

b) for daggamle kyllinger beregnes det g~eldende udligningsbelob pr. kylling ud
fra de udligningsbelob, der anvendes pA den mxengde foderkorn, som medgtr
til produktionen i Faellesskabet af en daggammel kylling.

Med forbehold af anvendelsen af forste afsnit kan udligningsbelobet fast-
settes pA et niveau, der ligeledes tager hensyn til den nationale stotte til korn
anvendt i fjerkreindustrien, som Den hellenske Republik opretholder i medfor
af artikel 69.

3. For de produkter, der er anfort i artikel 1, stk. 2, litra d), i forordning
(EOF) nr. 2777/75 om den fielles markedsordning for fjerkrxkcd, afledes udlig-
ningsbelobet af det i henhold til stk. 1 eller 2 geldende udligningsbelob ved
hjxelp af koefficienter, der skal fastsaettes.

Afdeling 15. RIs

Artikel 102. 1. For ris finder bestemmelserne i artikel 58, 59 og 61 anven-
delse pA interventionsprisen for uafskallet ris.

2. Udligningsbelcbet for afskallet ris er det udligningsbelob, der gelder for
uafskallet ris, omregnet ved hjelp af den i artikel I i forordning nr. 467/67/EOF
anforte omregningssats.
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3. For sleben ris er udligningsbelobet det udligningsbelob, der galder for
afskallet ris, omregnet ved hjaelp af den i artikel 1 i forordning nr. 467/67/EOF
anforte omregningssats.

4. For delvis sleben ris er udligningsbelobet det udligningsbelob, der gelder
for sleben ris, omregnet ved hjaelp af den i artikel 1 i forordning nr. 467/67/EOF
anforte omregningssats.

5. For de produkter, der er anfort i artikel 1, stk. 1, litra c), i forordning
(EOF) nr. 1418/76 om den felles markedsordning for ris, afledes udligningsbelobet
af det udligningsbelob, der gw1der for de produkter, som de har tilknytning til,
ved hjelp af koefficienter, der skal fasts.ettes.

6. Udligningsbelobet for brudris fastsettes pi et niveau, der tager hensyn
til forskellen mellem forsyningsprisen i Grekenland og terskelprisen.

Afdeling 16. PRODUKTER FORARBEJDET PA BASIS
AF FRUGT OG GRQNSAGER

Artikel 103. For produkter, der nyder fordel af den st0tteordning, som er
omhandlet i artikel 3a i forordning (EOF) nr. 516/77 om den ftelles markedsord-
ning for produkter forarbejdet pA basis af frugt og gr0nsager, finder f0lgende
bestemmelser anvendelse i Grekenland:
1. Indtil den i artikel 59 omhandlede f0rste tilnarmelse af priserne fastsettes

den minimumspris, der er nevnt i artikel 3a, stk. 3, i forordning (EOF)
nr. 516/77, pA grundlag af de priser, der i Grekenland under den tidligere
nationale ordning er betalt til producenter af et produkt bestemt til forar-
bejdning, og som konstateres i en representativ period, der skal fastsettes.

2. Shfremt den i stk. 1 omhandlede minimumspris er forskellig fra den fielles
pris, Tndres prisen i Grekenland ved begyndelsen af hvert produktionsar
efter tiltradelsen i henhold til de i artikel 59 fastsatte bestemmelser.

3. Belobet for den stotte, der fra Fellesskabet ydes i Grekenland, fasts'ettes
s~ledes, at det udligner forskellen mellem niveauet for de priser for produkter
fra tredjelande, der er fastsat i henhold til artikel 3b, stk. 3, i forordning
(EOF) nr. 516/77, og det niveau for priserne for greske produkter, der er
fastlagt under hensyntagen til den i stk. 2 nevnte minimumspris og forar-
bejdningsomkostningerne i Grakenland, idet de virksomheder, som har de
h0jeste omkostninger, ikke tages i betragtning. Denne st0tte kan dog ikke
overstige den st0tte, der ydes i Fellesskabet i dets nuvaerende udstrekning.

4. Feellesskabsst0tten anvendes i fuldt omfang i Graekenland fra begyndelsen af
det syvende produktionsir efter tiltrdelsen for sA vidt anghr tomatkoncen-
trater, fliede tomater, tomatsaft og henkogte ferskner og fra begyndelsen af
det femte produktionsir efter tiltrxdelsen for "Prunes d'Ente".

5. Sfremt den minimumspris, der fremkommer ved anvendelsen af stk. 1
eller 2, er hojere end den filles minimumspris, kan denne sidstnevnte pris
fastholdes definitivt for Graekenland.

Afdeling 17. TORRET FODER

Artikel 104. 1. Den mhlpris, der er omhandlet i artikel 4 i forordning
(EOF) nr. 1117/78 om den fielles markedsordning for t0rret foder, og som skal
gelde i Grekenland fra 1. januar 1981, fastswettes pA et niveau svarende til ver-
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densmarkedsprisen forhojet med den stette, der i Graekenland under den tidligere
nationale ordning eventuelt er ydet i en representativ periode, som skal fast-
settes, dog bortset fra den stotte, der er opretholdt i medfor af artikel 69, og
med den told, der anvendes af Grwekenland over for tredjelande den 1. juli 1980.
Den sledes fastsatte mlpris mA dog ikke overskride den felles m~lpris.

2. Bestemmelserne i artikel 59 finder anvendelse pA den i henhold til stk. 1
beregnede m~lpris, sStfremt denne er mindre end den felles m~lpris.

3. Den tillegsst0tte, der skal gelde i Grekenland, nedsettes med et belob,
der er lig med:
- den eventuelle forskel mellem den m~lpris, der gelder i Grwekenland, og den

fielles m~lpris, og
- incidensen af den told, som Grxekenland anvender ved indf0rsel af disse pro-

dukter fra tredjelande,
idet dette belob bestemmes under anvendelse af den procentsats, der er nevnt
i artikel 5, stk. 2, i forordning (EOF) nr. 1117/78.

4. Bestemmelserne i artikel 68 finder anvendelse pt den faste stotte, der er
omhandlet i artikel 3 i forordning (EOF) nr. 1117/78.

Afdeling 18. ERTER OG BQNNER, HERUNDER HESTEBONNER

Artikel 105. 1. For Trter og bonner, herunder hestebonner, fastsettes
den udlosningspris, der skal gelde i Grekenland fra 1. januar 1981 i forhold til
forskellen mellem priserne pt konkurrerende produkter henholdsvis fra omdriften
i Grekenland og fra Fcellesskabet i dets nuverende udstrkning i en reference-
periode, der skal fasts~ettes.

S~tfremt priserne for disse konkurrerende produkter ligger tet op ad hinan-
den, finder fwellesprisen anvendelse i Grekenland fra tiltradelsen. I modsat fald
finder bestemmelserne i artikel 59 anvendelse pA udlosningsprisen for disse pro-
dukter. Den udl0sningspris, der skal gelde i Grekenland, mA dog ikke overskride
den frelles udl0sningspris.

2. Bel0bet for den stotte, der er omhandlet i artikel 2, stk. 1, i forordning
(EOF) nr. 1119/78 om fastsettelse af serforanstaltninger for wrter og bonner,
herunder hestebonner, til foderbrug, og som ydes for disse produkter hostet i
Grekenland, nedsattes med et bel0b, der er lig med den eventuelle forskel
mellem den udlosningspris, der er geldende i Grakenland, og den felles
udlosningspris.

Med forbehold af anvendelsen af ovenanforte afsnit nedsettes det ptgwel-
dende stottebel0b for et produkt, der er forarbejdet i Grekenland, med incidensen
af den told, der anvendes af Grekenland ved indforsel af sojakager fra tredjelande.

De belob, der fremkommer ved anvendelsen af f0rste og andet afsnit,
bestemmes under anvendelse af den procentsats, som er anf0rt i artikel 2, skt. 1,
i forordning (EOF) nr. 1119/78.

Artikel 106. Uanset artikel 67 tages der ved fastsettelsen af niveauet for de
forskellige bel0b, der er foreskrevet i sektoren for erter og b0nner, herunder
hesteb0nner, bortset fra de i artikel 105, stk. 1 navnte priser, for Grakenlands
vedkommende og i det omfang, det er nodvendigt, for at den fielles markeds-
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ordning for disse produkter kan fungere tilfredsstillende, hensyn til den pris-
forskel, som anvendelsen af artikel 105, stk. 1, medforer.

Afdeling 19. VIN
Artikel 107. 1. Bestemmelserne i artikel 58 og 59 finder anvendelse pat

orienteringspriserne for bordvine. Bestemmelserne i artikel 61 finder anvendelse
pAt de samme produkter med forbehold af bestemmelserne i stk. 3.

2. Udligningsbelobet for de Ovrige produkter, for hvilke der fastsettes
en referencepris, bestemmes, i det omfang det er nodvendigt, for at markedsord-
ningen kan fungere tilfredsstillende, i forhold til det for bordvine fastsatte udlig-
ningsbelob. For hedvine er det udligningsbelob, der skal gelde fra den 1. januar
1981, dog lig med belobet for den udligningsafgift, der skal gelde over for tred-

jelande fra denne dato. Nevnte udligningsbelob afvikles i det tempo, der er
fastsat i artikel 59.

3. Intet udligningsbelob finder anvendelse ved indforsel i Grekenland fra
tredjelande af produkter, for hvilke der fastsettes referencepriser.

Artikel 108. Uanset artikel 67 skal den udlosningspris, der er omhandlet i
artikel 3 i forordning (EOF) nr. 337/79 om den felles markedsordning for vin,
og som gwider i Graekenland, ikke korrigeres for udligningsbelobet. Dette belob
legges dog til den gennemsnitspris, der fastsettes for hvert representativt
marked i Grekenland.

Artikel 109. SAt lenge Den hellenske Republik anvender bestemmelserne i
artikel 70 pAi torrede druer, er den mengde alkohol af torrede druer, som kan
tilsaettes visse vine i Grekenland i medfor af forordning (E0F) nr. 351/79 om
tilsetning af alkohol til vinprodukter, begrenset til en Arlig maengde, der ikke
overstiger det Arlige gennemsnit af den mengde af nevnte alkohol, som er anvendt
til dette formAl i Grxekenland i Arene 1978, 1979 og 1980.

KAPITEL 3. BESTEMMELSER VEDRORENDE FISKERIET

Artikel 110. 1. Uanset artikel 2, stk. 1, i forordning (E0F) nr. 101/76 om
etablering af en felles strukturpolitik for fiskerisektoren og artikel 100 i tiltrae-
delsesakten af 1972 kan Den italienske Republik og Den hellenske Republik
gensidigt indtil 31. december 1985 begrzense udovelsen af fiskeri i de farvande,
der horer under deres hojhedsomrf1de eller deres jurisdiktion, og som ligger inden
for de i artikel 111 anforte zoner, til at finde sted fra fartojer, der traditionelt
fisker i disse farvande og ud fra havne i det geografiske kystomraide.

2. Bestemmelserne i stk. 1 og i artikel 111 berorer ikke de serlige fiske-
rirettigheder, som Den hellenske Republik og Den italienske Republik gensidigt
kan pfiberibe sig den 1. januar 1981.

Artikel 111. De i artikel 110, stk. 1, nevnte zoner er afgrenset sledes:
1. Graekenland. Farvande beliggende inden for en grense pA seks somil

regnet fra basislinjerne.
2. Italien. Farvande beliggende inden for en grense p& seks somil regnet fra

basislinjerne. Denne grense udstrakkes til tolv somil for folgende zoner:
a) Adriaterhavet syd for udlobet af Po di Goro;
b) Det joniske Hav;
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c) Det sicilianske Hav og Den sicilianske Kanal, herunder oerne;
d) Farvandene omkring Sardinien.

KAPITEL 4. ANDRE BESTEMMELSER

Afdeling 1. VETERINRE FORANSTALTNINGER

Artikel 112. 1. Den hellenske Republik afsender hverken kveg eller svin
eller fersk k0d af kveg, svin, geder eller fir til de 0vrige medlemsstaters omrider
fra de af dens regioner, der efter fremgangsmhden i Den st~ende Veterinerkomit6
er nermere fastlagt i forhold til de foreliggende garantier, indtil der i de ptgel-
dende regioner er forl0bet en frist pfi 12 m~neder efter sidste udbrud af mund-
og klovsyge for~rsaget af eksotisk virustype eller efter den sidste vaccination mod
denne sygdom.

2. Inden den 31. december 1985 skal der vere gennemf0rt en undersogelse
af situationen for sA vidt anghr mund- og klovsyge fortrsaget af eksotisk virustype.

Senest den 1. juli 1984 forelegger Kommissionen en rapport for R~det led-
saget af forslag med henblik pA vedtagelse af hensigtsm~essige fTellesskabs-
bestemmelser pA dette omride.

Afdeling 2. FORANSTALTNINGER VEDRORENDE LOVGIVNINGEN OM FRO-
OG PLANTEMATERIALE

Artikel 113. 1. Indtil den 31. december 1985 kan Den hellenske Republik
anvende sine egne regler for indforelse af sorter inden for arter henh0rende
under landbrug, havebrug og skovbrug eller af forstligt basismateriale samt
reglerne for certificering af og kontrol med sin produktion af fro- og plante-
materiale henhorende under landbrug, havebrug og skovbrug.

2. Den hellenske Republik:
a) tr~effer alle n0dvendige foranstaltninger for gradvis og senest inden udlobet af

den i stk. 1 navnte frist at tilpasse sig felesskabsbestemmelserne vedr0rende
dels anerkendelsen af sorter og basismateriale, dels handelen med fro- og
plantemateriale henhorende under landbrug, havebrug og skovbrug;

b) kan inden udlobet af den i stk. 1 nevnte frist helt eller delvis begrense
handelen med fro- og plantemateriale henh0rende under landbrug og havebrug
til kun at omfatte de sorter, der er anerkendt pA dens omrhde; denne bestem-
melse gelder ligeledes for basismateriale for si vidt anghr forstligt formerings-
materiale;

c) udforer til de nuwerende medlemsstaters omrAder kun fro- og plantemateriale,
der er i overensstemmelse med fellesskabsbestemmelserne.

3. Efter fremgangsmhden i Den sthende komit6 for fro- og plantemateriale
henhorende under Landbrug, Havebrug og Skovbrug kan der for 31. december
1985 treffes afg0relse om gradvis liberalisering af samhandelen med fro- og
plantemateriale af visse arter mellem Grekenland og Fellesskabet i dets nuve-
rende udstraekning, nhr det viser sig, at betingelserne for en sfdan liberalisering
er opfyldt.

Afdeling 3. DIVERSE BESTEMMELSER

Artikel 114. De retsakter, der er anfort pA listen i bilag IV til denne
akt, anvendes i forhold til Grekenland pA de i bilaget fastsatte betingelser.
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AFSNIT v. FORBINDELSERNE UDADTIL

KAPITEL 1. DEN F,,ELLES HANDELSPOLITIK

Artikel 115. Indtil den 31. december 1985 kan Den hellenske Republik som
en midlertidig undtagelse fra de ftelles liberaliseringslister i forordning (EOF)
nr. 109/70, (EOF) nr. 1439/74 og (EOF) nr. 2532/78 opretholde kvantitative
restriktioner i form af globalkontingenter for de i bilag V anf0rte varer og belob.
Disse varer skal vere fuldstendig liberaliseret den 1. januar 1986, og kontingen-
terne skal forhojes gradvis indtil denne dato. De nermere bestemmelser for
forhojelsen af kontingenterne skal v.ere identiske med bestemmelserne i artikel 36.

Har indforslerne i lIbet af to ph hinanden folgende Ar udgjort mindre end
90% af det Abnede Arskontingent, ophaever Den hellenske Republik de geldende
kvantitative restriktioner, shfremt den ptg~eldende vare er liberaliseret over for de
nuvarende medlemsstater.

2. Indtil den 31. december 1985 mh Den hellenske Republik ikke over for
tredjelande liberalisere varer, der endnu ikke er liberaliseret over for Falles-
skabet i dets nuvwrende udstr~ekning, eller indr0mme tredjelande andre fordele i
forhold til Fellesskabet i dets nuverende udstrackning for sit vidt anger de fast-
satte kontingenter for disse varer. Den hellenske Republik mit ikke over for de i
forordning (EOF) nr. 109/70 og (EOF) nr. 2532/78 omhandlede statshandelslande
liberalisere varer, der endnu ikke er liberaliseret over for Fellesskabet i dets
nu werende udstrwekning eller over for lande, som er omfattet af forordning (EOF)
nr. 1439/74, eller indromme disse statshandelslande andre fordele i forhold til
Fellesskabet i dets nuverende udstraekning eller til lande, som er omfattet af
forordning (EOF) nr. 1439/74, for si vidt angir de fastsatte kontingenter for
disse varer.

3. Indtil den 31. december 1985 opretholder Den hellenske Republik over
for alle tredjelande kvantitative restriktioner i form af kontingenter for de i bilag VI
anf0rte varer, som ikke er liberaliseret af Fllesskabet i dets nuverende
udstraekning, og som Den hellenske Republik endnu ikke har liberaliseret over
for dette. De for 1981 gaeldende kontingenter for lande, der er omfattet af forord-
ning (EOF) nr. 1439/74, bortset fra de i artikel 120 anforte, og for de i forordning
(EOF) nr. 109/70 og (EOF) nr. 2532/78 omhandlede statshandelslande, er fastsat
i nevnte bilag.

Enhver eventuel arndring af disse kontingenter kan kun ske i overensstem-
melse med Fellesskabets fremgangsm/ider.

Artikel 116. Den hellenske Republik ophever over for tredjelande den ved
tiltrwdelsen bestiende ordning for sikkerhedsstillelse ved indforsel og for kontant-
betalinger, i henhold til samme tidsplan og pi samme betingelser som fastsat i
artikel 38 for si vidt anger de nuverende medlemsstater.

Artikel 117. 1. Fra den 1. januar 1981 anvender Den hellenske Republik
Fwellesskabets generelle prxeferenceordning for varer, der ikke er anf0rt i bilag II
til EOF-traktaten; for sAi vidt angir de varer, der er anfort i bilag VII, tilpasser
Den hellenske Republik dog gradvis indtil den 31. december 1985 sine satser
til satserne i den generelle preferenceordning. Tilpasningen for disse varer finder
sted efter samme tidsplan og i samme tempo sor fastsat i artikel 31.

Vol. 1382, 1-23171



116 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

For s5 vidt anghr de varer, der er anf0rt i bilag II til EOF-traktaten, anvendes
de fastsatte eller beregnede praferencesatser ph den told, der faktisk opkrxeves
af Den hellenske Republik over for tredjelande, som fastsat i artikel 64.

Indf0rsel i Grakenland fra tredjelande mA i intet tilfxelde finde sted til mere
fordelagtige toldsatser end de satser, der anvendes ved indf0rsel af varer fra
Fellesskabet i dets nuvaerende udstraekning.

KAPITEL 2. FAELLESSKABERNES AFTALER MED VISSE TREDJELANDE

Artikel 118. 1 Fra den 1. januar 1981 anvender Den hellenske Republik
bestemmelserne i de aftaler, der er navnt i artikel 120.

Overgangsforanstaltninger og tilpasninger gores til genstand for protokoller,
der afsluttes med de medkontraherende lande og knyttes til disse aftaler.

2. Disse overgangsforanstaltninger, som tager hensyn til de tilsvarende
foranstaltninger truffet inden for Fellesskabet, og som ikke kan vere af langere
varighed end disse, skal tage sigte ph at sikre Fallesskabets anvendelse af en
enhedsordning i dets forbindelser med de medkontraherende tredjelande og at
sikre medlemsstaterne ensartede pligter og rettigheder.

3. Disse overgangsforanstaltninger, der finder anvendelse ph de i artikel 120
anf0rte lande, mA ikke inden for nogen sektor medf0re, at Den hellenske Republik
indr0mmer disse lande en mere gunstig behandling end den, der g'elder for
Fellesskabet i dets nuverende udstrxekning.

IsaTr skal alle varer, der er omfattet af overgangsforanstaltinger i form af
kvantitative restriktioner, som finder anvendelse ph Fellesskabet i dets nuva-
rende udstra~kning, vre undergivet sdanne foranstaltninger i forhold til alle de
i artikel 120 anf0re lande i en tilsvarende periode.

4. Disse overgangsforanstaltninger, der finder anvendelse ph de i artikel 120
anf0rte lande, mA ikke medf0re, at Den liellenske Republik giver disse lande en
mindre gunstig behandling end den, der galder for andre tredjelande. Isxr kan
overgangsforanstaltninger i form af kvantitative restriktioner ikke anvendes
over for de i artikel 120 anf0rte lande for sA vidt anger varer, der er fritaget for
sfidanne restriktioner ved indf0rsel i Gra~kenland fra andre tredjelande.

Artikel 119. Er de i artikel 118, stk. 1, omhandlede protokoller ph grund
af forhold, der ikke kan tilregnes Fellesskabet eller Den hellenske Republik, ikke
afsluttet den 1. januar 1981, traeffer Fallesskabet de nodvendige foranstaltninger
med henblik ph fra tiltraedelsen af afhj~elpe denne situation.

Under alle omstaendigheder anvendes mestbegunstigelsesbehandling fra den
1. januar 1981 af Den hellenske Republik over for de i artikel 120 anf0rte lande.

Artikel 120. Artikel 118 og 119 finder anvendelse ph aftalerne indgfet med
Algeriet, Cypern, Egypten, Finland, Island, Israel, Jordan, Libanon, Malta,
Marokko, Norge, Portugal, Schweiz, Spanien, Sverige, Syrien, Tunesien,
Tyrkiet og Ostrig.

Artikel 118 og 119 finder ligeledes anvendelse ph aftaler, som Fallesskabet
mAtte indgi med andre tredjelande i Middelhavsomrdet for denne akts
ikrafttrceden.
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KAPITEL 3. FORBINDELSERNE MED STATERNE i AFRIKA,
VESTINDIEN OG STILLEHAVET

Artikel 121. De ordninger, der folger af Lom6-konventionen AVS/EOF
og af aftalen om varer henh0rende under Det europeiske Kul- og StAlfellesskab,
undertegnet den 28. februar 1975, finder ikke anvendelse i forholdet mellem Den
hellenske Republik og staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet, bortset fra
protokol nr. 3 vedrorende sukker.

Artikel 122. Artikel 118 og 119 finder anvendelse pA enhver ny aftale, som
Fzellesskabet maitte indgA med staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet for
denne akts ikrafttrweden.

KAPITEL 4. TEKSTILER

Artikel 123. 1. Fra den 1. januar 1981 anvender Den hellenske Republik
arrangementet af 20. december 1973 vedrorende den internationale handel med
tekstilvarer og de bilaterale aftaler, som Fellesskabet har indgtet inden for ram-
merne af dette arrangement. Protokollerne om tilpasning af disse aftaler for-
handles af Fallesskabet med de tredjelande, der er parter i aftalerne, med hen-
blik pA fastlaeggelse af en frivillig begraensning af udf0rslerne til Graekenland med
hensyn til de produkter og oprindelseslande, for hvilke der gaelder begrensninger
i udf0rslerne til Fellesskabet.

2. Er de pigaeldende protokoller ikke afsluttet den 1. januar 1981, traeffer
Fellesskabet foranstaltninger til afhjwelpning af denne situation i form af sAdanne
overgangsordninger, som er nodvendige for at sikre Fellesskabets gennem-
forelse af aftalerne.

AFSNIT vi. FINANSIELLE BESTEMMELSER

Artikel 124. Afg0relse af 21. april 1970 om aflosningen af medlemsstaternes
finansielle bidrag med Faellesskabernes egne indtegter, herefter benevnt "afgo-
relsen af 21. april 1970", finder anvendelse i henhold til de i artikel 125, 126
og 127 fastsatte bestemmelser.

Artike1 125. De indtegter, der benaevnes "landbrugsimportafgifter", og som
er omhandlet i artikel 2, stk. 1, litra a), i afg0relsen af 21. april 1970, omfatter
ligeledes de indt~egter hidr0rende fra dels ethvert udligningsbelob, der opkreves
ved indf0rsel som nevnt i artiklerne 43, 61 og 75, dels de faste elementer, der
anvendes i samhandelen mellem Faellesskabet i dets nuverende udstrackning og
Graekenland saint i samhandelen mellem Graekenland og tredjelande i henhold
til artikel 66.

Artikel 126. De indtegter, der benevnes "told", og som er omhandlet i
artikel 2, stk. 1, litra b), i afg0relsen af 21. april 1970, omfatter indtil den 31. de-
cember 1985 told, der beregnes som om Den hellenske Republik i samhandelen
med tredjelande fra tiltredelsen anvendte satserne i henhold til den faelles told-
tarif og de reducerede satser i henhold til enhver toldpreference, der anvendes
af Fellesskabet.

Den hellenske Republik foretager hver mAned en beregning af denne told pA
grundlag af tolddeklarationerne fra en mAned, idet bel0bet stilles til Kommis-
sionens rAdighed senest den 20. i den anden mAned efter mAneden for deklara-
tionerne.

Fra den 1. januar 1986 skal al opkraevet told erlegges i fuldt omfang.
Vol. 1382, 1-23171



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1984

Artikel 127. Belobet for de afgifter, der konstateres som egne indtegter
hidr0rende fra merverdiafgifter eller fra de finansielle bidrag pA grundlag af
bruttonationalindkomsten i henhold til artikel 4, stk. 1 til 5, i afgorelsen af 21. april
1970, skal erlegges i sin helhed fra den 1. januar 1981.

Fellesskabet tilbageforer dog til Den hellenske Republik i lobet af den mAned,
der folger efter mAneden, i hvilken Kommissionen har aet det i stk. 1 omhandlede
belob stillet til rAdighed, en forholdsmxessig del afdette belob i henhold til folgende
bestemmelser:

- 70% i 1981,
- 50% i 1982,

- 30% i 1983,

- 20% i 1984,

- 10% i 1985.

AFSNIT vii. ANDRE BESTEMMELSER

Artikel 128. De retsakter, som er opf0rt i listen i bilag VIII til denne akt,
anvendes i forholdet til Den hellenske Republik pA de i dette bilag fastsatte vilkAr.

Artikel 129. 1. Indtil den 31. december 1985 kan greske jern- og stAlvirk-
somheder anvende et system baseret pA flere paritetssteder.

2. Indtil den 31. december 1985 kan de priser, der anvendes af virksom-
hederne i de nuvaerende medlemsstater ved salg af jern- og stAlprodukter pA det
greske marked, omregnet til den tilsvarende verdi pA det sted, som er valgt for
opstillingen af deres prisliste, ikke vere lavere end de i denne liste fastsatte priser
for lignende transaktioner, medmindre Kommissionen i forstaelse med den greske
regering giver bemyndigelse hertil, dog med forbehold af bestemmelserne i EKSF-
traktatens artikel 60, stk. 2, litra b), sidste afsnit. Virksomhederne i de nuvarende
medlemsstater kan fortsat tilpasse deres priser frit bestemmelsesstedet i Greken-
land til de priser, som tredjelande anvender der for samme produkter.

Bestemmelsern i f0rste afsnit vedrorer kun tilpasningen til prislisterne for
producenterne i de nuvaerende medlemsstater og i Grekenland for sA vidt angir
de produkter, med hensyn til hvilke der den 1. januar 1981 rent faktisk finder en
produktion sted i Gr.ekenland. Listen over de pAgxeldende produkter offentligg0res
af Kommissionen pA den nevnte dato.

Artikel 130. 1. Indtil den 31. december 1985 kan Den hellenske Republik
i tilfelde af alvorlige vanskeligheder, der vedvarende vil kunne ramme en 0kono-
misk sektor, eller af vanskeligheder, der alvorligt vil kunne forringe den 0kono-
miske situation i en bestemt egn, ansoge om tilladelse til at anvende bekyttelses-
foranstaltninger, der vii gore det muligt at genskabe ligewegten og at tilpasse
den pAgeldende sektor til fellesmarkedets okonomi.

PA samme vilkfir kan en nuverende medlemsstat ans0ge om tilladelse til at
anvende beskyttelsesforanstaltninger over for Den hellenske Republik.

Denne bestemmelse finder anvendelse indtil den 31. december 1987, for sa
vidt angAr de produkter og de sektorer, med hensyn til hvilke der i henhold til
denne akt i en overgangsperiode er fastsat undtagelsesforanstaltninger af tils-
varende varighed.
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2. PA begwering af den pAg eIdende stat skal Kommissionen sor hastesag
fastsaette de beskyttelsesforanstaitninger, den finder nodvendige, og samtidig
fastlhegge vilkArene for og den nwrmere udformning af disse.

I tilftelde af alvorlige 0konomiske vanskeligheder trwffer Kommissionen
afgorelse inden for en frist pAi fern arbejdsdage. De sAledes vedtagne foranstalt-
ninger finder anvendelse straks.

SAfremt en medlemsstats marked for landbrugsprodukter udswttes for
ulvorlige forstyrrelser eller en sAdan situation er truende som folge af samhandelen
mellem Rellesskabet i dets nuverende udstrwkning og Gr.Tkenland, tr~effer Kom-
missionen afg0relse vedrorende en ansogning fra en medlemsstat om at mAtte
anvende egnede foranstaltninger senest 24 timer efter modtagelsen af anmodnin-
gen. De sAledes vedtagne foranstaltninger finder anvendelse straks og skal tage
hensyn til alle berorte parters interesser og navnlig til transportproblemerne.

3. De i medf0r af stk. 2 tilladte foranstaltninger kan indeb.ere afvigelser fra
bestemmelserne i E0F-traktaten og i denne akt, for sA vidt og sa lenge det er
ubetinget nodvendigt for at nA de i stk. 1 noevnt mAl. Der skal fortrinsvis vweges
foranstaltninger, som mindst muligt forstyrrer fwellesmarkedets funktion.

Artikel 131. 1. SAfremt Kommissionen inden udlcbet af gyldigheds-
perioden for de i henhold til denne akt i hvert enkelt tilf~ide fastsatte overgangs-
foranstaltninger efter ammodning af en medlemsstat eller en anden interesseret
part fastslAr, at der finder dumping sted mellem Faellesskabet i dets nuverende
udstraTkning og Grekenland, retter den henstillinger til den eller dem, der foreta-
ger nzevnte dumping, med henblik pa at bringe den til ophor.

Fortsetter denne dumping, bemyndiger Kommissionen den krenkede med-
lemsstat eller de krenkede medlemsstater til at treffe beskyttelsesforanstalt-
ninger pA de betingelser og i den nermere udformning, som Kommissionen
fastsaetter.

2. Ved anvendelsen af denne artikel pA de i bilag II til EOF-traktaten
opregnede produkter vurderer Kommissionen alle forhold, navnlig niveauet for
de priser, til hvilke import fra anden side finder sted til det pAg eIdende marked,
idet der tages hensyn til E0F-traktatens bestemmelser vedr0rende landbrug,
isaer artikel 39.

FEMTE DEL. BESTEMMELSER OM IV/ERKS/ETTELSEN

AF DENNE AKT

AFSNIT I. INDS/ETTELSE AF INSTITUTIONERNE

Artikel 132. Forsamlingen treder sammen senest en mAned efter Den
hellenske Republiks tiltradelse. Den foretager de af denne tiltradelse n0dven-
diggjorte tilpasninger af sin forretningsorden.

Artikel 133. 1. Formandshvervet i RAdet udoves fra Den hellenske Repu-
bliks tiltradelse af det medlem af RAdet, der, i overensstemmelse med artikel 2
i den oprindelige traktat om oprettelse af et felles Kommission for De europeiske
Fa lesskaber, skal ud0ve formandshvervet. Ved udlobet af dette mandat udoves
formandshvervet herefter i den rekkefolge af medlemsstaterne, der er fastsat i
forannoevnte artikel som endret ved artikel 11.
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2. R~det foretager de af Den hellenske Republiks tiltraedelse nodven-
diggjorte tilpasninger af sin forretningsorden.

Artikel 134. 1. Kommissionens formand, naestformend og medlemmer
udnevnes ved Den hellenske Republiks tiltradelse. Kommissionen tr~eder i
funktion den femte dag efter udn.evnelsen af dens medlemmer. Samtidig oph0-
rer mandatet for de pA tiltraEdelsestidspunktet siddende medlemmer.

2. Kommissionen foretager de af Den hellenske Republiks tiltraedelse
nodvendiggjorte tilpasninger af sin forretningsorden.

Artikel 135. 1. Domstolen udvides fra Den hellenske Republiks tiltredelse
ved udnevnelse af en ny dommer.

2. Denne dommers mandat udl0ber den 6. oktober 1985.
3. Domstolen foretager de af Den hellenske Republiks tiltrxedelse n0dven-

diggjorte tilpasninger af sit procesreglement. Det s&ledes tilpassede procesre-
glement forelegges Rfidet til enstemmig godkendelse.

4. Til pSdommelsen af de sager, der verserer for Domstolen den 1. januar
1981 og for hvilke den mundtlige forhandling er pbegyndt for denne dato, szettes
Domstolen eller afdelingerne i den sammensetning, som de havde for Den hel-
lenske Republiks tiltraedelse, og procesreglementet anvendes, shledes som det
var i kraft den 31. december 1980.

Artikel 136. Det 0konomiske og sociale Udvalg udvides fra Den hellenske
Republiks tiltradelse ved beskikkelse af 12 medlemmer, der representerer de
forskellige grupper inden for det 0konomiske og sociale liv i Grekenland. Man-
datet for de s&ledes beskikkede medlemmer udl0ber samtidig med mandatet for
de pAi tiltredelsestidspunktet siddende medlemmer.

Artikel 137. Revisionsretten udvides fra Den hellenske Republiks tiltraedelse
ved beskikkelse af yderligere et medlem. Mandatet for det shledes beskikkede
medlem udlober samtidig med mandatet for de pA tiltradelsestidspunktet siddende
medlemmer.

Artikel 138. Det rAdgivende Udvalg for Det europeiske Kul- og St~lfaelles-
skab udvides fra Den hellenske Republiks tiltradelse ved beskikkelse af tre
medlemmer. De sfledes beskikkede medlemmers mandat udlober samtidig med
mandatet for de pA tiltradelsestidspunktet siddende medlemmer.

Artikel 139. Det videnskabelige og tekniske Udvalg udvides fra Den hel-
lenske Republiks tiltrdelse ved beskikkelse af yderligere et medlem. Mandatet
for det sledes beskikkede medlem udlober samtidig med mandatet for de pi
tiltracdelsestidspunktet siddende medlemmer.

Artikel 140. Det monetere Udvalg udvides fra Den hellenske Republiks
tiltrxedelse ved beskikkelse af medlemmer, der representerer denne nye med-
lemsstat. Deres mandat udl0ber samtidig med mandatet for de pa tiltraedelses-
tidspunktet siddende medlemmer.

Artikel 141. De af Den hellenske Republiks tiltredelse novendiggjorte
tilpasninger af vedtegter og forretningsordener for de ved de oprindelige trak-
tater oprettede udvaig foretages sA hurtigt som muligt efter denne tiltraedelse.

Artikel 142. 1. Med hensyn til de udvaig, som er opregnet i bilag IX,
udlober de nye medlemmers mandat samtidig med mandatet for de pfi tiltraedelses-
tidspunktet siddende medlemmer.
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2. Udvalgene opregnet i bilag X fornyes fuldstoendigt i forbindelse med
tiltraedelsen.

AFSNIT n. ANVENDELSE AF INSTITUTIONERNES
RETSAKTER

Artikel 143. Fra tiltraedelsen anses direktiver og beslutninger efter EQF-
traktatens artikel 189 og Euratom-traktatens artikel 161 samt henstillinger og
beslutninger efter EKSF-traktatens artikel 14 som rettet til Den hellenske Repu-
blik og meddelt denne, i det omfang disse direktiver, henstillinger og beslutninger
er blevet meddelt alle de nuverende medlemsstater.

Artikel 144. Anvendelsen i Graekenland af de retsakter, som er opfort i
bilag XI til denne akt, udsettes indtil de datoer, der er fastsat i denne liste.

Artikel 145. Medmindre der i listen i bilag XII eller i andre af denne akts
bestemmelser er fastsat en frist, iverksaetter Den hellenske Republik de forholds-
regeler, der er n0dvendige for, at den fra tiltrwdelsen kan overholde bestem-
melserne i direktiver og beslutninger efter E0F-traktatens artikel 189 og Euratom-
traktatens artikel 161 samt bestemmelserne i henstillinger og beslutninger efter
EKSF-traktatens artikel 14.

Artikel 146. 1. De tilpasninger af faellesskabsinstitutionernes retsakter,
som ikke er indeholdt i denne akt eller bilagene hertil, og som er foretaget af
institutionerne for Den hellenske Republiks tiltr.Tdelse efter den i stk. 2 fast-
satte fremgangsmade med henblik ph at bringe disse retsakter i overensstemmelse
med bestemmelserne i denne akt, navnlig dem, der er indeholdt i aktens fjerde
del, treder i kraft ved naevnte tiltraedelse.

2. Rbdet, der traeffer afgorelse med kvalificeret flertal ph forslag af Kom-
missionen, eller Kommissionen, alt efter om de oprindelige tekster er blevet
vedtaget af den ene eller den anden af disse to institutioner, udfTerdiger med
henblik herpA de nodvendige tekster.

Artikel 147. De tekster til de af fxellesskabsinstitutionerne for Den hel-
lenske Republiks tiltraedelse vedtagne retsakter, som af R~det eller Kommis-
sionen er udferdiget ph gresk, fr fra noevnte tiltrwedelse gyldighed ph samme
vilkir som de tekster, der er udferdiget ph de seks nuverende sprog. De offentlig-
gores i De Europaeiske Feellesskabers Tidende, sifremt teksterne ph de nuvwe-
rende sprog er blevet offentliggjort ph denne mfide.

Artikel 148. Aftaler, vedtagelser og samordnet praksis, der bestir ph tids-
punktet for Den hellenske Republiks tiltraedelse og som falder ind under EKSF-
traktatens artikel 65 som folge af nevnte tiltrwdelse, skal inden for en frist ph
h0jst tre mfineder efter tiltredelsen meddeles Kommissionen. Kun aftaler og ved-
tagelser, hvorom der er givet meddelelse, forbliver midlertidigt i kraft, indtil
Kommissionens beslutning foreligger.

Artikel 149. De ved lov eller administrativt fastsatte bestemmelser, der ph
Den hellenske Republiks omrtde skal sikre befolkningens og arbejdstagernes
sundhed mod farer, som er forbundet med ioniserende strAling, meddeles af
denne stat til Kommissionen i overensstemmelse med Euratom-traktatens arti-
kel 33 inden for en frist af tre mtneder fra tiltredelsen.
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AFSNIT iii. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 150. De til denne akt knyttede bilag I til XII og protokollerne 1
til 7 udgor en integrerende del heraf.

Artikel 151. Den franske Republiks regering fremsender til regeringen for
Den hellenske Republik en bekreftet afskrift af traktaten om oprettelse af Det
europoeiske Kul- og StSlfxellesskab og af de traktater, som har aendret den.

Artikel 152. Den italienske Republiks regering fremsender til regeringen
for Den hellenske Republik en bekraeftet afskrift pA dansk, engelsk, fransk, irsk,
italiensk, nederlandsk og tysk af traktaten om oprettelse af Det europeiske
okonomiske Felesskab, traktaten om oprettelse af Det europeiske Atomener-
gifellesskab og de traktater, som har endret eller suppleret dem, herunder trak-
taten vedrorende kongeriget Danmarks, Irlands og Det forenede kongerige Stor-
britannien og Nordirlands tiltredelse af Det europeiske konomiske Faellesskab
og af Det europeiske Atomenergifaellesskab.

Teksterne til disse traktater, udferdiget pA gresk, vedlegges denne akt.
Disse tekster har gyldighed pAi samme vilkSr som teksterne til de i stk. 1 naevnte
traktater udferdiget pA de nuvaerende sprog.

Artikel 153. En bekrweftet afskrift af de internationale aftaler, der er depo-
neret i arkiverne hos generalsekretariatet for Rtdet for De europeiske Felles-
skaber, fremsendes til Den hellenske Republiks regering ved generalsekreterens
foranstaltning.
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[The annexes I to XII to the Act con-
cerning the conditions of accession of
the Hellenic Republic and the adjust-
ments to the Treaties are not repro-
duced herein in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.]

[Les annexes 1 6 XII 6 l'Acte relatif
aux conditions d'adhision de la Ripu-
blique hellinique et aux adaptations
des trait~s ne sont pas publiges ici
conformdment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du rbglement de l'Assemblge
g~nirale desting 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendg en dernier lieu par
la risolution 331141 A de l'Assemblge
gdnrale en date du 19 dtcembre 1978.]
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PROTOKOLLER

PROTOKOL NR. 1 VEDR0RENDE VEDT/EGTERNE
FOR DEN EUROP,-ISKE INVESTERINGSBANK

FORSTE DEL. TILPASNINGER AF VEDTEGTERNE
FOR DEN EUROP/EISKE INVESTERINGSBANK

Artikel 1. Artikel 3 i protokollen vedrcrende vedtegterne for banken
affattes sfledes:

"Artikel 3. I overensstemmelse med traktatens artikel 129 er bankens
medlemmer:
- kongeriget Belgien,

- kongeriget Danmark,

- Forbundsrepublikken Tyskland,

- Den hellenske Republik,

- Den franske Republik,

- Irland,

- Den italienske Republik,

- storhertugdcmmet Luxembourg,

- kongeriget Nederlandene,

- Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland."

Artikel 2. Artikel 4, stk. 1, forste afsnit, i protokollen vedrorende vedt'eg-
terne for banken affattes sledes:

"1. Banken tildeles en kapital pA syv milliarder to hundrede millioner
regningsenheder, tegnet af medlemsstaterne med folgende belob:

Tyskland 1 575 millioner,

Frankrig 1 575 millioner,

Det forenede Kongerige 1 575 millioner,

Italien 1 260 millioner,

Belgien 414,75 millioner,

Nederlandene 414,75 millioner,

Danmark 210 millioner,

Grekenland 112,50 millioner,

Irland 52,50 millioner,

Luxembourg 10,50 millioner."

Artikel 3. Artikel 7 i protokollen vedrprende vedtegterne for banken
affattes s ledes:

"Artikel 7. 1. S~fremt verdien af en medlemsstats valuta falder i
forhold til den i artikel 4 fastsatte regningsenhed, reguleres den del af kapi-
talen, som denne stat har indbetalt i sin valuta, i forhold til endringen i
vrdien ved supplerende indbetaling fra denne stat til banken.
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2. S~fremt verdien af en medlemsstats valuta stiger i forhold til den i
artikel 4 fastsatte regningsenhed, reguleres den del af kapitalen, som denne
stat har indbetalt i sin valuta, i forhold til endringen i vardien ved en til-
bagebetaling fra banken til denne stat.

3. I henhold til denne artikel er verdien af en medlemsstats valuta i
forhold til den i artikel 4 fastsatte regningsenhed kursen for omregning
mellem denne regningsenhed og den pAgaeldende valuta, beregnet pA grund-
lag af markedskurserne.

4. StyrelsesrAdet kan med enstemmighed pt forslag af bestyrelsen
treffe afg0relse om endring af metoden til omregning til nationale valutaer
af i regningsenheder udtrykte belob og omvendt.

Det kan endvidere med enstemmighed pA forslag af bestyrelsen fastsette
nermere bestemmelser for den regulering af bankens kapital, som er omhand-
let i stk. 1 og 2; betalingerne i forbindelse med denne regulering skal finde
sted mindst 6n gang Atrligt."
Artikel 4. Artikel 11, stk. 2, forste, andet og tredje afsnit, i protokollen

vedrorende vedtegterne for banken affattes stledes:
"2. Bestyrelsen besttr af 19 medlemmer og 11 suppleanter.
Medlemmerne udnevnes af styrelsesrtdet for et tidsrum af fem hr

shledes:
- 3 medlemmer udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland,
- 3 medlemmer udpeget af Den franske Republik,

- 3 medlemmer udpeget af Den italienske Republik,

- 3 medlemmer udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og Nord-
irland,

- 1 medlem udpeget af kongeriget Belgien,

- 1 medlem udpeget af kongeriget Danmark,
- 1 medlem udpeget af Den hellenske Republik,

- 1 medlem udpeget af Irland,
- 1 medlem udpeget af storhertugdommet Luxembourg,

- 1 medlem udpeget af kongeriget Nederlandene,
- 1 medlem udpeget af Kommissionen.

Suppleanterne udnaevnes af styrelsesrhdet for et tidsrum af fern hr
shledes:
- 2 suppleanter udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland,
- 2 suppleanter udpeget af Den franske Republik,
- 2 suppleanter udpeget af Den italienske Republik,
- 2 suppleanter udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og

Nordirland,
- 1 suppleant udpeget efter fwelles aftale af kongeriget Danmark, Den

hellenske Republik og Irland,
- 1 suppleant udpeget efter felles aftale af Beneluxlandene,
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- 1 suppleant udpeget af Kommissionen."

Artikel S. Artikel 12, stk. 2, anden swtning, i protokollen vedrorende ved-
t.egterne for banken affattes shledes:

"Kvalificeret flertal krever et samlet antal af 13 stemmer."

Artikel 6. Artikel 13, stk. 1, forste afsnit, i protokollen vedrorende ved-
twegterne for banken affattes sfledes:

"1. Direktionen bestir af en formand og fem nestformend, der pA
forslag af bestyrelsen udn~evnes af styrelsesrfdet for et tidsrum af seks ar.
Deres mandat kan fornys."

ANDEN DEL. ANDRE BESTEMMELSER

Artikel 7. 1. Den hellenske Republik indbetaler i fem lige store halvarlige
rater, der forfalder den 30. april og den 31. oktober, et belob pa 8 840 000 reg-
ningsenheder svarende til dens andel af medlemsstaternes tegnede og indbetalte
kapital pr. 31. december 1979. Forste rate forfalder p& den af disse to datoer,
som folger nermest efter tiltredelsesdatoen, forudsat at der mellem denne dato
og forfaldsdagen er en frist ph mindst to m~neder.

2. Fra tiltradelsesdagen bidrager Den hellenske Republik til den kapital-
forhojelse, som blev vedtaget den 19. juni 1978, ved indbetalinger hertil, der
svarer forholdsmessigt til dens andel af den tegnede kapital, og under overhol-
delse af den tidsplan, som er vedtaget af styrelsesrAdet. Sfifremt medlemsstaterne
allerede har foretaget en eller flere sAdanne indbetalinger inden Den hellenske
Republiks tiltrwdelse, forhojes de indbetalinger, som Den hellenske Republik
skal foretage i medfor af stk. 1 i denne artikel, med et belob, som svarer til
den af Den hellenske Republik tegnede andel af kapitalen og til nevnte allerede
foretagne indbetaling(er), fordel pA fem lige store rater.

Artikel 8. Den hellenske Republik bidrager til den vedtegtsmwessige reserve,
til den supplerende reserve, til henleggelser med karakter af reserver samt til
det belcb at overfore til reserver og henleggelser, der udgores af saldoen pa
driftsregnskabet den 31. december Aret forud for tiltredelsen, sAledes som opfort
i regningsenheder pA bankens godkendte statusopgorelse, med et belob svarende
til 1,56% af disse poster og pA de i artikel 7, stk. 1, fastsatte datoer.

Artikel 9. Den hellenske Republik foretager de indbetalinger, der er fastsat
i artikel 7 og 8 i denne protokol, i sin frit konvertible, nationale valuta. Ind-
betalingerne beregnes pA grundlag af den kurs for omregning mellem regningsen-
heden og drakmen, der konstateres den sidste arbejdsdag i mfneden forud for
forfaldsdatoen for de phgeldende indbetalinger.

Artikel 10. 1. Ved tiltredelsen suppleres bestyrelsen, idet styrelsesrAdet
udnevner et medlem udpeget af Den hellenske Republik og en suppleant udpeget
efter felles aftale af kongeriget Danmark, Den hellenske Republik og Irland.

2. De shledes udn.evnte medlemmers og suppleanters mandat udlcber med
slutningen af det rsmcde i styrelsesrAdet, pA hvilket Arsberetningen vedro-
rende regnskabsfret 1982 gennemgAs.

Artikel 11. StyrelsesrAdet udnevner pA forslag af bestyrelsen den femte
nxestformand, der er nevnt i artikel 6 i denne protokol, senest pA det Arsmode
pA hvilket styrelsesrAdet gennemgAr Arsberetningen vedrorende regnskabsfret
1981.
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PROTOKOL NR. 2 OM FASTS/ETTELSEN AF BASISTOLDSATSEN FOR
T)ENDSTIKKER HENHORENDE UNDER POS. 36.06 I DEN F/ELLES
TOLDTARIF

Den basistoldsats, ud fra hvilken Den hellenske Republik skal foretage de
i artikel 25 fastsatte successive nedsettelser for twendstikker (undtagen bengalske
tendstikker), henh0rende under pos. 36.06 i den f.elles toldtarif, er pA 9,6%.

For de samme varer er den basistoldsats, der danner udgangspunkt for de
tilnermelser til den feiles toldtarif, som skal foretages i henhold til artikel 31,
pA 17,2%.
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PROTOKOL NR. 3 OM DEN HELLENSKE REPUBLIKS INDROMMELSE
AF TOLDFRITAGELSE VED INDF0RSEL AF VISSE VARER

Bestemmelserne vedrorende tilnermelse af toldsatserne i den greske told-
tarif til satserne i den fIlles toldtarif er ikke til hinder for, at Den hellenske
Republik opretholder fritagelsesforanstaitninger, som er truffet for den 1. januar
1979 i henhold til:

- lov nr. 4171/61 - (almindelige foranstaltninger til udvikling af landets 0ko-
nomi),

- lovdekret nr. 2687/53 - (investering og beskyttelse af fremmed kapital),

- lov nr. 289/76 - (tilskyndelse til fremme af udviklingen i grenseomr~derne
og bestemmelser om ethvert sporgsmhl i forbindelse hermed),

indtil udlobet af de aftaler, der er indgiet af Den hellenske Republik med de
begunstigede ifolge disse foranstaltninger.
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PROTOKOL NR. 4 OM BOMULD
De hoje kontraherende parter,

Som erkender, at bomuldsproduktionen er af stor betydning for den greske
0konomi,

Som erkender, at denne produktion er af en speciel landbrugsmaessig
karakter,

Som erkender, at bomuldens betydning som rhvare medforer, at ordningen
for samhandlen med tredjelande ikke mA berores, og

Som er af den opfattelse, at ordningen vedtaget i medfor af denne protokol
for at undgA enhver forskelsbehandling af producenterne i Fellesskabet

skal finde anvendelse inden for Fellesskabets omride som helhed,

Er blevet enige om folgende bestemmelser:
1. Denne protokol vedr0rer bemuld, ikke kartet eller k~emmet, henho-

rende under pos. 55.01 i den frelles toldtarif.

2. Der indfores i F~ellesskabet en ordning, som navnlig skal:
- stotte bomuldsproduktionen i de af Fellesskabets omrhder, hvor den spiller

en betydelig rolle for landbrugs0konomien,
- muliggore en rimelig indkomst for de phgeldende producenter,
- stabilisere markedet ved forbedring af strukturerne for udbud og afsxetning.

3. Den i stk. 2 naevnte ordning omfatter ydelse af en produktionsst0tte.
For at lette forvaltningen og kontrollen ydes produktionsst0tten gennem

egreneringsvirksomhederne. Med henblik herpA skal det phses, at der ikke
opstir forvridning af konkurrencen inden for Fellesskabet i de efterf0lgende
forarbejdningsetaper.

Bel0bet for denne st0tte fastseettes regelmessigt pA grundlag af forskellen
mellem:
- en mflpris, fastsat for ikke-egreneret bomuld i overensstemmelse med kri-

terierne i stk. 2,
- verdensmarkedsprisen, fastsat pA grundlag af udbud og noteringer konstateret

pA verdensmarkedet.

Ydelsen af produktionsstotte er begrenset til en vis maengde bomuld, der
hvert Ar fastsaettes for Fellesskabet.

Denne maengde ligger i en gaffel mellem:

- den mengde, der svarer til fellesskabsproduktionen i Arene 1978-1980 eller
produktionen i et af disse Ar, og

- den mengde, der er fastsat i henhold til foreg~ende led, forhojet med 25%.
Shfremt den faktiske produktion i et h0sthir overstiger den for p~g~ldende

hostfr fastsatte maengde, finder en koefficient anvendelse pAi stottebel0bet, idet
nxevnte koefficient opnis ved, at den fastsatte mengde divideres med den faktisk
producerede mengde.

4. For at gore det muligt for bomuldsproducenterne at samle udbudet og
tilpasse produktionen til kravene pAi markedet, indfores der en ordning med
tilskyndelse til oprettelse afproducentsammenslutninger og foreninger af sfidanne.
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Denne ordning omfatter ydelse af stotte med henblik pA at fremme oprettel-
sen af producentsammenslutninger og lette disses funktion.

Fordelene ved denne ordning er forbeholdt sammenslutninger:

- som er oprettet pA initiativ af producenterne selv,

- som frembyder en tilstrekkelig garanti med hensyn til varigheden og effek-
tiviteten af deres aktion,

- som er anerkendt af den pftgeldende medlemsstat.

5. Ordningen for Fellesskabets samhandel med tredjelande mA ikke
berores. Med henblik herpA kan der navnlig ikke treffes restriktive foranstalt-
ninger for indforselen.

6. Medlemsstaterne og Kommissionen udveksler indbyrdes sidanne oplys-
ninger, som er nodvendige for gennemforelsen af den ordning, der er fastsat ved
nerverende protokol.

7. Udgifter i forbindelse med foranstaltninger, der er truffet eller skal ved-
tages i medfor af denne protokol, er genstand for fxellesskabsfinansiering i hen-
hold til bestemmelserne i EOF-traktaten,

8. Rfidet vedtager med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen og
efter horing af Europa-Parlamentet hvert Ar for den 1. august for det host~r, der
begynder det folgende fr, den i stk. 3 nevnte m~lpris.

9. Rtdet vedtager med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen de
foranstaltninger, der er n0dvendige for ivxerksettelsen af bestemmelserne i
denne protokol, navnlig:

a) procedurer og regler for en gnidningsl0s forvaltning, g~eldende for proto-
kollens anvendelse;

b) de almindelige regler for den ordning med produktionsstotte, der er n'evnt i
stk. 3, og kriterierne for fastsettelsen af den i samme stykke nevnte ver-
densmarkedspris;

c) de almindelige regler for ordningen med tilskyndelse til oprettelse af produ-
centsammenslutninger og foreninger af sAdanne;

d) de almindelige regler for den i stk. 7 n.evnte finansiering.

Efter samme fremgangsm~tde fastsetter Ridet:

a) hvert Ar og i god tid inden begyndelsen af hvert h0sthr den i stk. 3 nevnte
mengde;

b) belobene for den i stk. 4 nevnte stotte;

c) de betingelser, under hvilke der kan traeffes overgangsforanstalninger, som er
nodvendige for at lette overgangen fra den tidligere ordning til den, der folger
af denne protokol, navnlig sfifremt ivrksettelsen af den ny ordning til den
fastsatte dato stoder pA betydelige vanskeligheder.

10. Kommissionen fastsetter den verdensmarkedspris og det stottebelob,
der er nevnt i stk. 3.

11. Senest fern Ar efter ivwerksettelsen af den ved nzerverende protokol
fastsatte ordning undersoger Rtdet pA grundlag af en rapport fra Kommissionen,
hvorledes ordningen fungerer. S~fremt resultaterne af undersogelsen viser, at det
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er nadvendigt, trzeffer Rtdet afgcrelse med kvalificeret flertal pA forslag af
Kommissionen og efter horing af Forsamlingen om eventuelle nodvendige til-
pasninger af ordningen.

12. De foranstaltninger, der traeffes i henhold til denne protokol, ivxerk-
settes senest den 1. august 1981 og finder for forste gang anvendelse pt pro-
dukter hostet i 1981.

Indtil denne iverkswettelsesdato kan Den hellenske Republik som en und-
tagelse opretholde den stotteordning, der var i kraft pA dens omrtde for tiltrT-
delsen.
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PROTOKOL NR. 5 OM DEN HELLENSKE REPUBLIKS DELTAGELSE
I DET EUROPMEISKE KUL- OG STALFfELLESSKABS FONDE

Den hellenske Republiks bidrag til Det europ.eiske Kul- og St/ilfTellesskabs
fonde fastswttes til 3 millioner europweiske regningsenheder.

Dette bidrag indbetales fra den 1. januar 1981 i tre lige store frlige, rentefrie
rater.

Hver af disse rater indbetales i Den hellenske Republiks egen frit konver-
tible valuta.
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PROTOKOL NR. 6 OM UDVEKSLING MED DEN HELLENSKE REPUBLIK
AF VIDEN PA KERNEENERGIOMRADET

Artikel 1. 1. Fra tiltraedelsen stilles den viden, der i overensstemmelse
med artikel 13 i Euratom-traktaten er meddelt medlemsstater, personer og
virksomheder, til r~dighed for Den hellenske Republik, der gor den til genstand
for begrenset udbredelse ph sit omrAde ph de i ovennxvnte artikel fastsatte vilk~r.

2. Fra tiltredelsen stiller Den hellenske Republik den viden med begrenset
udbredelse, der er opntet ph kerneenergiomr~det i Graekenland, til rtdighed for
Det europeiske Atomenergifellesskab, for sh vidt der ikke er tale om en rent
handelsmessig udnyttelse deraf. Kommissionen videregiver den nwvnte viden til
virksomheder i Fellesskabet phi de i ovenrnevnte artikel fastsatte vilkAr.

3. Denne viden vedrorer hovedsagelig:

- undersogelser af anvendelsen af radioisotoper ph folgende omrfder: lhegevi-
denskab, landbrug, insektlere og miljobeskyttelse,

- anvendelse af nuklear teknik i arkaeometri,
- udvikling af elektronisk-medicinsk apparatur,

- udvikling af metoder til prospektering af radioaktivt maim.
Artikel 2. 1. Inden for de sektorer, hvor Den hellenske Republik stiller

viden til rAdighed for Fxellesskabet, indrommer de kompetente organer, phi
begering herom, licenser pa handelsmaessige vilkSr til medlemsstater, personer
og virksomheder i F.ellesskabet i tilfelde, hvor de kompetente organer har
eneretten til patenter, der er indregistreret i Fmellesskabets medlemsstater, for sA
vidt de ikke over for tredjepart har nogen pligt eller har pfitaget sig forpligtelse
til at indromme eller tilbyde hel eller delvis enelicens pa disse patentrettigheder.

2. Hvis der er indrcmmet hel eller delvis enelicens, opmuntrer og letter
Den hellenske Republik indrommelse af underlicenser pa handelsmassige vilk~r
til medlemsstater, personer og virksomheder i F.ellesskabet fra indehaverne af
sfdanne licenser.

Sdanne hele eller delvise enelicenser gives ph et normalt handelsmessigt
grundlag.
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PROTOKOL NR. 7 OM GR-EKENLANDS OKONOMISKE
OG INDUSTRIELLE UDVIKLING

De h0je kontraherende parter,

Som 0nsker at l0se visse serlige problemer vedr0rende Grekenland, og
Som er blevet enige om f0lgende bestemmelser,
Erindrer om, at Det europwiske 0konomiske Fellesskabs grundleggende

mAlszetning omfatter en stadig forbedring af levevilkhrene og beskeftigelsesfor-
holdene for medlemsstaternes folk samt en harmonisk udvikling af deres 0kono-
mier ved at formindske ulighederne mellem de forskellige omr~ider og forbedre
de mindst begunstigede omriders stilling;

Tager til efterretning, at den greske regering stir midt i gennemf0relsen af
en politik med sigte ph industrialisering og 0konomisk udvikling, som har til for-
mAl at tilnerme levestandarden i Grekenland til levestandarden i de ovrige euro-
peiske nationer og afskaffe underbeskeftigelsen under samtidig gradvis udligning
af de regionale forskelle i udviklingsniveauet;

Erkender, at det er i deres faelles interesse, at denne politiks mAlswetning
virkeligg0res;

Er enige om med dette mAl for 0je at anbefale Fallesskabets institutioner at
iverksTtte alle de midler og fremgangsmAder, der er hjemlet i EOF-traktaten,
navnlig ved ph hensigstmaessig made at udnytte de ressourcer, Fellesskabet
rAder over, til gennemf0relse af ovennavnte mals~tninger, og

Erkender iser, at safrem EOF-traktatens artikler 92 og 93 bringes i anven-
delse, skal der tages hensyn til de mal, der er sat for en 0konomisk ekspansion
og en h0jnelse af befolkningens levestandard.
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SLUTAKT

De befuldmegtigede for

Hans Majestat Belgiernes Konge,

Hendes Majestaet Danmarks Dronning,

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland,

Presidenten for Den Hellenske Republik,

Presidenten for Den Franske Republik,

Presidenten for Irland,

Presidenten for Den Italienske Republik,
Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg,

Hendes Majestweat Dronningen af Nederlandene,

Hendes Majestwt Dronningen af Det Forenede Kongerige Storbritannien og
Nordirland, og

R~det for De Europeiske F.ellesskaber, representeret ved sin formand,

Forsamlede i Athen den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalvfjerds
i anledning af undertegnelsen af traktaten om Den hellenske Republiks tiltr-
delse af Det europeiske okonomiske Fellesskab og Det europeiske Atomener-
gif.iellesskab,

Har fastsliet, at folgende tekster er blevet udarbejdet og fastlagt i konferen-
cen mellem De europweiske Faeliesskaber og Den hellenske Republik:

I. Traktaten vedrorende Den hellenske Republiks tiltradelse af Det euro-
peiske 0konomiske Faellesskab og Det europeiske Atomenergifellesskab.

II. Akten vedrorende vilk~rene for Den hellenske Republiks tiltraedelse og
tilpasningerne af traktaterne.

III. De nedenfor opregnede tekster, som er bilag til akten vedrorende vilkhrene
for Den hellenske Republiks tiltrwdelse og tilpasningerne af traktaterne:
A. Bilag I: Liste nevnt i artikel 21 i tiltrwdelsesakten.

Bilag II: Liste nevnt i artikel 22 i tiltr.delsesakten.

Bilag III: Liste naevnt i artikel 36, stk. 1 og 2, i tiltrxdelsesakten.
Bilag IV: Liste nevnt i artikel 114 i tiltreedelsesakten.
Bilag V: Liste nevnt i artikel 115, stk. 1, i tiltrwdelsesakten.
Bilag VI: Liste nevnt i artikel 115, stk. 3, i tiltrwdelsesakten.
Bilag VII: Liste n.evnt i artikel 117, stk. 1, i tiltrwdelsesakten.

Bilag VIII: Liste nevnt i artikel 128 i tiltradelsesakten.

Bilag IX: Liste n.evnt i artikel 142, stk. 1, i tiltrxdelsesakten.

Bilag X: Liste nevnt i artikel 142, stk. 2, i tiltradelsesakten.
Bilag XI: Liste nevnt i artikel 144 i tiltrwdelsesakten.
Bilag XII: Liste nevnt i artikel 145 i tiltredelsesakten.
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B. Protokol nr. I vedrorende vedtegterne for Den europeiske Inves-
teringsbank.

Protokol nr. 2 om fastsettelse af basistoldsatsen for t~endstikker
henh0rende under pos. 36.06 i den felles toldtarif.

Protokol nr. 3 om Den hellenske Republiks indrommelse af toldfrita-
gelse ved indf0rsel af visse varer.

Protokol nr. 4 om bomuld.
Protokol nr. 5 om Den hellenske Republiks deltagelse i Det euro-

peiske Kul- og Stflfxellesskabs fonde.
Protokol nr. 6 om udveksling med Den hellenske Republik af viden

pA kerneenergiomrtdet.
Protokol nr. 7 om Grekenlands 0konomiske og industrielle udvikling.

C. Teksterne til traktaten om oprettelse af Det europaeiske 0konomiske
Fellesskab og traktaten om oprettelse af Det europeiske Atomenergi-
fellesskab samt til de traktater, der har endret eller suppleret disse,
herunder traktaten vedr0rende kongeriget Danmarks, Irlands og Det
forenede kongerige Storbritannien og Nordirlands tiltraedelse af Det
europeiske konomiske Fellesskab og af Det europeiske Atomenergi-
fiellesskab, pA gresk.

De befuldmaegtigede har desuden taget afg0relsen truffet af RAdet for De
europeiske Fellesskaber den 24. maj 1979 vedrorende Den hellenske Republiks
tiltrxdelse af Det europeiske Kul- og Stlftellesskab til efterretning.

Endvidere har de befuldm~egtigede og RAdet tilsluttet sig nedenn'evnte erkle-
ringer, der er knyttet til denne slutakt:
1. Felleserklering om arbejdskraftens frie bevaegelighed.
2. Felleserklering om serlige overgangsforanstaltninger, som kan vise sig

nodvendige for forbindelserne mellem Graekenland og Spanien og Portugal
efter disse sidstnevntes tiltraedelse.

3. Felleserklering om de protokoller, der skal afsluttes med visse tredjelande i
henhold til artikel 118.

4. Felleserklering om Athos-bjerget.
5. Felleserklaering om fremgangsmtde for undersogelse i fellesskab af den

nationale stotte, der ydes af Den hellenske Republik pA landbrugsomradet i
perioden forud for tiltrxedelsen.

6. Fxelleserklering om fremgangsmtde for undersogelse i fellesskab af de
Arlige wendringer af priserne pA landbrugsprodukter i Grwekenland i perioden
forud for tiltraedelsen.

7. Felleserklering om sukker, mejeriprodukter, olivenolie og produkter forar-
bejdet pA basis af frugt og gronsager.

8. FaelleserklIring om Rtdets forste direktiv af 12. december 1977 om samord-
ning af lovgivningen om adgang til at optage og udove virksomhed som
kreditinstitut.
De befuldmaegtigede og R~det har ligeledes taget folgende erkleringer, der

er knyttet til denne slutakt, til efterretning:
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1. Erkhering fra regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland om anvendelsen
pA Berlin af afgorelsen vedrorende tiltraedelse af Det europeiske Kul- og
St/ilfxellesskab samt af traktaten vedr0rende tiltroedelse af Det europeiske
0konomiske Fallesskab og Det europeiske AtomenergifaTllesskab,

2. Erklering fra regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland om begrebet
"statsborgere".

De befuldmegtigede og R/det har desuden taget det arrangement vedr0rende
fremgangsmhden for vedtagelse af visse afgorelser og andre foranstaltninger, der
skal traeffes i perioden forud for tiltradelsen, som er kommet i stand pa konfe-
rencen mellem De europeiske F.ellesskaber og Den hellenske Republik, og som
er knyttet til denne slutakt, til efterretning.

Endelig er folgende erkleringer blevet fremsat og knyttet til denne slutakt:
1. Erklering fra Det europaeiske 0konomiske Fallesskab om greske arbejdsta-

geres adgang til lnnet beskaeftigelse i de nuverende medlemsstater.
2. Erklering fra Det europaeiske 0konomiske Fallesskab om Den europweiske

fond for Regionaludvikling.

3. Erklering fra Den hellenske Republik om monetere sp0rgsm~l.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese SchluBakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

Eic nioton t6}v dvpu, oi 6noyeypapp&voi nAnpc~otoioi inypapav rfiv
nopotoa auv8fixn.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s ont apposA leurs signatures
au bas du prdsent acte final.

DA FHIAN(J SIN, chuir na Lnchumhachtaigh thfos-sinithe a ldmh leis an
Ionstraim Chrfochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDFERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyive ofiv A8iva, o-tic EiKooi 6KT6 Motou xiAia WIK6o10 6oi6vta 6wa.

FAIT A Ath~nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dh6anamh san Aithin, an t-ochtfi li is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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WILFRIED MARTENS
HENRI SIMONET
JOSEPH VAN DER MEULEN

NIELS ANKER KOFOED
GUNNAR RIBERHOLDT

HANS-DIETRICH GENSCHER
HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
GEORGIOS RALLIS
GEORGIOS CONTOGEORGIS

JEAN FRAN4;OIS-PONCET
PIERRE BERNARD-REYMOND
LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

SEAN 0 LOINSIGH
MICHEAL 0 CINNIIDE
BREANDAN DIOLON

GIULIO ANDREOTTI
ADOLFO BATTAGLIA
EUGENIO PLAJA

GASTON THORN
JEAN DONDELINGER

CH. A. VAN DER KLAAUW
J. H. LUBBERS

Lord CARRINGTON
Sir DONALD MAITLAND
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F/ELLESERKL/ERING OM ARBEJDSKRAFTENS
FRIE BEVAkGELIGHED

Fellesskabets udvidelse vii kunne medfore visse vanskeligheder for den
sociale situation i en eller flere medlemsstater med hensyn til anvendelsen af
bestemmelserne vedrorende arbejdskraftens frie bevaegelighed.

Medlemsstaterne erklerer, at de forbeholder sig ret til, sffremt vanskelighe-
der af denne art matte opstA, at rejse sagen i Fellesskabets institutioner for at
opnA en l0sning pA dette problem i overensstemmelse med bestemmelserne i
traktaterne om oprettelse af De europeiske Fellesskaber og med de bestem-
melser, der er truffet i medfor heraf.

FAELLESERKL)ERING OM SIAERLIGE OVERGANGSFORANSTALTNIN-
GER, SOM KAN VISE SIG NODVENDIGE FOR FORBINDELSERNE
MELLEM GRJEKENLAND OG SPANIEN OG PORTUGAL EFTER
DISSE SIDSTNEVNTES TILTRiEDELSE
Spaniens og Portugals tiltrdelse af Fellesskaberne inden udlcbet af de i

artikel 9 i akten foreskrevne overgangsforanstaltninger kan ncdvendiggore serlige
overgangsforanstaltninger for forbindelserne mellem disse lande og Grekenland.

Sfidanne overgangsforanstaltninger skal fastsettes i dokumenterne vedr¢-
rende Spaniens og Portugals tiltrwedelse.

F,'ELLESERKLERING OM DE PROTOKOLLER, DER SKAL AFSLUT-TES
MED VISSE TREDJELANDE I HENHOLD TIL ARTIKEL 118

Under forhandlingerne om de protokoller, der skal afsluttes med de i arti-
kel 118 omhandlede medkontraherende tredjelande, benytter Fellesskabet som
forhandlingsgrundlag de bestemmelser, der i sA henseende er vedtaget pA konfe-
rencen mellem De europeiske Faellesskaber og Den hellenske Republik.

F/ELLESERKLA RING OM ATHOS-BJERGET
Faellesskabet erkender, at Athos-bjergets serlige status, s~ledes som den er

sikret i henhold til artikel 105 i den greeske forfatning, udelukkende er Andeligt
og religiost begrundet, og vii drage omsorg for, at der tages hensyn hertil i for-
bindelse med anvendelsen og den senere udarbejdelse af bestemmelser inden for
fellesskabsretten, navnlig for sa vidt angfir told- og afgiftsfritagelser og etable-
ringsret.

F.ELLESERKLAiRING OM FREMGANGSMADE FOR UNDERSOGELSE I
FAELLESSKAB AF DEN NATIONALE STOTTE, DER YDES AF DEN
HELLENSKE REPUBLIK PA LANDBRUGSOMRADET I PERIODEN
FORUD FOR TILTREDELSEN
1. Listen over den stotte, der er omhandlet i artikel 69, stk. 2, i tiltrx-

delsesakten, og belcbene for naevnte stotte er den liste og de belob, der er opntet
enighed om pA konferencen. Bel0bene vii i givet fald kunne ajourfores, efter at
proceduren i stk. 2 nedenfor er gennemfort.

2. De endringer, der pftwenkes gennemfort af de greske myndigheder
s~vel vedrorende de nermere bestemmelser for ydelsen som endringer i forbin-
delse med ajourforingen af belobet for hver af formerne for national stotte
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ydet i Graekenland i perioden forud for tiltrdelsen, gores til genstand for en
unders0gelse gennemfort i fellesskab af de grEeske myndigheder og Faelles-
skabets instanser.

Med henblik herpA foretager Den hellenske Republik og Kommissionen
regelmxessigt i ftellesskab en analyse af de phtenkte endringer, s~vel hvad
anger strukturen som st0rrelsen af de i Grekeniand ydede former for st0tte.
Kommissionen aflegger rapport til Rhdet om resultaterne af denne analyse.

3. S~fremt Fxellesskabet i dets nuverende udstrxekning efter gennemgan-
gen af ovennevnte rapport anmoder derom, giver Den hellenske Republik dette
meddelelse om de afgorelser vedrorende national st0tte pA landbrugsomrhdet,
som den p~tenker at vedtage, med henblik pA anvendelse af den andetsteds
fastlagte fremgangsmide for vedtagelse af visse afgorelser og andre forans-
taltninger, der skal treffes i perioden forud for tiltrxedelsen.

FIELLESERKL/ERING OM FREMGANGSMADE FOR UNDERS0GELSE I
F,/ELLESSKAB AF DE ARLIGE I/ENDRINGER AF PRISERNE PA
LANDBRUGSPRODUKTER I GRIfEKENLAND I PERIODEN FORUD
FOR TILTR.zEDELSEN

1. For anvendelsen af de bestemmelser i tiltraedelsesakten, der fastlegger
det niveau for greske priser, som i givet fald skal tilnermes niveauet for de
felles priser, er der enighed om, at de priser, der skal betragtes som priserne
i en referenceperiode, hvis loengde i interimsperioden skal fastsettes for hvert
produkt, er de priser, der f0lger af de priskonstateringer, som er foretaget og
indf0rt i konferenceakterne, ajourf0rt i forhold til de prisbevegelser, der har
fundet sted i mellemtiden eller indtil tiltraedelsesdatoen.

2. De prisbev.egelser, der skal treffes afgorelse om af de graeske myn-
digheder eller som f0lger af priskonstateringer foretaget i Grekenland, gores til
genstand for en unders0gelse gennemf0rt i fellesskab af de graeske myn-
digheder og Fellesskabets instanser.

Med henblik herpA foretager Den hellenske Republik og Kommissionen
regelmessigt i fiellesskab en analyse af oplysningerne om de prisbevegelser,
der skal treffes afgorelse om for det greske marked, eller som er konstateret
pA dette marked. Kommissionen aflegger rapport til Rhdet om resultaterne af
denne analyse.

3. Stfremt Fellesskabet i dets nuverende udstrakning efter gennemgan-
gen af ovennevnte rapport anmoder derom, giver Den hellenske Republik
dette meddelelse om de afg0relser vedr0rende aendring af landbrugspriserne,
som en p~tenker at vedtage, med henblik pA anvendelse af den andetsteds
fastlagte fremgangsmtde for vedtagelse af visse afg0relser og andre foranstalt-
ninger, der skal treffes i perioden forud for tiltraedelsen.

FAELLESERKL/ERING OM SUKKER, MEJERIPRODUKTER, OLIVEN-
OLIE OG PRODUKTER FORARBEJDET PA BASIS AF FRUGT OG
GRONSAGER

1. I det omfang en ordning med produktionskvoter, som den der for tiden
er fastlagt inden for rammerne af den felles markedsordning for sukker, eller en
tilsvarende ordning bliver goeldende fra Den hellenske Republiks tiltracdelse,
vii denne blive behandlet efter de samme kriterier som de 0vrige medlemsstater.
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Med henblik herph fastsaettes maksimumskvoten for sukkerproduktionen
i Grekenland pAI et niveau twet op ad det, der svarer til de i Grekenland pro-
ducerede mengder i en referenceperiode i seneste tid, hvis lengde fastsxettes
i interimsperioden, dog uden at denne referenceperiode kan strakke sig ud
over sukkerproduktionstret 1978/79. Inden for nwvnte maksimumskvote gen-
nemf0res sondringen mellem A-kvoten og B-kvoten i henhold til de regler,
der gxe1der i Fellesskabet i dets nuvaerende udstraekning for fastswettelse af
maksimumskvoten.

2. I det omfang en ordning med en medansvarsafgift for melk og mejeri-
produkter eller en tilsvarende ordning finder anvendelse pa tiltradelsesdagen,
skal de gwedende fellesskabsbestemmelser, der fastsetter afgiftsfritagelse pA
visse betingelser, finde anvendelse i Den hellenske Republik pA samme betin-
gelser som for de ovrige stater.

3. Produktionsstotten til olivenolie ydes i Grekenland for arealer tilplantet
med oliventraeer pA tiltrwdelsesdatoen. Den hellenske Republik traffer de foran-
staltninger, der er nodvendige for at undgA enhver udvidelse af disse arealer
for tiltrdelsen, stledes at antallet af de ptgeldende oliventrer ikke vii vere
storre end ved udgangen af 1978.

4. Artikel 103 i tiltredelsesakten finder anvendelse under hensyntagen til
de gaeldende faellesskabsforskrifter for produkter forarbejdet pA basis af frugt
og gronsager pA datoen for traktatens undertegnelse. Sftfremt der - efter den
undersogelse, som Rtdet inden den 1. oktober 1982 skal foretage vedrorende
funktionen af fxellesskabsordningen for produktionsstctte til visse produkter
i den pfIgeldende sektor - foretages wendringer i de geldende forskrifter, skal
bestemmelserne i artikel 103 tilpasses herefter.

FA2ELLESERKLERING OM RADETS FORSTE DIREKTIV AF 12. DECEM-
BER 1977 OM SAMORDNING AF LOVGIVNINGEN OM ADGANG TIL
AT OPTAGE OG UDOVE VIRKSOMHED SOM KREDITINSTITUT
I forbindelse med aendringen af artikel 2, stk. 2, i det pAgeldende direktiv

erkleres det, at Rtdet vii traeffe afg0relse om, at "TaX,8poPiLK6 TatlLE pLo"
(Postsparekassen) ikke medtages i fortegnelsen over de institutter, der er omfattet
af denne bestemmelse,

- sAfremt vedtegterne for Postsparekassen endres;

- eller stfremt dette organs andel i det greske marked for sA vidt anger dets
samlede indl:tn, dets udlhn eller dets aktiver cges med mere end 1,5 % i forhold
til situationen pr. 30. november 1978.

ERKLERING FRA REGERINGEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN
TYSKLAND OM ANVENDELSEN PA BERLIN AF AFGORELSEN
VEDRORENDE TILTR/EDELSE AF DET EUROPEISKE KUL- OG
STALF,/ELLESSKAB SAMT AF TRAKTATEN VEDRORENDE
TILTRAEDELSE AF DET EUROPEISKE OKONOMISKE Ff-LLES-
SKAB OG DET EUROPEISKE ATOMENERGIFELLESSKAB
Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland forbeholder sig ret til ved

ikrafttredelsen af Den hellenske Republiks tiltraedelse af Det europeiske Kul- og
StAlfaellesskab og ved deponeringen af sit ratifikationsdokument for traktaten
vedrcrende dette lands tiltraedelse af Det europeiske okonomiske Fellesskab og
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Det europ~eiske Atomenergifellesskab at erklere, at Rtdets afg0relse af 24. maj
1979 vedr0rende tiltraedelsen af Det europeiske Kul- og StlfTiellesskab samt
ovennevnte traktat ogsA finder anvendelse pA Land Berlin.

ERKLERING FRA REGERINGEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN
TYSKLAND OM BEGREBET "STATSBORGERE"

N~r der i tiltreedelsesakten og dens bilag er tale om medlemsstaternes stats-
borgere, skal der, for sA vidt ang~ir Forbundsrepublikken Tyskland, ved dette
begreb forsths "tyskere i henhold til grundloven for Forbundsrepublikken
Tyskland."

ERKLERING FRA DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLESSKAB
OM GRESKE ARBEJDSTAGERES ADGANG TIL LONNET BESKEF-
TIGELSE I DE NUVERENDE MEDLEMSSTATER

Inden for rammerne af overgangsbestemmelserne vedrorende udovelse af
rettigheder i forbindelse med arbejdskraftens frie bev.egelighed vil de nuverende
medlemsstater, sfremt de for at dekke deres behov for arbejdskraft beskaTftiger
arbejdstagere fra tredjelande, der ikke tilhorer deres normale arbejdsmarked,
lade graeske statsborgere nyde fordel af samme fortrinsstilling som statsborgere
fra de 0vrige medlemsstater.

ERKL/ERING FRA DET EUROPAPEISKE OKONOMISKE FAELLESSKAB
OM DEN EUROPEISKE FOND FOR REGIONALUDVIKLING

S~fremt R~idet, i forbindelse med den fornyede behandling, der er foreskre-
vet i artikel 22 i forordning (EOF) nr. 724/75, endret ved forordning (EOF)
nr. 214/79, ikke i rette tid er n~et frem til 2endringer, der fastsetter betingelserne
for Den hellenske Republiks deltagelse i fondens midler fra den 1. januar 1981,
aendres bestemmelserne i artikel 2, stk. 3, litra a), fra tiltrwdelsen, efter frem-
gangsm~iden for vedtagelsen af nevnte forordning, med henblik pAt at sikre Den
hellenske Republiks deltagelse i den fordel, som disse bestemmelser indeb'erer.

ERKLAERING FRA DEN HELLENSKE REPUBLIK
OM MONETERE SPORGSMAL

For at gore det muligt pA valutamarkederne at folge bevvegelserne for sA
vidt ang/tr den greske drakmes reelle kurs, navnlig i forhold til de nuv'erende
medlemsstaters valutaer, vil Den hellenske Republik for sin tiltreedelse af Fwel-
lesskaberne:

- indfore et valutamarked i Athen,

- treffe de foranstaltninger, der er nodvendige for at sikre, at drakmen pa
mindst 6t af valutamarkederne i Fellesskabet i dets nuvwerende udstrekning
gores til genstand for en officiel notering, hvis en stdan foretages, eller en
notering af lignende art.
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FREMGANGSMADE FOR UNDERRETNING OG SAMRAD FOR sA VIDT
ANGAR VEDTAGELSEN AF VISSE AFGORELSER

I
1. For at sikre Den hellenske Republik hensigtsmessig underretning

bringes ethvert forslag eller enhver meddelelse fra Kommissionen for De euro-
peiske Fellesskaber, som kan fore til afg0relser i Fellesskabernes RAd, til
Den hellenske Republiks kundskab efter at vere blevet videregivet til RAdet.

2. Samrfdene finder sted pA begrundet anmodning fra Den hellenske Repu-
blik, som udtrykkeligt gor rede for sine interesser som fremtidigt medlem af
Fellesskaberne og fremsetter sine bemerkninger.

3. Administrative afg0relser vii almindeligvis ikke give anledning til samrAd.

4. SamrAd finder sted i et interimsudvalg bestAende af representanter for
Fellesskaberne og Den hellenske Republik.

5. Fra Faellesskabernes side er medlemmerne af interimsudvalget medlem-
merne af de faste representanters udvalg eller de personer, som de udpeger
hertil. Kommissionen opfordres til at lade sig representere ved disse forhand-
linger.

6. Interimsudvalget bistAs af et sekretariat, som er Konferencens sekreta-
riat, der fortswetter i dette ojemd.

7. SamrAdene finder normalt sted, sA snart det forberedende arbejde pA
fiellesskabsplan med henblik pA vedtagelse af rAdsafgorelser har fort til faelles
retningslinjer, sAledes at det er formAlstjenligt at forudse sAdanne samrAd.

8. SAfremt der efter samrAdene stadig skulle bestA alvorlige vanskeligheder,
vii spprgsmAlet kunne behandles ministerplan pA Den hellenske Republiks
anmodning.

9. Den fremgangsmAde, der er fastlagt i ovennevnte stykker, anvendes
ligeledes pA alle fremtidige beslutninger, som skal treffes af Den hellenske Repu-
blik, og som mAtte have indvirkning pA de forpligtelser, der folger af dens stilling
som fremtidigt medlem af Fellesskaberne.

II

Den hellenske Republik treffer de nodvendige foranstaltninger til, at dens
tiltredelse af de aftaler eller overenskomster, der er omfattet af artikel 3, stk. 2,
og artikel 4, stk. 2, i akten vedrorende tiltredelsesvilkArene og tilpasningerne af
traktaterne, sA vidt muligt finder sted samtidig med, at traktaten vedrorende
tiltredelsen trweder i kraft og pA de vilkAr, som er fastlagt ved denne akt.

I det omfang, aftaler og overenskomster mellem medlemsstaterne, som er
omfattet af artikel 3, stk. 1, andet punktum, og stk. 2, kun foreligger i udkast,
endnu ikke er undertegnet og sandsynligvis ikke kan na at blive undertegnet i
perioden forud for tiltredelsen, opfordres Den hellenske Republik til efter under-
tegnelsen af tiltrmdelsestraktaten i overensstemmelse med en hensigtsmessig
fremgangsmAde at deltage i udarbejdelsen af disse udkast i en positiv And og pA
en mAde, der kan befordre indgAelsen af disse aftaler og overenskomster.
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III

For sA vidt anger forhandlingerne af overgangs- og tiltrxdelsesprotokoller
med de medkontraherende lande, der er nevnt i artikel 118 i akten vedrorende
tiltredelsesvilkrene, deltager reprwsentanter fra Den hellenske Republik som
observator ved siden af representanterne for de nuverende medlemsstater.

Visse af Fellesskabets ikke-preferentielle aftaler, hvis gyldighedsperiode g~r
ud over den 1. januar 1981, kan tilpasses eller endres for at tage hensyn til
Faellesskabets udvidelse. Disse tilpasninger eller endringer vii blive forfiandlet af
Fellesskabet med deltagelse af representanter for Den hellenske Republik efter
fremgangsm&den i foregAende stykke.

IV

De samrtd mellem Den hellenske Republik og Kommissionen, der er forudset
i artikel 49, stk. 2, i akten vedrorende tiltredelsesvilk~rene og tilpasningerne af
traktaterne, finder sted for tiltrdelsen.

V

Den hellenske Republik forpligter sig til, at overdragelse af de licenser, der
er omfattet af artikel 2 i protokol nr. 6 vedrorende udveksling med Den hellenske
Republik af viden pA kerneenergiomridet, ikke forsetligt fremskyndes inden
tiltrxdelsen med henblik pA at mindske rekkevidden af de i denne protokol
indeholdte forpligtelser.

VI

Fellesskabernes institutioner udarbejder rettidigt de tekster, der er omfattet
af artikel 147 i akten vedrorende Den hellenske Republiks tiltredelse og tilpasnin-
gerne af traktaterne.
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nt-ERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET KONINK-
RIJK DENEMARKEN, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,
DE FRANSE REPUBLIEK, IERLAND, DE ITALIAANSE REPU-
BLIEK, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, HET VERENIGD
KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-
IERLAND (LID-STATEN DER EUROPESE GEMEENSCHAP-
PEN) EN DE HELLEENSE REPUBLIEK BETREFFENDE DE
TOETREDING VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK TOT DE
EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN DE EURO-
PESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,

De President van de Helleense Republiek,

De President van de Franse Republiek,
De President van lerland,

De President van de Italiaanse Republiek,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-lerland,

Verenigd in de wil de verwezenlijking van de doelstellingen van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie voort te
zetten,

Vastbesloten, in de geest van deze Verdragen, op de reeds gelegde grond-
slagen een steeds hechtere eenheid tussen de Europese volkeren tot stand te
brengen,

Overwegende dat artikel 237 van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschap alsmede artikel 205 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, aan de Europese
Staten de mogelijkheid bieden lid van deze Gemeenschappen te worden,

Overwegende dat de Helleense Republiek heeft verzocht lid te worden van
deze Gemeenschappen,

Overwegende dat de Raad der Europese Gemeenschappen, na advies van
de Commissie te hebben ingewonnen, zich heeft uitgesproken voor toelating van
deze Staat,

Hebben besloten in gemeenschappelijk overleg de voorwaarden voor
deze toelating en de in de Verdragen tot oprichting van de Europese Econo-
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mische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie aan te
brengen aanpassingen vast te stellen, en hebben daartoe als gevolmachtigden
aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

De heer Wilfried Martens, Eerste Minister;

De heer Henri Simonet, Minister van Buitenlandse Zaken;

De heer Joseph van der Meulen, Ambassadeur, Permanente Vertegen-
woordiger bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken:

De heer Niels Anker Kofoed, Minister van Landbouw;

De heer Gunnar Riberholdt, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger
bij de Europese Gemeenschappen;

De President van de Bondsrepubliek Duitsland:

De heer Hans-Dietrich Genscher, Bondsminister van Buitenlandse Zaken;

De heer Helmut Sigrist, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger bij
de Europese Gemeenschappen;

De President van de Helleense Republiek:

De heer Constantinos Caramanlis, Eerste Minister;

De heer Georgios Rallis, Minister van Buitenlandse Zaken;

De heer Georgios Contogeorgis, Minister zonder portefeuille, belast met de
betrekkingen met de Europese Gemeenschappen;

De President van de Franse Republiek:

De heer Jean Franqois-Poncet, Minister van Buitenlandse Zaken;

De heer Pierre Bernard-Reymond, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

De heer Luc de La Barre de Nanteuil, Ambassadeur, Permanente Vertegen-
woordiger bij de Europese Gemeenschappen;

De President van Ierland:

De heer John Lynch, Eerste Minister;

De heer Michael O'Kennedy, Minister van Buitenlandse Zaken;
De heer Brendan Dillon, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger bij

de Europese Gemeenschappen;

De President van de Italiaanse Republiek:

De heer Giulio Andreotti, Voorzitter van de Ministerraad;

De heer Adolfo Battaglia, Adjunct-Staatssecretaris van Buitenlandse
Zaken;

De heer Eugenio Plaja, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger bij
de Europese Gemeenschappen;
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Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg:

De heer Gaston Thorn, President van de Regering, Minister van Buiten-
landse Zaken;

De heer Jean Dondelinger, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger
bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

De heer Ch. A. van der Klaauw, Minister van Buitenlandse Zaken;

De beer J. H. Lubbers, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger bij
de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie
en Noord-Jerland:
Lord Carrington, Minister van Buitenlandse en Gemenebest-Zaken;

Sir Donald Maitland, Ambassadeur, Permanente Vertegenwoordiger bij de
Europese Gemeenschappen;

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden vol-
machten, omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben bereikt:

Artikel 1. 1. De Helleense Republiek wordt lid van de Europese Econo-
mische Gemeenschap en van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en
wordt Partij bij de Verdragen tot oprichting van deze Gemeenschappen, zoals
deze Verdragen zijn gewijzigd of aangevuld.

2. De voorwaarden voor de toelating en de daaruit voortvloeiende aanpas-
singen van de Verdragen tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap en van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie zijn neergelegd in
de bij dit Verdrag gevoegde Akte. De bepalingen van deze Akte die betrekking
hebben op de Europese Economische Gemeenschap en de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie maken een integrerend deel van dit Verdrag uit.

3. De in de in lid 1 genoemde Verdragen voorkomende bepalingen betref-
fende de rechten en verplichtingen van de Lid-Staten alsmede de algemene en
bijzondere bevoegdheden van de Instellingen van de Gemeenschappen, zijn van
toepassing ten aanzien van dit Verdrag.

Artikel 2. Dit Verdrag zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen worden
bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen. De
Akten van bekrachtiging zullen uiterlijk 31 december 1980 worden neergelegd bij
de Regering van de Italiaanse Republiek.

Dit Verdrag treedt in werking op 1 januari 1981, mits alle Akten van
bekrachtiging voor dit tijdstip zijn neergelegd en mits de Akte van toetreding
van de Helleense Republiek tot de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal
op dit tijdstip is neergelegd.

Artikel 3. Dit Verdrag, opgesteld in 66n enkel exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de lerse, de Italiaanse en de Neder-
landse taal, zijnde de acht teksten gelijkelijk authentiek, zal worden neergelegd
in het archief van de Regering van de Italiaanse Republiek, die een voor een-
sluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan de Regeringen der andere
ondertekenende Staten.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmxegtigede underskrevet
denne traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

Eic nion(on TC6v 6vATpW, oi 6noYcypapplvoi nAnpaoaoi Ontyptpav Tfiv
napolioa Euv~NKn.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures
au bas du prdsent traitd.

DA FHIAN(J SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a limh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder dit Verdrag hebben gesteld.

UDFIERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand

nine hundred and seventy-nine.

"Eyivc orfiv A&iv, Oc'tc eiKoCo 6O6 Moiou xiWAa tVVwK6010 W65opivta vvta.

FAIT a Ath nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dh6anamh san Aithin, an t-ochtti I is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, add! ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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WILFRIED MARTENS
HENRI SIMONET
JOSEPH VAN DER MEULEN

NIELS ANKER KOFOED
GUNNAR RIBERHOLDT

HANS-DIETRICH GENSCHER
HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
GEORGioS RALLIS
GEORGIOS CONTOGEORGIS

JEAN FRAN(;OIS-PONCET
PIERRE BERNARD-REYMOND
LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

SEAN 0 LoINSIGH
MICHEAL 0 CINNIIDE
BREANDAN DIOLJN

GIULIO ANDREOTTI
ADOLFO BATTAGLIA
EUGENIO PLAJA

GASTON THORN
JEAN DONDELINGER

CH. A. VAN DER KLAAUW
J. H. LUBBERS

Lord CARRINGTON
Sir DONALD MAITLAND
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AKTE BETREFFENDE DE TOETREDINGSVOORWAARDEN VOOR DE
HELLEENSE REPUBLIEK EN DE AANPASSINGEN VAN DE
VERDRAGEN

EERSTE DEEL. BEGINSELEN

Artikel 1. In de zin van deze Akte:
Worden met de uitdrukking ,,oorspronkelijke Verdragen" bedoeld het Ver-

drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, zoals
deze Verdragen zijn aangevuld of gewijzigd bij Verdragen of andere rechtshan-
delingen die v66r de toetreding van de Helleense Republiek in werking zijn ge-
treden; worden met de uitdrukkingen ,,EGKS-Verdrag", ,,EEG-Verdrag" en
,,EGA-Verdrag" bedoeld de desbetreffende aldus aangevulde of gewijzigde
oorspronkelijke Verdragen;

Worden met de uitdrukking ,,huidige Lid-Staten" bedoeld het Koninkrijk
Belgie, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse
Republiek, lerland, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittan-
ni en Noord-lerland.

Artikel 2. Vanaf de toetreding zijn de oorspronkelijke Verdragen en de
door de Instellingen van de Gemeenschappen genomen besluiten verbindend
voor de Helleense Republiek en in deze Staat toepasselijk onder de voorwaarden
voorzien in deze Verdragen en in deze Akte.

Artikel 3. 1. Bij deze Akte treedt de Helleense Republiek toe tot de door
de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten, in het kader van de
Raad bijeen, genomen besluiten en gesloten overeenkomsten. Zij verbindt zich
ertoe op het tijdstip van de toetreding ook toe te treden tot elke andere door de
huidige Lid-Staten gesloten overeenkomst die de werking van de Gemeenschap-
pen betreft of in nauw verband staat met het optreden van deze Gemeenschappen.

2. De Helleense Republiek verbindt zich ertoe toe te treden tot de overeen-
komsten bedoeld in artikel 220 van het EEG-Verdrag, alsmede tot de Protocollen
betreffende de uitlegging door het Hof van Justitie van deze overeenkomsten,
die door de Lid-Staten van de Gemeenschap in haar oorspronkelijke of huidige
samenstelling zijn ondertekend, en te dien einde onderhandelingen aan te knopen
met de huidige Lid-Staten om daarin de vereiste aanpassingen aan te brengen.

3. De Helleense Republiek bevindt zich ten aanzien van de verklaringen,
resoluties of andere standpuntbepalingen van de Raad alsmede ten aanzien van
die, welke betrekking hebben op de Europese Gemeenschappen en in onderling
overleg tussen de Lid-Staten zijn aanvaard, in dezelfde situatie als de huidige
Lid-Staten. Zij zal derhalve de beginselen en beleidslijnen die hieruit voortvloeien,
eerbiedigen en zal de maatregelen treffen die nodig zouden kunnen blijken ter
verzekering van de toepassing daarvan.

Artikel 4. 1. De door 66n van de Gemeenschappen met 66n of meer derde
Staten, met een internationale organisatie dan wel met een onderdaan van een
derde Staat gesloten overeenkomsten of akkoorden zijn verbindend voor de Hel-

Vol. 1382, 1-23171



152 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

leense Republiek, en wel onder de in de oorspronkelijke Verdragen en in deze
Akte neergelegde voorwaarden.

2. De Helleense Republiek verplicht zich ertoe onder de in deze Akte neer-
gelegde voorwaarden toe te treden tot de door de huidige Lid-Staten gezamen-
lijk met 66n van de Gemeenschappen gesloten overeenkomsten of akkoorden,
alsmede tot de door de huidige Lid-Staten gesloten overeenkomsten die verband
houden met deze overeenkomsten of akkoorden. De Gemeenschap en de huidige
Lid-Staten zijn de Helleense Republiek hierbij behulpzaam.

3. Bij deze Akte en onder de daarin neergelegde voorwaarden, treedt de
Helleense Republiek toe tot de interne overeenkomsten welke door de huidige
Lid-Staten werden gesloten voor de toepassing van de in lid 2 bedoelde overeen-
komsten en akkobrden.

4. De Helleense Republiek treft de passende maatregelen om zo nodig
haar positie ten aanzien van internationale organisaties en internationale overeen-
komsten waarbij andere Lid-Staten of 66n van de Gemeenschappen eveneens
partij zijn, aan te passen aan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit
haar toetreding tot de Gemeenschappen.

Artikel 5. Artikel 234 van het EEG-Verdrag en de artikelen 105 en 106
van het EGA-Verdrag zijn voor de Helleense Republiek van toepassing op de
overeenkomsten en akkoorden gesloten v66r haar toetreding.

Artikel 6. De bepalingen van deze Akte kunnen, tenzij anders is bepaald,
uitsluitend worden geschorts, gewijzigd of ingetrokken door middel van de
procedures voorzien in de oorspronkelijke Verdragen die het mogelijk maken tot
een herziening van die Verdragen te komen.

Artikel 7. De door de Instellingen van de Gemeenschappen genomen
besluiten waarop de in deze Akte vastgestelde overgangsmaatregelen zijn ge-
baseerd, behounden hun eigen rechtskarakter; met name blijven de voor deze
besluiten geldende wijzigings-procedures van toepassing.

Artikel 8. De bepalingen van deze Akte waarvan het doel of het gevolg is
dat besluiten van de Instellingen van de Gemeenschappen anders dan bij wijze
van overgangsmaatregel worden ingetrokken of gewijzigd, verkrijgen hetzelfde
rechtskarakter als de daardoor ingetrokken og gewijzigde bepalingen en zijn
onderworpen aan dezelfde regels als laatstgenoemde bepalingen.

Artikel 9. 1. Ten aanzien van de toepassing van de oorspronkelijke Ver-
dragen en van de door de Instellingen genomen besluiten gelden, bij wijze van
overgang, de in deze Akte neergelegde afwijkende bepalingen.

2. Onder voorbehoud van de bijzondere bepalingen van deze Akte waarin
wordt voorzien in andere data of kortere dan wel langere termijnen, eindigt de
toepassing van de overgangsmaatregelen aan het eind van het jaar 1985.

TWEEDE DEEL. AANPASSING DER VERDRAGEN

TITEL I. INSTITUTIONELE BEPALINGEN
HOOFDSTUK 1. DE VERGADERING

Artikel 10. Artikel 2 van de aan Besluit 76/787/EGKS, EEG, Euratom
gehechte Akte betreffende de verkiezing van de vertegenwoordigers in de Ver-
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gadering door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen wordt vervangen
door de volgende bepalingen:

,,Het aantal in elke Lid-Staat gekozen afgevaardigden is als volgt vast-
gesteld:

Belgie: 24,

Denemarken: 16,

Duitsland: 81,

Griekenland: 24,
Frankrijk: 81,

lerland: 15,
Italie: 81,
Luxemburg: 6,
Nederland: 25,
Verenigd Koninkrijk: 81."

HOOFDSTUK 2. DE RAAD

Artikel 11. Artikel 2, tweede alinea, van het Verdrag tot instelling van 66n
Raad en 66n Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben,
wordt vervangen door de volgende bepalingen:

,,Het voorzitterschap wordt door de leden van de Raad bij toerbeurt
uitgeoefend voor de tijd van zes maanden, in onderstaande volgorde der
Lid-Staten: Belgie, Denemarken, Duitsland, Griekenland, Frankrijk,
lerland, Italie, Luxemburg, Nederland, Verenigd Koninkrijk."

Artikel 12. Artikel 28, vierde alinea, van het EGKS-Verdrag wordt ver-
vangen door de volgende bepalingen:

,,De besluiten van de Raad, andere dan die welke een gekwalificeerde
meerderheid of eenstemmigheid vereisen, worden genomen door de
meerderheid van de leden die in de Raad zitting hebben; deze meerderheid
wordt geacht te zijn verkregen indien zij de volstrekte meerderheid van de
vertegenwoordigers der deelnemende Staten omvat, met inbegrip van de
stemmen van de vertegenwoordigers van twee Staten welke elk over ten
minste een achtste van de totale waarde van de kolen- en staalproduktie van
de Gemeenschap beschikken. Voor de toepassing van de artikelen 78, 78 ter
en 78 quinquies van dit Verdrag, waarvoor een gekwalificeerde meerderheid
is vereist, worden de stemmen van de Raadsleden echter als volgt gewogen:

Belgie: 5,

Denemarken: 3,

Duitsland: 10,

Griekenland: 5,
Frankrijk: 10,

Ierland: 3,

Italie: 10,
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Luxemburg: 2,

Nederland: 5,

Verenigd Koninkrijk: 10.

De besluiten komen tot stand wanneer zij ten minste 45 stemmen heb-
ben verkregen waarbij ten minste zes leden voorstemmen."

Artikel 13. Artikel 95, vierde alinea, van het EGKS-Verdrag wordt ver-
vangen door de volgende bepalingen:

,,Deze wijzigingen vormen het voorwerp van voorstellen vastgelegd in
overeenstemming tussen de Hoge Autoriteit enerzijds en de Raad besluitende
bij meerderheid van negen tiende van zijn leden anderzijds en worden onder-
worpen aan de beoordeling van het Hof. Bij zijn onderzoek is het Hof
volledig bevoegd alle feitelijke en rechtsoverwegingen bij de beoordeling te
betrekken. Indien op grond van dit onderzoek het Hof vaststelt dat de
voorstellen in overeenstemming zijn met de bepalingen van de voorafgaande
alinea, worden deze voorstellen aan de Vergadering voorgelegd en treden zij
in werking indien zij aangenomen worden met een meerderheid van drie
vierde van de uitgebrachte stemmen en een meerderheid van twee derde van
het aantal leden die zitting hebben in de Vergadering."

Artikel 14. Artikel 148, lid 2, van het EEG-Verdrag en artikel 118, lid 2,
van het EGA-Verdrag worden vervangen door de volgende bepalingen:

,,Voor de besluiten van de Raad, waarvoor een gekwalificeerde meer-
derheid is vereist, worden de stemmen der leden als volgt gewogen:

Belgie 5,

Denemarken: 3,

Duitsland: 10,

Griekenland: 5,

Frankrijk: 10,

lerland: 3,

Italie: 10,

Luxemburg: 2,

Nederland: 5,

Verenigd Koninkrijk: 10.

De besluiten komen tot stand wanneer zij ten minste:

- vijfenveertig stemmen hebben verkregen, ingeval zij krachtens dit Ver-
drag moeten worden genomen op voorstel van de Commissie,

- vijfenveertig stemmen hebben verkregen, waarbij ten minste zes leden
voorstemmen, in de overige gevallen."

HOOFDSTUK 3. DE COMMISSIE

Artikel 15. Artikel 10, lid 1, eerste alinea, van het Verdrag tot instelling
van 66n Raad en 66n Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen
hebben, wordt vervangen door de volgende bepalingen:

Vol. 1382, 1-23171



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

,,De Commissie bestaat uit veertien leden, die op grond van hun alge-
mene bekwaamheid worden gekozen en die alle waarborgen voor onaf-
hankelijkheid bieden."

HOOFDSTUK 4. HET HOF VAN JUSTITIE

Artikel 16. Zodra de Helleense Republiek is toegetreden, stelt de Raad van
de Europese Gemeenschappen met eenparigheid van stemmen de aanpassingen
vast die onderscheidenlijk in artikel 32, eerste alinea, van het EGKS-Verdrag,
artikel 165, eerste alinea, van het EEG-Verdrag en artikel 137, eerste alinea,
van het EGA-Verdrag dienen te worden aangebracht ten einde het aantal rechters
bij het Hof van Justitie met 66n te vermeerderen. De Raad stelt eveneens de
aanpassingen vast die dientengevolge dienen te worden aangebracht in artikel 32
ter, tweede alinea, van het EGKS-Verdrag, artikel 167, tweede alinea, van het
EEG-Verdrag en artikel 139, tweede alinea, van het EGA-Verdrag, alsmede in
artikel 18, tweede alinea, van het Protocol betreffende het Statuut van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, in artikel 15
van het Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie van de Euro-
pese Economische Gemeenschap en in artikel 15 van het Protocol betreffende
het Statuut van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie.

HOOFDSTUK 5. HET ECONOMISCH EN SOCIAAL COMITf

Artikel 17. Artikel 194, eerste alinea, van het EEG-Verdrag en artikel 166,
eerste alinea, van het EGA-Verdrag worden vervangen door de volgende bepa-
ligen:

,Het aantal leden van het Comit6 is als volgt vastgesteld:

Belgie: 12,

Denemarken: 9,
Duitsland: 24,

Griekenland: 12,
Frankrijk: 24,

lerland: 9,

Italie: 24,

Luxemburg: 6,
Nederland: 12,
Verenigd Koninkrijk: 24."

HOOFDSTUK 6. DE REKENKAMER

Artikel 18. Artikel 78 sexies, lid 2, van het EGKS-Verdrag, artikel 206,
lid 2, van het EEG-Verdrag en artikel 180, lid 2, van het EGA-Verdrag worden
vervangen door de volgende bepalingen:

,,De Rekenkamer bestaat uit tien leden."

HOOFDSTUK 7. HET WETENSCHAPPELIJK EN TECHNISCH COMITt

Artikel 19. Artikel 134, lid 2, eerste alinea, van het EGA-Verdrag wordt
vervangen door de volgende bepalingen:
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,,Het Comit6 bestaat uit achtentwintig leden, benoemd door de Raad
na raadpleging van de Commissie."

TITEL ii. ANDERE AANPASSINGEN

Artikel 20. Artikel 227, lid 1, van het EEG-Verdrag, wordt vervangen door
de volgende bepalingen:

,,1. Dit Verdrag is van toepassing op het Koninkrijk Belgie, het
Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Helleense Repu-
bliek, de Franse Republiek, Ierland, de Italiaanse Republiek, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ierland."

DERDE DEEL. AANPASSING VAN DE BESLUITEN
VAN DE INSTELLINGEN

Artikel 21. Ten aanzien van de besluiten genoemd in de lijst die voorkomt
in bijlage I van deze Akte vinden de aanpassingen plaats die in die bijlage worden
omschreven.

Artikel 22. De ingevolge de toetreding noodzakelijke aanpassingen van de
in de lijst die voorkomt in bijlage II van deze Akte genoemde besluiten, worden
verricht overeenkomstig de in die bijlage vervatte richtsnoeren en volgens de
procedure en op de wijze bepaald in artikel 146.

VIERDE DEEL. OVERGANGSMAATREGELEN

TITEL I. INSTITUTIONELE BEPALINGEN

Artikel 23. 1. In de loop van het jaar 1981 gaat de Helleense Republiek
over tot de verkiezing door middel van rechtstreekse algemene verkiezingen van
de vierentwintig vertegenwoordigers van het Griekse volk in de Vergadering,
overeenkomstig het bepaalde in de Akte van 20 september 1976 betreffende de
verkiezing van de vertegenwoordigers in de Vergadering door middel van recht-
streekse algemene verkiezingen.

Het mandaat van deze vertegenwoordigers eindigt terzelfder tijd als dat van
de in de huidige Lid-Staten gekozen vertegenwoordigers.

2. In het tijdvak gelegen tussen de toetreding en de verkiezing als bedoeld
in lid 1, worden de vierentwintig vertegenwoordigers van het Griekse volk in
de Vergadering aangewezen door de Griekse Volksvertegenwoordiging uit haar
midden volgens de door de helleense Republiek vastgestelde procedure.

TITEL II. VRIJ VERKEER VAN GOEDEREN

HOOFDSTUK 1. TARIEFBEPALINGEN

Artikel 24. 1. Voor ieder produkt is het basisrecht waarop de in de arti-
kelen 25 en 64 bedoelde achtereenvolgende verlagingen moeten worden toege-
past, het op 1 juli 1980 werkelijk toegepaste recht.

Het basisrecht dat als grondslag dient voor de in de artikelen 31, 32 en
64 bedoelde aanpassingen aan het gemeenschappelijk douanetarief en aan het
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6ngemaakte EGKS-tarief, is voor elk produkt het op 1 juli 1980 door de Hel-
leense Republiek werkelijk toegepaste recht.

2. De Gemeenschap in haar huidige samenstelling en de Helleense Repu-
bliek stellen elkaar van hun respectieve basisrechten in kennis.

Artikel 25. 1. De invoerrechten tussen de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling en de Helleense Republiek worden geleidelijk afgeschaft volgens
het onderstaande ritme:

- op 1 januari 1981 wordt elk invoerrecht verlaagd tot 90% van het basisrecht;
- op 1 januari 1982 wordt elk invoerrecht verlaagd tot 80% van het basisrecht;
- de vier overige verlagingen van 20% elk vinden plaats op:

- 1 januari 1983,
- 1 januari 1984,
- 1 januari 1985,
- 1 januari 1986.

2. In afwijking van het bepaalde in lid 1:
a) wordt vanaf de toetreding een vrijstelling van douanerechten toegepast voor

de invoer waarvoor de bepalingen inzake de vrijstelling van belastingen in
het kader van het verkeer van reizigers tussen de Lid-Staten gelden;

b) wordt vanaf de toetreding een vrijstelling van douanerechten toegepast voor
de invoer van goederen die het voorwerp zijn van kleine zendingen zonder
handelskarakter, waarvoor de bepalingen inzake de vrijstelling van belastingen
tussen de Lid-Staten gelden.
Artikel 26. In geen geval worden binnen de Gemeenschap douanerechten

toegepast die hoger zijn dan die welke gelden ten opzichte van derde landen
waarvoor de meestbegunstigingsclausule geldt.

Ingeval de rechten van het gemeenschappelijk douanetarief worden ge-
wijzigd of geschorst of ingeval de Helleense Republiek artikel 34 toepast, kan
de Raad, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meerderheid van
stemmen, de nodige maatregelen nemen ter handhaving van de communautaire
preferentie.

Artikel 27. De Helleense Republiek kan de heffing van de rechten die
worden toegepast op de uit de Gemeenschap in haar huidige samenstelling inge-
voerde produkten geheel of gedeeltelijk schorsen. Zij stelt de andere Lid-Staten
en de Commissie daarvan in kennis.

De Raad kan, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen, de heffing van de rechten die worden toegepast op de uit
Griekenland ingevoerde produkten geheel of gedeeltelijk schorsen.

Artikel 28. Elke heffing van gelijke werking als een invoerrecht, diet met
ingang van I januari 1979 wordt ingevoerd in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland, wordt op 1 januari
1981 afgeschaft.

Artikel 29. De heffingen van gelijke werking als invoerrechten worden
tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland geleidelijk
afgeschaft volgens het onderstaande ritme:
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- op 1 januari 1981 wordt iedere heffing verlaagd tot op 90% van het op 31 de-
cember 1980 geldende heffingsbedrag;

- op 1 januari 1982 wordt iedere heffing verlaagd tot op 80% van het op 31 de-
cember 1980 geldende heffingsbedrag;

- de vier overige verlagingen van 20% elk vinden plaats op:

- 1 januari 1983,
- 1 januari 1984,
- 1 januari 1985,
- 1 januari 1986.

Artikel 30. De uitvoerrechten en heffingen van gelijke werking worden
tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland op 1 januari
1981 afgeschaft.

Artikel 31. Ten behoeve van de geleidelijke invoering van het gemeenschap-
pelijk douanetarief wijzigt de Helleense Republiek haar ten opzichte van derde
landen van toepassing zijnde tarief als volgt:
- vanaf 1 januari 1981 past de Helleense Republiek een recht toe waarbij het

verschil tussen het basisrecht en het recht van het gemeenschappelijk douane-
tarief met 10% wordt verminderd;

- vanaf 1 januari 1982:
a) worden voor de tariefposten waarbij de basisrechten niet meer dan

15% naar boven of naar beneden afwijken van de rechten van het gemeen-
schappelijk douanetarief laatstgenoemde rechten toegepast;

b) past de Helleense Republiek in de overige gevallen een recht toe waarbij
het verschil tussen het basisrecht en het recht van het gemeenschappelijk
douanetarief opnieuw met 10% wordt verminderd.
Dit verschil wordt opnieuw met telkens 20% verminderd op 1 januari 1983,
op 1 januari 1984 en op 1 januari 1985.

Met ingang van I januari 1986 past de Helleense Republiek het gemeenschap-
pelijk douanetarief volledig toe.

Artikel 32. 1. Ten behoeve van de geleidelijke invoering van het 66n-
gemaakte EGKS-tarief wijzigt de Helleense Republiek haar ten opzichte van
derde landen van toepassing zijnde tarief als volgt:
a) voor de tariefposten waarbij de basisrechten niet meer dan 15% naar boven of

naar beneden afwijken van de rechten van het 66ngemaakte EGKS-tarief
worden laatstgenoemde rechten toegepast met ingang van I januari 1982;

b) in de overige gevallen past de Helleense Republiek vanaf dat tijdstip een recht
toe waarbij het verschil tussen het basisrecht en het recht van het 66ngemaakte
EGKS-tarief met 20% wordt verminderd.
Dit verschil wordt opnieuw met telkens 20% verminderd op 1 januari 1983,
op 1 januari 1984 en op 1 januari 1985.

Met ingang van 1 januari 1986 past de Helleense Republiek het 66ngemaakte
EGKS-tarief volledig toe.

2. Voor bruinkool en geperste bruinkool van post 27.02 van het gemeen-
schappelijk douanetarief voert de Helleense Republiek volgens hetzelfde ritme
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van geleidelijkheid als dat neergelegd in lid 1 de bepalingen van het gemeen-
schappelijk douanetarief voor deze produkten in en past uiterlijk op 1 januari
1986 een recht van 5% toe.

Artikel 33. 1. Wanneer de rechten van het douanetarief van de Helleense
Republiek van andere aard zijn dan de overeenkomstige rechten van het gemeen-
schappelijk douanetarief of van het 66ngemaakte EGKS-tarief, geschiedt de
geleidelijke aanpassing van eerstgenoemde aan laatstgenoemde door de elementen
van het Griekse basisrecht te voegen bij die van het recht van het gemeenschap-
pelijk douanetarief of van het 66ngemaakte EGKS-tarief, waarbij bet Griekse
basisrecht geleidelijk en volgens het ritme bedoeld in de artikelen 31, 32 en 64 tot
nul wordt verlaagd en het recht van het gemeenschappelijk douanetarief of van
het eengemaakte EGKS-tarief van nul uitgaat om geleidelijk en volgens datzelfde
ritme zijn eindbedrag te bereiken.

2. Wanneer na 1 januari 1981 sommige rechten van het gemeenschappelijk
douanetarief of van het 66ngemaakte EGKS-tarief worden geschorst of gewijzigd,
schorst of wijzigt de Helleense Republiek gelijktijdig haar tarief volgens de uit de
toepassing van de artikelen 31, 32 en 64 voortvloeiende verhouding.

3. De Helleense Republiek past vanaf 1 januari 1981 de nomenclatuur van
het gemeenschappelijk douanetarief en van het 66ngemaakte EGKS-tarief toe.

De Helleense Republiek kan in deze nomenclaturen de op het tijdstip van
toetreding bestaande nationale onderverdelingen overnemen die noodzakelijk zijn
om te bewerkstelligen dat de geleidelijke aanpassing van haar douanerechten aan
die van het gemeenschappelijk douanetarief en die van het 66ngemaakte EGKS-
tarief plaatsvindt overeenkomstig het bepaalde in deze Akte.

4. Ter vergemakkelijking van de geleidelijke invoering van het gemeen-
schappelijk douanetarief en het 66ngemaakte EGKS-tarief door de Helleense
Republiek bepaalt de Commissie, indien nodig, hoe de Helleense Republiek haar
douanerechten dient te wijzigen.

Artikel 34. Bij de aanpassing van haar tarief aan het gemeenschappelijk
douanetarief en aan het d6ngemaakte EGKS-tarief, staat het de Helleense Repu-
bliek vrij om haar douanerechten in een sneller ritme te wijzigen dan is bepaald
in de artikelen 31, 32 en 64. Zij geeft de andere Lid-Staten en de Commissie
daarvan kennis.

HOOFDSTUK 2. AFSCHAFFING VAN KWANTITATIEVE BEPERKINGEN
EN MAATREGELEN VAN GELIJKE WERKING

Artikel 35. De kwantitatieve in- en uitvoerbeperkingen alsmede alle tussen
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland bestaande
maatregelen van gelijke werking worden onmiddellijk bij de toetreding afgeschaft.

Artikel 36. 1. In afwijking van artikel 35 kan de Helleense Republiek tot
en met 31 december 1985 kwantitatieve beperkingen blijven toepassen op de in
bijlage III van deze Akte genoemde produkten uit de huidige Lid-Staten.

2. De in lid I bedoelde beperkingen bestaan uit contingenten. De contin-
genten voor het jaar 1981 worden in bijlage III aangegeven.

3. Het minimumtempo van de progressieve verhoging van de contingenten
beloopt 25% aan het begin van elk jaar wat betreft de in rekeneenheden uit-
gedrukte contingenten en 20% aan het begin van elk jaar wat betreft de in
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volume uitgedrukte contingenten. De verhoging wordt aan elk contingent toe-
gevoegd en de volgende verhoging wordt berekend op het aldus verkregen
totaalcijfer.

Wanneer een contingent tegelijkertijd betrekking heeft op het volume en
op de waarde wordt het contingent dat betrekking heeft op het volume, met
een minimum van 20% per jaar verhoogd en het contingent dat betrekking heeft
op de waarde met een minimum van 25% per jaar, terwijl de daaropvolgende
contingenten jaarlijks worden berekend op basis van het voorafgaande contingent
vermeerderd met de verhoging.

Wat betreft autobussen, touringcars en andere motorvoertuigen van onder-
verdeling ex 87.02 A I van het gemeenschappelijk douanetarief wordt het con-
tingent naar volume verhoogd met 15% per jaar en het contingent naar waarde
met 20% per jaar.

4. Wanneer de Commissie bij beschikking vaststelt dat de invoer in
Griekenland van een van de in bijlage III genoemde produkten in de loop van
twee opeenvolgende jaren lager is dan 90% van de contingentering, maakt de
Helleense Republiek de invoer van het produkt uit de huidige Lid-Staten vrij.

5. De voor kunstmeststoffen van de posten 31.02, 31.03 en 31.05 A l, 11 en IV
van het gemeenschappelijk douanetarief geopende contingenten vormen eveneens
de nodige overgangsmaatregelen voor de afschaffing van de exclusieve rechten
tot invoer. Deze contingenten zijn toegankelijk voor elke importeur in Grieken-
land en de in het kader van deze contingenten ingevoerde produkten kunnen
in Griekenland niet onderworpen worden aan exclusieve rechten inzake ver-
handeling.

Artikel 37. In afwijking van artikel 35 kunnen de huidige Lid-Staten en de
Helleense Republiek in het handelsverkeer tussen de huidige Lid-Staten en
Griekenland de uitvoerbeperkingen inzake schroot, resten en afvallen van
werken van gietijzer, van ijzer of van staal van post 73.03 van het gemeenschap-
pelijk douanetarief gedurende een periode van twee jaar te rekenen vanaf 1 januari
1981 handhaven, mits deze regeling niet beperkender is dan de regeling die geldt
voor de uitvoer naar derde landen.

Artikel 38. In afwijking van artikel 35 worden de per 31 december 1980 in
Griekenland voor de invoer uit de huidige Lid-Staten geldende zekerheidstellin-
gen en contant te betalen bedragen in de loop van een periode van drie jaar te
rekenen vanaf 1 januari 1981 geleidelijk afgeschaft.

De zekerheidstellingen en de contant te betalen bedragen worden verlaagd
volgens het onderstaande ritme:

- 1 januari 1981: 25%,

- 1 januari 1982: 25%,

- 1 januari 1983: 25%,

- I januari 1984: 25%.

Artikel 39. 1. In afwijking van artikel 35 zal de in Griekenland op open-
bare overeenkomsten toegepaste algemene preferentie van 8% door de Helleense
Republiek geleidelijk worden afgeschaft in hetzelfde ritme als het in artikel 25
vastgestelde ritme voor de afschaffing van de invoerrechten tussen Griekenland
en de Gemeenschap in haar huidige samenstelling.
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2. In afwijking van artikel 35 kan de Helleense Republiek de opening van
zijn lijsten met toegelaten leveranciers voor de communautaire leveranciers voor
een periode van twee jaar te rekenen vanaf 1 januari 1981 opschorten.

Artikel 40. 1. Onverminderd het bepaalde in lid 2, past de Helleense
Republiek vanaf I januari 1981 haar nationale monopolies van commerciele aard,
als bedoeld in artikel 37, lid 1, van het EEG-Verdrag geleidelijk aan, in dier voege
dat v66r 31 december 1985 elke discriminatie tussen de onderdanen van de Lid-
Staten, wat de voorwaarden van de voorziening en afzet betreft, is uitgesloten.

De huidige Lid-Staten gaan jegens de Helleense Republiek gelijkwaardige
verplichtingen aan.

De Commissie doet aanbevelingen met betrekking tot de wijze waarop en
het ritme waarin de in de eerste alinea voorgeschreven aanpassing moet worden
verwezenlijkt, met dien verstande dat deze wijze en dit ritme dezelfde dienen te
zijn voor de Helleense Republiek en voor de huidige Lid-Staten.

2. Met ingang van 1 januari 1981 schaft de Helleense Republiek alle exclu-
sieve rechten tot uitvoer af. Zij schaft op dezelfde datum eveneens de exclusieve
rechten tot invoer van kopersulfaat van onderverdeling ex 28.38 A II van het
gemeenschappelijk douanetarief, saccharine van onderverdeling ex 29.26 A I van
het gemeenschappelijk douanetarief en dun papier van post ex 48.18 van het
gemeenschappelijk douanetarief af.

HOOFDSTUK 3. OVERIGE BEPALINGEN

Artikel 41. 1. Rekening houdend met de geldende voorschriften, met name
met die betreffende het communautaire douanevervoer, stelt de Commissie
de methoden van administratieve samenwerking vast welke de afschaffing per
1 januari 1981 van de douanerechten en heffingen van gelijke werking, alsmede
van de kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werking moeten
waarborgen voor goederen die aan de daarvoor gestelde voorwaarden voldoen.

2. De Commissie stelt de bepalingen vast die met ingang van 1 januari 1981
van toepassing zijn op het handelsverkeer binnen de Gemeenschap in de in de
Gemeenschap verkregen goederen, bij de vervaardiging waarvan
- produkten zijn verwerkt welke niet onderworpen zijn geweest aan de douane-

rechten of heffingen van gelijke werking die hierop van toepassing waren in
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling of in Griekenland, of die in
aanmerking zijn gekomen voor een volledige of gedeeltelijke teruggave van
deze rechten of heffingen;

- landbouwprodukten zijn verwerkt die niet voldoen aan de voorwaarden die
gesteld zijn om te worden toegelaten tot het vrije verkeer in de Gemeenschap
in haar huidige samenstelling of in Griekenland.

Bij het vaststellen van deze bepalingen houdt de Commissie rekening met de
in deze Akte neergelegde voorschriften voor de afschaffing van de douanerechten
tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland en voor de
geleidelijke toepassing door de Helleense Republiek van het gemeenschappelijk
douanetarief en van de bepalingen inzake het gemeenschappelijk landbouwbeleid.

Artikel 42. 1. Zolang er douanerechten worden geheven in het handels-
verkeer binnen de Gemeenschap zijn, tenzij anders bepaald in deze Akte, de
bepalingen inzake douanewetgeving van toepassing op dat handelsverkeer onder
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dezelfde voorwaarden als voor het handelsverkeer van de Gemeenschap met
derde lande.

Voor de vaststelling van de douanewaarde in het handelsverkeer binnen de
Gemeenschap, alsmede in het handelsverkeer met derde landen, is tot 1 januari
1986 het in aanmerking te nemen douanegebied het douanegebied dat wordt
omschreven in de in de Gemeenschap en in de Helleense Republiek op 31 decem-
ber 1980 geldende bepalingen.

2. In het handelsverkeer binnen de Gemeenschap past de Helleense Repu-
bliek vanaf 1 januari 1981 de nomenclatuur van het gemeenschappelijk douane-
tarief en van het 6ngemaakte EGKS-tarief toe.

De Helleense Republiek kan in deze nomenclaturen de op het tijdstrip van
toetreding bestaande nationale onderverdelingen overnemen die noodzakelijk
zijn om te bewerkstelligen dat de geleidelijke afschaffing van haar invoerrechten
binnen de Gemeenschap plaatsvindt overeenkomstig het bepaalde in deze Akte.

Artikel 43. 1. Indien in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling en Griekenland compenserende bedragen als bedoeld
in artikel 61 worden toegepast op een of meer van de basisprodukten die worden
beschouwd als te zijn aangewend bij de vervaardiging van goederen die vallen
onder de Verordeningen (EEG) nr. 1059/69 tot vaststelling van de handeisregeling
die van toepassing is op bepaalde goederen, verkregen door verwerking van land-
bouwprodukten, (EEG) nr. 2730/75 betreffende glucose en lactose en (EEG)
nr. 2783/75 betreffende een gemeenschappelijke regeling van het handelsverkeer
voor ovoalbumine en lactoalbumine, worden de volgende overgangsmaatregelen
toegepast:

- een compenserend bedrag berekend op de grondslag van de in artikel 61
bedoelde compenserende bedragen en overeenkomstig de regels neergelegd in
Verordening (EEG) nr. 1059/69 voor de berekening van het variabele element
dat van toepassing is op de goederen die onder deze verordening vallen, wordt
toegepast bij invoer van deze goederen in de Gemeenschap uit Griekenland;

- indien de goederen die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1059/69 uit derde
landen in Griekenland worden ingevoerd, wordt het bij die verordening vast-
gestelde variabele element verhoogd of verlaagd, naar gelang van het geval,
met het compenserende bedrag als bedoeld in het eerste streepje;

- een compenserend bedrag bepaald op de grondslag van de compenserende
bedragen die voor de basisprodukten zijn vastgesteld en overeenkomstig de
regels die gelden voor de berekening van de restituties bij uitvoer als bedoeld
in Verordening (EEG) nr. 2682/72 tot vaststelling van de algemene regels aan-
gaande de toekenning van restituties bij uitvoer en de criteria voor de vast-
stelling van het restitutiebedrag betreffende bepaalde landbouwprodukten,
uitgevoerd in de vorm van goederen die niet onder bijlage II van het Verdrag
vallen, wordt voor de onder die verordening vallende goederen met uitzon-
dering van albumine toegepast op de uitvoer van deze goederen uit de Gemeen-
schap naar Griekenland;

- bij de invoer in Griekenland uit derde landen en uit de Gemeenschap en in
de Gemeenschap uit Griekenland van produkten die vallen onder de Ver-
ordeningen (EEG) nr. 2730/75 en (EEG) nr. 2783/75 wordt een compenserend
bedrag toegepast dat is berekend op de grondslag van de in artikel 61 bedoelde
compenserende bedragen en overeenkomstig de in bovengenoemde ver-
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ordeningen neergelegde regels voor de berekening van de belasting bij
invoer;

indien produkten die vallen onder de Verordeningen (EEG) nr. 2682/72 en
(EEG) nr. 2730/75 uit Griekenland naar derde landen worden uitgevoerd, zijn
daarop de compenserende bedragen als bedoeld in het derde of het vierde
streepje van toepassing.

2. Indien er gedurende de periode waarin de compenserende bedragen
worden toegepast verlegging van het handelsverkeer mocht plaatsvinden ten
aanzien van de produkten die vallen onder de Verordeningen (EEG) nr. 2783/75
en (EEG) nr. 2730/75 kan de Commissie passende maatregelen ter correctie
nemen.

3. Het douanerecht dat het vaste element vormt van de belasting die van
toepassing is bij de invoer in Griekenland uit derde landen voor goederen die
vallen onder Verordening (EEG) nr. 1059/69 wordt bepaald door uit de totale
bescherming die door de Helleense Republiek wordt toegepast op de datum van
toetreding de met inachtneming van de overgangsmaatregelen als bedoeld in lid 1
in te voeren bescherming op landbouwgebied uit te sluiten.

Elk vast element dat is bepaald overeenkomstig de eerste alinea en dat door
de Helleense Republiek wordt toegepast op invoer uit derde landen wordt aan het
gemeenschappelijk douanetarief aangepast overeenkomstig het ritme als bedoeld
in artikel 31. Indien het vaste element dat door de Helleense Republiek bij
toetreding dient te worden toegepast lager is dan het vaste element in het gemeen-
schappelijk douanetarief, mag de Helleense Republiek zich onmiddellijk na het
tijdstip van de toetreding aanpassen aan dit laatste. Bovendien houden de overeen-
komstig de eerste alinea bepaalde vaste elementen, voor zover mogelijk, rekening
met bijzondere moeilijkheden die de Helleense Republiek voor bepaalde pro-
dukten voorziet.

4. Voor de goederen die vallen onder de Verordeningen (EEG) nr. 1059/69,
(EEG) nr. 2682/72 en (EEG) nr. 2730/75 past de Helleense Republiek de nomen-
clatuur van het gemeenschappelijk douanetarief volledig toe vanaf het tijdstip
van toetreding.

5. [Onmiddellijk na de toetreding schaft de Helleense Republiek alle
heffingen van gelijke werking als douanerechten andere dan die bedoeld in de
leden 1,2 en 3 af voor]' produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1059/69
en alle steun bij uitvoer of steun van gelijke werking voor produkten die vallen
onder de Verordeningen (EEG) nr. 2682/72 en (EEG) nr. 2730/75.

Vanaf de toetreding schaft de Helleense Republiek ten aanzien van invoer
uit de Gemeenschap alle kwantitatieve beperkingen af alsmede alle maatregelen
van gelijke werking voor produkten die vallen onder de Verordeningen (EEG)
nr. 1059/69, (EEG) nr. 2730/75 en (EEG) nr. 2783/75.

6. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de uitvoeringsbepalingen van dit artikel vast.

I The text within brackets reflects the correction effected by a proces-verbal drawn up by the Government
of Italy on 18 September 1981 - Le texte entre crochets reflite la correction effectu~e par un proci:s-verbal
dress6 par le Gouvernement italien le 18 septembre 1981.
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TITEL I11. VRIJ VERKEER VAN PERSONEN,
DIENSTEN EN KAPITAAL

HOOFDSTUK 1. WERKNEMERS

Artikel 44. Het bepaalde in artikel 48 van het EEG-Verdrag is, voor wat
betreft het vrije verkeer van werknemers tussen de huidige Lid-Staten en Grieken-
land, slechts van toepassing onder voorbehoud van de overgangsbepalingen neer-
gelegd in de artikelen 45, 46 en 47 van deze Akte.

Artikel 45. 1. De artikelen 1 tot en met 6 en 13 tot en met 23 van Veror-
dening (EEG) nr. 1612/68 betreffende het vrije verkeer van werknemers binnen
de Gemeenschap zijn in de huidige Lid-Staten ten aanzien van Griekse onder-
danen en in Griekenland ten aanzien van onderdanen van de huidige Lid-Staten
eerst van toepassing vanaf 1 januari 1988.

De huidige Lid-Staten en de Helleense Republiek zijn bevoegd, onder-
scheidenlijk ten aanzien van Griekse onderdanen en ten aanzien van onderdanen
van de huidige Lid-Staten, tot en met 1 januari 1988 de nationale bepalingen
waarbij immigratie met het oog op het verrichten van arbeid in loondienst en/of
toegang tot arbeid in loondienst aan een voorafgaande vergunning wordt onder-
worpen, te handhaven.

2. Artikel 11 van Verordening (EEG) nr. 1612/68 is in de huidige Lid-Staten
ten aanzien van Griekse onderdanen en in Griekenland ten aanzien van onder-
danen van de huidige Lid-Staten eerst van toepassing vanaf 1 januari 1986.

Familieleden van de werknemer in de zin van artikel 10 van genoemde veror-
dening hebben evenwel het recht een betrekking te hebben op het grondgebied
van de Lid-Staat waar zij met de werknemer zijn geinstalleerd, indien zij ten
minste sedert drie jaar op dit grondgebied verblijven. Deze verblijfstermijn wordt
met ingang van 1 januari 1984 tot op achttien maanden teruggebracht.

De bepalingen van dit lid doen geen afbreuk aan gunstigere nationale
bepalingen.

Artikel 46. Voor zover bepaalde voorschriften van Richtlijn 68/360/EEG
inzake de opheffing van de beperkingen van de verplaatsing en het verblijf van de
werknemers der Lid-Staten en van hun familie binnen de Gemeenschap onlos-
makelijk zijn verbonden met die voorschriften van Verordening (EEG) nr. 1612/68
waarvan de toepassing krachtens artikel 45 wordt uitgesteld, zijn de huidige Lid-
Staten en de Helleense Republiek bevoegd van deze voorschriften af te wijken
voor zover zulks noodzakelijk is voor de toepassing van de afwijkende bepa-
lingen die in artikel 45 omtrent voornoemde verordening zijn neergelegd.

Artikel 47. De huidige Lid-Staten en de Helleense Republiek treffen, daarin
bijgestaan door de Commissie, de nodige maatregelen opdat uiterlijk op 1 januari
1988 de toepassing van het besluit van de Commissie van 8 december 1972
betreffende het uniforme systeem dat krachtens artikel 15 van Verordening (EEG)
nr. 1612/68 van de Raad is ingesteld, het zogenaamde ,,SEDOC"-systeem, en
van het besluit van de Commissie van 14 december 1972 betreffende het ,,com-
munautaire schema" voor het inwinnen en verspreiden van de inlichtingen
bedoeld in artikel 14, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 1612/68 van de Raad tot
Griekenland kan worden uitgebreid.

Artikel 48. Tot en met 31 december 1983 is het bepaalde in artikel 73,
leden I en 3, artikel 74, lid 1, en artikel 75, lid 1, van Verordening (EEG)
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nr. 1408/71 betreffende de toepassing van de sociale zekerheidsregelingen op
loontrekkenden en hun gezinnen, die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen,
alsmede in de artikelen 86 en 88 van Verordening (EEG) nr. 574/72 tot vast-
stelling van de wijze van toepassing van Verordening (EEG) nr. 1408/71, niet van
toepassing op Griekse werknemers die werkzaam zijn in een andere Lid-Staat
dan Griekenland en wier gezinsleden in Griekenland verblijven.

Het bepaalde in artikel 73, lid 2, artikel 74, lid 2, en artikel 75, lid 2, van
Verordening (EEG) nr. 1408/71, alsmede in de artikelen 87, 89 en 98 van Veror-
dening (EEG) nr. 574/72 is van overeenkomstige toepassing ten aanzien van deze
werknemers.

Er wordt evenwel geen afbreuk gedaan aan de wettelijke voorschriften van
een Lid-Staat waarin wordt bepaald dat de gezinsbijslagen aan de werknemer
verschuldigd zijn ongeacht het land waar de gezinsleden verblijven.

HOOFDSTUK 2. KAPITAALVERKEER EN ONZICHTBARE TRANSACTIES

Afdeling I. KAPITAALVERKEER

Artikel 49. 1. De Helleense Republiek kan, onder de voorwaarden en
binnen de termijnen neergelegd in de artikelen 50 tot en met 53, de vrijmaking
van het kapitaalverkeer voorgeschreven in de eerste richtlijn van de Raad van
11 mei 1960 voor de uitvoering van artikel 67 van het EEG-Verdrag en de tweede
richtlijn van de Raad van 18 december 1962 ter aanvulling en wijziging van de
eerste richtlijn voor de uitvoering van artikel 67 van het EEG-Verdrag, uitstellen.

2. De Griekse autoriteiten en de Commissie plegen te gelegener tijd overleg
over de wijze van toepassing van de maatregelen tot vrijmaking of versoepeling
waarvan de tenuitvoerlegging krachtens de hiernavolgende bepalingen kan
worden uitgesteld.

Artikel 50. 1. Door de Helleense Republiek kunnen worden uitgesteld:

a) tot en met 31 december 1985, de vrijmaking van de rechtstreekse investerin-
gen verricht door ingezetenen van Griekenland in de huidige Lid-Staten;

b) tot en met 31 december 1983, de vrijmaking van de overmaking van de op-
brengst van de liquidatie van de door ingezetenen van de Gemeenschap v66r
12 juni 1975 in Griekenland verrichte rechtstreekse investeringen. Gedurende
de periode waarin deze tijdelijke afwijking wordt toegepast, worden de alge-
mene of bijzondere faciliteiten betreffende de vrije overmaking van de
opbrengst van de liquidatie van deze investeringen, die bestaan krachtens
Griekse bepalingen of overeenkomsten die de betrekkingen tussen de Hel-
leense Republiek en een van de huidige Lid-Staten regelen, gehandhaafd en
op niet-discriminatoire wijze toegepast.

2. Erkennende dat het wenselijk is vanaf 1 januari 1981 over te gaan tot een
belangrijke versoepeling van de regels betreffende de in lid 1, sub a), bedoelde
transacties zal de Helleense Republiek het nodige in het werk stellen om de
daartoe vereiste maatregelen te treffen.

Artikel 51. 1. Tot en met 31 december 1985 kunnen door de Helleense
Republiek worden uitgesteld:

a) de vrijmaking van de investeringen in onroerende goederen, in een van de
huidige Lid-Staten, door ingezetenen van Griekenland die niet vallen onder de
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categorie van hen die emigreren in het kader van het vrije verkeer van werk-
nemers in Ioondienst en zelfstandigen;

b) de vrijmaking van de investeringen in onroerende goederen in een van de
huidige Lid-Staten door zelfstandigen die ingezetenen zijn van Griekenland
en die emigreren, andere dan die welke verbonden zijn met hun vestiging.

2. De repatriEring van de opbrengst van de liquidatie van de investeringen
in onroerende goederen gelegen in Griekenland en v66r de toetreding door
ingezetenen van de huidige Lid-Staten verworven, vormt het voorwerp van een
geleidelijke vrijmaking door de opneming van de betrokken transacties in bet
voor de in Griekenland geblokkeerde fondsen in artikel 52 omschreven stelsel
van vrijmaking.

Artikel 52. De in Griekenland geblokkeerde fondsen toebehorende aan inge-
zetenen van de huidige Lid-Staten worden vanaf de toetreding tot en met 31 de-
cember 1985 geleidelijk vrijgemaakt in gelijke jaarlijkse tranches, in zes etappen,
waarvan de eerste begint op 1 januari 1981.

De kapitalen gedeponeerd op elk geblokkeerd fonds op 1 januari 1981 of in
aanmerking komende voor storting in geblokkeerde fondsen tussen deze datum
en 31 december 1985 worden aan het begin van elke etappe vrijgemaakt, achter-
eenvolgens met een zesde, een vijfde, een kwart, een derde en de helft van het
aan het begin van elk van deze etappen in deze fondsen in deposito zijnde
bedrag.

Op 1 januari 1986 worden de geblokkeerde fondsen toebehorende aan inge-
zetenen van de huidige Lid-Staten opgeheven.

Artikel 53. De Helleense Republiek kan de vrijmaking van de in lijst B bij
de in artikel 49 bedoelde richtlijnen genoemde transacties die worden verricht
door ingezetenen van Griekenland tot en met 31 december 1985 uitstellen.

De door ingezetenen van Griekenland verrichte transacties in door de
Gemeenschappen en de Europese Investeringsbank uitgegeven effecten vormen
echter het voorwerp van een geleidelijke vrijmaking in de loop van deze periode
op de hierna volgende wijze:

a) voor 1981 kunnen deze transacties worden beperkt tot een bedrag van 20 mil-
joen Europese rekeneenheden;

b) dit plafond wordt vervolgens aan het begin van elk jaar verhoogd met 20% ten
opzichte van het voor 1981 vastgestelde plafond.

Afdeling H. ONZICHTBARE TRANSACTIES

Artikel 54. 1. De Helleense Republiek kan tot en met 31 december 1985
en onder de in lid 2 aangegeven voorwaarden beperkingen op de met het
vreemdelingenverkeer samenhangende overmakingen handhaven.

2. Op 1 januari 1981 mag de jaarlijkse toeristentoewijzing per persoon niet
lager zijn dan 400 Europese rekeneenheden.

Met ingang van 1 januari 1982 wordt deze toewijzing elk jaar verhoogd met
ten minste 20% ten opzichte van het voor 1981 vastgestelde jaarlijkse bedrag.

Afdeling III. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 55. De Helleense Republiek zal indien de omstandigheden zulks
toelaten de vrijmaking van het kapitaalverkeer en van de onzichtbare transacties

Vol. 1382. 1-23171



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits

bedoeld in de artikelen 50 tot en met 54 verwezenlijken v66r het verstrijken van
de in die artikelen voorziene termijnen.

Artikel 56. Voor de toepassing van de bepalingen van dit hoofdstuk kan de
Commissie overgaan tot raadpleging van het Monetair Comit6 en elk dienstig
voorstel bij de Raad indienen.

TITEL iv. LANDBOUW

HOOFDSTUK 1. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 57. Voor zover in deze titel niet anders is bepaald, zijn de bepalingen
van deze Akte van toepassing op landbouwprodukten.

Artikel 58. 1. Het bepaalde in het onderhavige artikel is van toepassing
voor de prijzen ten aanzien waarvan in hoofdstuk 2 naar dit artikel wordt
verwezen.

2. Tot aan de eerste van de in artikel 59 bedoelde prijsaanpassingen worden
de prijzen die in Griekenland moeten worden toegepast, overeenkomstig de in de
gemeenschappelijke marktordening van de betrokken sector neergelegde regels,
vastgesteld op een zodanig peil dat het de producenten in deze sector mogelijk
is marktprijzen te verwerven die gelijkwaardig zijn aan die welke zij, gedurende
een voor elk produkt te bepalen representatieve period, onder het voordien gel-
dende nationale stelsel verwierven.

Bij afwezigheid van gegevens omtrent de prijzen voor bepaalde produkten
op de Griekse markt wordt bij de berekening van de in deze Lid-Staat toe te
passen prijs evenwel uitgegaan van de prijzen in de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling voor soortgelijke produkten of groepen van produkten, of pro-
dukten waarmede zij concurreren.

Artikel 59. 1. Indien de toepassing van deze titel leidt tot een prijspeil
dat afwijkt van het peil van de gemeenschappelijke prijzen, worden de prijzen ten
aanzien waarvan in hoofdstuk 2 naar dit artikel wordt verwezen, behoudens het
bepaalde in lid 4, elk jaar aan het begin van het verkoopseizoen volgens het
bepaalde in de leden 2 en 3 aangepast aan het peil van de gemeenschappelijke
prijzen.

2. Voor wat betreft:

- tomaten en perziken die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1035/72 houdende
een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector groenten en fruit en

- produkten verwerkt op basis van tomaten of perziken die vallen onder Veror-
dening (EEG) nr. 516/77 houdende een gemeenschappelijke ordening der
markten in de sector van op basis van groenten en fruit verwerkte produkten,
vindt de aanpassing in zeven etappen als volgt plaats:

a) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt lager is dan de
gemeenschappelijke prijs, wordt de prijs van deze Lid-Staat bij de eerste
zes aanpassingen achtereenvolgens verhoogd met een zevende, een
zesde, een vijfde, een kwart, een derde en de helft van het verschil tussen
het prijspeil van deze Lid-Staat en het peil van de gemeenschappelijke
prijs die v66r elke aanpassing van toepassing zijn; de prijs die uit deze
berekening voortvloeit, wordt verhoogd in evenredigheid met de eventuele
verhoging van de gemeenschappelijke prijs voor het komende seizoen; de
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gemeenschappelijke prijs wordt toegepast op het ogenblik van de zevende
aanpassing;

b) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt hoger is dan de
gemeenschappelijke prijs, wordt het verschil tussen het prijspeil dat v66r
elke aanpassing in deze Lid-Staat van toepassing is en het peil van de
gemeenschappelijke prijs voor het komende seizoen bij de eerste zes aan-
passingen achtereenvolgens verminderd met een zevende, een zesde, een
vijfde, een kwart, een derde en de helft; de gemeenschappelijke prijs wordt
toegepast op het ogenblik van de zevende aanpassing.

3. Ten aanzien van de andere produkten geschiedt de aanpassing in vijf
etappen als volgt:

a) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt lager is dan de
gemeenschappelijke prijs, wordt de prijs die in deze Lid-Staat van toepassing
is bij de eerste vier aanpassingen achtereenvolgens verhoogd met een vijfde,
een kwart, een derde en de helft van het verschil tussen het prijspeil van
deze Lid-Staat en het peil van de gemeenschappelijke prijs die v66r elke
aanpassing van toepassing zijn; de prijs die uit deze berekening voortvloeit,
wordt verhoogd in evenredigheid met de eventuele verhoging van de gemeen-
schappelijke prijs voor het komende seizoen; de gemeenschappelijke prijs
wordt toegepast op het ogenblik van de vijfde aanpassing;

b) wanneer de prijs in Griekenland voor een bepaald produkt hoger is dan de
gemeenschappelijke prijs, wordt het verschil tussen het prijspeil dat v66r elke
aanpassing in deze Lid-Staat van toepassing is, en het peil van de gemeen-
schappelijke prijs voor het komende seizoen bij de vier eerste aanpassingen
achtereenvolgens verminderd met een vijfde, een kwart, een derde en de helft;
de gemeenschappelijke prijs wordt toegepast op het ogenblik van de vijfde
aanpassing.

4. In het belang van een harmonieus verloop van het integratieproces kan
de Raad, in afwijking van het bepaalde in de leden 2 en 3, volgens de procedure
van artikel 43, lid 2, van het EEG-Verdrag besluiten dat de prijs voor 66n of
meer produkten ten aanzien van Griekenland, gedurende een verkoopseizoen
afwijkt van de prijzen die voortvloeien uit de toepassing van lid 2 of lid 3.

Deze afwijking mag niet meer bedragen dan 10% van de te verrichten prijs-
aanpassing.

In dat geval geldt voor het volgende verkoopseizoen het prijspeil dat zou
zijn voortgevloeid uit de toepassing van het bepaalde in lid 2 of lid 3, indien
niet tot afwijking zou zijn besloten. Voor dit verkoopseizoen kan evenwel op-
nieuw tot een afwijking van dat peil worden besloten, overeenkomstig het
bepaalde in de eerste en tweede alinea.

De in de eerste alinea bedoelde afwijking is niet van toepassing op de laatste
aanpassing als bedoeld in lid 2 of lid 3.

Artikel 60. De Raad kan volgens de procedure van artikel 43, lid 2, van
het EEG-Verdrag besluiten dat voor een bepaald produkt in Griekenland de
gemeenschappelijke prijs wordt toegepast:
a) indien wordt geconstateerd dat het verschil tussen het prijspeil voor het

betrokken produkt in deze Lid-Staat en het peil van de gemeenschappelijke
prijs van geringe betekenis is;
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b) indien de prijs in Griekenland of de prijs op de wereldmarkt voor het betrok-
ken produkt hoger is dan de gemeenschappelijke prijs.
Artikel 61. De verschillen in het peil van de prijzen waarvoor in hoofdstuk 2

naar dit artikel wordt verwezen, worden gecompenseerd volgens onderstaande
regels:

1. Voor de produkten waarvoor prijzen worden vastgesteld volgens het bepaalde
in de artikelen 58 en 59 zijn de in het handelsverkeer tussen de Gemeen-
schap in haar huidige samenstelling en Griekenland en tussen Griekenland en
derde landen toepasselijke compenserende bedragen gelijk aan het verschil
tussen de prijzen die voor Griekenland zijn vastgesteld, en de gemeenschap-
lijke prijzen.

2. Er wordt evenwel geen compenserend bedrag vastgesteld indien de toepassing
van punt 1 leidt tot een bedrag dat van geringe betekenis is.

3. a) In het handelsverkeer tussen Griekenland en de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling worden de compenserende bedragen geheven door
de invoerende Staat of toegekend door de uitvoerende Staat.

b) In het handelsverkeer tussen Griekenland en derde landen worden de in
het kader van het gemeenschappelijk landbouwbeleid toegepaste heffingen
of andere belastingen bij invoer, alsmede de restituties bij uitvoer, naar
gelang van het geval, verlaagd of verhoogd met de compenserende
bedragen die gelden in het handelsverkeer met de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling. De douanerechten kunnen evenwel niet met het
compenserende bedrag worden verlaagd.

4. Ten aanzien van produkten waarvoor het recht van het gemeenschappelijk
douanetarief is geconsolideerd in het kader van de Algemene Overeenkomst
betreffende Tarieven en Handel, wordt rekening gehouden met de con-
solidering.

5. Het door een Lid-Staat overeenkomstig lid 1 geheven of toegekende com-
penserende bedrag mag niet hoger zijn dan het totale bedrag dat door
dezelfde Lid-Staat bij invoer uit derde landen die in aanmerking komen voor
de meestbegunstigingsclausule wordt geheven.

De Raad kan, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen van deze regel afwijken, met name om verlegging van
het handelsverkeer en distorsies van de mededinging te voorkomen.

6. De Raad kan, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen, voor zover zulks nodig is voor de goede werking van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid, afwijken van het bepaalde in arti-
kel 42, lid 1, eerste alinea, voor de produkten waarvoor compenserende
bedragen van toepassing zijn.
Artikel 62. Indien de prijs op de wereldmarkt voor een bepaald produkt

hoger is dan de prijs aangehouden voor de berekening van de in het kader van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid ingestelde belasting bij invoer, ver-
minderd met het compenserende bedrag, dat wordt afgetrokken van de belasting
bij invoer krachtens artikel 61, of wanneer de restitutie bij uitvoer naar derde
landen lager is dan het compenserende bedrag of wanneer er geen restitutie wordt
verleend, kunnen passende maatregelen worden getroffen om de goede werking
van de gemeenschappelijke ordening der markten te waarborgen.

Vol. 1382, 1-23171



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

Artikel 63. De toegekende compenserende bedragen worden door de
Gemeenschap gefinancierd ten laste van het Europees Orientatie- en Garantie-
fonds voor de Landbouw, afdeling Garantie.

Artikel 64. Ten aanzien van de produkten uit derde landen waarvan de
invoer in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling is onderworpen aan
douanerechten, gelden de volgende bepalingen:
1. De douanerechten bij invoer worden tussen de Gemeenschap in haar huidige

samenstelling en Griekenland geleidelijk afgeschaft op de data en volgens het
ritme als bepaald in artikel 25.

Voor de produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 805/68 hou-
dende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector rundvlees
worden de basisrechten evenwel geleidelijk afgeschaft in vijf etappen van
20% bij het begin van elk van de vijf verkoopseizoenen die volgen op de
toetreding.

Wanneer de rechten van het gemeenschappelijk douanetarief voor de in
lid 2, sub b), bedoelde produkten lager zijn dan de basisrechten worden deze,
voor de toepassing van het onderhavige lid, vervangen door de rechten van
het gemeenschappelijk douanetarief.

2. a) Met het oog op de geleidelijke invoering van het gemeenschappelijk
douanetarief, vermindert de Helleense Republiek het verschil tussen het
basisrecht en het recht van het gemeenschappelijk douanetarief onder de
voorwaarden, op de data en volgens het ritme als bepaald in artikel 31.

b) In afwijking van het bepaalde sub a) wordt het recht van het gemeen-
schappelijk douanetarief door de Helleense Republiek vanaf 1 januari
1981 volledig toegepast voor onderstaande produkten:
- produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 805/68;
- produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 1035/72 en waar-

voor voor het gehele verkoopseizoen of een gedeelte daarvan een
referentieprijs wordt vastgesteld;

- produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 100/76 houdende
een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector visserij-
produkten en waarvoor een referentieprijs wordt vastgesteld;

- produkten die vallen onder Verordening (EEG) nr. 337/79 houdende
een gemeenschappelijke ordening van de wijnmarkt en waarvoor een
referentieprijs wordt vastgesteld.

3. In de zin van de leden 1 en 2 is het basisrecht het recht dat wordt omschreven
in artikel 24.

Voor de produkten die vallen onder Verordening nr. 136/66/EEG hou-
dende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector olien en
vetten worden de basisrechten vastgesteld als volgt:

Vol. 1382. 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 171

Percentage van het basisrecht dat
dient te worden beschouwd als
her door de Helleense Republiek

Nummer op I juli 1980 werkeliik toegepaste
van her percentage
gemeen- Omschrijving

schappeliljk ten aanzien
douanetarief tea aanzien van de

van derde Gemeenschap
landen in haar huidige

samenstelling

12.01 Oliehoudende zaden en vruchten, ook indien ge-
broken:

ex B. andere, met uitzondering van Iijnzaad en
ricinusbonen

12.02 Meel van oliehoudende zaden en vruchten, waaruit 40 % 36 %

de olie niet is afgescheiden, met uitzondering van
mosterdmeel:

ex B. andere, met uirzondering van lijnzaad en
ricinusbonen

15.07 Plantaardige vette olien, vloeibaar of vast, gezuiverd
of geraffineerd:

ex D. andere oli~n, met uitzondering van:

- Lijnolie

- Kopraolie en palmolie, voor ander
technisch of industrieel gebruik dan voor
de vervaardiging van produkten voor
menselijke consumptie 130 % 104 %

15.12 Dierlijke en plantaardige olien en vetten, geheel of
gedeeltelijk gehydrogeneerd of op andere wijze ge-
hard of in vaste toestand gebracht, ook indien gezui-
verd, doch niet verder bereid:

A. in verpakkingen met een netto-inhoud per
onmiddellijke verpakking van 1 kg of minder

B. andere

4. Ten aanzien van de produkten die onder een gemeenschappelijke ordening
der markten vallen, kan volgens de procedure van artikel 38 van Verordening
nr. 136/66/EEG of, naar gelang van het geval, van de overeenkomstige arti-
kelen van de andere verordeningen houdende een gemeenschappelijke
ordening der landbouwmarkten worden besloten dat:

a) de Helleense Republiek wordt gemachtigd tot:

- de afschaffing van de in lid 1 bedoelde douanerechten of tot de in lid 2
bedoelde aanpassing in een sneller ritme dan aldaar is voorzien,

- de volledige of gedeeltelijke schorsing van de douanerechten die van
toepassing zijn op de uit de huidige Lid-Staten ingevoerde produkten,

- de volledige of gedeeltelijke schorsing van de douanerechten die van
toepassing zijn op de uit derde landen ingevoerde produkten;
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b) de Gemeenschap in haar huidige samenstelling overgaat tot:

- de afschaffing van de in lid 1 bedoelde douanerechten in een sneller
ritme dan aldaar is voorzien,

- de volledige of gedeeltelijke schorsing van de douanerechten die van
toepassing zijn op de uit Griekenland ingevoerde produkten.

Voor de andere produkten behoeft de Helleense Republiek geen machtiging
voor de toepassing van de in de eerste alinea, sub a), eerste en tweede streepje,
bedoelde maatregelen. De Hellense Republiek stelt de overige Lid-Staten en de
Commissie in kennis van de getroffen maatregelen.

De douanerechten die voortvloeien uit een versnelde aanpassing mogen niet
lager zijn dan die welke worden toegepast bij invoer van dezelfde produkten
uit de andere Lid-Staten.

Artikel 65. 1. Ten aanzien van de produkten die op het tijdstip van toe-
treding onder een gemeenschappelijke ordening der markten vallen, is de regeling
die in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling van toepassing is inzake
douanerechten en heffingen van gelijke werking, kwantitatieve beperkingen en
maatregelen van gelijke werking in Griekenland van toepassing met ingang van
1 januari 1981, behoudens het bepaalde in de artikelen 61, 64 en 115.

2. Ten aanzien van de produkten die op het tijdstip van toetreding niet
onder een gemeenschappelijke ordening der markten vallen, zijn de bepalingen
van titel II inzake de geleidelijke afschaffing van de heffingen van gelijke werking
als invoerrechten, van de kwantitatieve beperkingen en van de maatregelen van
gelijke werking, niet van toepassing op deze heffingen, beperkingen en maatre-
gelen wanneer zij op het tijdstip van de toetreding deel uitmaken van een nationale
marktordening.

Deze bepaling geldt slechts tot op het ogenblik waarop de gemeenschap-
pelijke ordening der markten voor deze produkten van toepassing wordt en
uiterlijk tot en met 31 december 1985 en voor zover zulks strikt noodzakelijk
is om de handhaving van de nationale marktordening te waarborgen.

3. De Helleense Republiek past vanaf I januari 1981 voor de produkten die
onder bijlage II van het EEG-Verdrag vallen de nomenclatuur van het gemeen-
schappelijk douanetarief toe.

Voor zover hieruit geen moeilijkheden voortvloeien voor de toepassing van
de communautaire regeling, met name voor de werking van de gemeenschappe-
lijke ordening der markten en van de in deze titel neergelegde overgangsre-
gelingen, kan de Raad, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen, de Helleense Republiek machtigen in deze nomen-
clatuur de bestaande nationale onderverdelingen over te nemen, die noodzakelijk
zijn om te bewerkstelligen dat de geleidelijke aanpassing aan het gemeenschap-
pelijk douanetarief of de afschaffing van rechten binnen de Gemeenschap
plaatsvindt overeenkomstig de in deze Akte neergelegde voorwaarden.

Artikel 66. 1. Het element ter bescherming van de verwerkende industrie
dat in aanmerking wordt genomen bij de berekening van de lasten ter zake van
invoer uit derde landen voor produkten die vallen onder de gemeenschappelijke
ordening der markten in de sector granen en de sector rijst, wordt geheven bij
invoer in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling uit Griekenland.

Vol. 1382, 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 173

2. Voor de invoer in Griekenland wordt dit element bepaald door uit de op
1 januari 1979 geldende bescherming het element of de elementen ter bescherming
van de verwerkende industrie te lichten.

Dit element wordt of deze elementen worden geheven bij invoer uit de andere
Lid-Staten en vervangen, wat de lasten ter zake van invoer uit derde landen
betreft, het communautaire element van bescherming.

3. Het bepaalde in artikel 64 is van toepassing op het in de leden 1 en 2 be-
doelde element dat als basiselement dient te worden beschouwd. De desbetref-
fende verlagingen of aanpassingen vinden echter plaats in vijf etappen van 20% bij
het begin van elk van de vijf verkoopseizoenen voor het betrokken basisprodukt
die volgen op de toetreding.

Artikel 67. Bij het vaststellen van het peil van de verschillende bedragen
waarin in het kader van een gemeenschappelijk landbouwbeleid is voorzien,
andere dan de prijzen bedoeld in artikel 58, wordt, voor zover zulks noodzakelijk
is voor de goede werking voor het gemeenschappelijk landbouwbeleid, ten
aanzien van Griekenland rekening gehouden met het toegepaste compenserende
bedrag, of, bij gebreke daarvan, het geconstateerde prijsverschil en, in voor-
komend geval, met de invloed van de douanerechten.

Artikel 68. 1. Het bepaalde in dit artikel is van toepassing op de steun,
premies of andere soortgelijke bedragen die zijn ingesteld in het kader van het
gemeenschappelijk landbouwbeleid en waarvoor in hoofdstuk 2 naar dit artikel
wordt verwezen.

2. Met het oog op de invoering van de communautaire steunmaatregelen in
Griekenland zijn de volgende bepalingen van toepassing:

a) Het peil van de communautaire steun die vanaf 1 januari 1981 in Grieken-
land voor een bepaald produkt dient te worden toegekend is gelijk aan een
bedrag dat wordt omschreven op de grondslag van de steun die door Grieken-
land onder het voordien geldende nationale stelsel gedurende een nader te
bepalen representatieve periode is toegekend. Dit bedrag mag evenwel niet
hoger zijn dan het bedrag van de steun die op de dag van toetreding in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling werd toegekend. Indien onder
het voordien geldende nationale stelsel geen enkele soortgelijke steun werd
toegekend en onder voorbehoud van onderstaande bepalingen wordt in
Griekenland op de dag van toetreding geen enkele communautaire steun
toegekend.

b) Vervolgens wordt hetzij de communautaire steun in Griekenland ingevoerd,
hetzij indien er een verschil bestaat, het peil van de communautaire steun
in Griekenland aangepast aan het peil van de steun die in de Gemeenschap
in haar huidige samenstelling wordt toegekend en wel volgens onderstaand
ritme:

- bij het begin van elk van de vier verkoopseizoenen - of, bij ontstentenis
daarvan, van de perioden waarin de steun wordt toegekend - volgend op
de toetreding achtereenvolgens met een vijfde, een kwart, een derde en de
helft,

- hetzij van het bedrag van de communautaire steun die voor het volgende
seizoen of de volgende periode van toepassing is,
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hetzij van het verschil tussen het peil van de steun in Griekenland en
het peil van de steun die in de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling voor het volgende verkoopseizoen of de volgende periode van
toepassing is;

- et peil van de communautaire steun geldt in Griekenland volledig bij het
begin van het vijfde verkoopseizoen of periode waarin de steun wordt
toegekend, volgend op de toetreding.

Artikel 69. 1. Onverminderd het bepaalde in artikel 68 is de Helleense
Republiek gemachtigd nationale steunmaatregelen bij wijze van overgangs-
maatregel en op degressieve wijze tot en met 31 december 1985 te handhaven.
Van het beginsel van de degressiviteit kan evenwel worden afgeweken voor de
nationale Griekse steunmaatregelen die beoordeeld dienen te worden met
inachtneming van de werkingssfeer van de in bijlage IV bedoelde richtlijnen van
sociaal-structurele aard.

2. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen onmiddellijk na de toetreding, de maatregelen vast
die noodzakelijk zijn voor de toepassing van het onderhavige artikel. Deze
maatregelen behelzen met name de lijst en de exacte beschrijving van de in
lid 1 bedoelde steunmaatregelen, het bedrag daarvan, het ritme van afschaffing
alsmede de regels die noodzakelijk zijn om de goede werking van het gemeen-
schappelijk landbouwbeleid te verzekeren; deze regels moeten bovendien waar-
borgen dat de produktiemiddelen van oorsprong uit Griekenland en van oor-
sprong uit de huidige Lid-Staten gelijke toegang tot de Griekse markt hebben.

Artikel 70. 1. Tot de inwerkingtreding van door de Gemeenschap vast te
stellen aanvullende bepalingen en

- uiterlijk tot het begin van het eerste verkoopseizoen dat volgt op de toe-
treding voor de produkten genoemd in lid 2, sub a),

- uiterlijk tot en met 31 december 1985 voor de produkten genoemd in lid 2,
sub b),

is de Helleense Republiek gemachtigd voor deze produkten van de op haar grond-
gebied onder het voordien geldende nationale stelsel tijdens een nader te bepalen
representatieve periode geldende maatregelen, die maatregelen te handhaven die
strikt noodzakelijk zijn om het inkomen van de Griekse producent te handhaven
op het peil dat onder het voordien geldende nationale stelsel werd verkregen.

2. De in lid I bedoelde produkten zijn de volgende:

a) gedroogde vijgen van onderverdeling 08.03 B van het gemeenschappelijk
douanetarief, rozijnen en krenten van onderverdeling 08.04 B van het ge-
meenschappelijk douanetarief;

b) olijven bestemd voor andere doeleinden dan het vervaardigen van olie, van de
onderverdelingen 07.01 N I, ex 07.02 A, 07.03 A I, ex 07.04 B, ex 20.01 B
en ex 20.02 F van het gemeenschappelijk douanetarief.

3. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gekwalificeerde
meerderheid van stemmen onmiddellijk na de toetreding de in lid 1 bedoelde
maatregelen vast die de Helleense Republiek mag handhaven.

Artikel 71. Alle voorraden van produkten die zich op 1 januari 1981 op het
grondgebied van Griekenland in het vrije verkeer bevinden en die de normale
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overdrachtshoeveelheid overschrijden, moeten door de Helleense Republiek te
harer laste worden afgebouwd in het kader van nader te omschrijven communau-
taire procedures en binnen nader te bepalen termijnen.

Artikel 72. 1. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie, met gek-
walificeerde meerderheid van stemmen de bepalingen vast die nodig zijn ter
uitvoering van deze titel.

2. De Raad kan, op voorstel van de Commissie en na raadpleging van de
Vergadering, met eenparigheid van stemmen overgaan tot de aanpassingen van
de in deze titel neergelegde regels, die noodzakelijk kunnen blijken in geval van
wijziging van de communautaire regeling.

Artikel 73. 1. Indien overgangsmaatregelen noodzakelijk zijn om de
overgang van het in Griekenland geldende stelsel naar het stelsel dat voortvloeit
uit de toepassing van de gemeenschappelijke ordening der markten overeen-
komstig het bepaalde in deze titel te vergemakkelijken, met name wanneer de
toepassing van het nieuwe stelsel op de vastgestelde datum voor bepaalde pro-
dukten op aanzienlijke moeilijkheden zou stuiten, worden die maatregelen vast-
gesteld volgens de procedure van artikel 38 van Verordening nr. 136/66/EEG,
of naar gelang van het geval, van het overeenkomstige artikel van de andere
verordeningen houdende een gemeenschappelijke ordening van de landbouw-
markten. Deze maatregelen kunnen worden genomen gedurende een tijdvak dat
op 31 december 1982 afloopt; zij kunnen slechts tot deze datum worden toegepast.

2. Op voorstel van de Commissie en na raadpleging van de Vergadering,
kan de Raad de in lid 1 bedoelde periode met eenparigheid van stemmen ver-
lengen.

HOOFDSTUK 2. BEPALINGEN BETREFFENDE BEPAALDE
GEMEENSCHAPPELIJKE MARKTORDENINGEN

Afdeling 1. GROENTEN EN FRUIT

Artikel 74. In de sector groenten en fruit is het bepaalde in artikel 59 van
toepassing op de basisprijzen.

Bij de toetreding wordt de basisprijs in Griekenland vastgesteld met inacht-
neming van het verschil tussen het gemiddelde van de produktieprijzen in
Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling, dat is gecons-
tateerd tijdens een nader te bepalen referentieperiode.

Artikel 75. 1. Er wordt een compensatieregeling ingesteld bij invoer in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling voor groenten en fruit uit Grieken-
land waarvoor een institutionele prijs is vastgesteld.

2. Voor deze regeling gelden de volgende voorschriften:

a) er vindt een vergelijking plaats tussen een aanbiedingsprijs van het Griekse
produkt, zoals berekend sub b) en een communautaire aanbiedingsprijs die
jaarlijks wordt berekend enerzijds op de grondslag van het rekenkundig
gemiddelde van de produktieprijzen van elke Lid-Staat van de Gemeenschap
in haar huidige samenstelling, verhoogd met de kosten van vervoer en
verpakking voor de produkten vanaf de produktiegebieden tot de represen-
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tatieve verbruikscentra van de Gemeenschap en anderzijds met inachtneming
van de ontwikkeling van de produktiekosten. Bovengenoemde produktie-
prijzen komen overeen met het gemiddelde van de noteringen die zijn gecons-
tateerd gedurende de drie jaar die voorafgaan aan de datum van vaststelling
van bovengenoemde communautaire aanbiedingsprijs. De jaarlijkse commu-
nautaire prijs mag niet hoger zijn dan het niveau van de referentieprijs die ten
aanzien van derde landen wordt toegepast. Deze communautaire aanbiedings-
prijs wordt met 3% verlaagd bij de eerste prijsaanpassing als bedoeld in
artikel 59, met 6% bij de tweede aanpassing, met 9% bij de derde aanpassing,
met 12% bij de vierde aanpassing, met 15% bij de vijfde aanpassing en, voor
wat betreft perziken en tomaten, met 18% bij de zesde aanpassing en met
21% bij de zevende aanpassing;

b) de aanbiedingsprijs van het Griekse produkt wordt elke marktdag berekend
op de grondslag van de representatieve noteringen die zijn geconstateerd in
of herleid tot het stadium importeur - groothandel in de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling. De prijs voor een produkt uit Griekenland is gelijk
aan de laagste representatieve notering of aan het gemiddelde van de laagste
representatieve noteringen die zijn geconstateerd voor ten minste 30% van
de hoeveelheden van het betreffende produkt die op het geheel van de repre-
sentatieve markten waarvoor noteringen beschikbaar zijn worden verhandeld.
Deze notering of deze noteringen worden verminderd met het correctiebedrag
dat eventueel wordt ingesteld overeenkomstig het bepaalde sub c);

c) indien de aldus berekende Griekse prijs lager is dan de communautaire prijs
als aangegeven sub a) wordt bij de invoer in de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling door de Lid-Staat van invoer een correctiebedrag geheven dat
gelijk is aan het verschil tussen deze twee prijzen. Indien de dagelijkse aan-
biedingsprijs van het communautaire produkt berekend op de markten van de
consumptiecentra op een lager peil ligt dan het peil van de communautaire
prijs als omschreven sub a), kan het correctiebedrag evenwel niet hoger zijn
dan het verschil tussen enerzijds het rekenkundig gemiddelde van deze twee
prijzen en anderzijds de prijs van het Griekse produkt;

d) de heffing van het correctiebedrag vindt plaats tot het ogenblik waarop de
verrichte constateringen aantonen dat de prijs van het Griekse produkt gelijk
is aan of hoger dan hetzij de sub a) omschreven communautaire prijs hetzij,
in voorkomend geval, het rekenkundig gemiddelde van de communautaire
prijzen als bedoeld sub c).

3. De bij het onderhavige artikel ingestelde compensatieregeling blijft van
kracht:

a) tot en met 31 december 1987 voor de produkten bedoeld in artikel 59, lid 2,

b) tot en met 31 december 1985 voor de produkten bedoeld in artikel 59, lid 3.

4. Indien de Griekse markt wordt verstoord door invoer uit de huidige Lid-
Staten kan worden besloten tot passende maatregelen die kunnen voorzien in
een soortgelijke compensatieregeling als die welke is vastgesteld bij de vorige
leden, voor de invoer in Griekenland van groenten en fruit uit de Gemeenschap
in haar huidige samenstelling waarvoor een institutionele prijs is vastgesteld.

Artikel 76. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de financiEle
compensatie bedoeld in artikel 6 van Verordening (EEG) nr. 2511/69 houdende
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bijzondere maatregelen voor de verbetering van de produktie en de afzet van
citrusvruchten in de Gemeenschap.

Deze financiele compensatie dient te worden beschouwd als steun die in
Griekenland onder het voordien geldende nationale stelsel niet wordt verleend.

Artikel 77. De minimumprijs en de financiele compensatie die in Grieken-
land van toepassing zijn, als bedoeld in de artikelen 2 en 3 van Verordening
(EEG) nr. 2601/69 betreffende bijzondere maatregelen ten einde het verwerken
van bepaalde varieteiten sinaasappelen te stimuleren en in de artikelen 1 en 2 van
Verordening (EEG) nr. 1035/77 houdende bijzondere maatregelen voor de ver-
betering van de afzet van op basis van citroenen verwerkte produkten, worden
als volgt vastgesteld:

1. Tot aan de eerste prijsaanpassing als bedoeld in artikel 59 wordt de van
toepassing zijnde minimumprijs vastgesteld op de grondslag van de prijzen
die in Griekenland worden betaald aan producenten van voor verwerking
bestemde citrusvruchten, die zijn geconstateerd gedurende een nader te
bepalen representatieve periode onder het voordien geldende nationale
stelsel. De financiele compensatie is die van de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling, in voorkomend geval verminderd met het verschil tussen
enerzijds de gemeenschappelijke minimumprijs en anderzijds de in Grieken-
land geldende minimumprijs.

2. Voor de volgende vaststellingen wordt de in Griekenland geldende minimum-
prijs aangepast aan de gemeenschappelijke minimumprijs volgens het
bepaalde in artikel 59. De in Griekenland bij elke etappe van de aanpassing
van toepassing zijnde financiele compensatie is die van de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling, in voorkomend geval verminderd met het ver-
schil tussen enerzijds de gemeenschappelijke minimumprijs en anderzijds de
in Griekenland geldende minimumprijs.

3. Wanneer de minimumprijs die voortvloeit uit de toepassing van lid 1 of lid 2,
hoger is dan de gemeenschappelijke minimumprijs kan deze laatste prijs
evenwel voor Griekenland definitief worden aanvaard.
Artikel 78. Tot en met 31 december 1987 is de Helleense Republiek

gemachtigd voor alle producenten van groenten en fruit te voorzien in de
verplichting om hun totale produktie van groenten en fruit waarvoor gemeen-
schappelijke kwaliteitsnormen gelden in de handel te brengen via plaatselijke
markten.

Afdeling 2. OLIEN EN VETTEN

Artikel 79. 1. Voor olijfolie is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 van
toepassing op de interventieprijzen.

Het compenserende bedrag dat voortvloeit uit de toepassing van bet be-
paalde in artikel 61 wordt evenwel, in voorkomend geval, gecorrigeerd met de
invloed van het verschil tussen de communautaire steun voor de consumptie
die van toepassing is in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en in
Griekenland.

2. Voor oliehoudende zaden worden de richtprijzen of de streefprijzen
vastgesteld aan de hand van het verschil tussen de prijzen van de produkten
die bij wisselbouw concurreren in Griekenland en in de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling gedurende een nader te bepalen referentieperiode. Wanneer
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de prijzen van deze met elkaar concurrerende produkten dicht bij elkaar zijn
gelegen, geldt de gemeenschappelijke prijs in Griekenland vanaf de toetreding.
Indien dit niet het geval is, is het bepaalde in artikel 59 van toepassing op de
richtprijzen of de streefprijzen die voor deze produkten zijn vastgesteld. De in
Griekenland toe te passen richtprijzen of streefprijzen mogen evenwel niet uit-
gaan boven de gemeenschappelijke richtprijzen of streefprijzen.

Artikel 80. In afwijking van artikel 67 wordt bij de vaststelling van het peil
van de verschillende bedragen in de sector oliehoudende zaden andere dan de
prijzen bedoeld in artikel 79, lid 2, voor Griekenland, voor zover zulks nood-
zakelijk is voor de goede werking van de gemeenschappelijke ordening der
markten voor deze produkten, rekening gehouden met het verschil dat voortvloeit
uit de toepassing van artikel 79, lid 2.

Artikel 81. 1. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor
olijfolie. De eerste aanpassing inzake de steun bij de produktie voor dit produkt
vindt evenwel plaats op I januari 1981.

Te dien einde is het peil van de communautaire steun bij de produktie dat
dient te worden aangehouden voor de berekening van het peil van de steun die
in Griekenland geldt het peil dat is vastgesteld voor het verkoopseizoen dat loopt
op de datum van toetreding.

De tweede etappe van de aanpassing vindt plaats bij de aanvang van het
tweede verkoopseizoen dat volgt op de toetreding; de enige prijsaanpassing die
mogelijk is bij het begin van het eerste verkoopseizoen is die welke, in voor-
komend geval, voortvloeit uit een wijziging van de communautaire steun die
in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling geldt.

2. Het bedrag van de steun voor koolzaad, raapzaad, zonnebloemzaad en
ricinuszaad dat in Griekenland is geoogst, wordt gecorrigeerd met het verschil
dat, in voorkomend geval, bestaat tussen de richtprijzen of de streefprijzen die
in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling van toe-
passing zijn.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, wordt het bedrag van de
steun voor koolzaad, raapzaad, zonnebloemzaad en ricinuszaad dat in Grieken-
land wordt verwerkt, verminderd met de invloed van de douanerechten die door
de Helleense Republiek worden toegepast bij de invoer van deze produkten uit
derde landen.

3. Het bedrag van de steun voor sojazaad en lijnzaad dat in Griekenland
is geoogst, wordt gecorrigeerd met het verschil dat, in voorkomend geval,
bestaat tussen de streefprijzen die in Griekenland en in de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling gelden en verminderd met de invloed van de douanerechten
die door de Helleense Republiek bij de invoer van deze produkten uit derde landen
worden toegepast.

Artikel 82. De Helleense Republiek kan volgens nader te bepalen regels tot
en met 31 december 1983 de controleregeling bij de invoer van oliehoudende
zaden en van plantaardige olien en vetten toepassen die zij op 1 januari 1979
toepaste.

Afdeling 3. MELK EN ZUIVELPRODUKTEN

Artikel 83. Het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 is van toepassing op de
interventieprijzen voor boter en magere-melkpoeder.
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Artikel 84. Het compenserende bedrag voor andere zuivelprodukten dan
boter en magere-melkpoeder wordt vastgesteld met behulp van nader te bepalen
coefficienten.

Afdeling 4. RUNDVLEES
Artikel 85. De artikelen 58, 59 en 61 zijn van toepassing op de prijzen voor

volwassen runderen in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling.

Artikel 86. Het compenserende bedrag voor de produkten bedoeld in de
bijlage van Verordening (EEG) nr. 805/68 wordt vastgesteld met behulp van nader
te bepalen coEfficienten.

Afdeling 5. TABAK

Artikel 87. 1. Het bepaalde in artikel 58 is van toepassing op de inter-
ventieprijs die voor elke soort of groep soorten is vastgesteld.

2. De streffprijs die overeenkomt met de in lid I bedoelde interventieprijs
wordt in Griekenland voor de eerste oogst die volgt op de toetreding vastgesteld
op een peil dat de verhouding weergeeft tussen de streefprijs en de interventie-
prijs, overeenkomstig artikel 2, lid 2, tweede alinea, van Verordening (EEG)
nr. 727/70 houdende de totstandbrenging van een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector ruwe tabak.

3. Voor de vier volgende oogsten wordt deze streefprijs:

a) vastgesteld overeenkomstig de criteria neergelegd in artikel 2, lid 2, eerste
alinea, van Verordening (EEG) nr. 727/70, met inachtneming evenwel van de
steun die de Helleense Republiek voor tabak mag handhaven krachtens
artikel 69;

b) in vier etappen verhoogd met de invloed van de vermindering van de nationale
steun die de Helleense Republiek voor tabak op degressieve wijze mag hand-
haven krachtens artikel 69; de eerste verhoging vindt plaats voor de tweede
oogst die volgt op de toetreding.

Artikel 88. In afwijking van het bepaalde in artikel 71 moeten alle in Grie-
kenland bestaande voorraden tabak die afkomstig zijn uit oogsten van v66r de
toetreding geheel en al door en ten laste van de Helleense Republiek worden
weggewerkt in het kader van nader te omschrijven communautaire procedures
en binnen nader te bepalen termijnen.

Afdeling 6. VLAS EN HENNEP

Artikel 89. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor
vezelvlas en hennep.

Afdeling 7. Hop

Artikel 90. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor hop.

Afdeling 8. ZAAIGOED

Artikel 91. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor
zaaigoed.

Vol. 1382. 1-23171

179



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Afdeling 9. ZIJDERUPSEN

Artikel 92. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor
zijderupsen.

Afdeling 1O. SUIKER

Artikel 93. Het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61 is van toepassing op
de interventieprijs voor witte suiker en op de minimumprijs voor suikerbieten.

Artikel 94. De compenserende bedragen worden voor de produkten, andere
dan verse suikerbieten, genoemd in artikel 1, lid 1, sub b), en voor de produkten
genoemd in artikel 1, lid 1, sub d), van Verordening (EEG) nr. 3330/74 hou-
dende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector suiker met
behulp van nader te bepalen coefficienten afgeleid van het compenserende bedrag
voor het desbetreffende basisprodukt.

Artikel 95. Het in artikel 26, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 3330/74
bedoelde bedrag dat in Griekenland van toepassing is, wordt met het com-
penserende bedrag gecorrigeerd.

Afdeling II. GRANEN

Artikel 96. In de sector granen is het bepaalde in de artikelen 58, 59 en 61
van toepassing op de interventieprijzen en, voor zachte tarwe, op de refe-
rentieprijs.

Artikel 97. De compenserende bedragen worden als volgt vastgesteld:
1. Wat betreft granen waarvoor geen afgeleide interventieprijs wordt vast-

gesteld, wordt het tot de eerste aanpassing toepasselijke compenserende
bedrag afgeleid van het compenserende bedrag dat geldt voor de concur-
rende graansoort waarvoor een interventieprijs is vastgesteld, met inacht-
neming van:

- de prijsverhouding op de Griekse markt of
- de verhouding tussen de drempelprijzen van de desbetreffende granen.

Vervolgens worden de bedragen vastgesteld uitgaande van de in de
eerste alinea bedoelde bedragen en volgens de in artikel 59 voor de aanpassing
van prijzen neergelegde regels.

In het in de eerste alinea, eerste streepje, bedoelde geval moet de aan-
gehouden verhouding evenwel volgens de in artikel 59 neergelegde regels
worden aangepast aan de verhouding die bestaat tussen de drempelprijzen.

2. Voor de produkten genoemd in artikel 1, sub c) en d), van Verordening
(EEG) nr. 2727/75 houdende een gemeenschappelijke ordening der markten
in de sector granen, wordt het compenserende bedrag afgeleid van het com-
penserende bedrag toepasselijk op de graansoorten waarmede deze pro-
dukten zijn verbonden, met behulp van nader te bepalen coefficienten.

3. Onverminderd de toepassing van lid 2, wordt in het geval van produkten
verwerkt op basis van zachte tarwe en durum tarwe bet compenserende
bedrag vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt met de eventuele
nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69 handhaaft
voor voor de meelindustrie bestemde tarwe.
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Artikel 98. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de steun voor
durum tarwe als bedoeld in artikel 10 van Verordening (EEG) nr. 2727/75.

Afdeling 12. VARKENSVLEES

Artikel 99. 1. In de sector varkensvlees is het bepaalde in de artikelen 58,
59 en 61 van toepassing op de prijs van dit produkt in Griekenland en in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Ten einde het risico van verstoringen in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland te voorkomen, kan
het compenserende bedrag evenwel worden berekend op de grondslag van de
compenserende bedragen die voor voedergranen gelden. Te dien einde wordt bij
de berekening van het compenserende bedrag dat per kilogram geslachte varkens
van toepassing is, uitgegaan van de compenserende bedragen die van toepassing
zijn op de hoeveelheid voedergranen die nodig is om in de Gemeenschap een
kilogram varkensvlees te produceren.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, kan het compenserende
bedrag worden vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt met de
nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69 handhaaft voor
graan dat wordt gebruikt voor de varkensteelt.

3. Voor andere produkten dan geslachte varkens, genoemd in artikel 1,
lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2759/75 houdende een gemeenschappelijke
ordening der markten in de sector varkensvlees, wordt het compenserende bedrag
met behulp van nader te bepalen coefficienten afgeleid van het bedrag dat
overeenkomstig lid 1 of lid 2 wordt toegepast.

Afdeling 13. EIEREN

Artikel 100. 1. In de sector eieren is het bepaalde in de artikelen 58, 59
en 61 van toepassing op de prijs van deze produkten in Griekenland en in de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Ten einde het risico van verstoringen in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland te voorkomen, kan
het compenserende bedrag evenwel worden berekend op de grondslag van de
compenserende bedragen die voor voedergranen gelden. Te dien einde,

a) wordt voor eieren in de schaal bij de berekening van het compenserende
bedrag dat van toepassing is per kilogram eieren in de schaal uitgegaan van
de compenserende bedragen die van toepassing zijn op de hoeveelheid
voedergranen die nodig is om in de Gemeenschap 1 kilogram eieren in de
schaal te produceren en

b) wordt voor broedeieren bij de berekening van het compenserende bedrag dat
per broedei van toepassing is, uitgegaan van de compenserende bedragen die
van toepassing zijn op de hoeveelheid voedergranen die nodig is om in de
Gemeenschap 66n broedei te produceren.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, kan het compenserende
bedrag worden vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt met de
nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69 handhaaft voor
graan dat wordt gebruikt door de pluimvee-industrie.
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3. Voor de produkten genoemd in artikel 1, lid 1, sub b), van Verordening
(EEG) nr. 2771/75 houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de
sector eieren, wordt het compenserende bedrag met behulp van nader te bepalen
coefficienten afgeleid van het bedrag dat overeenkomstig lid 1 of lid 2 wordt
toegepast.

Afdeling 14. SLACHTPLUIMVEE

Artikel 101. 1. In de sector slachtpluimvee is het bepaalde in de arti-
kelen 58, 59 en 61 van toepassing op de prijs van deze produkten in Griekenland
en in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

2. Ten einde het risico van verstoringen in het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland te voorkomen, kan
het compenserende bedrag evenwel worden berekend op de grondslag van de
compenserende bedragen die voor voedergranen gelden. Te dien einde:

a) wordt voor geslacht pluimvee bij de berekening van het compenserende
bedrag dat van toepassing is per kilogram geslacht pluimvee uitgegaan van de
compenserende bedragen die van toepassing zijn op de hoeveelheid voeder-
granen die nodig is om in de Gemeenschap, al naar gelang van de soort, 66n
kilogram geslacht pluimvee te produceren, en

b) wordt voor kuikens bij de berekening van het compenserende bedrag dat per
kuiken van toepassing is, uitgegaan van de compenserende bedragen die van
toepassing zijn op de hoeveelheid voedergranen die nodig is om in de Gemeen-
schap 66n kuiken te produceren.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, kan het compenserende
bedrag worden vastgesteld op een peil dat eveneens rekening houdt met de
nationale steun die de Helleense Republiek krachtens artikel 69 handhaaft voor
graan dat wordt gebruikt door de pluimvee-industrie.

3. Voor de produkten genoemd in artikel 1, lid 2, sub d), van Verordening
(EEG) nr. 2777/75 houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in
de sector slachtpluimvee, wordt het compenserende bedrag met de hulp van nader
te bepalen coffficienten afgeleid van het compenserende bedrag dat overeen-
komstig lid 1 of lid 2 wordt toegepast.

Afdeling 15. RijST

Artikel 102. 1. In de sector rijst is het bepaalde in de artikelen 58, 59
en 61 van toepassing op de interventieprijs voor padie.

2. Het compenserende bedrag voor gedopte rijst is het compenserende
bedrag dat geldt voor padie, omgerekend met behulp van het omrekeningsgetal
bedoeld in artikel 1 van Verordening nr. 467/67/EEG.

3. Voor volwitte rijst is het compenserende bedrag het bedrag dat geldt
voor gedopte rijst, omgerekend met behulp van het omrekeningsgetal bedoeld in
artikel 1 van Verordening nr. 467/67/EEG.

4. Voor halfwitte rijst is het compenserende bedrag het bedrag dat geldt
voor volwitte rijst, omgerekend met behulp van het omrekeningsgetal bedoeld
in artikel I van Verordening nr. 467/67/EEG.

5. Voor de produkten genoemd in artikel 1, lid 1, sub c), van Verordening
(EEG) nr. 1418/76 houdende een gemeenschappelijke ordening van de rijstmarkt
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wordt het compenserende bedrag met behulp van nader te bepalen coefficienten
afgeleid van het bedrag dat geldt voor de produkten waarmede zij zijn verbonden.

6. Het compenserende bedrag voor breukrijst wordt vastgesteld op een peil
dat rekening houdt met het verschil tussen de voorzieningsprijs in Griekenland
en de drempelprijs.

Afdeling 16. VERWERKTE GROENTEN EN FRUIT

Artikel 103. Voor de produkten die in aanmerking komen voor de steun-
regeling bedoeld in artikel 3 bis van Verordening (EEG) nr. 516/77 houdende een
gemeenschappelijke ordening der markten in de sector van op basis van groenten
en fruit verwerkte produkten zijn in Griekenland de volgende bepalingen van
toepassing:
1. Tot aan de eerste aanpassing van de prijzen, als bedoeld in artikel 59 wordt

de in artikel 3 bis, lid 3, van Verordening (EEG) nr. 516/77 bedoelde mini-
mumprijs vastgesteld op de grondslag van de prijzen die in Griekenland
werden betaald aan de producenten voor het voor verwerking bestemde
produkt en die zijn geconstateerd gedurende een nader te bepalen repre-
sentatieve periode onder het voordien geldende nationale stelsel.

2. Indien de in lid 1 bedoelde minimumprijs afwijkt van de gemeenschappelijke
prijs wordt de prijs in Griekenland aan het begin van elk verkoopseizoen dat
volgt op de toetreding gewijzigd volgens de regels neergelegd in artikel 59.

3. Het bedrag van de in Griekenland toegekende communautaire steun wordt
zodanig vastgesteld dat het verschil tussen het peil van de prijzen van de
produkten uit derde landen, vastgesteld uit hoofde van artikel 3 ter, lid 3,
van Verordening (EEG) nr. 516/77 en het peil van de prijzen van Griekse
produkten dat is vastgesteld met inachtneming van de in lid 2 bedoelde mini-
mumprijs en de in Griekenland geldende verwerkingskosten zonder dat de
ondernemingen met de hoogste kosten in aanmerking worden genomen, wordt
gecompenseerd. Deze steun mag evenwel niet hoger zijn dan de steun die in
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling wordt toegekend.

4. Vanaf het begin van het zevende verkoopseizoen dat volgt op de toetreding
wordt de communautaire steun in Griekenland volledig toegepast voor
tomatenpasta, tomaten zonder schil, tomatensap, perzikenconserven en
vanaf het begin van het vijfde verkoopseizoen dat volgt op de toetreding
voor geente pruimen (,,Prunes d'Ente").

5. Wanneer de minimumprijs die voortvloeit uit de toepassing van lid 1 of lid 2,
hoger is dan de gemeenschappelijke minimumprijs kan deze laatste prijs voor
Griekenland definitief worden aanvaard.

Afdeling 17. GEDROOGDE VOEDERGEWASSEN

Artikel 104. 1. De streefprijs bedoeld in artikel 4 van Verordening (EEG)
nr. 1117/78 houdende een gemeenschappelijke ordening der markten in de sector
gedroogde voedergewassen die in Griekenland op 1 januari 1981 van toepassing
is, wordt vastgesteld op een peil dat gelijkwaardig is aan de prijs op de wereld-
markt verhoogd met de steun die eventueel in Griekenland tijdens een nader te
bepalen referentieperiode onder het voordien geldende nationale stelsel werd
verleend, met uitzondering van de steun die krachtens artikel 69 wordt gehand-
haafd, en de douanerechten die Griekenland op 1 juli 1980 ten aanzien van derde
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landen toepast. De aldus bepaalde streefprijs mag de gemeenschappelijke streef-
prijs evenwel niet overschrijden.

2. Het bepaalde in artikel 59 is van toepassing op de overeenkomstig lid 1
berekende streefprijs indien deze lager is dan de gemeenschappelijke streefprijs.

3. De in Griekenland toepasselijke aanvullende steun wordt verlaagd met
een bedrag dat gelijk is aan:

- het verschil dat, in voorkomend geval, bestaat tussen de in Griekenland toe-
gepaste streefprijs en de gemeenschappelijke streefprijs, en

- de invloed van de douanerechten die door Griekenland worden toegepast op
de invoer van deze produkten uit derde landen;

op dit bedrag wordt het in artikel 5, lid 2, van Verordening (EEG) nr. 1117/78
bedoelde percentage toegepast.

4. Het bepaalde in artikel 68 is van toepassing op de forfaitaire steun
bedoeld in artikel 3 van Verordening (EEG) nr. 1117/78.

Afdeling 18. ERWTEN, TUIN- EN VELDBONEN

Artikel 105. 1. Voor erwten, tuin- en veldbonen wordt de steundrempel-
prijs die in Griekenland op 1 januari 1981 van toepassing is, vastgesteld aan de
hand van het verschil tussen de prijzen van de produkten die bij wisselbouw
concurreren in Griekenland en in de Gemeenschap in haar huidige samenstelling
tijdens een nader te bepalen referentieperiode.

Wanneer de prijzen van deze concurrerende produkten gelijksoortig zijn, is
de gemeenschappelijke prijs vanaf de toetreding in Griekenland van toepassing.
Indien dit niet het geval is, is het bepaalde in artikel 59 van toepassing op de
steundrempelprijs voor deze produkten. De in Griekenland toe te passen steun-
drempelprijs mag evenwel niet hoger zijn dan de gemeenschappelijke steundrem-
pelprijs.

2. Het bedrag van de steun bedoeld in artikel 2, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 1119/78 houdende bijzondere maatregelen voor erwten, tuin- en veld-
bonen die voor diervoeding worden gebruikt, wordt voor erwten, tuin- en veld-
bonen geoogst in Griekenland verminderd met een bedrag dat gelijk is aan het
verschil dat, in voorkomend geval, bestaat tussen de steundrempelprijs die in
Griekenland geldt en de gemeenschappelijke steundrempelprijs.

Onverminderd de toepassing van de eerste alinea, wordt het bedrag van de
desbetreffende steun voor een in Griekenland verwerkt produkt verminderd met
de invloed van de douanerechten die in Griekenland worden toegepast bij de
invoer van sojaschroot uit derde landen.

Op de bedragen die voortvloeien uit de toepassing van de eerste en tweede
alinea wordt het percentage bedoeld in artikel 2, lid 1, van Verordening (EEG)
nr. 1119/78 toegepast.

Artikel 106. In afwijking van artikel 67 wordt bij de vaststelling van het peil
van de verschillende bedragen in de sector erwten, tuin- en veldbonen andere dan
de prijzen bedoeld in artikel 105, lid 1, ten aanzien van Griekenland, voor zover
zulks noodzakelijk is voor de goede werking van de gemeenschappelijke ordening
der markten voor deze produkten, rekening gehouden met het prijsverschil dat
voortvloeit uit de toepassing van artikel 105, lid 1.
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Afdeling 19. WIJN

Artikel 107. 1. Het bepaalde in de artikelen 58 en 59 is van toepassing op
de orientatieprijzen voor tafelwijnen. Het bepaalde in artikel 61 is van toepassing
op dezelfde produkten onder voorbefioud van het bepaalde in lid 3.

2. Het compenserende bedrag voor de andere produkten waarvoor een
referentieprijs wordt vastgesteld, wordt, voor zover zulks noodzakelijk is voor
de goede werking van de gemeenschappelijke marktordening, vastgesteld aan
de hand van het compenserende bedrag dat is vastgesteld voor tafelwijn. Voor
likeurwijnen is het compenserende bedrag dat op I januari 1981 van toepassing
is, evenwel gelijk aan het bedrag van de compenserende heffing die op die datum
ten opzichte van derde landen dient te worden toegepast. Dit compenserende
bedrag wordt afgeschaft in het in artikel 59 bepaalde ritme.

3. Op de invoer in Griekenland uit derde landen van produkten waarvoor
referentieprijzen gelden, zijn geen compenserende bedragen van toepassing.

Artikel 108. In afwijking van artikel 67 wordt de in artikel 3 van Verordening
(EEG) nr. 337/79 houdende een gemeenschappelijke ordening van de wijnmarkt
bedoelde interventietoepassingsprijs die in Griekenland van toepassing is, niet
gecorrigeerd met het compenserende bedrag. Dit bedrag wordt evenwel toe-
gevoegd aan de gemiddelde prijs die voor elke representatieve markt in Grie-
kenland is vastgesteld.

Artikel 109. Zolang de Helleense Republiek het bepaalde in artikel 70 ten
aanzien van krenten en rozijnen toepast, wordt het alcoholvolume van krenten
en rozijnen dat in Griekenland aan bepaalde wijnen kan worden toegevoegd
krachtens Verordening (EEG) nr. 351/79 betreffende de toevoeging van alcohol
aan tot de wijnsector behorende produkten beperkt tot een jaarvolume dat het
jaarlijkse gemiddelde van het volume van deze alcohol dat hiertoe in Grie-
kenland in de jaren 1978, 1979 en 1980 werd gebruikt niet overschrijdt.

HOOFDSTUK 3. BEPALINGEN INZAKE DE VISSERIJ

Artikel 110. 1. In afwijking van artikel 2, lid 1, van Verordening (EEG)
nr. 101/76 houdende de totstandbrenging van een gemeenschappelijk structuur-
beleid in de visserijsector en van artikel 100 van de Toetredingsakte 1972 zijn
de Italiaanse Republiek en de Helleense Republiek gemachtigd om ten opzichte
van elkaar tot en met 31 december 1985 de beoefening van de visserij in de onder
hun soevereiniteit of jurisdictie vallende wateren die gelegen zijn binnen de in
artikel 111 omschreven zones te beperken tot vaartuigen die traditioneel in deze
wateren vanuit havens in de aanliggende geografische zone de visserij uitoefenen.

2. Het bepaalde in lid 1 en in artikel 111 doet geen afbreuk aan de bijzondere
visrechten waarop de Helleense Republiek en de Italiaanse Republiek zich op
1 januari 1981 ten opzichte van elkaar kunnen beroepen.

Artikel 111. De zones bedoeld in artikel 110, lid 1, zijn als volgt afgebakend:

1. Griekenland. Wateren binnen een grens van 6 zeemijlen berekend vanaf de
basislijnen.

2. Italie. Wateren binnen een grens van 6 zeemijlen berekend vanaf de basis-
lijnen. Deze grens wordt voor de volgende zones op 12 zeemijlen gebracht:

a) Adriatische Zee ten zuiden van de monding van de Po di Goro,
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b) Ionische Zee,

c) Zee en Kanaal van Sicilie, met inbegrip van de eilanden,

d) Wateren van Sardinie.

HOOFDSTUK 4. ANDERE BEPALINGEN

Afdeling 1. VETERINAIRE MAATREGELEN

Artikel 112. 1. De Helleense Republiek zendt naar het grondgebied van de
andere Lid-Staten uit diegene van haar gebieden die volgens de procedure van
het Permanent Veterinair Comit6 zijn bepaald aan de hand van de geboden
garanties, geen varkens en runderen en geen vers vlees van runderen, varkens,
geiten en schapen totdat in die gebieden een termijn van twaalf maanden is
verstreken sedert het optreden van de laatste haard van exotisch mond- en
klauwzeer of sedert de laatste vaccinatie tegen deze ziekte.

2. V66r 31 december 1985 vindt ten aanzien van exotisch mond- en klauw-
zeer een onderzoek van de toestand plaats.

Uiterlijk op 1 juli 1984 legt de Commissie de Raad een verslag voor dat ver-
gezeld gaat van voorstellen met het oog op de vaststelling van passende commu-
nautaire bepalingen op dit gebied.

Afdeling 2. MAATREGELEN INZAKE DE WETGEVING
OP HET GEBIED VAN TEELTMATERIAAL

Artikel 113. 1. Tot en met 31 december 1985 kan de Helleense Republiek
haar eigen regels toepassen inzake de toelating van rassen van teeltmateriaal voor
land- en tuinbouw of van uitgangsmateriaal voor de bosbouw, alsmede die inzake
goedkeuring en controle van haar produktie van teeltmateriaal voor land-, tuin-
en bosbouw.

2. De Helleense Republiek:

a) neemt alle maatregelen die noodzakelijk zijn om zich geleidelijk en uiterlijk
v66r het verstrijken van de in lid 1 bedoelde termijn te richten naar de commu-
nautaire bepalingen die onderscheidenlijk betrekking hebben op de toelating
van rassen of uitgangsmateriaal en op het in de handel brengen van teelt-
materiaal voor land-, tuin- en bosbouw,

b) kan v66r het verstrijken van de in lid 1 bedoelde termijn het in de handel
brengen van teeltmateriaal voor land- en tuinbouw geheel of gedeeltelijk
beperken tot teeltmateriaal van de rassen die op haar grondgebied zijn toe-
gelaten; deze bepaling is eveneens van toepassing op het uitgangsmateriaal
voor wat betreft bosbouwkundig teeltmateriaal,

c) voert naar het grondgebied van de huidige Lid-Staten alleen teeltmateriaal uit
dat beantwoordt aan de communautaire voorschriften.

3. Volgens de procedure van het Permanent Comit6 voor teeltmateriaal
voor land-, tuin- en bosbouw kan v66r 31 december 1985 worden besloten het
handelsverkeer in teeltmateriaal van bepaalde soorten tussen Griekenland en de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling geleidelijk te liberaliseren, zodra
blijkt dat aan de voorwaarden voor een dergelijke liberalisering is voldaan.
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Afdeling 3. DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 114. De besluiten die zijn opgenomen in de lijst van bijlage IV van
deze Akte zijn van toepassing ten aanzien van Griekenland onder de voorwaarden
neergelegd in deze bijlage.

TITEL v. BUITENLANDSE BETREKKINGEN

HOOFDSTUK 1. GEMEENSCHAPPELIJKE HANDELSPOLITIEK

Artikel 1)5. 1. De Helleense Republiek mag tot en met 31 december 1985
kwantitatieve beperkingen in de vorm van globale contingenten handhaven voor
de produkten en tot de bedragen als vermeld in bijlage V, als tijdelijke afwijking
op de gemeenschappelijke liberalisatielijsten opgenomen in de Verordeningen
(EEG) nr. 109/70, (EEG) nr. 1439/74 en (EEG) nr. 2532/78. Deze produkten
moeten op I januari 1986 volledig zijn geliberaliseerd en de contingenten dienen
tot die datum geleidelijk te worden verhoogd. De regels voor de verhoging van
de contingenten zijn gelijk aan die welke zijn neergelegd in artikel 36.

Indien de invoer in twee opeenvolgende jaren minder dan 90% van het
geopende jaarcontingent bedraagt, schaft de Helleense Republiek de van kracht
zijnde kwantitatieve beperkingen af, indien het betrokken produkt geliberaliseerd
is ten opzichte van de huidige Lid-Staten.

2. De Helleense Republiek liberaliseert tot en met 31 december 1985 ten
opzichte van derde landen geen produkten die nog niet ten opzichte van de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling zijn geliberaliseerd en verleent derde
landen geen enkel ander voordeel ten opzichte van de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling wat de contingenten voor deze produkten betreft. De Hel-
leense Republiek liberaliseert ten opzichte van landen met staatshandel bedoeld
in de Verordeningen (EEG) nr. 109/70 en (EEG) nr. 2532/78 geen produkten die
nog niet zijn geliberaliseerd ten opzichte van de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling of van landen waarop Verordening (EEG) nr. 1439/74 van toe-
passing is en verleent deze landen geen enkel ander voordeel ten opzichte van de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling of van landen waarop Verordening
(EEG) nr. 1439/74 van toepassing is voor wat de contingenten voor deze pro-
dukten betreft.

3. De Helleense Republiek handhaaft tot en met 31 december 1985 kwan-
titatieve beperkingen in de vorm van contingenten tegenover alle derde landen
voor de in bijlage VI genoemde produkten die door de Gemeenschap in haar
huidige samenstelling niet zijn geliberaliseerd en die de Helleense Republiek ten
aanzien van de Gemeenschap nog niet heeft geliberaliseerd. De contingenten
voor landen waarop Verordening (EEG) nr. 1439/74 van toepassing is, andere dan
die bedoeld in artikel 120, en voor landen met staatshandel bedoeld in de Ver-
ordeningen (EEG) nr. 109/70 en (EEG) nr. 2532/78 zijn voor 1981 vastgesteld in
die bijlage.

Eventuele wijzigingen van deze contingenten kunnen slechts plaatsvinden
volgens de communautaire procedures.

Artikel 116. De Helleense Republiek schaft ten aanzien van derde landen
het op het tijdstip van toetreding bestaande stelsel van zekerheidstelling bij
invoer en van contante betaling af volgens hetzelfde tijdschema en op dezelfde
voorwaarden als vastgelegd in artikel 38 voor wat de huidige Lid-Staten betreft.
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Artikel 117. 1. Op 1 januari 1981 past de Helleense Republiek het stelsel
van algemene preferenties van de Gemeenschap toe voor de produkten die niet
worden genoemd in bijlage II van het EEG-Verdrag; voor de in bijlage VII
genoemde produkten past de Helleense Republiek zich echter tot en met 31 decem-
ber 1985 geleidelijk aan aan de percentages van het stelsel van algemene prefe-
renties. Het tijdschema en het ritme van deze aanpassing zijn voor deze produkten
dezelfde als vastgesteld in artikel 31.

2. Voor de produkten genoemd in bijlage II van het EEG-Verdrag worden
de preferentiepercentages, als vastgesteld of berekend, toegepast op de door de
Helleense Republiek ten opzichte van derde landen werkelijk geheven rechten,
als bepaald in artikel 64.

In geen geval mogen voor de invoer in Griekenland uit derde landen invoer-
rechten gelden die gunstiger zijn dan de rechten toegepast op produkten uit de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling.

HOOFDSTUK 2. OVEREENKOMSTEN VAN DE GEMEENSCHAPPEN
MET BEPAALDE DERDE LANDEN

Artikel 118. 1. De Helleense Republiek past vanaf 1 januari 1981 de
bepalingen van de in artikel 120 genoemde overeenkomsten toe.

De overgangsmaatregelen en de aanpassingen zullen worden opgenomen in
met de landen waarmee overeenkomsten zijn gesloten, te sluiten protocollen.
Deze protocollen worden als bijlagen aan bedoelde overeenkomsten gehecht.

2. Deze overgangsmaatregelen waarbij rekening wordt gehouden met de
overeenkomstige binnen de Gemeenschap aanvaarde maatregelen en die de gel-
digheidsduur daarvan niet mogen overschrijden, dienen te bewerkstelligen dat de
Gemeenschap in haar betrekkingen met de met haar door overeenkomst ver-
bonden derde landen een eenvormige regeling toepast en dat de rechten en ver-
plichtingen van de Lid-Staten aan elkaar gelijk worden.

3. Deze overgangsmaatregelen die van toepassing zijn op de in artikel 120
genoemde landen mogen er niet toe leiden dat deze landen door de Helleense
Republiek op enig gebied gunstiger worden behandeld dan de Gemeenschap in
haar huidige samenstelling.

In het bijzonder zijn op alle produkten waarvoor overgangsmaatregelen
gelden met betrekking tot kwantitatieve beperkingen van toepassing op de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling, dezelfde maatregelen van toepassing
ten aanzien van alle in artikel 120 genoemde landen en wel voor een zelfde
periode.

4. Deze overgangsmaatregelen die van toepassing zijn op de in artikel 120
genoemde landen mogen er niet toe leiden dat deze landen door de Helleense
Republiek minder gunstig worden behandeld dan andere derde landen. In het
bijzonder mogen geen overgangsmaatregelen met betrekking tot kwantitatieve
beperkingen ten aanzien van de in artikel 120 genoemde landen worden over-
wogen voor produkten die vrij zijn van dergelijke beperkingen, indien zij in Grie-
kenland uit andere derde landen worden ingevoerd.

Artikel 119. Indien de in artikel 118, lid 1, genoemde protocollen, om
redenen buiten de wil van de Gemeenschap of van de Helleense Republiek, op
1 januari 1981 niet zijn gesloten, treft de Gemeenschap de nodige maatregelen om
vanaf bet tijdstip van toetreding aan deze situatie het hoofd te bieden.
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In ieder geval wordt door de Helleense Republiek vanaf 1 januari 1981 op de
in artikel 120 genoemde landen de meestbegunstigingsclausule toegepast.

Artikel 120. Het bepaalde in de artikelen 118 en 119 is van toepassing op de
met Algerije, Cyprus, Egypte, Finland, IJsland, IsraEl, Jordanie, Libanon, Malta,
Marokko, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal, Spanje, Syria, Tunesie, Turkije,
Zweden en Zwitserland gesloten overeenkomsten.

Het bepaalde in de artikelen 118 en 119 is eveneens van toepassing op de
overeenkomsten die de Gemeenschap voor de inwerkingtreding van deze Akte
met andere derde landen die tot het Middellandse-Zeegebied behoren, sluit.

HOOFDSTUK 3. BETREKKINGEN MET STATEN IN AFRIKA,

HET CARIBISCHE GEBIED EN HET GEBIED VAN DE STILLE OCEAAN

Artikel 121. De regelingen die voortvloeien uit de op 28 februari 1975
ondertekende ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 en uit het op dezelfde datum
ondertekende Akkoord betreffende de produkten die onder de bevoegdheid van
de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallen, zijn niet van toepassing in
de betrekkingen tussen de Helleense Republiek en de Staten in Afrika, het Cari-
bische gebied en het gebied van de Stille Oceaan, met uitzondering van Protocol
nr. 3 inzake suiker.

Artikel 122. Het bepaalde in de artikelen 118 en 119 is van toepassing op
iedere nieuwe overeenkomst die de Gemeenschap voor de inwerkingtreding van
deze Akte sluit met de landen in Afrika, het Caribische gebied en het gebied
van de Stille Oceaan.

HOOFDSTUK 4. TEXTIEL

Artikel 123. 1. Vanaf 1 januari 1981 past de Helleense Republiek de
regeling van 20 december 1973 betreffende de internationale handel in textiel
alsmede de door de Gemeenschap krachtens deze regeling gesloten bilaterale
overeenkomsten toe. Over de protocollen inzake aanpassing van deze overeen-
komsten wordt door de Gemeenschap met derde landen die partij zijn bij de over-
eenkomsten onderhandeld, ten einde te bewerkstelligen dat de uitvoer naar Grie-
kenland vrijwillig wordt beperkt voor zover het produkten en een oorsprong
betreft waarvoor op de uitvoer naar de Gemeenschap beperkingen gelden.

2. Indien deze protocollen niet op 1 januari 1981 zijn gesloten, treft de
Gemeenschap de maatregelen om aan deze situatie het hoofd te bieden en die
betrekking hebben op de overgangsvoorzieningen die nodig zijn om de toepassing
van de overeenkomsten door de Gemeenschap te waarborgen.

TITEL vi. FINANCIELE BEPALINGEN

Artikel 124. Het besluit van 21 april 1970 betreffende de vervanging van de
financiele bijdragen van de Lid-Staten door eigen middelen van de Gemeenschap-
pen, hierna ,,besluit van 21 april 1970" genoemd, wordt toegepast overeen-
komstig de artikelen 125, 126 en 127.

Artikel 125. De ontvangsten, ,,landbouwheffingen" genoemd, als bedoeld
in artikel 2, sub a), van het besluit van 21 april 1970 omvatten eveneens de
ontvangsten afkomstig van alle compenserende bedragen die bij invoer worden
geheven uit hoofde van de artikelen 43, 61 en 75 en van de vaste elementen die
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worden toegepast in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap in haar huidige
samenstelling en Griekenland en in het handelsverkeer tussen Griekenland en
derde landen uit hoofde van artikel 66.

Artikel 126. De ontvangsten, ,,douanerechten" genoemd, als bedoeld in
artikel 2, sub b), van het besluit van 21 april 1970 omvatten tot en met 31 decem-
ber 1985 de douanerechten die worden berekend alsof de Helleense Republiek in
het handelsverkeer met derde landen vanaf de toetreding de rechten toepaste die
voortvloeien uit het gemeenschappelijk douanetarief en de verlaagde rechten die
voortvloeien uit door de Gemeenschap toegepaste tariefpreferenties.

De Helleense Republiek berekent deze douanerechten maandelijks op de
grondslag van de douaneaangiften van een zelfde maand en zij worden ter be-
schikking van de Commissie gesteld uiterlijk de 20e van de tweede maand die op
de verklaringen volgt.

Vanaf 1 januari 1986 is het totaal van de geheven douanerechten volledig
verschuldigd.

Artikel 127. Het bedrag van de rechten vastgesteld uit hoofde van de eigen
middelen afkomstig uit de belasting over de toegevoegde waarde of de financiele
bijdragen die berusten op het bruto nationaal produkt krachtens artikel 4,
leden I tot en met 5, van het besluit van 21 april 1970 is volledig verschuldigd
vanaf 1 januari 1981.

De Gemeenschap zal de Helleense Republiek evenwel in de loop van de
maand die volgt op het ter beschikking stellen aan de Commissie een evenredig
gedeelte van het in de eerste alinea genoemde bedrag restitueren volgens onder-
staande regels:

- 70% in 1981,
- 50% in 1982,

- 30% in 1983,
- 20% in 1984,

- 10% in 1985.

TITEL vii. ANDERE BEPALINGEN

Artikel 128. De in de lijst in bijlage VIII van deze Akte genoemde besluiten
zijn ten aanzien van de Helleense Republiek van toepassing, op de wijze als
bepaald in die bijlage.

Artikel 129. 1. De ondernemingen in de ijzer- en staalsector in Grieken-
land mogen tot en met 31 december 1985 het stelsel van meerdere pariteitspunten
toepassen.

2. Tot en met 31 december 1985 kunnen de door de ondernemingen van de
huidige Lid-Staten toegepaste prijzen voor de verkoop van ijzer- en staalpro-
dukten op de Griekse markt, teruggerekend op de grondslag gekozen voor het
opstellen van de prijsschaal, niet lager zijn dan de prijzen neergelegd in die
schaal voor vergelijkbare transacties, tenzij de Commissie, in overeenstemming
met de Griekse Regering, daarvoor toestemming heeft gegeven, onverminderd
het bepaalde in artikel 60, lid 2, sub b), laatste alinea, van het EGKS-Verdrag.
De ondernemingen van de huidige Lid-Staten behouden de mogelijkheid om
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hun francoprijzen in Griekenland af te stemmen op die welke er door derde landen
voor dezelfde produkten worden toegepast.

Het bepaalde in de eerste alinea heeft slechts betrekking op afstemming op
de prijsschalen van de producenten van de huidige Lid-Staten en van Griekenland
voor de produkten die op 1 januari 1981 in Griekenland werkelijk worden ge-
produceerd. De lijst van de betrokken produkten zal op die datum door de
Commissie worden bekendgemaakt.

Artikel 130. 1. Tot en met 31 december 1985 kan de Helleense Republiek,
in geval van ernstige en mogelijk aanhoudende moeilijkheden in een sector van
het economische leven, alsmede van moeilijkheden die de economische toestand
van een bepaalde streek ernstig kunnen verstoren, machtiging vragen om vrij-
waringsmaatregelen te nemen, waardoor de toestand wederom in evenwicht kan
worden gebracht en de betrokken sector kan worden aangepast aan de economie
van de gemeenschappelijke markt.

Onder dezelfde voorwaarden kan een van de huidige Lid-Staten verzoeken
gemachtigd te worden vrijwaringsmaatregelen te treffen ten opzichte van de
Helleense Republiek.

Deze bepaling is van toepassing tot en met 31 december 1987 ten aanzien van
de produkten en sectoren waarvoor afwijkende overgangsmaatregelen van gelijke
duur in deze Akte zijn opgenomen.

2. Op verzoek van de betrokken Staat stelt de Commissie door middel van
een spoedprocedure onverwijld de vrijwaringsmaatregelen vast welke zij nood-
zakelijk acht, waarbij zij de voorwaarden en de wijze van toepassing nader
aangeeft.

In geval van ernstige economische moeilijkheden spreekt de Commissie
zich uit binnen een termijn van vijf werkdagen. De aldus genomen maatregelen
zijn onmiddellijk van toepassing.

Wanneer op het gebied van de landbouw de markt van een Lid-Staat ernstige
storingen ondervindt of dreigt te ondervinden door het handelsverkeer tussen de
Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland, spreekt de Com-
missie zich over het verzoek om toepassing van de nodige maatregelen door een
Lid-Staat uit binnen 24 uur na ontvangst van het verzoek. De aldus getroffen
maatregelen zijn onmiddellijk van toepassing en daarbij wordt rekening gehouden
met de belangen van alle betrokken partijen en met name met de vervoersvraag-
stukken.

3. De overeenkomstig lid 2 toegestane maatregelen kunnen afwijkingen van
de regels van het EEG-Verdrag en van deze Akte inhouden, voor zover en voor
zolang deze strikt noodzakelijk zijn ter bereiking van de in lid I bedoelde doel-
stellingen. Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de werking
van de gemeenschappelijke markt het minst verstoren.

Artikel 131. 1. Indien de Commissie tot het verstrijken van de geldig-
heidsduur van de in deze Akte voor elk geval vastgestelde overgangsmaatregelen
op verzoek van een Lid-Staat of van enig andere belanghebbende vaststelt dat
tussen de Gemeenschap in haar huidige samenstelling en Griekenland dumping
wordt toegepast, doet zij aan degene of degenen die zich aan deze praktijken
schuldig maken aanbevelingen ten einde daaraan een eind te maken.
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Ingeval deze praktijken voortduren, machtigt de Commissie de benadeelde
Lid-Staat of Lid-Staten tot het nemen van beschermende maatregelen waarvan zij
de voorwaarden en de wijze van toepassing bepaalt.

2. Voor de toepassing van het onderhavige artikel op de in bijlage II van
het EEG-Verdrag genoemde produkten beoordeelt de Commissie alle omstan-
digheden, met name het peil van de prijzen waartegen de invoer van andere
herkomst op de betrokken markt plaatsvindt, met inachtneming van de be-
balingen van het EEG-Verdrag inzake de landbouw en in het bijzonder het
bepaalde in artikel 39.

VIJFDE DEEL. BEPALINGEN BETREFFENDE
DE TENUITVOERLEGGING VAN DEZE AKTE

TITEL i. HET IN WERKING STELLEN
VAN DE INSTELLINGEN

Artikel 132. De Vergadering komt uiterlijk 66n maand na de toetreding van
de Helleense Republiek bijeen. Zij brengt in haar reglement van orde de door
deze toetreding noodzakelijk geworden aanpassingen aan.

Artikel 133. 1. Vanaf het tijdstip van de toetreding van de Helleense
Republiek wordt het voorzitterschap van de Raad uitgeoefend door het lid van de
Raad dat, overeenkomstig artikel 2 van het Verdrag tot instelling van 66n Raad
en 66n Commissie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben in zijn
oorspronkelijke versie, het voorzitterschap dient uit te oefenen. Na afloop van dit
mandaat wordt het voorzitterschap uitgeoefend in de volgorde van de Lid-Staten
die is vastgesteld in bovengenoemd artikel, gewijzigd bij artikel 11.

2. De Raad brengt in zijn reglement van orde de aanpassingen aan, welke
door de toetreding van de Helleense Republiek noodzakelijk zijn geworden.

Artikel 134. 1. De Voorzitter, de Vice-Voorzitters en de leden van de
Commissie worden benoemd onmiddellijk na de toetreding van de Helleense
Republiek. De Commissie treedt in functie op de vijfde dag na de benoeming
harer leden. Op hetzelfde tijdstip eindigt het mandaat van de leden die op het
tijdstip van toetreding in functie zijn.

2. De Commissie brengt in haar reglement van orde de aanpassingen aan,
welke door de toetreding van de Helleense Republiek noodzakelijk zijn geworden.

Artikel 135. 1. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek
wordt het Hof van Justitie aangevuld door de benoeming van een nieuwe rechter.

2. De ambtstermijn van deze rechter loopt op 6 oktober 1985 af.

3. Het Hof brengt in zijn reglement voor de procesvoering de aanpassingen
aan, welke door de toetreding van de Helleense Republiek noodzakelijk zijn
geworden. Het aldus aangepaste reglement voor de procesvoering moet door de
Raad met eenparigheid van stemmen worden goedgekeurd.

4. Voor het wijzen van vonnis in zaken die op I januari 1981 bij het Hof
aanhangig zijn en waarvoor de mondelinge procedure v66r deze datum is geopend,
komen het Hof in voltallige zitting of de Kamers bijeen in de samenstelling van
v66r de toetreding van de Helleense Republiek en passen zij het reglement voor
de procesvoering toe zoals dit op 31 december 1980 gold.
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Artikel 136. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek
wordt het Economisch en Sociaal Comit6 aangevuld door de benoeming van
twaalf leden die alle sectoren van het economische en sociale leven van Grie-
kenland vertegenwoordigen. Het mandaat van de aldus benoemde leden eindigt
terzelfder tijd als het mandaat van de leden die op het tijdstip van toetreding in
functie zijn.

Artikel 137. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek
wordt de Rekenkamer aangevuld door de benoeming van een nieuw lid. Het
mandaat van dit aldus benoemde lid eindigt terzelfder tijd als het mandaat van de
leden die op het tijdstip van toetreding in functie zijn.

Artikel 138. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek
wordt het Raadgevend Comit6 van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal aangevuld door de benoeming van drie nieuwe leden. Het mandaat van de
aldus benoemde leden eindigt terzelfder tijd als het mandaat van de leden die op
het tijdstip van toetreding in functie zijn.

Artikel 139. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek
wordt het Wetenschappelijk en Technisch Comit6 aangevuld door de benoeming
van een nieuw lid. Het mandaat van dit aldus benoemde lid eindigt op hetzelfde
tijdstip als het mandaat van de leden die op het tijdstip van toetreding in functie
zijn.

Artikel 140. Onmiddellijk na de toetreding van de Helleense Republiek
wordt het Monetair Comit6 aangevuld door de benoeming van de leden die deze
nieuwe Lid-Staat vertegenwoordigen. Hun mandaat verstrijkt terzelfder tijd als
het mandaat van de leden die op het tijdstip van toetreding in functie zijn.

Artikel 141. De door de toetreding van de Helleense Republiek nood-
zakelijk geworden aanpassingen van de statuten en van de reglementen van orde
van de bij de oorspronkelijke Verdragen ingestelde comit6s, geschieden zo
spoedig mogelijk na de toetreding.

Artikel 142. 1. Voor wat de in bijlage IX vermelde comit6s betreft, ver-
strijkt het mandaat der nieuwe leden tegelijk met dat van de leden die op het
tijdstip van de toetreding zitting hebben in een dezer comit6s.

2. De in bijlage X vermelde comit6s worden volledig vernieuwd op het
tijdstip van de toetreding.

TITEL it. TOEPASSING VAN DE BESLUITEN
DER INSTELLINGEN

Artikel 143. Vanaf het tijdstip der toetreding wordt ervan uitgegaan dat de
richtlijnen en beschikkingen in de zin van artikel 189 van het EEG-Verdrag en
van artikel 161 van het EGA-Verdrag, alsmede de aanbevelingen en beschik-
kingen in de zin van artikel 14 van het EGKS-Verdrag, eveneens tot de Hel-
leense Republiek zijn gericht, en dat haar daarvan kennis is gegeven, voor zover
van deze richtlijnen, aanbevelingen en beschikkingen aan alle huidige Lid-Staten
kennis is gegeven.

Artikel 144. De toepassing in Griekenland van de in de lijst die is opge-
nomen in bijlage XI van deze Akte voorkomende besluiten wordt uitgesteld tot
de in die lijst vermelde data.
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Artikel 145. De Helleense Republiek stelt de maatregelen in werking die
nodig zijn om vanaf het tijdstip van haar toetreding uitvoering te geven aan de
richtlijnen en beschikkingen in de zin van artikel 189 van het EEG-Verdrag en van
artikel 161 van het EGA-Verdrag, alsmede aan de beschikkingen en aanbe-
velingen in de zin van artikel 14 van het EGKS-Verdrag, tenzij in de lijst die is
opgenomen in bijlage XII of in andere bepalingen van de onderhavige Akte een
bepaalde termijn is vastgesteld.

Artikel 146. 1. De niet in deze Akte of de bijlagen daarvan vervatte aan-
passingen van de besluiten van de Instellingen der Gemeenschappen, die door de
Instellingen v66r de toetreding van de Helleense Republiek worden verricht
volgens de in lid 2 vastgestelde procedure ten einde die besluiten in overeen-
stemming te brengen met de bepalingen van de onderhavige Akte, met name die
welke voorkomen in het vierde deel daarvan, treden in werking op het tijdstip
van de toetreding.

2. De daartoe noodzakelijke bepalingen worden door de Raad met ge-
kwalificeerde meerderheid van stemmen, op voorstel van de Commissie, of door
de Commissie vastgesteld, naar gelang de oorspronkelijke besluiten door de ene
dan wel door de andere Instelling zijn aangenomen.

Artikel 147. De v66r de toetreding van de Helleense Republiek aanvaarde
teksten van de besluiten van de Instellingen der Gemeenschappen en die door de
Raad of de Commissie in de Griekse taal zijn vastgesteld, zijn vanaf het tijdstip
van die toetreding op gelijke wijze authentiek als de in de zes huidige talen vastge-
stelde teksten. Zij worden in het Publikatieblad van de Europese Gemeenschap-
pen bekendgemaakt, wanneer de teksten in de huidige talen aldus zijn bekend-
gemaakt.

Artikel 148. Van de op het tijdstip van toetreding van de Helleense Repu-
bliek bestaande overeenkomsten, besluiten en onderling samenhangende gedra-
gingen die ingevolge genoemde toetreding onder de werkingssfeer van artikel 65
van het EGKS-Verdrag vallen, moet aan de Commissie kennis worden gegeven
binnen een termijn van ten hoogste drie maanden, te rekenen vanaf de toetreding.
Alleen overeenkomsten en besluiten waarvan kennis is gegeven, blijven voor-
lopig van kracht totdat de Commissie heeft beslist.

Artikel 149. De wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen voor de
bescherming van de gezondheid van de bevolking en van de werknemers op het
grondgebied van de Helleense Republiek tegen de aan ioniserende straling ver-
bonden gevaren, worden, overeenkomstig artikel 33 van het EGA-Verdrag, door
deze Staat aan de Commissie medegedeeld binnen een termijn van drie maanden,
te rekenen vanaf de toetreding.

TITEL III. SLOTBEPALINGEN

Artikel 150. De aan deze Akte gehechte bijlagen I tot en met XII en de
Protocollen nr. 1 tot en met 7 maken daar een integrerend deel van uit.

Artikel 151. De Regering van de Franse Republiek zendt aan de Regering
van de Helleense Republiek een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en van
de verdragen waarbij dit Verdrag is gewijzigd toe.
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Artikel 152. De Regering van de Italiaanse Republiek zendt aan de Regering
van de Helleense Republiek een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Ierse, de Italiaanse en de Neder-
landse taal toe van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap, het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie en de verdragen tot wijziging of aanvulling daarvan, met inbegrip
van het Koninkrijk Denemarken, lerland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-
BrittanniE en Noord-Ierland tot de Europese Economische Gemeenschap en de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie.

De teksten van deze Verdragen die zijn opgesteld in de Griekse taal worden
aan de onderhavige Akte gehecht. Deze teksten zijn op gelijke wijze authentiek
als de teksten van de in de eerste alinea genoemde Verdragen die zijn opgesteld
in de huidige talen.

Artikel 153. De Secretaris-generaal van de Raad der Europese Gemeen-
schappen zal een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de internationale
overeenkomsten die zijn nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal,
aan de Regering van de Helleense Republiek toezenden.
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[The annexes I to XII to the Act con-
cerning the conditions of accession of
the Hellenic Republic and the adjust-
ments to the Treaties are not repro-
duced herein in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by Gen-
eral Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.]

[Les annexes I t XII t l'Acte relatif
aux conditions d'adhision de la Rpu-
blique hellinique et aux adaptations
des traitis ne sont pas publiges ici
conformiment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du rbglement de l'Assemblge
gdntrale destini h mettre en application
l'article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amend en dernier lieu par
la rsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnjrale en date du 19 ddcembre 1978.]
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PROTOCOLLEN

PROTOCOL NR. 1 BETREFFENDE DE STATUTEN
VAN DE EUROPESE INVESTERINGSBANK

EERSTE DEEL. AANPASSING VAN DE STATUTEN

VAN DE EUROPESE INVESTERINGSBANK

Artikel 1. Artikel 3 van het Protocol betreffende de Statuten van de
Bank wordt door de volgende bepalingen vervangen:

,,Artikel 3. Overeenkomstig artikel 129 van het Verdrag zijn leden van
de Bank:
- het Koninkrijk Belgi;

- het Koninkrijk Denemarken;

- de Bondsrepubliek Duitsland;

- de Helleense Republiek;

- de Franse Republiek;

- Ierland;

- de Italiaanse Republiek;

- het Groothertogdom Luxemburg;

- het Koninkrijk der Nederlanden;

- het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland."

Artikel 2. Artikel 4, lid 1, eerste alinea, van het Protocol betreffende de
Statuten van de Bank wordt door de volgende bepalingen vervangen:

,,1. Het kapitaal van de Bank bedraagt zeven miljard tweehonderd
miljoen rekeneenheden, waarin door de Lid-Staten voor de volgende
bedragen wordt deelgenomen:

Duitsland: 1 575 miljoen,

Frankrijk: 1 575 miljoen,

Verenigd Koninkrijk: 1 575 miljoen,

Italie: 1 260 miljoen,

Belgi6: 414,75 miljoen,

Nederland: 414,75 miljoen,
Denemarken: 210 miljoen,

Griekenland: 112,50 miljoen,
Ierland: 52,50 miljoen,

Luxemburg: 10,50 miljoen."

Artikel 3. Artikel 7 van het Protocol betreffende de Statuten van de Bank
wordt door de volgende bepalingen vervangen:

,,Artikel 7. 1. Ingeval de waarde van de valuta van een Lid-Staat in
verhouding tot de in artikel 4 omschreven rekeneenheid zou dalen, wordt
het bedrag van het door deze Staat in zijn nationale valuta gestorte aandeel

Vol. 1382, 1-23171

197



198 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

in het geplaatste kapitaal aangepast in verhouding tot de wijziging in deze
waarde, door een door dit land te verrichten aanvullende storting ten gunste
van de Bank.

2. Ingeval de waarde van de valuta van een Lid-Staat in verhouding tot
de in artikel 4 omschreven rekeneenheid zou stijgen, wordt het bedrag van
het door deze Staat in zijn nationale valuta gestorte aandeel in het geplaat-
ste kapitaal aangepast in verhouding tot de wijziging in deze waarde, door
middel van een terugbetaling door de Bank aan deze Staat.

3. In de zin van dit artikel komt de waarde van de valuta van een Lid-
Staat in verhouding tot de in artikel 4 omschreven rekeneenheid overeen met
de op basis van de marktkoersen vast te stellen koers voor de omrekening
van die valuta in bedoelde rekeneenheid.

4. Op voorstel van de Raad van Bewind kan de Raad van Gouverneurs
met eenparigheid van stemmen de methode van omrekening van in reke-
neenheden luidende bedragen in nationale valuta en omgekeerd wijzigen.

Bovendien kan hij op voorstel van de Raad van Bewind met eenparig-
heid van stemmen de wijze van aanpassing van het kapitaal, als bedoeld in
de leden 1 en 2 vaststellen; de stortingen uit hoofde van deze aanpassing
dienen ten minste 66n maal per jaar te worden verricht."
Artikel 4. De eerste drie alinea's van artikel 11, lid 2, van het Protocol

betreffende de Statuten van de Bank worden door volgende bepalingen vervangen:

,,2. De Raad van Bewind bestaat uit negentien bewindvoerders en elf
plaatsvervangers.

De bewindvoerders worden voor de tijd van vijf jaar door de Raad
van Gouverneurs benoemd, en wel als volgt:
- 3 bewindvoerders aangewezen door de Bondsrepubliek Duitsland;
- 3 bewindvoerders aangewezen door de Franse Republiek;

- 3 bewindvoerders aangewezen door de Italiaanse Republiek;

- 3 bewindvoerders aangewezen door het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland;

- 1 bewindvoerder aangewezen door het Koninkrijk Belgie;

- 1 bewindvoerder aangewezen door het Koninkrijk Denemarken;
- 1 bewindvoerder aangewezen door de Helleense Republiek;

- 1 bewindvoerder aangewezen door lerland;

- 1 bewindvoerder aangewezen door het Groothertogdom Luxemburg;

- 1 bewindvoerder aangewezen door het Koninkrijk der Nederlanden;

- 1 bewindvoerder aangewezen door de Commissie.

De plaatsvervangers worden voor de tijd van vijfjaar door de Raad van
Gouverneurs benoemd, en wel als volgt:
- 2 plaatsvervangers aangewezen door de Bondsrepubliek Duitsland;
- 2 plaatsvervangers aangewezen door de Franse Republiek;

- 2 plaatsvervangers aangewezen door de Italiaanse Republiek;
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- 2 plaatvervangers aangewezen door het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland;

- 1 plaatsvervanger aangewezen in onderlinge overeenstemming door het
Koninkrijk Denemarken, de Helleense Republiek en Ierland;

- 1 plaatsvervanger aangewezen in onderlinge overeenstemming door de
Benelux-landen;

- 1 plaatsvervanger aangewezen door de Commissie."

Artikel 5. De tweede zin van artikel 12, lid 2, van het Protocol betreffende
de Statuten van de Bank wordt door de volgende zin vervangen:

,,Voor de gekwalificeerde meerderheid zijn dertien eensluidende
stemmen vereist."

Artikel 6. Artikel 13, lid 1, eerste alinea, van het Protocol betreffende de
Statuten van de Bank wordt door de volgende bepalingen vervangen:

,,1. De Directie bestaat uit een president en vijf vice-presidenten,
die voor de tijd van zes jaar door de Raad van Gouverneurs op voorstel van
de Raad van Bewind worden benoemd. Zij zijn herbenoembaar."

TWEEDE DEEL. ANDERE BEPALINGEN

Artikel 7. 1. De Helleense Republiek stort het bedrag van 8 840 000 re-
keneenheden, overeenkomende met haar aandeel in het geplaatste kapitaal dat
door de Lid-Staten op 31 december 1979 is gestort, in vijf gelijke halfjaarlijkse
termijnen die telkens vervallen op 30 april en 31 oktober. De eerste termijn dient
te worden voldaan op de eerstvolgende van de twee genoemde data na de datum
van toetreding, voor zover tussen deze datum en de eerstvolgende vervaldag ten
minste twee maanden verlopen.

2. Met ingang van de toetreding neemt de Helleense Republiek deel in de
kapitaalverhoging waartoe op 19juni 1978 is besloten, door storting van bedragen
naar evenredigheid van haar aandeel in het geplaatste kapitaal op de vervalda-
gen die door de Raad van Gouverneurs voor de kapitaalverhoging zijn vastgesteld.
Indien de Lid-Staten reeds een of meerdere stortingen uit dezen hoofde
hebben verricht v66r de toetreding van de Helleense Republiek, wordt het
bedrag dat hiervan overeenstemt met het aandeel van Griekenland in het ge-
plaatste kapitaal in vijf gelijke delen toegevoegd aan de stortingen die de Hel-
leense Republiek krachtens lid 1 dient te verrichten.

Artikel 8. De Helleense Republiek draagt bij tot de statutaire reserve, de
aanvullende reserve, de met reserves gelijk te stellen voorzieningen, alsmede het
nog naar de reserves en voorzieningen over te boeken saldo van de verlies- en
winstrekening, zoals deze zijn vastgesteld op 31 december van het jaar vooraf-
gaande aan de toetreding en zoals deze in rekeneenheden voorkomen in de
goedgekeurde balans van de Bank, een en ander voor een bedrag tot een per-
centage van 1,56% van deze posten en op de in artikel 7, lid 1, genoemde data.

Artikel 9. De in artikel 7 en 8 van dit Protocol bedoelde stortingen worden
door de Helleense Republiek verricht in haar vrij converteerbare nationale valuta.
Voor de berekening van de te storten bedragen wordt de koers voor de omre-
kening van de rekeneenheid in de drachme gebruikt, die geldt op de laatste
werkdag van de maand voorafgaande aan de betrokken stortingen.
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Artikel 10. 1. Onmiddellijk na de toetreding vult de Raad van Gouverneurs
de Raad van Bewind aan door de benoeming van een bewindvoerder aangewezen
door de Helleense Republiek, alsmede van een plaatsvervanger aangewezen in
onderlinge overeenstemming door het Koninkrijk Denemarken, de Helleense
Republiek en Ierland.

2. De ambtsperiode van de aldus benoemde bewindvoerder en plaatsver-
vanger loopt af aan het einde van de jaarvergadering van de Raad van Gouver-
neurs, tijdens welke het jaarverslag over het boekjaar 1982 wordt behandeld.

Artikel 11. De Raad van Gouverneurs benoemt op voorstel van de Raad van
Bewind de in artikel 6 van dit Protocol bedoelde vijfde vice-president uiterlijk
ter gelegenheid van de jaarvergadering tijdens welke het jaarverslag over het
boekjaar 1981 wordt behandeld.
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PROTOCOL NR. 2 BETREFFENDE DE VASTSTELLING VAN HET BASIS-
RECHT VOOR LUCIFERS VAN POST 36.06 VAN HET GEMEEN-
SCHAPPELIJK DOUANETARIEF
Het basisrecht waarop de Helleense Republiek de geleidelijke verlagingen

als bedoeld in artikel 25 voor lucifers van post 36.06 van het gemeenschappelijk
douanetarief toepast, bedraagt 9,6%.

Voor dezelfde produkten bedraagt het basisrecht dat als grondslag dient
voor de overeenkomstig artikel 31 uit te voeren aanpassingen aan het gemeen-
schappelijk douanetarief, 17,2%.
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PROTOCOL NR. 3 BETREFFENDE DE TOEKENNING VAN VRIJ-
STELLING VAN INVOERRECHTEN VOOR BEPAALDE GOEDEREN
DOOR DE HELLEENSE REPUBLIEK

De bepalingen betreffende de aanpassing van de rechten van het Griekse
douanetarief aan die van het gemeenschappelijk douanetarief vormen geen
beletsel voor de Helleense Republiek de vrijstellingen te handhaven die v66r
1 januari 1979 waren toegekend krachtens

- wet nr. 4171/61 - Algemene maatregelen ter stimulering van de ontwik-
keling van de economie,

- wetsbesluit nr. 2687/53 - Investering en bescherming van buitenlands
kapitaal,

- wet nr. 289/76 - Stimuleringsmaatregelen voor de ontwikkeling van grensge-
bieden en daarmede verband houdende vraagstukken

tot het verstrijken van de geldigheidsduur van de overeenkomsten die de Griekse
Regering met degenen die voor deze maatregelen in aanmerking kwamen, heeft
gesloten.
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PROTOCOL NR. 4 BETREFFENDE KATOEN
De honge verdragsluitende partijen,

Erkennend dat de katoenproduktie voor de economie van Griekenland van
groot belang is,

Erkennend dat deze produktie een specifiek landbouwkarakter heeft,
Erkennend dat, gezien de betekenis van katoen als grondstof, de regeling

van het handelsverkeer met derde landen niet nadelig zal mogen worden
beinvloed,

Van oordeel dat ten einde iedere discriminatie tussen producenten van de
Gemeenschap te vermijden de krachtens dit Protocol vastgestelde regeling op
het hele grondgebied van de Gemeenschap van toepassing dient te zijn,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

1. Dit Protocol heeft betrekking op niet gekaarde en niet gekamde katoen
die valt onder post 55.01 van het gemeenschappelijk douanetarief.

2. In de Gemeenschap wordt een regeling ingevoerd die met name ten doel
heeft:
- de katoenproduktie te ondersteunen in de gebieden van de Gemeenschap waar

zij van belang is voor de landbouweconomie;

- de betrokken producenten in staat te stellen een redelijk inkomen te verwerven;
- de markt te stabiliseren door structuurverbetering inzake het aanbod en het

op de markt brengen.
3. De in lid 2 bedoelde regeling omvat de toekenning van steun bij de

produktie.
Ten einde het beheer en de controle te vergemakkelijken, wordt de steun

bij de produktie verleend via de egreneringsondernemingen. In dit opzicht dient
ervoor te worden gezorgd dat er geen intracommunautaire distorsies van de
mededinging plaatsvinden in de volgende stadia van verwerking.

Het bedrag van deze steun wordt op gezette tijden vastgesteld op de grond-
slag van het verschil tussen:

- een streefprijs die wordt vastgesteld voor niet egreneerde katoen overeen-
komstig de in lid 2 bedoelde criteria,

- de wereldmarktprijs bepaald op de grondslag van de aanbiedingen en noterin-
gen op de wereldmarkt.

De toekenning van de steun bij de produktie is beperkt tot een hoeveelheid
katoen die jaarlijks voor de Gemeenschap wordt bepaald.

Deze hoeveelheid is gelegen binnen een vork die bestaat uit:

- de hoeveelheid die overeenkomt met de communautaire produktie tijdens de
jaren 1978 tot en met 1980 of de produktie van 66n van deze jaren en

- de hoeveelheid die krachtens het vorige streepje is vastgesteld, verhoogd
met 25%.

Wanneer de werkelijke produktie van een verkoopseizoen de voor het des-
betreffende seizoen vastgestelde hoeveelheid overschrijdt, wordt op het bedrag
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van de steun een coefficient toegepast die wordt verkregen door de vastgestelde
hoeveelheid te delen door de werkelijk geproduceerde hoeveelheid.

4. Ten einde de katoenproducenten in staat te stellen het aanbod te con-
centreren en de produktie aan de eisen van de markt aan te passen, wordt een
regeling ingesteld ten einde de vorming van producentengroeperingen en de
verenigingen daarvan te stimuleren.

Deze regeling voorziet in de toekenning van steun ten einde de oprichting
van producentengroeperingen te stimuleren en de werking daarvan te verge-
makkelijken.

Deze regeling geldt uitsluitend voor groeperingen:
- die zijn opgericht op initiatief van de producenten zelf,

- die voldoende garantie bieden inzake de duur en de doelmatigheid van hun
optreden en

- die zijn erkend door de betrokken Lid-Staat.

5. De regeling voor de handel van de Gemeenschap met derde landen mag
niet nadelig worden beinvloed. In dit verband mogen in het bijzonder geen
restrictieve maatregelen bij invoer worden genomen.

6. De Lid-Staten en de Commissie doen elkaar de gegevens toekomen die
noodzakelijk zijn voor de toepassing van de in dit Protocol neergelegde regeling.

7. De uitgaven inzake de maatregelen voorzien bij of vast te stellen krach-
tens dit Protocol worden door de Gemeenschap gefinancierd overeenkomstig het
EEG-Verdrag.

8. Op voorstel van de Commissie en na raadpleging van de Verdagering
stelt de Raad met gekwalificeerde meerderheid van stemmen elk jaar v66r
1 augustus de in lid 3 bedoelde streefprijs vast voor het verkoopseizoen dat het
volgende jaar begint.

9. Op voorstel van de Commissie stelt de Raad met gekwalificeerde meer-
derheid van stemmen de maatregelen vast die noodzakelijk zijn voor de uitvoering
van de in dit Protocol neergelegde bepalingen en met name:

a) de procedurevoorschriften voor de toepassing daarvan, alsmede de regels voor
goed beheer;

b) de algemene voorschriften van de regeling voor de steun bij de produktie
als bedoeld in lid 3 en de criteria voor de bepaling van de wereldmarktprijs
als bedoeld in dat zelfde lid;

c) de algemene regels voor de regeling ter stimulering van de vorming van produ-
centengroeperingen en de verenigingen daarvan;

d) de algemene regels inzake de financiering bedoeld in lid 7.
Volgens dezelfde procedure bepaalt de Raad:

a) jaarlijks en tijdig voor de aanvang van elk verkoopseizoen de in lid 3 bedoelde
hoeveelheid;

b) het bedrag van de steun bedoeld in lid 4;

c) de voorwaarden waaronder de overgangsmaatregelen kunnen worden vast-
gesteld die nodig zijn om de overgang van de voordien geldende regeling naar
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de regeling die voortvloeit uit de toepassing van dit Protocol te vergemak-
kelijken, met name indien de tenuitvoerlegging van de nieuwe regeling op de
vastgestelde datum op aanzienlijke moeilijkheden stuit.

10. De Commissie bepaalt de wereldmarktprijs en het bedrag van de steun,
als bedoeld in lid 3.

11. Uiterlijk vijf jaar na het begin van de toepassing van de regeling die
krachtens dit Protocol is ingevoerd, onderzoekt de Raad op de grondslag van een
verslag van de Commissie de werking van deze regeling. Indien de resultaten van
dit onderzoek de noodzaak hiervan doen blijken, besluit de Raad, op voorstel van
de Commissie, na raadpleging van de Vergadering met gekwalificeerde meerder-
heid van stemmen inzake de eventuele aanpassingen die in de regeling dienen te
worden aangebracht.

12. De krachtens dit Protocol getroffen maatregelen worden uiterlijk op
1 augustus 1981 van toepassing en worden voor de eerste maal toegepast op de
in 1981 geoogste produkten.

Tot de datum van deze toepassing, is de Helleense Republiek bevoegd bij
wijze van uitzondering de v66r de toetreding op haar grondgebied geldende
steunregeling te handhaven.
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PROTOCOL NR. 5 BETREFFENDE DE DEELNEMING VAN DE HEL-
LEENSE REPUBLIEK AAN HET VERMOGEN VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL

De bijdrage van de Helleense Republiek aan het vermogen van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal wordt vastgesteld op 3 miljoen Europese
rekeneenheden.

De storting van deze bijdrage vindt plaats in drie gelijke jaarlijkse gedeelten,
zonder rente, met ingang van 1 januari 1981.

Elk gedeelte wordt gestort in vrij convertibele nationale munt van de Hel-
leense Republiek.
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PROTOCOL NR. 6 BETREFFENDE DE UITWISSELING VAN KENNIS
OP NUCLEAIR GEBIED MET DE HELLEENSE REPUBLIEK

Artikel 1. 1. Vanaf het tijdstip van toetreding wordt de kennis waarvan
overeenkomstig artikel 13 van het EGA-Verdrag mededeling is gedaan aan de
Lid-Staten, personen en ondernemingen, ter beschikking gesteld van de Hel-
leense Republiek, die deze kennis onder de in voornoemd artikel bedoelde voor-
waarden op beperkte wijze op zijn grondgebied verspreidt.

2. Vanaf het tijdstip van toetreding stelt de Helleense Republiek op het
gebied van de kernenergie in Griekenland verkregen en beperkt verspreide kennis
ter beschikking van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor zover
het geen strikt commerciele toepassingen betreft. De Commissie zal deze kennis
mededelen aan de ondernemingen van de Gemeenschap, onder de in voornoemd
artikel bedoelde voorwaarden.

3. Deze gegevens betreffen hoofdzakelijk:

- studies voor de toepassing van radio-isotopen in de volgende sectoren: ge-
neeskunde, landbouw, entomologie, milieubescherming,

- toepassing van nucleaire technieken bij de ouderdomsbepaling,

- ontwikkeling van apparatuur op het gebied van de medische electronica,

- ontwikkeling van methoden voor het opsporen van radioactieve ertsen.

Artikel 2. 1. In de sectoren waarin de Helleense Republiek kennis ter
beschikking stelt van de Gemeenschap, verlenen de bevoegde instanties aan de
Lid-Staten, personen en ondernemingen van de Gemeenschap op verzoek
licenties tegen commerciele voorwaarden, indien zij uitsluitende rechten bezitten
op in de Lid-Staten van de Gemeenschap verkregen octrooien en voor zover zij
geen verplichting of verbintenis jegens derden hebben om een uitsluitende of
gedeeltelijk uitsluitende licentie op de rechten op deze octrooien te verlenen of
aan te bieden.

2. Ingeval er een uitsluitende of gedeeltelijk uitsluitende licentie is verleend,
bevordert en vergemakkelijkt de Helleense Republiek dat de houders van derge-
lijke licenties tegen commerciele voorwaarden sublicenties verlenen aan de Lid-
Staten, personen en ondernemingen van de Gemeenschap.

Het verlenen van dergelijke uitsluitende of gedeeltelijk uitsluitende licenties
geschiedt op normale commerciele grondslag.
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PROTOCOL NR. 7 BETREFFENDE DE ECONOMISCHE EN INDUSTRIELE
ONTWIKKELING VAN GRIEKENLAND

De hoge verdragsluitende partijen,

Verlangende bepaalde bijzondere vraagstukken die voor Griekenland van
belang zijn te regelen,

Tot overeenstemming geraakt omtrent de volgende bepalingen,

Brengen in herinnering dat de fundamentele doelstellingen van de Europese
Economische Gemeenschap de voortdurende verbetering van de omstandigheden
waaronder de volkeren van de Lid-Staten leven en werken, omvatten, alsmede
de harmonische ontwikkeling van hun economie door het verschil in niveau
tussen de onderscheiden gebieden en de achterstand van de minder begunstigde
gebieden te verminderen;

Nemen kennis van de omstandigheid dat de Griekse Regering een aanvang
heeft gemaakt met de uitvoering van een politiek inzake industrialisatie en econo-
mische ontwikkeling die ten doel heeft de levensstandaard in Griekenland nader
te brengen tot die in de andere Europese landen en het tekort aan werkgelegen-
heid op te heffen, waarbij de regionale verschillen in ontwikkeling geleidelijk
worden opgeheven;

Erkennen dat het in hun gemeenschappelijk belang is dat de doelstellingen
van dit beleid worden verwezenlijkt;

Komen overeen te dien einde tot de Instellingen van de Gemeenschap de
aanbeveling te richten alle middelen en procedures aan te wenden waarin het
EEG-Verdrag voorziet, met name door op doeltreffende wijze gebruik te maken
van de communautaire middelen die dienen ter verwezenlijking van bovenge-
noemde doelstellingen van de Gemeenschap;

Erkennen in het bijzonder dat in geval van toepassing van de artikelen 92
en 93 van het EEG-Verdrag, rekening dient te worden gehouden met de doel-
stellingen van economische expansie en verhoging van de levensstandaard van
de bevolking.
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SLOTAKTE

De gevolmachtigden van

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,

De President van de Bondsrepubliek Duitsland,

De President van de Helleense Republiek,

De President van de Franse Republiek,

De President van lerland,

De President van de Italiaanse Republiek,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland, en

De Raad der Europese Gemeenschappen, vertegenwoordigd door zijn Voor-
zitter,

Bijeengekomen te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negen-
enzeventig, ter gelegenheid van de ondertekening van het Verdrag betreffende
de toetreding van de Helleense Republiek tot de Europese Economische Gemeen-
schap en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,

Hebben vastgesteld, dat de volgende teksten zijn opgesteld en aangenomen
in het kader van de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en de
Helleense Republiek:

I. Het Verdrag betreffende de toetreding van de Helleense Republiek tot de
Europese Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie;

II. De Akte betreffende de voorwaarden voor de toetreding van de Helleense
Republiek en de aanpassing der Verdragen;

III. De hieronder genoemde teksten die zijn gehecht aan de Akte betreffende de
voorwaarden voor de toetreding van de Helleense Republiek en de aan-
passing der Verdragen:

A. Bijlage 1: Lijst bedoeld in artikel 21 van de Toetredingsakte,

Bijlage II: Lijst bedoeld in artikel 22 van de Toetredingsakte,

Bijlage III: Lijst bedoeld in artikel 36, leden 1 en 2, van de Toe-
tredingsakte,

Bijlage IV: Lijst bedoeld in artikel 114 van de Toetredingsakte,

Bijlage V: Lijst bedoeld in artikel 115, lid 1, van de Toetredings-
akte,

Bijlage VI: Lijst bedoeld in artikel 115, lid 3, van de Toetredings-
akte,

Bijlage VII: Lijst bedoeld in artikel 117, lid 1, van de Toetre-
dingsakte,
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Bijlage VIII: Lijst bedoeld in artikel 128, van de Toetredingsakte,

Bijlage IX: Lijst bedoeld in artikel 142, lid 1, van de Toetredings-
akte,

Bijlage X: Lijst bedoeld in artikel 142, lid 2, van de Toetredings-
akte,

Bijlage XI: Lijst bedoeld in artikel 144 van de Toetredingsakte,

Bijlage XII: Lijst bedoeld in artikel 145 van de Toetredingsakte;

B. Protocol nr. 1 betreffende de Statuten van de Europese Investe-
ringsbank,

Protocol nr. 2 betreffende de vaststelling van het basisrecht voor
lucifers van post 36.06 van het gemeenschappelijk
douanetarief,

Protocol nr. 3 betreffende de toekenning van vrijstelling van invoer-
rechten voor bepaalde goederen door de Helleense
Republiek,

Protocol nr. 4 betreffende katoen,

Protocol nr. 5 betreffende de deelneming van de Helleense Republiek
aan het vermogen van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal,

Protocol nr. 6 betreffende de uitwisseling van kennis op nucleair
gebied met de Helleense Republiek,

Protocol nr. 7 betreffende de economische en industriele ontwikkeling
van Griekenland;

C. De teksten van het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gemeenschap en van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap voor Atoomenergie alsmede de Verdragen waarbij
zij zijn gewijzigd of aangevuld, met inbegrip van het Verdrag betref-
fende de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, lerland en het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland tot de
Europese Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie, in de Griekse taal.

De gevolmachtigden hebben akte genomen van het besluit van de Raad
der Europese Gemeenschappen van 24 mei 1979 inzake de toetreding van de
Helleense Republiek tot de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal.

Voorts hebben de gevolmachtigden en de Raad de hierna genoemde en aan
deze Slotakte gehechte verklaringen aangenomen:

1. Gemeenschappelijke verklaring betreffende het vrije verkeer van werk-
nemers,

2. Gemeenschappelijke verklaring betreffende bijzondere overgangsmaatrege-
len die nodig kunnen zijn in de betrekkingen tussen griekenland en Spanje
en Portugal na de toetreding van deze twee landen,

3. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de overeenkomstig artikel 118
met bepaalde derde landen te sluiten protocollen,

4. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de berg Athos,
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5. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de procedure van gemeenschap-
pelijk onderzoek van de door de Helleense Republiek tijdens de periode die
voorafgaat aan de toetreding toegekende steun op landbouwgebied,

6. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de procedure van gemeenschap-
pelijk onderzoek van de jaarlijkse wijzigingen van de prijzen van de land-
bouwprodukten in Griekenland gedurende de periode die voorafgaat aan de
toetreding,

7. Gemeenschappelijke verklaring betreffende suiker, melk en zuivelprodukten,
olijfolie en verwerkte groenten en fruit,

8. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de eerste richtlijn van de Raad
van 12 december 1977 tot coordinatie van de wettelijke en bestuursrechte-
lijke bepalingen betreffende de toegang tot en de uitoefening van de werk-
zaamheden van kredietinstellingen.

De gevolmachtigden en de Raad hebben eveneens kennis genomen van de
volgende verklaringen die aan deze Slotakte zijn gehecht:

1. Verklaring van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de
toepassing op Berlijn van het besluit inzake de toetreding tot de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en van het Verdrag betreffende de
toetreding tot de Europese Economische Gemeenschap en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie,

2. Verklaring van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland betreffende
de omschrijving van de uitdrukking ,,onderdanen".
De gevolmachtigden en de Raad hebben tevens kennis genomen van de

overeenstemming betreffende de procedure voor de aanvaarding van bepaalde
besluiten en andere maatregelen die moeten worden genomen tijdens de periode
die aan de toetreding voorafgaat, die tot stand is gekomen in het kader van de
Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en de Helleense Republiek en
die aan deze Slotakte is gehecht.

Tenslotte zijn de volgende verklaringen afgelegd en aan deze Slotakte
gehecht:

1. Verklaring van de Europese Economische Gemeenschap inzake de toegang
van Griekse werknemers tot arbeid in loondienst in de huidige Lid-Staten,

2. Verklaring van de Europese Economische Gemeenschap inzake het Euro-
pees Fonds voor Regionale Ontwikkeling,

3. Verklaring van de Helleense Republiek inzake monetaire vraagstukken.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese SchluBakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

Eic niaocon r v 6vor6pw, oi OnoyeypapptSVoi nAnpc~oaioi Onyputpov iv
napoGjoa auv8O1rC.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures
au bas du pr6sent acte final.

DAk FHIANO SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sinithe a lmh leis an
Jonstraim Chriochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDFRDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyivc ativ ABfiva, aric cicoai 6Krc Malou xWa twvaK6oa 666opfivra ivva.

FAIT A Athines, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ochti lI is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE
HET VRIJE VERKEER VAN WERKNEMERS

De uitbreiding van de Gemeenschap zou bepaalde moeilijkheden kunnen
meebrengen voor de sociale toestand in 6n of meer Lid-Staten ten aanzien van
de toepassing van de bepalingen betreffende het vrije verkeer van werknemers.

De Lid-Staten verklaren zich het recht voor te behouden om zich, indien
moeilijkheden van deze aard rijzen, tot de Instellingen van de Gemeenschap te
wenden voor een oplossing van dit vraagstuk overeenkomstig de bepalingen der
Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen en de bepalingen ter
uitvoering daarvan.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE BIJZONDERE
OVERGANGSMAATREGELEN DIE NODIG KUNNEN ZIJN IN DE
BETREKKINGEN TUSSEN GRIEKENLAND EN SPANJE EN PORTU-
GAL NA DE TOETREDING VAN DEZE TWEE LANDEN

De toetreding van Spanje en Portugal tot de Gemeenschappen v66r het einde
van de overgangsmaatregelen neergelegd in artikel 9 van de Akte zou bijzondere
overgangsmaatregelen in de betrekkingen tussen deze landen en Griekenland
noodzakelijk kunnen maken.

Deze overgangsmaatregelen zullen eventueel worden opgenomen in de instru-
menten aangaande de toetreding van Spanje en Portugal.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE OVER-
EENKOMSTIG ARTIKEL 118 MET BEPAALDE DERDE LANDEN TE
SLUITEN PROTOCOLLEN
Bij onderhandelingen over de met de in artikel 118 bedoelde landen waar-

mee overeenkomsten zijn aangegaan te sluiten protocollen zal de Gemeenschap
uitgaan van de regels die ter zake tijdens de Conferentie tussen de Europese
Gemeenschappen en de Helleense Republiek zijn overeengekomen.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE
DE BERG ATHOS

Erkennende dat het aan de berg Athos verleende bijzondere statuut zoals
dit is gewaarborgd bij artikel 105 van de Griekse grondwet uitsluitend wordt
gerechtvaardigd door motieven van geestelijke en religieuze aard, draagt de
Gemeenschap er zorg voor hiermee rekening te houden bij de toepassing en
latere uitwerking van de bepalingen van het communautaire recht, met name voor
wat betreft de vrijdom op douane- en belastinggebied en het recht van vestiging.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE PROCE-
DURE VAN GEMEENSCHAPPELIJK ONDERZOEK VAN DE DOOR
DE HELLEENSE REPUBLIEK TIJDENS DE PERIODE DIE VOORAF-
GAAT AAN DE TOETREDING TOEGEKENDE NATIONALE STEUN
OP LANDBOUWGEBIED

1. De lijst van de in artikel 69, lid 2, van de Toetredingsakte bedoelde
steunmaatregelen alsmede het bedrag daarvan zijn die waarover in de Conferentie
overeenstemming is bereikt. Deze bedragen kunnen, in voorkomend geval,
worden bijgesteld na toepassing van de in punt 2 bedoelde procedure.
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2. De door de Griekse autoriteiten overwogen wijzigingen zowel op het
gebied van de wijze van toekenning als op dat van de bijstelling van het bedrag
van alle in Griekenland gedurende de periode die voorafgaat aan de toetreding
toegekende nationale steun vormen het onderwerp van een procedure van
gemeenschappelijk onderzoek door deze autoriteiten en de communautaire
instanties.

Hiertoe verrichten de Helleense Republiek en de Commissie op gezette
tijden gemeenschappelijk een analyse van de wijzigingen die in overweging
worden genomen zowel voor de structuur als voor het peil van de in Griekenland
toegekende steun. De Commissie brengt de Raad verslag uit over de resultaten
van deze analyse.

3. Indien naar aanleiding van de behandeling van bovengenoemd verslag
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling hierom verzoekt, deelt de Hel-
leense Republiek haar de besluiten mede die zij op het gebied van nationale
steunmaatregelen in de landbouw overweegt te treffen, met het oog op de toe-
passing van de elders omschreven procedure voor de aanvaarding van bepaalde
besluiten en andere maatregelen die moeten worden genomen tijdens de periode
die aan de toetreding voorafgaat.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE PROCE-
DURE VAN GEMEENSCHAPPELIJK ONDERZOEK VAN DE JAAR-
LIJKSE WIJZIGINGEN VAN DE PRIJZEN VAN DE LANDBOUW-
PRODUKTEN IN GRIEKENLAND GEDURENDE DE PERIODE DIE
VOORAFGAAT AAN DE TOETREDING
1. Voor de toepassing van de bepalingen van de Toetredingsakte waarin

het peil wordt bepaald van de Griekse prijzen dat, in voorkomend geval, moet
worden aangepast aan bet peil van de gemeenschappelijke prijzen, wordt over-
eengekomen dat de prijzen die in overweging zullen worden genomen uit hoofde
van de referentieperiode waarvan de duur voor elk produkt tijdens de interim-
periode dient te worden bepaald, de prijzen zijn die voortvloeien uit de verrichte
prijsconstateringen die zijn neergelegd in de handelingen van de Conferentie,
bijgesteld aan de hand van de prijsaanpassingen die sindsdien hebben plaats-
gevonden of die voor de toetreding zullen plaatsvinden.

2. De prijsaanpassingen waartoe door de Griekse autoriteiten dient te
worden besloten of die voortvloeien uit in Griekenland verrichte prijsconsta-
teringen zullen worden onderworpen aan een procedure van gemeenschappelijk
onderzoek door de Griekse autoriteiten en de communautaire instanties.

Hiertoe verrichten de Helleense Republiek en de Commissie op gezette
tijden gemeenschappelijk een analyse van de gegevens inzake de prijsaan-
passingen waartoe dient te worden besloten of die zijn geconstateerd voor de
Griekse markt. De Commissie brengt de Raad verslag uit over de resultaten
van deze analyse.

3. Indien naar aanleiding van de behandeling van bovengenoemd verslag
de Gemeenschap in haar huidige samenstelling hierom verzoekt, deelt de Hel-
leense Republiek haar de besluiten mede die zij inzake de wijziging van land-
bouwprijzen overweegt te treffen, met het oog op de toepassing van de elders
omschreven procedure voor de aanvaarding van bepaalde besluiten en andere
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maatregelen die moeten worden genomen tijdens de periode die aan de toe-
treding voorafgaat.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE SUIKER,
MELK EN ZUIVELPRODUKTEN, OLIJFOLIE EN VERWERKTE
GROENTEN EN FRUIT
1. Voor zover een regeling voor produktiequota die gelijk is aan of ge-

lijksoortig is met die welke thans in het kader van de gemeenschappelijke
ordening der markten in de sector suiker is voorzien, bij de toetreding van de
Helleense Republiek van toepassing zal zijn, zal deze laatste volgens dezelfde
criteria worden behandeld als de andere Lid-Staten.

Te dien einde zal het maximumquota voor de suikerproduktie in Grieken-
land op een peil worden vastgesteld dat dicht is gelegen bij het peil dat overeen-
komt met de hoeveelheden die in Griekenland zijn geproduceerd gedurende een
recente referentieperiode waarvan de duur tijdens de interimperiode dient te
worden bepaald zonder dat deze duur het verkoopseizoen voor suiker 1978/1979
mag overschrijden. Binnen dit maximumquota wordt het onderscheid tussen A-
en B-quota's verricht volgens de in de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling voor de bepaling van het maximumquota geldende regels.

2. Voor zover de regeling inzake de medeverantwoordelijkheidsheffing in
de sector melk en zuivelprodukten of een soortgelijke regeling van toepassing
is op de datum van toetreding zullen de geldende communautaire bepalingen
inzake de vrijstelling van deze heffing onder bepaalde voorwaarden voor de
Helleense Republiek van toepassing zijn op dezelfde wijze als voor de andere
Lid-Staten.

3. De steun bij de produktie voor olijfolie zal in Griekenland worden toe-
gekend voor de oppervlakten die op de datum van toetreding met olijfbomen zijn
beplant. De Helleense Republiek neemt de maatregelen die noodzakelijk zijn
om te vermijden dat deze oppervlakten in de periode die voorafgaat aan de
toetreding op zodanige wijze wordt uitgebreid dat het aantal olijfbomen hoger
is dan die welke bestond aan het einde van het jaar 1978.

4. Artikel 103 van de Toetredingsakte is van toepassing met inachtneming
van de communautaire wetgeving die op de datum van ondertekening van het
Verdrag geldt voor verwerkte groenten en fruit. Indien naar aanleiding van het
onderzoek dat door de Raad v66r 1 oktober 1982 wordt verricht met betrekking
tot de werking van de Gemeenschapsregeling voor steun aan de produktie van
bepaalde produkten in de betrokken sector, de geldende regeling wordt ge-
wijzigd, wordt het bepaalde in artikel 103 dienovereenkomstig aangepast.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE EERSTE
RICHTLIJN VAN DE RAAD VAN 12 DECEMBER 1977 TOT COORDI-
NATIE VAN DE WETTELIJKE EN BESTUURSRECHTELIJKE BEPA-
LINGEN BETREFFENDE DE TOEGANG TOT EN DE UITOEFENING
VAN DE WERKZAAMHEDEN VAN KREDIETINSTELLINGEN

Bij de wijziging die in artikel 2, lid 2, van deze richtlijn wordt aangebracht,
wordt verklaard dat de Raad ertoe zal besluiten de ,,Toteupop.K6 TCLErrpLo"
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(Postspaarkas) buiten de opsomming van in deze bepaling bedoelde instellingen te
houden:

- indien het Statuut van de Postspaarkas wordt gewijzigd;
- indien het marktaandeel van deze instelling in Griekenland voor wat het totaal

van haar deposito's, haar kredieten dan wel haar activa betreft met meer
dan 1,5% toeneemt ten opzichte van de situatie per 30 november 1978.

VERKLARING VAN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITS-
LAND BETREFFENDE DE TOEPASSING OP BERLIJN VAN HET
BESLUIT INZAKE DE TOETREDING TOT DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAP VOOR KOLEN EN STAAL EN VAN HET VERDRAG INZAKE
DE TOETREDING TOT DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEEN-
SCHAP EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE
De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland behoudt zich het recht voor,

bij het van kracht worden van de toetreding van de Helleense Republiek tot de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, en bij het nederleggen van haar
Akte van bekrachtiging van het Verdrag inzake de toetreding van vorengenoemd
land tot de Europese Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie, te verklaren, dat het besluit van de Raad van 24 mei 1979
inzake de toetreding tot de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en
bovengenoemd Verdrag eveneens van toepassing zijn op het ,,Land Berlijn".

VERKLARING VAN DE REGERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITS-
LAND BETREFFENDE DE OMSCHRIJVING VAN DE UITDRUKKING
,,ONDERDANEN"

Wanneer in de Toetredingsakte en in de bijlagen daarvan sprake is van
onderdanen van de Lid-Staten, wordt met die uitdrukking, voor wat de Bonds-
republiek Duitsland betreft, bedoeld de ,,Duitsers in de zin van de Grondwet van
de Bondsrepubliek Duitsland".

VERKLARING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP
INZAKE DE TOEGANG VAN GRIEKSE WERKNEMERS TOT ARBEID
IN LOONDIENST IN DE HUIDIGE LID-STATEN
In het kader van de overgangsbepalingen betreffende de uitoefening van het

recht op vrij verkeer, zullen de huidige Lid-Staten, indien er een beroep wordt
gedaan op werknemers uit derde landen die geen deel uitmaken van hun normale
arbeidsmarkt om aan hun behoefte aan arbeidskrachten te voldoen, Griekse
onderdanen dezelfde prioriteit toekennen als onderdanen van de andere Lid-
Staten.

VERKLARING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP
INZAKE HET EUROPEES FONDS VOOR REGIONALE ONTWIKKELING

Indien, in het kader van het nieuwe onderzoek als bedoeld in artikel 22 van
Verordening (EEG) nr. 724/75, gewijzigd bij Verordening (EEG) nr. 214/79, de
Raad niet tijdig tot de wijzigingen mocht geraken waarin de voorwaarden worden
omschreven voor de deelneming van de Helleense Republiek in de middelen van
het Fonds vanaf 1 januari 1981, wordt het bepaalde in artikel 2, lid 3, sub a),
onmiddellijk na de toetreding gewijzigd volgens de procedure die is gebezigd
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voor de aanvaarding van deze verordening ten einde de deelneming van de
Helleense Republiek in de uit deze bepalingen voortvloeiende voordelen zeker
te stellen.

VERKLARING VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK INZAKE
MONETAIRE VRAAGSTUKKEN

Ten einde het mogelijk te maken op de wisselmarkten de ontwikkeling van
de reele koers van de Griekse drachme met name ten opzichte van de valuta de
huidige Lid-Staten te volgen, zal de Helleense Republiek voor de toetreding tot
de Gemeenschap:

- te Athene een wisselmarkt in het leven roepen,

- de nodige maatregelen treffen ten einde te waarborgen dat de drachme op ten
minste 66n van de wisselmarkten van de Gemeenschap in haar huidige samen-
stelling het voorwerp vormt van een officiele notering, daar waar die bestaat,
of van een soortgelijke notering.
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VOORLICHTINGS- EN OVERLEGPROCEDURE MET HET OOG
OP DE AANVAARDING VAN BEPAALDE BESLUITEN

I
1. Ten einde te waarborgen dat de Helleense Republiek voldoende wordt

ingelicht, worden alle voorstellen of mededelingen van de Commissie van de
Europese Gemeenschappen die kunnen leiden tot besluiten van de Raad van deze
Gemeenschappen, na toezending aan de Raad ter kennis van de Helleense
Republiek gebracht.

2. Er wordt overleg gepleegd op een met redenen omkleed verzoek van de
Helleense Republiek, die daarin haar belangen als toekomstig lid van de Gemeen-
schappen dient uiteen te zetten en haar opmerkingen daarin neerlegt.

3. Besluiten inzake beheer vormen in het algemeen geen aanleiding tot
overleg.

4. Het overleg vindt plaats in een Interimcomit6, samengesteld uit Verte-
genwoordigers van de Gemeenschappen en van de Helleense Republiek.

5. Aan Gemeenschapszijde zijn de leden van het Interimcomit6 de leden
van het Comit6 van Permanente Vertegenwoordigers of diegenen die deze laatsten
daarvoor aanwijzen. De Commissie wordt uitgenodigd, zich bij deze werkzaam-
heden te doen vertegenwoordigen.

6. Het Interimcomit6 wordt bijgestaan door een Secretariaat, dat het
Secretariaat van de Conferentie is, dat tot dat doel in functie blijft.

7. Het overleg vindt normaliter plaats zodra de voorbereidende werkzaam-
heden op communautair niveau met het oog op de aanvaarding van besluiten
door de Raad zover zijn gevorderd, dat de gemeenschappelijke strekking ervan
het mogelijk maakt, een dergelijk overleg met vrucht te organiseren.

8. Mochten er na het overleg nog ernstige moeilijkheden bestaan, dan kan
het probleem op verzoek van de Helleense Republiek op ministerieel niveau
worden besproken.

9. De in de voorafgaande paragrafen omschreven procedure is eveneens
van toepassing op alle door de Helleense Republiek te nemen besluiten die van
invloed kunnen zijn op de verbintenissen die voortvloeien uit haar hoedanigheid
van toekomstig lid van de Gemeenschappen.

II
De Helleense Republiek neemt de nodige maatregelen om haar toetreding tot

de in artikel 3, lid 2, en artikel 4, lid 2, van de Akte betreffende de toetredings-
voorwaarden en de aanpassing van de Verdragen bedoelde overeenkomsten of
akkoorden, voor zover mogelijk en overeenkomstig het in die Akte bepaalde, te
doen samenvallen met de inwerkingtreding van het Verdrag betreffende de
toetreding.

Voor zover de in artikel 3, lid 1, tweede zin, en lid 2, bedoelde overeen-
komsten en akkoorden tussen de Lid-Staten slechts in de vorm van een ontwerp
bestaan, nog niet zijn ondertekend en waarschijnlijk in het tijdvak dat aan de
toetreding voorafgaat niet meer kunnen worden ondertekend, zal de Hel-
leense Republiek worden uitgenodigd om na de ondertekening van het Verdrag
betreffende de toetreding volgens passende procedures deel te nemen aan de
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uitwerking, in positieve zin en zodanig dat de sluiting daarvan wordt bevorderd,
van die ontwerpen.

III

Ten aanzien van de onderhandelingen over overgangs- en aanpassingspro-
tocollen met de in artikel 118 van de Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden
genoemde landen worden de Vertegenwoordigers van de Helleense Republiek
als waarnemers bij de werkzaamheden betrokken, naast de Vertegenwoordigers
van de huidige Lid-Staten.

Bepaalde door de Gemeenschap gesloten nietpreferentiele akkoorden die
ook na I januari 1981 blijven gelden kunnen worden aangepast om rekening te
houden met de uitbreiding van de Gemeenschap. De Gemeenschap zal de Ver-
tegenwoordigers van de Helleense Republiek overeenkomstig de in de vorige
alinea omschreven procedure bij de onderhandelingen over deze aanpassingen
betrekken.

IV

Het in artikel 49, lid 2, van de Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden
en de aanpassing van de Verdragen bedoelde overleg tussen de Helleense Repu-
bliek en de Commissie vindt reeds plaats v66r het tijdstip van toetreding.

V

De Helleense Republiek verbindt zich ertoe te bewerkstelligen dat de ver-
lening van de in artikel 2 van Protocol nr. 6 betreffende de uitwisseling van
kennis op nucleair gebied met de Helleense Republiek bedoelde licenties v66r de
toetreding niet opzettelijk wordt versneld ten einde de draagwijdte van de in
dit Protocol vervatte verbintenissen te verminderen.

VI

De Instellingen van de Gemeenschappen stellen tijdig de in artikel 147 van de
Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden voor de Helleense Republiek en de
aanpassing der Verdragen bedoelde bepalingen vast.
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TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE KING-
DOM OF DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, THE FRENCH REPUBLIC, IRELAND, THE ITALIAN
REPUBLIC, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COMMUNITIES)
AND THE HELLENIC REPUBLIC CONCERNING THE ACCES-
SION OF THE HELLENIC REPUBLIC TO THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY AND TO THE EUROPEAN ATOMIC
ENERGY COMMUNITY

His Majesty the King of the Belgians,
Her Majesty the Queen of Denmark,
The President of the Federal Republic of Germany,
The President of the Hellenic Republic,
The President of the French Republic,
The President of Ireland,
The President of the Italian Republic,
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Her Majesty the Queen of the Netherlands,
Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland,

t Entered into force on I January 1981, all the signatory States having deposited instruments of ratification
before that date with the Government of Italy (the instrument of accession by Greece to the European Coal and
Steel Community having also been deposited by that date with the Government of France), in accordance with
article 2 of the said Treaty:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
B elgium ............................................................... 21 A pril 1980
Denm ark .............................................................. 20 M arch 1980
France ................................................................ 28 Decem ber 1979
Germany, Federal Republic of ........................................... 29 April 1980

(With a declaration of application to Land Berlin.)*
G reece ................................................................ 24 January 1980
Ireland ................................................................ 31 D ecem ber 1979
Italy .................................................................. 28 M arch 1980
Luxem bourg ........................................................... 6 June 1980
N etherlands ........................................................... 25 June 1980
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 22 December 1979

See p. 443 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
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United in their desire to pursue the attainment of the objectives of the Treaty
establishing the European Economic Community' and the Treaty establishing the
European Atomic Energy Community,2

Determined in the spirit of those Treaties to construct an ever closer union
among the peoples of Europe on the foundation already laid,

Considering that Article 237 of the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community and Article 205 of the Treaty establishing the European
Atomic Energy Community afford European States the opportunity of becoming
members of these Communities,

Considering that the Hellenic Republic has applied to become a member of
these Communities,

Considering that the Council of the European Communities, after having
obtained the opinion of the Commission, has declared itself in favour of the
admission of this State,

Have decided to establish by common agreement the conditions of admis-
sion and the adjustment to be made to the Treaties establishing the European
Economic Community and the European Atomic Energy Community, and to this
end have designated as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians,

Mr. Wilfried Martens, Prime Minister;
Mr. Henri Simonet, Minister of Foreign Affairs;
Mr. Joseph van der Meulen, Ambassador, Permanent Representative to the

European Communities;

Her Majesty the Queen of Denmark,

Mr. Niels Anker Kofoed, Minister for Agriculture;

Mr. Gunnar Riberholdt, Ambassador, Permanent Representative to the
European Communities;

The President of the Federal Republic of Germany,
Mr. Hans-Dietrich Genscher, Federal Minister of Foreign Affairs;
Mr. Helmut Sigrist, Ambassador, Permanent Representative to the European

Communities;

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation), vol. 294, p. 3 (authentic French text),
vol. 295, p. 2 (authentic German text), vol. 296, p. 2 (authentic Italian text), vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text);
see also vol. 1376, No. 1-23108 (authentic Danish text), vol. 1377, No. 1-23108 (authentic English text), vol. 1378,
No. 1-23108 (authentic Irish text), vol. 1383, No. 1-23171 (authentic Greek text), vol. 1452, No. 1-24605 (authentic
Portuguese text), vol. 1453, No. 1-24605 (authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 298, p. 167 (English translation), vol. 294, p. 259 (authentic French text), vol. 295, p. 259 (authentic
German text), vol. 296, p. 259 (authentic Italian text), vol. 297, p. 259 (authentic Dutch text); see also vol. 1376,
No. 1-23108 (authentic Danish text), vol. 1377, No. 1-23108 (authentic English text), vol. 1378, No. 1-23108 (authentic
Irish text), vol. 1384, No. 1-23171 (authentic Greek text), vol. 1452, No. 1-24605 (authentic Portuguese text),
vol. 1453, No. 1-24605 (authentic Spanish text).
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The President of the Hellenic Republic,

Mr. Constantinos Caramanlis, Prime Minister;

Mr. Georgios Rallis, Minister of Foreign Affairs;

Mr. Georgios Contogeorgis, Minister without Portfolio, responsible for rela-
tions with the European Communities;

The President of the French Republic,

Mr. Jean Frangois-Poncet, Minister of Foreign Affairs;

Mr. Pierre Bernard-Reymond, State Secretary for Foreign Affairs;

Mr. Luc de La Barre de Nanteuil, Ambassador, Permanent Representative
to the European Communities;

The President of Ireland,

Mr. John Lynch, Prime Minister;

Mr. Michael O'Kennedy, Minister of Foreign Affairs;
Mr. Brendan Dillon, Ambassador, Permanent Representative to the Euro-

pean Communities;

The President of the Italian Republic,

Mr. Giulio Andreotti, President of the Council of Ministers;
Mr. Adolfo Battaglia, Under-Secretary of State for Foreign Affairs;

Mr. Eugenio Plaja, Ambassador, Permanent Representative to the European
Communities;

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

Mr. Gaston Thorn, President of the Government, Minister of Foreign Affairs;

Mr. Jean Dondelinger, Ambassador, Permanent Representative to the Euro-
pean Communities;

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Mr. Ch. A. van der Klaauw, Minister of Foreign Affairs;

Mr. J. H. Lubbers, Ambassador, Permanent Representative to the European
Communities;

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,
The Right Honourable Lord Carrington, Secretary of State for Foreign and

Commonwealth Affairs;
Sir Donald Maitland, Ambassador, Permanent Representative to the Euro-

pean Communities;

Who, having exchanged their Full Powers found in good and due form,
Vol. 1382, 1-23171



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Hellenic Republic hereby becomes a member of the
European Economic Community and of the European Atomic Energy Community
and Party to the Treaties establishing these Communities as amended or supple-
mented.

2. The conditions of admission and the adjustments to the Treaties estab-
lishing the European Economic Community and the European Atomic Energy
Community necessitated thereby are set out in the Act annexed to this Treaty.,
The provisions of that Act concerning the European Economic Community and
the European Atomic Energy Community shall form an integral part of this
Treaty.

3. The provisions concerning the rights and obligations of the Member
States and the powers and jurisdiction of the institutions of the Communities
as set out in the Treaties referred to in paragraph 1 shall apply in respect of this
Treaty.

Article 2. This Treaty will be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional requirements. The instruments of
ratification will be deposited with the Government of the Italian Republic by
31 December 1980 at the latest.

This Treaty will enter into force on 1 January 1981, provided that all the
instruments of ratification have been deposited before that date and that the
instrument of accession of the Hellenic Republic to the European Coal and Steel
Community is deposited on that date.

Article 3. This Treaty, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek, Irish and Italian languages, the texts in each of
these languages being equally authentic, will be deposited in the archives of the
Government of the Italian Republic, which will transmit a certified copy to each
of the Governments of the other signatory States.

See p. 227 of this volume.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

Eic niaomon T6)v avnrtpw0, oi bnoycypappl&voi nAnpeaotoiot Ontypapav tfiv
napotoa Euv86irn.

EN FOI DE QUOI, les, plnipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures
au bas du pr6sent trait6.

DA FHIANO SIN, chuir na Lnchumhachtaigh thios-sinithe a lqmh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDFERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyive cmiv Aaiiva, aric CIKOGI 6cn MaIou xiAia twvaK6a1a 66opfivTa twta.

FAIT A Athilnes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dh6anamh san Aithin, an t-ochttg lI is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.

Vol. 1382, 1-23171



226 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

WILFRIED MARTENS
HENRI SIMONET
JOSEPH VAN DER MEULEN

NIELS ANKER KOFOED
GUNNAR RIBERHOLDT

HANS-DIETRICH GENSCHER
HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
GEORGIOS RALLIS
GEORGIOS CONTOGEORGIS

JEAN FRAN4;OIS-PONCET
PIERRE BERNARD-REYMOND
LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

SEAN 6 LOINSIGH
MICHEAL 0 CINNI-IDE
BREANDAN DIOLON

GIULIO ANDREOTTI
ADOLFO BATTAGLIA
EUGENIO PLAJA

GASTON THORN
JEAN DONDELINGER

CH. A. VAN DER KLAAUW
J. H. LUBBERS

Lord CARRINGTON
Sir DONALD MAITLAND
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ACT CONCERNING THE CONDITIONS OF ACCESSION OF THE
HELLENIC REPUBLIC AND THE ADJUSTMENTS TO THE TREATIES

PART ONE. PRINCIPLES

Article i. For the purposes of this Act:
The expression "original Treaties" means the Treaty establishing the Euro-

pean Coal and Steel Community,' the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community and the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, as supplemented or amended by treaties or other acts which entered
into force before accession of the Hellenic Republic; the expressions "ECSC
Treaty", "EEC Treaty" and "Euratom Treaty" mean the relevant original
Treaties thus supplemented or amended.

The expression "present Member States" means the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the French Repub-
lic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the King-
dom of the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Article 2. From the date of accession, the provisions of the original Treaties
and the acts adopted by the institutions of the Communities shall be binding
on the Hellenic Republic and shall apply in that State under the conditions laid
down in those Treaties and in this Act.

Article 3. 1. The Hellenic Republic accedes by this Act to the Decisions
and Agreements adopted by the representatives of the Governments of the Mem-
ber States meeting in Council. It undertakes to accede from the date of accession
to all other Agreements concluded by the present Member States relating to the
functioning of the Communities or connected with their activities.

2. The Hellenic Republic undertakes to accede to the Conventions provided
for in Article 220 of the EEC Treaty and to the Protocols on the interpretation
of those Conventions by the Court of Justice, signed by the Member States of the
Community as originally or at present constituted, and to this end it undertakes
to enter into negotiations with the present Member States in order to make the
necessary adjustments thereto.

3. The Hellenic Republic is in the same situation as the present Member
States in respect of declarations or resolutions of, or other positions taken up by,
the Council and in respect of those concerning the European Communities
adopted by common agreement of the Member States; it will accordingly observe
the principles and guidelines deriving from those declarations, resolutions or other
positions and will take such measures as may be necessary to ensure their imple-
mentation.

Article 4. 1. The Agreements or Conventions entered into by any of the
Communities with one or more third States, with an international organization or
with a national of a third State, shall, under the conditions laid down in the original
Treaties and in this Act, be binding on the Hellenic Republic.

2. The Hellenic Republic undertakes to accede, under the conditions laid
down in this Act, to Agreements or Conventions concluded by the present Mem-

United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
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ber States and any of the Communities, acting jointly, and to Agreements
concluded by the present Member States which are related to those Agreements
or Conventions. The Community and the present Member States shall assist the
Hellenic Republic in this respect.

3. The Hellenic Republic accedes by this Act and under the conditions laid
down therein to the Internal Agreements concluded by the present Member
States for the purpose of implementing the Agreements or Conventions referred
to in paragraph 2.

4. The Hellenic Republic shall take appropriate measures, where neces-
sary, to adjust its position in relation to international organizations and Inter-
national Agreements to which one of the Communities or to which other Member
States are also parties, to the rights and obligations arising from its accession
to the Communities.

Article 5. Article 234 of the EEC Treaty and Articles 105 and 106 of the
Euratom Treaty shall apply, for the Hellenic Republic to Agreements or Conven-
tions concluded before its accession.

Article 6. The provisions of this Act may not, unless otherwise provided
herein, be suspended, amended or repealed other than by means of the proce-
dure laid down in the original Treaties enabling those Treaties to be revised.

Article 7. Acts adopted by the institutions of the Communities to which the
transitional provisions laid down in this Act relate shall retain their status in law;
in particular, the procedures for amending those acts shall continue to apply.

Article 8. Provisions of this Act the purpose or effect of which is to repeal
or amend acts adopted by the institutions of the Communities, otherwise than as
a transitional measure, shall have the same status in law as the provisions which
they repeal or amend and shall be subject to the same rules as those provisions.

Article 9. 1. The application of the original Treaties and acts adopted by
the institutions shall, as a transitional measure, be subject to the derogations
provided for in this Act.

2. Subject to special provisions in this Act laying down different dates or
shorter or longer time limits, the application of the transitional measures shall
terminate at the end of 1985.

PART TWO. ADJUSTMENTS TO THE TREATIES

TITLE I. PROVISIONS COVERING THE INSTITUTIONS

CHAPTER 1. THE ASSEMBLY

Article 10. The following shall be substituted for Article 2 of the Act con-
cerning the election of the representatives of the Assembly by direct universal
suffrage,t which is annexed to Decision 76/787/ECSC, EEC, Euratom:1

"The number of representatives elected in each Member State shall be as
follows:

Belgium: 24,

Denmark: 16,
I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. A-3729.
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Germany: 81,
Greece: 24,
France: 81,
Ireland: 15,
Italy: 81,
Luxembourg: 6,
Netherlands: 25,
United Kingdom: 81."

CHAPTER 2. THE COUNCIL

Article 11. The following shall be substituted for the second paragraph of
Article 2 of the Treaty establishing a single Council and a single Commission of
the European Communities:'

"The office of President shall be held for a term of six months by each
member of the Council in turn, in the following order of Member States:
Belgium, Denmark, Germany, Greece, France, Ireland, Italy, Luxembourg,
Netherlands, United Kingdom."
Article 12. The following shall be substituted for the fourth paragraph of

Article 28 of the ECSC Treaty:
"Decisions of the Council, other than those for which a qualified

majority or unanimity is required, shall be taken by a vote of the majority
of its members; this majority shall be considered to be attained if it represents
an absolute majority of the representatives of the Member States, including
the votes of the representatives of two Member States which each produce
at least one eighth of the total value of the coal and steel output of the Com-
munity. However, for the purpose of applying those provisions of Articles 78,
78b and 78d of this Treaty which require a qualified majority, the votes of
the members of the Council shall be weighted as follows:

Belgium: 5,
Denmark: 3,
Germany: 10,
Greece: 5,
France: 10,
Ireland: 3,
Italy: 10,
Luxembourg: 2,
Netherlands: 5,
United Kingdom: 10.
For their adoption, acts shall require at least 45 votes in favour, cast

by not less than six members."

United Nations, Treaty Series, vol. 1348, No. 1-22691.
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Article 13. The following shall be substituted for the fourth paragraph of
Article 95 of the ECSC Treaty:

"The amendments shall be proposed jointly by the High Authority and
the Council, acting by a nine-tenths majority of its members, and shall be
submitted to the Court for its opinion. In considering them, the Court shall
have full power to assess all points of fact and of law. If as a result of such
consideration it finds the proposals compatible with the provisions of the
preceding paragraph, they shall be forwarded to the Assembly and shall enter
into force if approved by a majority of three-quarters of the votes cast and
two-thirds of the members of the Assembly."
Article 14. The following shall be substituted for Article 148 (2) of the EEC

Treaty and Article 118 (2) of the Euratom Treaty:

"Where the Council is required to act by a qualified majority, the votes
of its members shall be weighted as follows:

Belgium: 5,
Denmark: 3,

Germany: 10,

Greece: 5,
France: 10,

Ireland: 3,

Italy: 10,
Luxembourg: 2,

Netherlands: 5,

United Kingdom: 10.

For their adoption, acts of the Council shall require at least:
-45 votes in favour where this Treaty requires them to be adopted on a

proposal from the Commission,

-45 votes in favour, cast by at least six members, in other cases."

CHAPTER 3. THE COMMISSION

Article 15. The following shall be substituted for the first subparagraph of
Article 10 (1) of the Treaty establishing a single Council and a single Commission
of the European Communities:

"The Commission shall consist of 14 members, who shall be chosen on
the grounds of their general competence and whose independence is beyond
doubt."

CHAPTER 4. THE COURT OF JUSTICE

Article 16. Upon the accession of the Hellenic Republic, the Council of the
European Communities, acting unanimously, shall decide on the adjustments
to be made to the first paragraph of Article 32 of the ECSC Treaty, the first para-
graph of Article 165 of the EEC Treaty and the first paragraph of Article 137 of
the Euratom Treaty in order to increase by one the number of judges constituting
the Court of Justice. It shall also decide on the necessary consequential adjust-
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ments to be made to the second paragraph of Article 32b of the ECSC Treaty,
the second paragraph of Article 167 of the EEC Treaty, the second paragraph of
Article 139 of the Euratom Treaty and to the second paragraph of Article 18 of
the Protocol on the Statute of the Court of Justice of the European Coal and
Steel Community,' Article 15 of the Protocol on the Statute of the Court of
Justice of the European Economic Community 2 and Article 15 of the Protocol
on the Statute of the Court of Justice of the European Atomic Energy Com-
munity.

3

CHAPTER 5. THE ECONOMIC AND SOCIAL COMMITTEE

Article 17. The following shall be substituted for the first paragraph of
Article 194 of the EEC Treaty and the first paragraph of Article 166 of the Euratom
Treaty:

"The number of members of the Committee shall be as follows:

Belgium: 12,
Denmark: 9,

Germany: 24,
Greece: 12,
France: 24,

Ireland: 9,

Italy: 24,

Luxembourg: 6,

Netherlands: 12,

United Kingdom: 24."

CHAPTER 6. THE COURT OF AUDITORS

Article 18. The following shall be substituted for Article 78e (2) of the ECSC
Treaty, Article 206 (2) of the EEC Treaty and Article 180 (2) of the Euratom
Treaty:

"The Court of Auditors shall consist of 10 members."

CHAPTER 7. THE SCIENTIFIC AND TECHNICAL COMMITTEE

Article 19. The following shall be substituted for the first subparagraph of
Article 134 (2) of the Euratom Treaty:

"The Committee shall consist of 28 members, appointed by the Council
after consultation with the Commission."

TITLE II. OTHER ADJUSTMENTS

Article 20. The following shall be substituted for Article 227 (1) of the EEC
Treaty:

"1. This Treaty shall apply to the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the

United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 247.
Ibid., vol. 298, p. 147.
Ibid., p. 256.
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French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxem-
bourg, the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland."

PART THREE. ADAPTATIONS TO ACTS
ADOPTED BY THE INSTITUTIONS

Article 21. The acts listed in Annex I to this Act shall be adapted as
specified in that Annex.

Article 22. The adaptations to the acts listed in Annex II to this Act made
necessary by accession shall be drawn up in conformity with the guidelines set
out in that Annex and in accordance with the procedure and under the condi-
tions laid down in Article 146.

PART FOUR. TRANSITIONAL MEASURES

TITLE I. PROVISIONS GOVERNING THE INSTITUTIONS

Article 23. 1. During 1981 the Hellenic Republic shall hold an election
by direct universal suffrage of 24 representatives to the Assembly, of the people
of Greece, in accordance with the provisions of the Act of 20 September 1976
concerning the election of representatives of the Assembly by direct universal
suffrage.

The term of office of these representatives shall end at the same time as that
of the representatives elected in the present Member States.

2. From accession and until the election referred to in paragraph 1, the
24 representatives, of the Assembly, of the people of Greece shall be appointed
by the Hellenic Parliament within itself in accordance with the procedure laid
down by the Hellenic Republic.

TITLE ii. FREE MOVEMENT OF GOODS

CHAPTER 1. TARIFF PROVISIONS

Article 24. 1. The basic duty to which the successive reductions provided
for in Articles 25 and 64 are to be applied shall, for each product, be the duty
actually applied on 1 July 1980.

The basic duty used for the moves towards alignment on the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff provided for in Articles 31, 32 and 64
shall, for each product, be the duty actually applied by the Hellenic Republic on
1 July 1980.

2. The Community as at present constituted and the Hellenic Republic shall
inform each other of their respective basic duties.

Article 25. 1. Customs duties on imports between the Community as at
present constituted and the Hellenic Republic shall be progressively abolished
in accordance with the following timetable:
-on 1 January 1981 each duty shall be reduced to 90% of the basic duty,
-- on 1 January 1982 each duty shall be reduced to 80% of the basic duty,
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-the four other reductions of 20% each shall be made on:

-1 January 1983,
-1 January 1984,
-1 January 1985,
-1 January 1986.

2. Notwithstanding paragraph 1:
(a) duty-free entry shall, from the date of accession, apply to imports which

benefit from the provisions relating to tax exemptions applicable to persons
travelling from one Member State to another;

(b) duty-free entry shall, from the date of accession, apply to imports of goods
sent in small consignments, not of a commercial nature, which benefit from the
provisions relating to tax exemptions applicable between Member States.

Article 26. In no case shall customs duties higher than those applied to
third countries enjoying most-favoured-nation treatment be applied within the
Community.

In the event of the Common Customs Tariff duties being amended or
suspended or the Hellenic Republic applying Article 34, the Council, acting by a
qualified majority on a proposal from the Commission, may take the necessary
measures for the maintenance of Community preference.

Article 27. The Hellenic Republic may suspend in whole or in part the
levying of duties on products imported from the Community as at present
constituted. It shall inform the other Member States and the Commission thereof.

The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the Commis-
sion, may suspend in whole or in part the levying of duties on products imported
from Greece.

Article 28. Any charge having equivalent effect to a customs duty on
imports introduced as from 1 January 1979 in trade between the Community as
at present constituted and Greece shall be abolished on 1 January 1981.

Article 29. Charges having equivalent effect to customs duties on imports
shall be progressively abolished between the Community as at present con-
stituted and Greece in accordance with the following timetable:

-on 1 January 1981, each charge shall be reduced to 90% of the rate applied
on 31 December 1980,

-- on 1 January 1982, each charge shall be reduced to 80% of the rate applied on
31 December 1980,

-the four other reductions of 20% each shall be made on:

-1 January 1983,
-1 January 1984,
-1 January 1985,
-1 January 1986.

Article 30. Customs duties on exports and charges having equivalent effect
shall be abolished between the Community as at present constituted and Greece
on 1 January 1981.
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Article 31. For the purpose of the progressive introduction of the Common
Customs Tariff, the Hellenic Republic shall amend its tariff applicable to third
countries as follows:
-from 1 January 1981 the Hellenic Republic shall apply a duty reducing by 10%

the difference between the basic duty and the duty in the Common Customs
Tariff,

-from 1 January 1982:
(a) in the case of tariff headings in respect of which the basic duties do not

differ by more than 15% in either direction from the duties in the Common
Customs Tariff, these latter duties shall be applied;

(b) in other cases, the Hellenic Republic shall apply a duty reducing again by
10% the difference between the basic duty and the duty in the Common
Customs Tariff.
This difference shall be further reduced by 20% on 1 January 1983, by
20% on 1 January 1984 and by 20% on 1 January 1985.

The Hellenic Republic shall apply in full the Common Customs Tariff from
1 January 1986.

Article 32. 1. For the purpose of the progressive introduction of the
ECSC unified tariff, the Hellenic Republic shall amend its tariff applicable to third
countries as follows:
(a) in the case of tariff headings in respect of which the basic duties do not differ

by more than 15% in either direction from the duties in the ECSC unified
tariff, these latter duties shall be applied from 1 January 1982;

(b) in other cases, the Hellenic Republic shall, from the same date, apply a duty
reducing by 20% the difference between the basic duty and the duty in the
ECSC unified tariff.
This difference shall be further reduced by 20% on 1 January 1983, by 20% on
1 January 1984 and by 20% on 1 January 1985.
The Hellenic Republic shall apply in full the ECSC unified tariff from 1 Jan-

uary 1986.
2. In respect of lignite, whether or not agglomerated, falling within heading

No. 27.02 of the Common Customs Tariff, the Hellenic Republic shall introduce
in accordance with the same timetable of progressivity as that laid down in para-
graph 1 the provisions in the Common Customs Tariff for these products and shall
apply a duty of 5% by 1 January 1986 at the latest.

Article 33. 1. Where duties in the customs tariff of the Hellenic Republic
differ in nature from the corresponding duties in the Common Customs Tariff
or the ECSC unified tariff, the progressive alignment of the former on the latter
shall be effected by adding the components of the Greek basic duty to those of
the Common Customs Tariff or the ECSC unified tariff, the Greek basic duty
being reduced to zero progressively, in accordance with the timetable set out
in Articles 31, 32 and 64, and the duty in the Common Customs Tariff or the
ECSC unified tariff increasing from zero to reach the full amount progressively
in accordance with the same timetable.

2. From 1 January 1981, if any duties in the Common Customs Tariff or the
ECSC unified tariff are altered or suspended, the Hellenic Republic shall simul-
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taneously amend or suspend its tariff in the proportion resulting from the imple-
mentation of Articles 31, 32 and 64.

3. The Hellenic Republic shall apply the Common Customs Tariff and the
ECSC unified tariff nomenclature from 1 January 1981.

The Hellenic Republic may include within these nomenclatures national sub-
divisions existing at the time of accession which are indispensable in order that
the progressive alignment of its customs duties with those in the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff be carried out under the conditions
laid down in this Act.

4. With a view to facilitating the progressive introduction of the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff by the Hellenic Republic, the Com-
mission shall determine, if necessary, the implementing provisions whereby the
Hellenic Republic alters its customs duties.

Article 34. In order to bring its tariff into line with the Common Customs
Tariff and the ECSC unified tariff, the Hellenic Republic shall remain free to
alter its customs duties more rapidly than is provided for in Articles 31, 32 and 64.
It shall inform the other Member States and the Commission thereof.

CHAPTER 2. ELIMINATION OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS
AND MEASURES HAVING EQUIVALENT EFFECT

Article 35. Quantitative restrictions on imports and exports and any meas-
ures having equivalent effect shall, from the date of accession, be abolished
between the Community as at present constituted and Greece.

Article 36. 1. Notwithstanding Article 35, the Hellenic Republic may
retain quantitative restrictions until 31 December 1985 on products listed in
Annex III to this Act coming from the present Member States.

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall take the form of quotas.
The quotas for 1981 are listed in Annex III.

3. The minimum rate of progressive increase for such quotas shall be 25% at
the beginning of each year for quotas expressed in units of account, and 20% at
the beginning of each year for quotas expressed in terms of volume. Such
increase shall be added to each quota and the next increase calculated on the basis
of the total thus obtained.

Where a quota is expressed in terms of both volume and value, the quota
relating to the volume shall be raised by at least 20% a year and the quota relating
to the value by at least 25% a year, the succeeding quotas to be calculated each
year on the basis of the preceding quota plus the increase.

However, with regard to motor coaches and buses and other vehicles falling
within subheading ex 87.02 A I of the Common Customs Tariff, the volume
quota shall be raised by 15% a year and the quota relating to the value by 20% a
year.

4. Where the Commission records by a decision that imports into Greece
of a product listed in Annex III have for two consecutive years been less than
90% of the quota, the Hellenic Republic shall liberalize imports of that product
from the present Member States.
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5. Quotas for fertilizers falling within heading Nos. 31.02, 31.03 and sub-
headings 31.05 A 1, 11 and IV of the Common Customs Tariff shall also constitute
transitional measures required in order to abolish exclusive import rights. Such
quotas shall be accessible to all importers in Greece and products imported under
the said quotas may not be made subject in Greece to exclusive marketing
rights.

Article 37. Notwithstanding Article 35, the present Member States and the
Hellenic Republic may, in trade between the present Member States and Greece,
retain restrictions on [exports]' of waste and scrap metal of iron or steel falling
within heading No. 73.03 of the Common Customs Tariff for a period of two
years from 1 January 1981, in so far as these arrangements are not more restrictive
than those applied to exports to third countries.

Article 38. Notwithstanding Article 35, import deposits and cash payments
in force in Greece on 31 December 1980 with regard to imports from the present
Member States shall be progressively eliminated over a period of three years from
1 January 1981.

The rate of import deposits and cash payments shall be reduced in accordance
with the following timetable:

-1 January 1981: 25%,

-1 January 1982: 25%,

-1 January 1983: 25%,

-1 January 1984: 25%.

Article 39. 1. Notwithstanding Article 35, the 8% general preference
applied in Greece to public contracts shall be progressively eliminated by the
Hellenic Republic in accordance with the same timetable as that established in
Article 25 for the abolition of customs duties on imports between Greece and the
Community as at present constituted.

2. Notwithstanding Article 35, the Hellenic Republic may, for two years
from 1 January 1981, postpone opening its lists of approved suppliers to Com-
munity suppliers.

Article 40. 1. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 of this
Article, the Hellenic Republic shall, from 1 January 1981 progressively adjust
State monopolies of a commercial character within the meaning of Article 37 (1)
of the EEC Treaty so as to ensure that by 31 December 1985 no discrimination
regarding the conditions under which goods are procured and marketed exists
between nationals of the Member States.

The present Member States shall have equivalent obligations in relation to
the Hellenic Republic.

The Commission shall make recommendations as to the manner in which and
the timetable according to which the adjustment provided for in the first sub-
paragraph above must be carried out, it being understood that the manner and
timetable must be the same for the Hellenic Republic and the present Member
States.

The text within brackets reflects the correction effected by a procs-verbal drawn up by the Government
of Italy on 18 September 1981.
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2. The Hellenic Republic shall, from 1 January 1981, abolish all exclusive
export rights. It shall also abolish, on the same date exclusive rights on imports
of copper sulphate falling within subheading ex 28.38 A 1l of the Common Customs
Tariff, saccharin falling within subheading ex 29.26 A I of the Common Customs
Tariff and flimsy paper falling within heading No. ex 48.18 of the Common
Customs Tariff.

CHAPTER 3. OTHER PROVISIONS

Article 41. 1. The Commission shall, with due regard for the provisions
in force, in particular those relating to Community transit, determine the methods
of administrative cooperation designed to ensure that goods fulfilling the requisite
conditions benefit, from 1 January 1981, from the abolition of customs duties
and charges having equivalent effect and quantitative restrictions and measures
having equivalent effect.

2. The Commission shall lay down the provisions applicable from 1 January
1981 to trade within the Community in goods obtained in the Community in
the manufacture of which have been incorporated:

-products on which the customs duties or charges having equivalent effect
which were applicable to them in the Community as at present constituted or
in Greece have not been levied, or which have benefited from a total or partial
drawback of such duties or charges,

-agricultural products which do not fulfil the conditions required for admission
to free movement in the Community as at present constituted or in Greece.

In adopting these provisions, the Commission shall take into account the rules
laid down in this Act for the elimination of customs duties between the Community
as at present constituted and Greece, and for the progressive introduction by the
Hellenic Republic of the Common Customs Tariff and the provisions relating to
the common agricultural policy.

Article 42. 1. Save as otherwise provided in this Act, the provisions in
force with regard to customs legislation for trade with third countries shall apply
under the same conditions to trade within the Community, for such time as
customs duties are levied in that trade.

For the purpose of establishing the customs value in respect of trade within
the Community, and trade with third countries, until 1 January 1986 the customs
territory to be taken into consideration shall be that defined by the provisions
existing in the Community and in the Hellenic Republic on 31 December 1980.

2. The Hellenic Republic shall apply the Common Customs Tariff and
ECSC unified nomenclatures in trade within the Community from 1 January 1981.

The Hellenic Republic may include within these nomenclatures national sub-
divisions existing at the time of accession which are indispensable in order that
the progressive elimination of its customs duties within the Community be carried
out under the conditions laid down in this Act.

Article 43. 1. Where the compensatory amounts referred to in Article 61
are applied in trade between the Community as at present constituted and Greece
on one or more of the basic products considered as having been used in the
manufacture of goods covered by Regulation (EEC) No. 1059/69 determining the
system of trade applicable to certain goods processed from agricultural products,
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Regulation (EEC) No. 2730/75 on glucose and lactose and Regulation (EEC)
No. 2783/75 on the common system of trade for ovalbumin and lactalbumin, the
following transitional measures shall be applied:
-a compensatory amount calculated on the basis of the compensatory amounts

referred to in Article 61 and in accordance with the rules laid down by Regula-
tion (EEC) No. 1059/69 for calculating the variable component applicable to the
goods covered by this Regulation shall be applied on importation of those goods
into the Community from Greece,

-when the goods covered by Regulation (EEC) No. 1059/69 are imported from
third countries into Greece the variable component laid down by this Regulation
shall be increased or reduced as the case may be by the compensatory amount
referred to in the first indent,

-a compensatory amount determined on the basis of the compensatory amounts
fixed for the basic products and in accordance with the rules applicable for the
calculation of the refunds provided for in Regulation (EEC) No. 2682/72 laying
down the general rules for granting export refunds on certain agricultural
products exported in the form of goods not covered by Annex II to the Treaty
and the criteria for fixing the amount of such refunds shall for the goods covered
by this Regulation with the exception of albumins be applied on exportation of
those goods from the Community into Greece,

-on importation into Greece from third countries and from the Community and
into the Community from Greece of products covered by Regulations (EEC)
No. 2730/75 and (EEC) No. 2783/75 there shall be applied a compensatory
amount calculated on the basis of the compensatory amounts referred to in
Article 61 and in accordance with the rules laid down by the above Regulations
for the calculation of the import charge,

-where products covered by Regulations (EEC) No. 2682/72 and (EEC)
No. 2730/75 are exported from Greece to third countries they shall be subject
to the compensatory amounts referred to in the third or fourth indent re-
spectively.

2. If, during the application of compensatory amounts, there should be
deflections in trade in the products covered by Regulations (EEC) No. 2783/75
and (EEC) No. 2730/75 the Commission may take appropriate corrective
measures.

3. The customs duty constituting the fixed component of the charge appli-
cable on importation into Greece from third countries to goods covered by
Regulation (EEC) No. 1059/69 shall be determined by excluding from the total
protection applied by the Hellenic Republic on the date of accession the agri-
cultural protection to be introduced taking into consideration the transitional
measures mentioned in paragraph 1.

Each fixed component determined in accordance with the first subparagraph
applied by the Hellenic Republic to imports from third countries shall be aligned
upon the Common Customs Tariff in accordance with the timetable laid down in
Article 31. However, if the fixed component to be applied by the Hellenic Republic
upon accession is lower than the fixed component in the Common Customs
Tariff, the Hellenic Republic may align upon the latter immediately upon acces-
sion. Moreover the fixed components determined in accordance with the first
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subparagraph shall take account, as far as possible, of any particular difficulties
which the Hellenic Republic foresees for specific products.

4. The Hellenic Republic shall, for the goods covered by Regulations (EEC)
No. 1059/69, (EEC) No. 2682/72 and (EEC) No. 2730/75, apply in full the Com-
mon Customs Tariff nomenclature upon accession.

5. [The Hellenic Republic shall upon accession abolish any charges having
equivalent effect to customs duties other than those provided for in paragraphs 1,
2 and 3]' for products covered by Regulation (EEC) No. 1059/69 and any export
aid or aid having equivalent effect to export aid for products covered by Regula-
tions (EEC) No. 2682/72 and (EEC) No. 2730/75.

On imports from the Community the Hellenic Republic shall upon accession
abolish any quantitative restrictions as well as all measures having equivalent
effect to quantitative restrictions for products covered by Regulations (EEC)
No. 1059/69, (EEC) No. 2730/75 and (EEC) No. 2783/75.

6. The Council shall, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, adopt provisions to implement this Article.

TITLE in. FREE MOVEMENT OF PERSONS, SERVICES AND CAPITAL

CHAPTER 1. WORKERS

Article 44. The provisions of Article 48 of the EEC Treaty shall only apply
in relation to the freedom of movement of workers between the present Member
States and Greece subject to the transitional provisions laid down in Articles 45,
46 and 47 of this Act.

Article 45. 1. Articles I to 6 and 13 to 23 of Regulation (EEC) No. 1612/68
on the freedom of movement of workers within the Community shall only apply
in the present Member States with regard to Hellenic nationals and in Greece with
regard to nationals of the present Member States as from 1 January 1988.

The present Member States and the Hellenic Republic may maintain in force
until 1 January 1988, with regard to Hellenic nationals and to nationals of the
present Member States respectively, national provisions submitting to prior
authorization immigration undertaken with a view to pursuing an activity as an
employed person and/or the taking up and pursuit of paid employment.

2. Article 11 of Regulation (EEC) No. 1612/68 shall only apply in the present
Member States with regard to Hellenic nationals and in Greece with regard to
nationals of the present Member States as from 1 January 1986.

However the members of workers' families, within the meaning of Article 10
of Regulation (EEC) No. 1612/68 shall have the right to be employed in the
territory of the Member State where they have settled with the worker, if they are
resident for at least three years in this territory. This period of residence shall
be reduced to 18 months as from 1 January 1984.

The rules of this paragraph shall not prejudice more favourable national
provisions.

' The text within brackets reflects the correction effected by a proces-verbal drawn up by the Government
of Italy on 18 September 1981.
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Article 46. In so far as certain provisions of Directive 68/360/EEC on the
abolition of restrictions on movement and residence within the Community for
workers of Member States and their families, may not be dissociated from those
of Regulation (EEC) No. 1612/68 whose application is deferred pursuant to Arti-
cle 45, the present Member States and the Hellenic Republic may derogate from
these provisions, in so far as is necessary for the application of the provisions for
derogation which are laid down in Article 45 in connection with the said Regu-
lation.

Article 47. The present Member States and the Hellenic Republic shall take,
with the assistance of the Commission, the necessary measures so that the
application of the Commission Decision of 8 December 1972 on the uniform
system established pursuant to Article 15 of Council Regulation (EEC)
No. 1612/68, known as "Sedoc" and the Commission Decision of 14 Decem-
ber 1972 on the "Community plan" for the collection and circulation of infor-
mation provided for in Article 14 (3) of Council Regulation (EEC) No. 1612/68
may be extended to Greece on 1 January 1988 at the latest.

Article 48. Until 31 December 1983, the provisions of Articles 73 (1) and
(3), 74 (1) and 75 (1) of Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of
social security schemes to employed persons and their families moving within
the Community, and Articles 86 and 88 of Regulation (EEC) No. 574/72 fixing
the procedure for implementing Regulation (EEC) No. 1408/71 shall not apply to
Greek workers employed in a Member State other than Greece, whose family
members are resident in Greece.

The provisions of Articles 73 (2), 74 (2) and 75 (2) of Regulation (EEC)
No. 1408/71, and Articles 87, 89 and 98 of Regulation (EEC) No. 574/72 shall
apply by analogy to these workers.

However, the legislative provisions of a Member State laying down that
family benefits shall be payable to a worker irrespective of the country where
members of his family reside shall not be prejudiced.

CHAPTER 2. CAPITAL MOVEMENTS AND INVISIBLE TRANSACTIONS

Section 1. CAPITAL MOVEMENTS

Article 49. 1. The Hellenic Republic may, under the conditions and within
the time limits set out in Articles 50 to 53, defer the liberalization of capital
movements provided for in the First Council Directive of 11 May 1960 for the
implementation of Article 67 of the EEC Treaty and in the Second Council
Directive of 18 December 1962 adding to and amending the First Directive for the
implementation of Article 67 of the EEC Treaty.

2. Appropriate consultations shall take place in due course between the
Hellenic authorities and the Commission about procedures for applying measures
of liberalization or relaxation, the implementation of which may be deferred under
the following provisions.

Article 50. 1. The Hellenic Republic may defer:

(a) until 31 December 1985 the liberalization of direct investments in the present
Member States made by persons resident in Greece;
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(b) until 31 December 1983 the liberalization of the transfer of the proceeds of the
liquidation of direct investments in Greece made before 12 June 1975 by
persons resident in the Community. During the period of application of this
temporary derogation, the general or special facilities relating to the free
transfer of the proceeds of the liquidation of these investments and existing
by virtue of Hellenic arrangements or of agreements governing relations
between the Hellenic Republic and any present Member State shall be main-
tained and applied in a non-discriminatory manner.
2. Recognizing that it is desirable to proceed, from 1 January 1981, to a sub-

stantial relaxation in the rules concerning the operations referred to in para-
graph 1 (a), the Hellenic Republic will endeavour to take appropriate measures
to this end.

Article 51. 1. The Hellenic Republic may defer until 31 December 1985:
(a) the liberalization of real estate investments, in a present Member State, by

persons resident in Greece who do not fall within the category of those who
emigrate in the context of freedom of movement for workers and self-employed
persons;

(b) the liberalization of real estate investment, in a present Member State, by self-
employed persons resident in Greece who emigrate, other than investments
connected with their establishment.
2. The repatriation of the proceeds from the liquidation of real estate invest-

ments situated in Greece and acquired before accession by persons resident in
the present Member States shall be the subject of a gradual liberalization through
the inclusion of the operations in question in the liberalization system introduced
for the funds blocked in Greece as defined in Article 52.

Article 52. Funds blocked in Greece belonging to persons resident in the
present Member States shall be progressively released by equal annual instal-
ments starting from accession until 31 December 1985, in six stages, the first of
which shall begin on 1 January 1981.

Capital on deposit in each blocked fund on 1 January 1981 or which may be
paid into blocked funds between this date and 31 December 1985 shall be re-
leased, at the beginning of each stage, successively by one-sixth, one-fifth, a
quarter, a third and a half of the amount on deposit at the beginning of each of
these stages.

On 1 January 1986 blocked funds belonging to persons resident in the present
Member States shall be abolished.

Article 53. The Hellenic Republic may defer until 31 December 1985 the
liberalization of the operations set out in List B annexed to the Directives referred
to in Article 49, and carried out by persons resident in Greece.

However, operations in securities issued by the Communities and by the
European Investment Bank carried out by persons resident in Greece shall be the
subject of progressive liberalization over this period as follows:
(a) for 1981 these operations may be limited to 20 million European units of

account;

(b) this ceiling shall then be raised, at the beginning of each year by 20% in rela-
tion to that fixed for 1981.
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Section 2. INVISIBLE TRANSACTIONS

Article 54. 1. The Hellenic Republic may, until 31 December 1985 and
under the conditions set out in paragraph 2, maintain restrictions on transfers
relating to tourism.

2. On 1 January 1981, the annual tourist allowance per person may not be
less than 400 European units of account.

From 1 January 1982, this allowance shall be increased each year by at least
20% in relation to the annual amount fixed for 1981.

Section 3. GENERAL PROVISIONS

Article 55. The Hellenic Republic will, circumstances permitting, carry out
the liberalization of capital movements and invisible transactions referred to in
Articles 50 to 54 before the expiry of the time limits laid down in those Articles.

Article 56. For the purpose of implementing the provisions of this Chapter,
the Commission may consult the Monetary Committees and submit appropriate
proposals to the Council.

TITLE IV. AGRICULTURE

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article 57. Save as otherwise provided in this Title, the rules provided for
in this Act shall apply to agricultural products.

Article 58. 1. This Article shall apply to prices in respect of which, in
Chapter 2, reference is made to this Article.

2. Before the first move towards price alignment referred to in Article 59,
the prices to be applied in Greece shall be fixed, in accordance with the rules
provided for in the common organization of the market in the sector in question,
at a level which allows producers in that sector to obtain market prices equivalent
to those obtained, for a representative period to be determined for each product,
under the previous national system.

However, in the absence of price data in respect of certain products on the
Greek market, the price to be applied in that Member State shall be calculated on
the basis of the prices obtaining in the Community as at present constituted of
similar products or groups of similar products, or products with which they are
in competition.

Article 59. 1. If the application of the provisions of this Title results in a
price level different from that of the common prices, the prices in respect of which,
in Chapter 2, reference is made to this Article shall, subject to paragraph 4, be
aligned with the level of the common prices each year at the beginning of the
marketing year in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3.

2. As regards:
-tomatoes and peaches falling within Regulation (EEC) No. 1035/72 on the com-

mon organization of the market in fruit and vegetables, and
-products processed from tomatoes or peaches, falling within Regulation (EEC)

No. 516/77 on the common organization of the market in products processed
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from fruit and vegetables, alignment shall be carried out in seven stages as
follows:

(a) when the price of a product in Greece is lower than the common price, the
price in that Member State shall, at the time of the first six moves towards
alignment, be increased successively, by a seventh, a sixth, a fifth, a
quarter, a third and a half of the difference between the price level in that
Member State and the common price level which are applicable before
each move towards alignment; the price resulting from this calculation shall
be increased proportionately to any rise in the common price for the next
marketing year; the common price shall be applied at the time of the
seventh move towards alignment;

(b) when the price of a product in Greece is higher than the common price,
the difference between the price level applicable before each move towards
alignment in the Member State and the common price level applicable for
the next marketing year shall be reduced successively, at the time of the
first six moves towards alignment by a seventh, a sixth, a fifth, a quarter,
a third and a half; the common price shall be applied at the time of the
seventh move towards alignment.

3. As regards other products, the moves towards alignment shall be carried
out in five stages as follows:
(a) when the price of a product in Greece is lower than the common price, the

price applicable in that Member State shall, at the time of the first four moves
towards alignment, be increased successively by a fifth, a quarter, a third and
a half of the difference between the price level in that Member State and the
common price level which are applicable before each move towards alignment;
the price resulting from this calculation shall be increased proportionately to
any rise in the common price for the next marketing year; the common price
shall be applied at the time of the fifth move towards alignment;

(b) when the price of a product in Greece is higher than the common price, the
difference between the price level applicable before each move towards align-
ment in the Member State and the common price level applicable for the next
marketing year shall be reduced successively at the time of the first four
moves towards alignment by a fifth, a quarter, a third and a half; the common
price shall be applied at the time of the fifth move towards alignment.

4. In the interest of the smooth functioning of the process of integration,
the Council, acting in accordance with the procedure laid down in Article 43 (2) of
the EEC Treaty, may decide that, notwithstanding paragraphs 2 and 3, the price
of one or more products in Greece shall for one marketing year depart from the
prices resulting from the application of paragraphs 2 or 3.

This departure may not exceed 10% of the amount of the price move to be
made.

In that event, the price level for the following marketing year shall be that
which would have resulted from applying paragraph 2 or 3 if the departure had
not been decided upon. A further departure from this price level may, however,
be decided upon for that marketing year in accordance with the conditions in the
first and second subparagraphs.

The derogation laid down in the first subparagraph shall not apply to the last
move towards alignment referred to in paragraph 2 or 3.
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Article 60. The Council, acting in accordance with the procedure laid down
in Article 43 (2) of the EEC Treaty may decide that the common price shall be
applied to Greece for a specified product:

(a) if it is found that the difference between the price level for the product in
question in this Member State and the common price level is minimal;

(b) if the price in Greece or the price on the world market for the product in
question is higher than the common price.
Article 61. The differences in price levels in respect of which, in Chapter 2,

reference is made to this Article shall be compensated as follows:
1. For products in respect of which prices are fixed in accordance with Arti-

cles 58 and 59, the compensatory amounts applicable in trade between the
Community as at present constituted and Greece, and between Greece and
third countries, shall be equal to the difference between the prices fixed for
Greece and the common prices.

2. No compensatory amount shall, however, be fixed if the application of para-
graph 1 results in a minimal amount.

3. (a) In trade between Greece and the Community as at present constituted,
compensatory amounts shall be levied by the importing State or granted
by the exporting State.

(b) In trade between Greece and third countries, levies or other import
charges applied under the common agricultural policy, and export refunds,
shall be reduced or increased, as the case may be, by the compensatory
amounts applicable in trade with the Community as at present constituted.
Customs duties may not, however, be reduced by the compensatory
amount.

4. For products in respect of which the duty in the Common Customs Tariff
is bound under the General Agreement on tariffs and trade, the binding shall
be taken into account.

5. The compensatory amount levied or granted by a Member State in accord-
ance with paragraph I may not exceed the total amount levied by that same
Member State on imports from third countries, benefiting from the most-
favoured-nation clause.

The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, may derogate from this rule, in particular in order to avoid
deflections of trade and distortions of competition.

6. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the Commis-
sion, may derogate, in so far as is necessary for the proper functioning of
the common agricultural policy, from the first subparagraph of Article 42 (1)
for products to which compensatory amounts apply.

Article 62. If the world market price for a product is higher than the
price used in calculating the import charge introduced under the common agri-
cultural policy, less the compensatory amount deducted from the import charge
in accordance with Article 61, or if the refund on exports to third countries is
less than the compensatory amount, or if no refund is applicable, appropriate
measures may be taken with a view to ensuring the proper functioning of the
common organization of the market.
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Article 63. The compensatory amounts granted shall be financed by the
Community from the Guarantee Section of the European Agricultural Guidance
and Guarantee Fund.

Article 64. The following provisions shall apply to products the importation
of which from third countries into the Community as at present constituted is
subject to customs duties:

1. Customs duties on imports shall be progressively abolished between the
Community as at present constituted and Greece on the dates and following
the timetable laid down in Article 25.

However, for products falling within Regulation (EEC) No. 805/68
on the common organization of the market in beef and veal, customs duties
on imports shall be progressively abolished in five stages by 20% at the
beginning of each of the five marketing years following accession.

If, for products referred to in paragraph 2 (b) the duties in the Com-
mon Customs Tariff are less than the basic duties, the latter shall, for the
application of this paragraph, be replaced by the duties in the Common
Customs Tariff.

2. (a) For the purpose of the progressive introduction of the Common Customs
Tariff, the Hellenic Republic shall reduce the difference between the basic
duty and the duty in the Common Customs Tariff under the condi-
tions, on the dates and following the timetable laid down in Article 31.

(b) Notwithstanding point (a), the duty in the Common Customs Tariff shall
be applied by the Hellenic Republic in its entirety as from 1 January 1981
for the following products:
-products falling within Regulation (EEC) No. 805/68,

-products falling within Regulation (EEC) No. 1035/72 and for which,
for the whole or part of the marketing year, a reference price is fixed,

-products falling within Regulation (EEC) No. 100/76 on the common
organization of the market in fishery products and for which a reference
price is fixed,

-products falling within Regulation (EEC) No. 337/79 on the common
organization of the market in wine and for which a reference price is
fixed.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 the basic duty shall be as defined in
Article 24.

As regards products falling within Regulation No. 136/66/EEC on the
establishment of a common organization of the market in oils and fats the
basic duties shall be fixed as follows:
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Rate of basic duty to be considered
as the rate actually applied by
the Hellenic Republic on 1 July

CCT 1980:

heading Description
No vis-h-vis vis-a-vis

third the Community
countries as at. present

constituted

12.01 Oil seed and oleaginous fruit, whole or broken:

cx B. Other, except linseed and castor seed

40% 36%
12.02 Flours or meals of oil seeds or oleaginous

fruit, non-defatted (excluding mustard flour):

ex B. Other, except linseed and castor seed

15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude,

refined or purified:

ex D. Other oils, except

- Linseed oil

- Coconut (copra) oil and palm oil,
for technical or industrial uses other
than the manufacture of foodstuffs
for human consumption 130 % 104 %

15.12 Animal or vegetable oils and fats, wholly or
partly hydrogenated, or solidified or hardened
by any other process, whether or not refined,
but not further prepared:

A. In immediate packings of a net capacity of
1 kg,or less

B. Other

4. In respect of products covered by a common organization of the market it
may be decided in accordance with the procedure laid down in Article 38 of
Regulation No. 136/66/EEC or, as the case may be, in corresponding Articles
of other Regulations on the common organization of agricultural markets
that:
(a) the Hellenic Republic shall be authorized:

-to abolish the customs duties referred to in paragraph I or move
towards the alignment referred to in paragraph 2 at a more rapid rate
than laid down there,

-to suspend in whole or in part the customs duties on products imported
from the present Member States,
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-to suspend in whole or in part the customs duties on products imported
from third countries;

(b) the Community as at present constituted shall:

-abolish the customs duties referred to in paragraph I at a more rapid
rate than laid down there,

-suspend in whole or in part the customs duties on products imported
from Greece.

In respect of other products, no authorization shall be required for the Hel-
lenic Republic to apply the measures referred to in the first and second indents
of point (a) of the first subparagraph. The Hellenic Republic shall inform the other
Member States and the Commission of measures taken.

The customs duties resulting from an accelerated alignment may not be less
than the customs duties on imports of the same products from other Member
States.

Article 65. 1. In respect of products covered, on the date of accession,
by a common organization of the market, the system applicable in the Community
as at present constituted in respect of customs duties and charges having equiv-
alent effect and quantitative restrictions and measures having equivalent effect
shall, subject to Articles 61, 64 and 115, apply in Greece as from 1 January
1981.

2. In respect of products not covered, on the date of accession, by a com-
mon organization of the market, the provisions of Title II concerning the progres-
sive abolition of charges having equivalent effect to customs duties and of quanti-
tative restrictions and measures having equivalent effect shall not apply to those
charges, restrictions and measures if they form part of a national market organiza-
tion on the date of accession.

This provision shall only apply until the common organization of the market
for these products is implemented and not later than 31 December 1985 and to
the extent strictly necessary to ensure the maintenance of the national organ-
ization.

3. The Hellenic Republic shall apply the Common Customs Tariff nomen-
clature as from 1 January 1981, in respect of products falling within Annex II
to the EEC Treaty.

To the extent that no difficulties arise in the application of the Community
rules and, in particular, in the functioning of the common organization of markets
and of the transitional mechanisms provided for in this Title, the Council, acting
by a qualified majority on a proposal from the Commission, may authorize the
Hellenic Republic to include within this nomenclature such existing national
subdivisions as would be indispensable for carrying out the progressive moves
towards alignment with the Common Customs Tariff or the elimination of the
duties in the Community under the conditions laid down in this Act.

Article 66. 1. The component for protection of the processing industry
which is used in calculating the charge on imports from third countries of prod-
ucts covered by the common organization of the markets in cereals and rice shall
be levied on imports from Greece into the Community as at present constituted.
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2. For imports into Greece, the amount of that component shall be deter-
mined by separating out, from the total protection applied on 1 January 1979, the
component or components designed to ensure the protection of the processing
industry.

Such component or components shall be levied on imports from other Mem-
ber States; they shall replace, as regards the charge on imports from third coun-
tries, the Community protective component.

3. Article 64 shall apply to the component referred to in paragraphs 1 and 2,
which shall be considered as the basic component. The reductions or alignments
in question shall, however, be made in five stages by 20% at the beginning of the
five marketing years following accession fixed for the basic product concerned.

Article 67. In fixing the level of the various amounts laid down within the
common agricultural policy, except for the prices referred to in Article 58, account
shall be taken for Greece, to the extent necessary for the proper functioning of
the common agricultural policy, of the compensatory amount applied, or in
absence thereof, of the difference in prices recorded and, where appropriate,
of the incidence of customs duties.

Article 68. 1. The provisions of this Article shall apply to aids, premiums
or other analogous amounts instituted under the common agricultural policy for
which, in Chapter 2, reference is made to this Article.

2. For the purposes of introducing Community aid in Greece, the following
provisions shall apply:

(a) the level of Community aid to be granted for a specific product in Greece
as from 1 January 1981 shall be equal to an amount defined on the basis of
aids granted by Greece, for a representative period to be determined, under
the previous national system. However, this amount may not exceed the
amount of aid granted on the date of accession in the Community as at present
constituted. If no analogous aid was granted under the previous national
system, and subject to the following provisions, no Community aid shall
be granted to Greece on the date of accession;

(b) thereafter, either Community aid shall be introduced in Greece, or the level
of Community aid in Greece shall, where there is a difference, be aligned with
aid granted in the Community as at present constituted in accordance with
the following timetable:
-[at the beginning of each of the four marketing years--or, if applicable for

periods other than marketing years, periods of application-following acces-
sion, successively by]' a fifth, a quarter, a third and a half:

-either of the amount of Community aid applicable for the next marketing
year or period,

-- or of the difference between the level of aid in Greece and the level of
aid applicable in the Community as at present constituted for the next
marketing year or period,

The text within brackets reflects the correction effected by a procs-verbal drawn up by the Government
of Italy on 18 September 1981.
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-the level of Community aid shall be applied in its entirety in Greece at the
beginning of the fifth marketing year or the period of application of the aid
following accession.

Article 69. 1. Without prejudice to the provisions of Article 68, the Hel-
lenic Republic shall be authorized to maintain national aids on a transitional
basis and in a degressive manner until 31 December 1985. However, a derogation
may be made to the principle of degressivity for Greek national aids that are to
be assessed by taking into consideration the scope of the socio-structural Direc-
tives referred to in Annex IV.

2. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, shall adopt as from accession, the necessary measures for the
implementation of the provisions of this Article. These measures shall include
in particular the list and the exact wording of the aids referred to in paragraph 1,
the amount of the aids and the timetable of their abolition, and detailed rules
necessary to ensure the proper functioning of the common agricultural policy;
these detailed rules must, in addition, ensure that the means of production,
whether they originate from Greece or from the present Member States, enjoy
equal access to the Greek market.

Article 70. 1. Until the entry into force of the supplementary provisions to
be adopted by the Community, .and:
-at the latest until the beginning of the first marketing year following accession

for products referred to in paragraph 2 (a),
-at the latest until 31 December 1985 for products referred to in paragraph 2 (b),

the Hellenic Republic shall be authorized to maintain for these products amongst
the measures in force under the previous national system in its territory for a
representative period to be determined those measures which are strictly neces-
sary in order to maintain the income of the Greek producer at the level obtained
under the previous national system.

2. The products referred to in paragraph 1 are as follows:
(a) dried figs falling within subheading 08.03 B of the Common Customs Tariff,

dried grapes falling within subheading 08.04 B of the Common Customs Tariff;

(b) olives for uses other than the production of oil falling within subheadings
07.01 N I, ex 07.02 A, 07.03 A I, ex 07.04 B, ex 20.01 B, ex 20.02 F of the
Common Customs Tariff.

3. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the Com-
mission, shall establish as from accession the measures referred to in paragraph 1
that the Hellenic Republic shall be authorized to maintain.

Article 71. Any stock of products in free circulation in Greek territory on
1 January 1981 and which in quantity exceeds what may be considered represen-
tative of a normal carry-over stock must be eliminated by and at the expense of
the Hellenic Republic under Community procedures to be specified and within
time limits to be determined.

Article 72. 1. The Council, acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, shall adopt the provisions necessary for implementing
this Title.
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2. The Council, acting unanimously on a proposal from the Commission
after consulting the Assembly, may make the adaptations to the provisions
appearing in this Title, which may prove to be necessary as a result of a modifica-
tion in Community rules.

Article 73. 1. If transitional measures are necessary to facilitate the pas-
sage from the existing arrangements in Greece to those resulting from the applica-
tion of the common organization of the markets as provided for in this Title,
particularly if for certain products the implementation of the new arrangements
on the scheduled date meets with appreciable difficulties, such measures shall
be adopted in accordance with the procedure provided for in Article 38 of Regula-
tion No. 136/66/EEC or, as the case may be, in the corresponding Articles of
the other Regulations on the common organization of agricultural markets. Such
measures may be taken during the period up to 31 December 1982, but their
application may not extend beyond that date.

2. The Council may, acting unanimously on a proposal from the Commis-
sion after consulting the Assembly, extend the period referred to in paragraph 1.

CHAPTER 2. PROVISIONS RELATING TO CERTAIN COMMON
ORGANIZATIONS OF MARKETS

Section 1. FRUIT AND VEGETABLES

Article 74. For fruit and vegetables, Article 59 shall apply to basic prices.

The basic price shall be fixed in Greece, at the time of accession, taking
into account the difference between the average producer prices in Greece and in
the Community as at present constituted, recorded over a reference period to be
determined.

Article 75. 1. A compensatory mechanism shall be introduced on importa-
tion, into the Community as at present constituted, for fruit and vegetables coming
from Greece for which an institutional price is fixed.

2. This mechanism shall be governed by the following rules:

(a) A comparison shall be drawn between the offer price of the Greek product,
as calculated in (b) and a Community offer price calculated annually on the
one hand, on the basis of the arithmetical average of producer prices of each
Member State of the Community as at present constituted increased by the
transport and packaging costs borne by the products from the areas of produc-
tion up to the representative centres of Community consumption and, on the
other hand, taking into account the trend of production costs. The above-
mentioned producer prices shall correspond to an average of the price quota-
tions recorded over the three years prior to the date of fixing the abovemen-
tioned Community offer price. The annual Community price may not exceed
the level of the reference price applied vis-d-vis third countries. This Com-
munity offer price shall be reduced by 3% at the time of the first move
towards price alignment referred to in Article 59, by 6% at the time of the
second move, 9% at the time of the third move, by 12% at the time of the
fourth move, by 15% at the time of the fifth move and, as regards peaches
and tomatoes, by 18% at the time of the sixth move, and by 21% at the time
of the seventh move.

Vol. 1382. 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 251

(b) The offer price of the Greek product shall be calculated, each market day,
on the basis of the [representative price quotations recorded at, or calculated
as at the importer-wholesaler stage in the Community as]' at present con-
stituted. The price for products coming from Greece shall be equal to the
lowest representative price quotation or the average of the lowest representa-
tive price quotations recorded for at least 30% of the quantities of the products
in question marketed throughout the representative markets for which price
quotations are available. This or these price quotations shall be reduced by
any corrective amount that may be introduced in accordance with the provi-
sions laid down hereinafter in (c).

(c) If the Greek price, thus calculated, shall be less than the Community price,
as indicated in (a), a corrective amount equal to the difference between these
two prices shall be levied on importation into the Community as at present
constituted by the importing Member State. If the daily offer price of the
Community product calculated from the markets of the centres of consump-
tion is at a lower level than that of the Community price as defined in (a), the
corrective amount may, however, not exceed the difference between, on the
one hand, the arithmetical average of these two prices and, on the other hand,
the price of the Greek product.

(d) The corrective amount shall be levied until records taken show that the price
of the Greek product is equal to or greater than either, the Community price
as defined in (a) or, where appropriate, the arithmetical average of Com-
munity prices referred to in (c).
3. The compensatory mechanism provided for in this Article shall remain in

force:
(a) until 31 December 1987 for the products referred to in Article 59 (2);
(b) until 31 December 1985 for the products referred to in Article 59 (3).

4. If the Greek market is disturbed by the fact of imports from the present
Member States, appropriate measures, which may provide for a compensatory
mechanism similar to that provided for in the preceding paragraphs, may be
decided in respect of imports into Greece of fruit and vegetables from the Com-
munity as at present constituted for which an institutional price is fixed.

Article 76. Article 68 shall apply to the financial compensation referred to
in Article 6 of Regulation (EEC) No. 2511/69 laying down special measures for
improving the production and marketing of Community citrus fruit.

This financial compensation shall be considered as an aid which is not
granted in Greece under the previous national system.

Article 77. The minimum price and the financial compensation applicable
in Greece, laid down in Articles 2 and 3 of Regulation (EEC) No. 2601/69 laying
down special measures to encourage the processing of certain varieties of oranges
and to Articles 1 and 2 of Regulation (EEC) No. 1035/77 laying down special
measures to encourage the marketing of products processed from lemons, shall
be fixed as follows:

The text within brackets reflects the correction effected by a proc~s-verbal drawn up by the Government

of Italy on 18 September 1981.
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1. Until the first move towards price alignment referred to in Article 59, the
minimum price applicable shall be established on the basis of prices paid in
Greece to producers of citrus for processing, recorded during a representative
period to be determined, under the previous national system. The financial
compensation shall be that of the Community as at present constituted, less,
where appropriate, the difference between, on the one hand, the common
minimum price and, on the other hand, the minimum price applicable in
Greece.

2. For fixing subsequent prices, the minimum price applicable in Greece shall
be aligned on the common minimum price in accordance with the provisions
laid down in Article 59. The financial compensation applicable in Greece
at the time of each stage of alignment shall be that of the Community as at
present constituted less, where appropriate, the difference between, on the
one hand, the common minimum price, and, on the other hand, the minimum
price applicable in Greece.

3. However, if the minimum price resulting from the application of paragraph 1
or 2 shall be greater than the common minimum price, the latter price may
be definitively adopted for Greece.

Article 78. Until 31 December 1987, the Hellenic Republic shall be
authorized to lay down for all the producers of fruit and vegetables the obliga-
tion of marketing through local markets all their fruit and vegetable production,
which is subject to common quality standards.

Section 2. OILS AND FATS

Article 79. 1. For olive oil, Articles 58, 59 and 61 shall apply at interven-
tion prices.

However, the compensatory amount which results from the application of
Article 61 shall be corrected, where appropriate, by the incidence of the dif-
ference between Community aids to consumption applicable in the Community
as at present constituted and in Greece.

2. For oil seeds, target prices and guide prices shall be fixed on the basis
of the difference existing between the price of competing products in crop rotation
in Greece and in the Community as at present constituted, during a reference
period to be determined. If the prices of these competing products are close, the
common price shall be applicable in Greece as from accession. If the contrary
holds true, Article 59 shall apply to the target or guide prices fixed for these
products. However the target or guide prices to be applied in Greece may not
exceed the common target or guide prices.

Article 80. Notwithstanding Article 67, at the time of fixing the level of
the various amounts laid down for oil seeds other than the prices referred to in
Article 79 (2) account shall be taken, for Greece, to the extent necessary for the
proper functioning of the common organization of the market for these products,
of the difference arising from the application of Article 79 (2).

Article 81. 1. Article 68 shall apply to aid for olive oil. However the
first move towards alignment concerning production aid for this product shall
occur on 1 January 1981.
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To this end, the level of Community production aid to be adopted for the
calculation of the level of aid applicable in Greece shall be that fixed for the
marketing year obtaining on the date of accession.

The second stage of alignment shall occur at the beginning of the second
marketing year following accession, the only possible movement at the beginning
of the first marketing year being that resulting, where appropriate, from the
modification of Community aid applicable in the Community as at present con-
stituted.

2. The amount of aid for colza, rape, sunflower and castor seeds harvested
in Greece shall be adjusted by the difference existing, where appropriate, between
the target for guide price applicable in Greece and in the Community as at
present constituted.

Without prejudice to the application of the first subparagraph, the amount of
aid for colza, rape, sunflower and castor seeds processed in Greece shall be
reduced by the incidence of the customs duties applied by the Hellenic Republic
to the import of these products from third countries.

3. The amount of aid for soya beans and linseed harvested in Greece shall
be adjusted by the difference existing, where appropriate, between guide prices
applicable in Greece and in the Community as at present constituted and reduced
by the incidence of customs duties applied by the Hellenic Republic to the import
of these products from third countries.

Article 82. The Hellenic Republic may apply until 31 December 1983 and in
accordance with detailed rules to be defined the system of import control of oil
seeds and vegetable oils and fats that it applies on 1 January 1979.

Section 3. MILK AND MILK PRODUCTS

Article 83. Articles 58, 59 and 61 shall apply to the intervention prices for
butter and skimmed-milk powder.

Article 84. The compensatory amount for milk products other than butter
and skimmed-milk powder shall be fixed with the help of coefficients to be
determined.

Section 4. BEEF AND VEAL

Article 85. Articles 58, 59 and 61 shall apply to the prices for adult bovine
animals in Greece and in the Community as at present constituted.

Article 86. The compensatory amount for products referred to in the Annex
to Regulation (EEC) No. 805/68 shall be fixed with the help of coefficients to
be determined.

Section 5. TOBACCO

Article 87. 1. Article 58 shall apply to the intervention price fixed for each
variety or group of varieties.

2. The norm price corresponding to the intervention price referred to in
paragraph 1 shall be fixed in Greece for the first harvest following accession at
a level that shall reflect the relation existing between the norm price and the
intervention price, in accordance with the second subparagraph of Article 2 (2) of
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Regulation (EEC) No. 727/70 on the common organization of the market in raw
tobacco.

3. For the four following harvests this norm price shall be:

(a) fixed in accordance with the criteria laid down in the first subparagraph of
Article 2 (2) of Regulation (EEC) No. 727/70 taking, however, into account
the aids that the Hellenic Republic is authorized to maintain for tobacco
pursuant to Article 69;

(b) increased in four stages, the first increase occurring for the second harvest
following accession by the incidence of the reduction in national aids that the
Hellenic Republic is authorized to maintain in a degressive fashion for
tobacco pursuant to Article 69.

Article 88. Notwithstanding Article 71, any stock of tobacco existing in
Greece coming from harvests prior to accession must be entirely eliminated by
and at the expense of the Hellenic Republic under Community procedures to be
specified and in accordance with time limits to be determined.

Section 6. FLAX AND HEMP

Article 89. Article 68 shall apply to aid for fibre flax and hemp.

Section 7. Hops

Article 90. Article 68 shall apply to aid for hops.

Section 8. SEEDS

Article 91. Article 68 shall apply to aid for seeds.

Section 9. SILK WORMS

Article 92. Article 68 shall apply to aid for silk worms.

Section 10. SUGAR

Article 93. Articles 58, 59 and 61 shall apply to the intervention price for
white sugar and the minimum price for beet.

Article 94. Compensatory amounts for products, other than fresh beet, in
Article 1 (1) (b) and for products in Article 1 (1) (d) of Regulation (EEC) No. 3330/74
on the common organization of the market in sugar shall be derived from the
compensatory amount for the primary product in question, with the help of
coefficients to be determined.

Article 95. The amount referred to in Article 26 (3) of Regulation (EEC)
No. 3330/74 applicable in Greece shall be adjusted by the compensatory amount.

Section 11. CEREALS

Article 96. For cereals, Articles 58, 59 and 61 shall apply to the intervention
price and, for common wheat, to the reference price.

Article 97. The compensatory amounts shall be fixed as follows:

1. The compensatory amount applicable until the first move towards alignment
in the case of cereals for which no intervention price is fixed shall be derived
from the compensatory amount applicable in the case of a competing cereal
for which an intervention price is fixed, account being taken of:

Vol. 1382. 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 255

-the price relationship on the Greek market, or

-the relationship existing between the threshold prices of the cereals in
question.

The subsequent compensatory amounts shall be fixed on the basis of
those referred to in the first subparagraph and according to the rules in
Article 59 for price alignment.

However, in the case referred to in the first indent of the first subpara-
graph the relationship adopted must be aligned on the relationship existing
between the threshold prices in accordance with the rules laid down in
Article 59.

2. The compensatory amount for the products referred to in Article 1 (c) and (d)
of Regulation (EEC) No. 2727/75 on the common organization of the market
in cereals shall be derived from the compensatory amount for cereals to which
they relate with the help of coefficients to be determined.

3. Without prejudice to the application of paragraph 2, where products pro-
cessed from common wheat and durum wheat are concerned, the com-
pensatory amount shall be fixed at a level which also takes into account any
national aid that the Hellenic Republic would maintain pursuant to Article 69
for wheat used for the bread grain milling industry.
Article 98. Article 68 shall apply to aid to durum wheat referred to in

Article 10 of Regulation (EEC) No. 2727/75.

Section 12. PIGMEAT

Article 99. 1. For pigmeat, Articles 58, 59 and 61 shall apply to the price
of this product in Greece and in the Community as at present constituted.

2. However, in order to avoid any risk of disturbance in trade between the
Community as at present constituted and Greece, the compensatory amount may
be calculated on the basis of the compensatory amounts for feed grain. To this
end, the compensatory amount per kilogram of pig carcase shall be calculated on
the basis of the compensatory amounts applicable to the quantity of grain required
for the production in the Community of one kilogram of pigmeat.

Without prejudice to the application of the first subparagraph, the com-
pensatory amount may be fixed at a level that also takes into account the national
aid that the Hellenic Republic maintains pursuant to Article 69 for grain used in
pig farming.

3. For products, other than pig carcases, referred to in Article 1 (1) of
Regulation (EEC) No. 2759/75 on the common organization of the market in
pigmeat, the compensatory amount shall be derived from the compensatory
amount applied in accordance with paragraph 1 or 2 with the help of coefficients
to be determined.

Section 13. EGGS
Article 100. 1. For eggs, Articles 58, 59 and 61 shall apply to the price of

these products in Greece and in the Community as at present constituted.
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2. However, in order to avoid any risk of disturbance in trade between the
Community as at present constituted and Greece, the compensatory amount may
be calculated on the basis of compensatory amounts for feed grain. To this end:

(a) for eggs in shell, the compensatory amount per kilogram of eggs in shell shall
be calculated on the basis of the compensatory amounts applicable to the
quantity of feed grain required for the production in the Community of one
kilogram of eggs in shell;

(b) for hatching eggs, the compensatory amount per hatching egg shall be cal-
culated on the basis of the compensatory amounts applicable to the quantity
of feed grain required for the production in the Community of one hatching
egg.
Without prejudice to the application of the first subparagraph the compen-

satory amount may be fixed at a level that also takes into account the national aid
that the Hellenic Republic maintains pursuant to Article 69 for grain used in
poultry farming.

3. For the products referred to in Article 1 (1) (b) of Regulation (EEC)
No. 2771/75 on the common organization of the market in eggs, the compen-
satory amount shall be derived from the compensatory amount applied in accord-
ance with paragraph 1 or 2 with the help of coefficients to be determined.

Section 14. POULTRYMEAT

Article 101. 1. For poultrymeat, Articles 58, 59 and 61 shall apply to the
price of these products in Greece and in the Community as at present constituted.

2. However, in order to avoid any risk of disturbance in trade between the
Community as at present constituted and Greece, the compensatory amount may
be calculated on the basis of compensatory amounts for feed grain. To this end:
(a) for slaughtered poultry, the compensatory amount per kilogram of slaughtered

poultry shall be calculated on the basis of the compensatory amounts appli-
cable to the quantity of feed grain required for the production in the Com-
munity of one kilogram of slaughtered poultry, differentiated by species;

(b) for chicks, the compensatory amount applicable per chick shall be calculated
on the basis of the compensatory amounts applicable to the quantity of feed
grain required for the production in the Community of one chick.

Without prejudice to the application of the first subparagraph the compen-
satory amount may be fixed at a level that also takes into account the national aid
that the Hellenic Republic maintains pursuant to Article 69 for grain used in
poultry farming.

3. For the products referred to in Article 1 (2) (d) of Regulation (EEC)
No. 2777/75 on the common organization of the market in poultrymeat, the com-
pensatory amount shall be derived from the compensatory amount applied in
accordance with paragraph 1 or 2 with the help of coefficients to be determined.

Section 15. RICE

Article 102. 1. For rice, Articles 58, 59 and 61 shall apply to the inter-
vention price of paddy rice.
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2. The compensatory amount for husked rice shall be the compensatory
amount for paddy rice, converted by means of the conversion rate referred to in
Article 1 of Regulation No. 467/67/EEC.

3. For wholly milled rice, the compensatory amount shall be the compen-
satory amount for husked rice, converted by means of the conversion rate referred
to in Article 1 of Regulation No. 467/67/EEC.

4. For semi-milled rice, the compensatory amount shall be the compen-
satory amount for wholly milled rice, converted by means of the conversion rate
referred to in Article 1 of Regulation No. 467/67/EEC.

5. For the products referred to in Article 1 (1) (c) of Regulation (EEC)
No. 1418/76 on the common organization of the market in rice, the compen-
satory amount shall be derived from the compensatory amount applicable to
products to which they are related, with the help of coefficients to be determined.

6. The compensatory amount for broken rice shall be fixed at a level that
takes into account the difference existing between the supply price in Greece
and the threshold price.

Section 16. PRODUCTS PROCESSED FROM FRUIT AND VEGETABLES

Article 103. For products benefiting from the system of aid laid down in
Article 3a of Regulation (EEC) No. 516/77 on the common organization of the
market in products processed from fruit and vegetables, the following provisions
shall apply in Greece:

1. Until the first move towards alignment of prices referred to in Article 59
the minimum price referred to in Article 3a (3) of Regulation (EEC) No. 516/77
shall be established on the basis of prices paid in Greece to producers for a
product for processing, recorded over a representative period to be deter-
mined, under the previous national system.

2. If the minimum price referred to in paragraph 1 differs from the common
price, the price in Greece shall be modified at the beginning of each marketing
year following accession, in accordance with the detailed rules laid down in
Article 59.

3. The amount of Community aid granted in Greece shall be fixed in such a
fashion as to compensate the difference between the level of prices of prod-
ucts of third countries, determined under Article 3a (3) of Regulation (EEC)
No. 516/77 and the level of prices of Greek products established taking into
account the minimum price referred to in paragraph 2, and the processing
costs obtaining in Greece, without taking into consideration undertakings
which have higher costs. This aid may not however exceed aid granted in
the Community as at present constituted.

4. Community aid shall be applied in its entirety in Greece as from the beginning
of the seventh marketing year following accession for tomato concentrates,
peeled tomatoes, tomato juice and tinned peaches, and as from the beginning
of the fifth marketing year following accession for prunes derived from dried
plums ("prunes d'Ente").

5. However, if the minimum price resulting from the application of paragraph 1
or 2 is greater than the common minimum price, the latter price may be
definitively adopted for Greece.
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Section 17. DRIED FODDER

Article 104. 1. The guide price referred to in Article 4 of Regulation (EEC)
No. 1117/78 on the common organization of the market in dried fodder, applicable
in Greece on 1 January 1981, shall be fixed at a level equivalent to the world
market price increased by any aid granted in Greece, during a reference period
to be determined, under the previous national system, excepting aids maintained
pursuant to Article 69, and customs duties applied on 1 July 1980 by Greece
towards third countries. However the guide price, thus determined, may not
exceed the common guide price.

2. Article 59 shall app!y to the guide price calculated in accordance with
the provisions of paragraph 1 if it is less than the common guide price.

3. Supplementary aid applicable in Greece shall be reduced by an amount
equal to:

-the difference, if any, existing between the guide price applied in Greece and
the common guide price, and

-the incidence of customs duties applied by Greece to the import of these prod-
ucts from third countries,

this amount being multiplied by the percentage referred to in Article 5 (2) of
Regulation (EEC) No. 1117/78.

4. Article 68 shall apply to the flat-rate aid referred to in Article 3 of Regula-
tion (EEC) No. 1117/78.

Section 18. PEAS AND FIELD BEANS

Article 105. 1. For peas and field beans, the activating price applicable
in Greece on 1 January 1981 shall be fixed on the basis of the difference
existing between the prices of competing products in crop rotation in Greece and
in the Community as at present constituted during a reference period to be
determined.

If the prices of these competing products are similar, the common price shall
be applicable in Greece as from accession. If the contrary holds true, Article 59
shall apply to the activating price for these products. However, the activating
price to be applied in Greece may not exceed the common activating price.

2. The amount of the aid referred to in Article 2 (1) of Regulation (EEC)
No. 1119/78 laying down special measures for peas and field beans used in the
feeding of animals, for peas and field beans harvested in Greece, shall be reduced
by an amount equal to the difference, if any, existing between the activating
price applied in Greece and the common activating price.

Without prejudice to the application of the first subparagraph, the amount of
the aid in question for a product processed in Greece shall be reduced by the
incidence of the customs duties applied in Greece to the import of soya oil cakes
from third countries.

The amounts resulting from the application of the first and second sub-
paragraphs shall be multiplied by the percentage referred to in Article 2 (1) of
Regulation (EEC) No. 1119/78.
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Article 106. Notwithstanding Article 67, at the time of fixing the level of
the different amounts laid down for peas and field beans, other than the prices
referred to in Article 105 (1), account shall be taken, for Greece, to the extent
necessary for the proper functioning of the common organization of the market
for these products of the difference in prices arising from the application of
Article 105 (1).

Section 19. WINE

Article 107. 1. Articles 58 and 59 shall apply to guide prices for table
wines. Article 61 shall apply to the same products subject to paragraph 3.

2. The compensatory amount for the other products for which a reference
price is fixed, shall be determined, to the extent necessary for the proper
functioning of the common organization of the market, on the basis of the com-
pensatory amount fixed for table wines. However, for liqueur wines, the com-
pensatory amount applicable on 1 January 1981 shall be equal to the amount of
the countervailing charge to be applied vis-6-vis third countries on this date. This
compensatory amount shall be eliminated in accordance with the timetable laid
down in Article 59.

3. No compensatory amount shall apply to the import into Greece from third
countries for goods subject to reference prices.

Article 108. Notwithstanding Article 67, the activating price referred to in
Article 3 of Regulation (EEC) No. 337/79 on the common organization of the
market in wine, applicable in Greece, shall not be adjusted by the compensatory
amount. However, this amount shall be added to the average price fixed for each
representative Greek market.

Article 109. For such time as the Hellenic Republic shall apply Article 70
to dried grapes, the volume of alcohol from dried grapes which may be added to
certain wines in Greece pursuant to Regulation (EEC) No. 351/79 concerning the
addition of alcohol to products in the wine sector shall be limited to an annual
volume not exceeding the annual average in volume of this alcohol used for this
purpose in Greece during 1978, 1979 and 1980.

CHAPTER 3. PROVISIONS RELATING TO FISHERIES

Article 110. 1. Notwithstanding Article 2 (1) of Regulation (EEC)
No. 101/76 laying down a common structural policy for the fishing industry, and
Article 100 of the Act of Accession 1972,1 the Italian Republic and the Hellenic
Republic shall be authorized, until 31 December 1985, to restrict, as between each
other, fishing in waters under their sovereignty or jurisdiction, situated within
the areas indicated in Article 111, to vessels which traditionally fish from ports in
the geographical coastal area in these waters.

2. The provisions of paragraph 1 and of Article 111 shall not prejudice the
special fishing rights which the Hellenic Republic and the Italian Republic may
enjoy, as between each other, on 1 January 1981.

Article 11 I. The demarcation of areas referred to in Article 110 (1) shall be
made as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1375, No. 1-23108.
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1. Greece. Waters situated inside a limit of six nautical miles calculated from
the base lines.

2. Italy. Waters situated inside a limit of six nautical miles calculated from the
base lines. This limit shall be extended to 12 nautical miles for the following
areas:

(a) Adriatic Sea, from the south of the mouth of the Po di Goro;

(b) Ionian Sea;

(c) Sicilian Sea and Straits of Sicily, including the islands;

(d) waters of Sardinia.

CHAPTER 4. OTHER PROVISIONS

Section 1. VETERINARY MEASURES

Article 112. 1. The Hellenic Republic shall not send to the territory of
other Member States, from those of its regions specified in accordance with the
procedure of the Standing Veterinary Committee on the basis of guarantees
offered, any bovine animal or swine, nor fresh meat from bovine animals, swine,
goats, sheep or lambs, until, in the said regions, a period of 12 months has
elapsed since the appearance of the last source of exotic virus foot-and-mouth
disease or since the last vaccination against this disease.

2. Before 31 December 1985 an examination of the situation shall be carried
out concerning exotic virus foot-and-mouth disease.

At the latest by 1 July 1984 the Commission shall present to the Council
a report with proposals with a view to adopting appropriate Community provi-
sions in this field.

Section 2. MEASURES CONCERNING SEED AND SEEDLING LEGISLATION

Article 113. 1. Until 31 December 1985 the Hellenic Republic may apply
its own admission rules to varieties of agricultural or horticultural species or to
basic material of forestry species, as well as rules of certification and control of
its production of seeds and agricultural, horticultural and forestry seedlings.

2. The Hellenic Republic:

(a) shall take all the necessary measures to comply progressively and at the latest
before the expiry of the time limit referred to in paragraph 1 to Community
provisions concerning the admission of varieties, basic materials, and the
marketing of seeds, and agricultural, horticultural and forestry seedlings;

(b) may restrict, wholly or partially, before the expiry of the time limit referred
to in paragraph 1, the marketing of seeds and agricultural and horticultural
seedlings to seeds and seedlings of the varieties admitted into its territory;
this provision shall also apply to basic materials in respect of reproductive
forestry material;

(c) shall only export to the territory of present Member States seeds and seedlings
that comply with Community provisions.

3. In accordance with the procedure of the Standing Committee on Seeds
and Propagating Material for Agriculture, Horticulture and Forestry it may be
decided, before 31 December 1985, to liberalize progressively trade in seeds and
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seedlings of certain species between Greece and the Community as at present
constituted as soon as it appears that the necessary conditions for such liberaliza-
tion are met.

Section 3. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 114. The acts listed in Annex IV to this Act shall apply in respect
of Greece under the conditions laid down in that Annex.

TITLE v. EXTERNAL RELATIONS

CHAPTER 1. COMMON COMMERCIAL POLICY

Article 115. 1. Until 31 December 1985 the Hellenic Republic may main-
tain quantitative restrictions in the form of global quotas for the products and
amounts listed in Annex V as temporary derogations from the common liberaliza-
tion lists contained in Regulations (EEC) No. 109/70, (EEC) No. 1439/74 and
(EEC) No. 2532/78. These products shall be fully liberalized on 1 January 1986
and the quotas shall be progressively increased until that date. The procedures for
the increase in the quotas shall be identical to those laid down in Article 36.

If imports made in two consecutive years are less than 90% of the annual
quota opened, the Hellenic Republic shall abolish the quantitative restrictions in
force, if the product in question is at that time liberalized vis-h-vis the present
Member States.

2. Until 31 December 1985 the Hellenic Republic shall not liberalize vis-
ii-vis third countries, products not yet liberalized vis-6-vis the Community as at
present constituted, or give third countries any other advantage over the Com-
munity as at present constituted as regards the quotas set for these products. The
Hellenic Republic shall not liberalize with regard to State-trading countries
referred to in Regulations (EEC) No. 109/70 and (EEC) No. 2532/78 products
not yet liberalized with regard to the Community as at present constituted or
countries to which Regulation (EEC) No. 1439/74 applies or give such coun-
tries any other advantage over the Community as at present constituted or coun-
tries to which Regulation (EEC) No. 1439/74 applies as regards the quotas fixed
for these products.

3. Until 31 December 1985 the Hellenic Republic shall maintain quantitative
restrictions, in the form of quotas, vis-d-vis all third countries for the products
listed in Annex VI which are not liberalized by the Community as at present
constituted and which the Hellenic Republic has not yet liberalized vis-hi-vis
the former. The quotas for 1981 for countries to which Regulation (EEC)
No. 1439/74 applies other than those referred to in Article 120 and with regard to
State-trading countries referred to in Regulations (EEC) No. 109/70 and (EEC)
No. 2532/78 shall be the amounts shown in that Annex.

Any alteration of these quotas shall only be made in accordance with Com-
munity procedures.

Article 116. The Hellenic Republic shall abolish vis-6-vis third countries
its system, as it exists at the time of accession, of import deposits and cash
payments in accordance with the same timetable and under the same conditions
as those laid down in Article 38 as regards the present Member States.
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Article 117. 1. On 1 January 1981 the Hellenic Republic shall apply the
Community system of generalized preferences for products other than those listed
in Annex II of the EEC Treaty; however, as regards the products listed in
Annex VII, the Hellenic Republic shall progressively align until 31 December
1985 on the rates of the system of generalized preferences. The timetable of align-
ment for these products shall be the same as those laid down in Article 31.

2. In the case of products listed in Annex II to the EEC Treaty, the pre-
ferential rates provided for or calculated shall be applied to the duties actually
levied by the Hellenic Republic in respect of third countries as laid down in
Article 64.

In no case should Greek imports from third countries benefit from rates of
duty more favourable than those applied to products from the Community as at
present constituted.

CHAPTER 2. AGREEMENTS OF THE COMMUNITIES WITH
CERTAIN THIRD COUNTRIES

Article 118. 1. As from 1 January 1981 the Hellenic Republic shall apply
the provisions of the Agreements referred to in Article 120.

The transitional measures and adjustments shall be the subject of Protocols
concluded with the co-contracting third countries and annexed to those
Agreements.

2. These transitional measures, which shall take into account the corre-
sponding measures adopted within the Community and which may not extend
beyond the period of validity thereof, shall be designed to ensure the application
by the Community of a single system for its relations with the co-contracting
third countries as well as the identity of the rights and obligations of the Member
States.

3. These transitional measures applicable to the countries listed in Arti-
cle 120 shall not, in any field, involve the Hellenic Republic granting them more
favourable treatment than will apply to the Community as at present constituted.

In particular, all products subject to transitional measures in respect of
quantitative restrictions applicable to the Community as at present constituted
shall be subject to such measures vis-6-vis all the countries listed in Article 120,
and for an identical period of time.

4. These transitional measures applicable to the countries listed in Arti-
cle 120 shall not result in the Hellenic Republic giving less favourable treatment
to these countries than to other third countries. In particular, transitional meas-
ures in respect of quantitative restrictions cannot be envisaged for the countries
listed in Article 120 in respect of products which will be free of such restrictions
when imported into Greece from other third countries.

Article 119. If the Protocols referred to in Article 118 (1) are not, for reasons
outside the control of the Community or the Hellenic Republic, concluded on
1 January 1981 the Community shall take the necessary measures to deal with this
situation after accession.

In any case, most-favoured-nation-treatment shall be applied as from 1 Jan-
uary 1981 by the Hellenic Republic to the countries listed in Article 120.
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Article 120. Articles 118 and 119 shall apply to the Agreements concluded
with Algeria, Austria, Cyprus, Egypt, Finland, Iceland, Israel, Jordan, Lebanon,
Malta, Morocco, Norway, Portugal, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Tunisia
and Turkey.

Articles 118 and 119 shall also apply to Agreements which the Community
concludes with other third countries in the Mediterranean region before the
entry into force of this Act.

CHAPTER 3. RELATIONS WITH THE AFRICAN,
CARIBBEAN AND PACIFIC STATES

Article 121. The arrangements resulting from the ACP-EEC Convention of
Lom6 and the Agreement on products within the province of the European Coal
and Steel Community, signed on 28 February 1975, shall not apply in relations
between the Hellenic Republic and the African, Caribbean and Pacific States, with
the exception of Protocol 3 on sugar.

Article 122. The provisions of Articles 118 and 119 shall apply to any new
Agreement that the Community concludes with the African, Caribbean and
Pacific countries before the entry into force of this Act.

CHAPTER 4. TEXTILES

Article 123. 1. As from 1 January 1981 the Hellenic Republic shall apply
the Arrangement of 20 December 1973 regarding international trade in textiles'
as well as the bilateral Agreements concluded by the Community under this
Arrangement. Protocols of adjustment of these Agreements shall be negotiated by
the Community with third countries, that are parties to the Agreements, in order
to provide for voluntary restraint on exports to Greece in the case of products
and origins for which there are limitations on exports to the Community.

2. Should these Protocols not have been concluded by 1 January 1981, the
Community shall take measures designed to deal with this situation concerning
the necessary transitional adjustments to ensure that the Agreements are imple-
mented by the Community.

TITLE VI. FINANCIAL PROVISIONS

Article 124. The Decision of 21 April 1970 on the replacement of financial
contributions from Member States by the Communities' own resources, here-
inafter referred to as "the Decision of 21 April 1970", shall be applied, in accord-
ance with the provisions referred to in Articles 125, 126 and 127.

Article 125. The revenue designated as "agricultural levies", referred to in
Article 2 (a) of the Decision of 21 April 1970, shall also include the revenue from
any compensatory amount levied on imports under Articles 43, 61 and 75 and from
the fixed components applied in trade between the Community as at present
constituted and Greece and in trade between Greece and third countries under
Article 66.

Article 126. The revenue designated as "customs duties", referred to in
Article 2 (b) of the Decision of 21 April 1970, shall include, until 31 December
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1985, customs duties calculated as if the Hellenic Republic applied as from acces-
sion the rates in trade with third countries determined by the Common Customs
Tariff and the reduced rates determined by any tariff preference applied by the
Community.

The Hellenic administration shall make a monthly calculation of these
customs duties on the basis of customs declarations of a single month, which shall
be made available to the Commission by, at the latest, the 20th of the second
month following that of the declarations.

As from 1 January 1986 the total amount of customs duties levied shall be
due in its entirety.

Article 127. The amount of duties established under own resources accruing
from value added tax or from financial contributions based upon the gross national
product pursuant to Article 4 (1) to (5) of the Decision of 21 April 1970 shall be
due in its entirety as from 1 January 1981.

However, the Community shall refund to the Hellenic Republic, during the
month following its availability to the Commission, a proportion of the amount
referred to in the preceding paragraph in accordance with the following procedure:

-70% in 1981,

-50% in 1982,

-30% in 1983,

-20% in 1984,

-10% in 1985.

TITLE VII. OTHER PROVISIONS

Article 128. The acts listed in Annex VIII to this Act shall apply in respect
of the Hellenic Republic under the conditions laid down in that Annex.

Article 129. 1. Until 31 December 1985 iron and steel undertakings in
Greece are authorized to apply the system of multiple basing points.

2. Until 31 December 1985 the prices charged by undertakings in the present
Member States for sales of iron and steel products on the Greek market, reduced
to their equivalent at the point chosen for their price list, may not be below the
prices shown in the price list in question for comparable transactions, save when
authorization has been given by the Commission, in agreement with the Hellenic
Government, without prejudice to the last subparagraph of Article 60 (2) (b) of
the ECSC Treaty. Undertakings in the present Member States shall retain the right
to align their delivered prices in Greece on those charged there by third countries
for the same products.

The first subparagraph shall only concern alignment on price lists of producers
in the present Member States and Greece for products actually produced in
Greece on 1 January 1981. A list of such products will be published by the Com-
mission on that date.

Article 130. 1. If, before 31 December 1985, difficulties arise which are
serious and liable to persist in any sector of the economy or which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a given area, the Hellenic
Republic may apply for authorization to take protective measures in order to
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rectify the situation and adjust the sector concerned to the economy of the com-
mon market.

In the same circumstances, any present Member State may apply for author-
ization to take protective measures with regard to the Hellenic Republic.

This provision shall apply until 31 December 1987 for products or sectors in
respect of which this Act allows transitional derogations of equivalent duration.

2. On application by the State concerned, the Commission shall, by emer-
gency procedures, determine the.protective measures which it considers neces-
sary specifying the circumstances and the manner in which they are to be put into
effect.

In the event of serious economic difficulties, the Commission shall act within
five working days. The measures thus decided on shall be applicable forthwith.

In the agricultural sector, where trade between the Community as at present
constituted and Greece causes or threatens to cause serious disturbances on
the market of a Member State, the Commission shall act upon a request by a
Member State for the application of appropriate measures within 24 hours of
receiving such request. The measures thus decided on shall be applicable forth-
with and shall take account of the interests of all parties concerned and, in
particular, transport problems.

3. The measures authorized under paragraph 2 may involve derogations
from the rules of the EEC Treaty and of this Act to such an extent and for such
periods as are strictly necessary in order to attain the objectives referred to in
paragraph 1. Priority shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of the common market.

Article 131. 1. If before the expiry of the period of application of the
transitional measures laid down under this Act for each case the Commission,
on application by a Member State or by any other interested party, finds that
dumping is being practised between the Community as at present constituted and
Greece, it shall address recommendations to the person or persons with whom
such practices originate for the purpose of putting an end to them.

Should the practices continue, the Commission shall authorize the injured
Member State or States to take protective measures, the conditions and details
of which the Commission shall determine.

2. For the application of this Article, to the products listed in Annex II to
the EEC Treaty, the Commission shall evaluate all relevant factors, in particular
the level of prices at which these products are imported into the market in
question from elsewhere, account being taken of the provisions of the EEC Treaty
relating to agriculture and in particular Article 39 thereof.

PART FIVE. PROVISIONS RELATING

TO THE IMPLEMENTATION OF THIS ACT

TITLE i. SETTING UP OF THE INSTITUTIONS

Article 132. The Assembly shall meet at the latest one month after acces-
sion of the Hellenic Republic. It shall make such adaptations to its rules of pro-
cedure as are made necessary by this accession.
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Article 133. 1. Upon accession of the Hellenic Republic the office of
President of the Council shall be held by the member of the Council who would
have held that office in accordance with Article 2 of the Treaty establishing
a single Council and a single Commission of the European Communities in its
original version. On expiry of this term of office, the office of President shall then
be held in the order of Member States laid down in the Article referred to above,
as amended by Article 11.

2. The Council shall make such adaptations to its rules of procedure as are
made necessary by the accession of the Hellenic Republic.

Article 134. 1. The President, the Vice-Presidents and the members of
the Commission shall be appointed upon accession of the Hellenic Republic. The
Commission shall take up its duties on the fifth day after its members have been
appointed. The terms of office of the members in office at the time of acces-
sion shall terminate at the same time.

2. The Commission shall make such adaptations to its rules of procedure
as are made necessary by the accession of the Hellenic Republic.

Article 135. 1. Upon accession of the Hellenic Republic one new judge
shall be appointed to the Court of Justice.

2. The term of office of this judge shall expire on 6 October 1985.

3. The Court shall make such adaptations to its rules of procedure as are
made necessary by the accession of the Hellenic Republic. The rules of proce-
dure as adapted shall require the unanimous approval of the Council.

4. In order to give judgment in cases pending before the Court on 1 January
1981 in respect of which oral proceedings have started before that date, the full
Court and the Chambers shall be composed as before the accession of the Hellenic
Republic and shall apply the rules of procedure in force on 31 December 1980.

Article 136. Upon accession of the Hellenic Republic, the Economic and
Social Committee shall be enlarged by the appointment of 12 members repre-
senting the various categories of economic and social activity in Greece. The
terms of office of the members thus appointed shall expire at the same time as
those of the members in office at the time of accession.

Article 137. Upon accession of the Hellenic Republic, the Court of
Auditors shall be enlarged by the appointment of one additional member. The term
of office of the member thus appointed shall expire at the same time as those
of the members in office at the time of accession.

Article 138. Upon accession of the Hellenic Republic, the Consultative
Committee of the European Coal and Steel Community shall be enlarged by the
appointment of three additional members. The terms of office of the members
thus appointed shall expire at the same time as those of the members in office at
the time of accession.

Article 139. Upon accession of the Hellenic Republic, the Scientific and
Technical Committee shall be enlarged by the appointment of one additional
member. The term of office of the member thus appointed shall expire at the same
time as those of the members in office at the time of accession.

Article 140. Upon accession of the Hellenic Republic, the Monetary Com-
mittee shall be enlarged by the appointment of members representing this new
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Member State. Their terms of office shall expire at the same time as those of the
members in office at the time of accession.

Article 141. Adaptations to the Rules of the Committees established by the
original Treaties and to their rules of procedure, necessitated by accession of the
Hellenic Republic, shall be made as soon as possible after this accession.

Article 142. 1. The terms of office of the new members of the Committees
listed in Annex IX shall expire at the same time as those of the members in office
at the time of accession.

2. Upon accession, the membership of the Committees listed in Annex X
shall be completely renewed.

TITLE ii. APPLICABILITY OF THE ACTS
OF THE INSTITUTIONS

Article 143. From its accession the Hellenic Republic shall be considered
as being an addressee of and as having received notification of directives and
decisions within the meaning of Article 189 of the EEC Treaty and of Article 161
of the Euratom Treaty, and of recommendations and decisions within the meaning
of Article 14 of the ECSC Treaty, provided that those directives, recommenda-
tions and decisions have been notified to all the present Member States.

Article 144. The application in Greece of the acts listed in Annex XI to this
Act shall be deferred until the dates specified in that list.

Article 145. The Hellenic Republic shall put into effect the measures neces-
sary for it to comply from the date of accession with the provisions of directives
and decisions within the meaning of Article 189 of the EEC Treaty and of Arti-
cle 161 of the Euratom Treaty, and with recommendations and decisions within
the meaning of Article 14 of the ECSC Treaty, unless a time limit is provided
for in the list in Annex XII or in any other provisions of this Act.

Article 146. 1. Adaptations to the acts of the institutions of the Com-
munities not included in this Act or its Annexes, made by the institutions before
the accession of the Hellenic Republic in accordance with the procedures in
paragraph 2 to bring those acts into line with the provisions of this Act, in par-
ticular those of Part Four, shall enter into force as from the said accession.

2. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the Com-
mission, or the Commission, according to which of these two institutions adopted
the original act, shall to this end draw up the necessary texts.

Article 147. The texts of the acts of the institutions of the Communities
adopted before the accession of the Hellenic Republic and drawn up by the Coun-
cil or the Commission in the Greek language shall, from the date of the said
accession, be authentic under the same conditions as the texts drawn up in the
present six languages. They shall be published in the Official Journal of the
European Communities if the texts in the present languages were so published.

Article 148. Agreements, decisions and concerted practices in existence at
the time of the accession of the Hellenic Republic which come within the scope
of Article 65 of the ECSC Treaty by reason of this accession must be notified
to the Commission within three months of accession. Only agreements and deci-
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sions which have been notified shall remain provisionally in force until a decision
has been taken by the Commission.

Article 149. Provisions laid down by law, regulation or administrative
action designed to ensure the protection of the health of the workers and the
general public in the territory of the Hellenic Republic against the dangers arising
from ionizing radiations shall, in accordance with Article 33 of the Euratom
Treaty, be communicated by that State to the Commission within three months of
accession.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 150. Annexes I to XII and Protocols I to 7, which are annexed to
this Act, shall form an integral part thereof.

Article 151. The Government of the French Republic shall transmit a cer-
tified copy of the Treaty establishing the European Coal and Steel Community
and the Treaties amending that Treaty to the Government of the Hellenic
Republic.

Article 152. The Government of the Italian Republic shall transmit a cer-
tified copy of the Treaty establishing the European Economic Community, the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community and the Treaties
amending or supplementing them, including the Treaty concerning the accession
of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the European Economic Community and the European
Atomic Energy Community,' in the Danish, Dutch, English, French, German,
Irish and Italian languages to the Government of the Hellenic Republic.

The texts of these Treaties, drawn up in the Greek language, shall be
annexed to this Act.' These texts shall be authentic under the same conditions as
the texts of the Treaties referred to in the first paragraph, drawn up in the present
languages.

Article 153. A certified copy of the international agreements deposited in
the archives of the General Secretariat of the Council of the European Com-
munities shall be transmitted to the Hellenic Republic by the Secretary-General.

United Nations, Treaty Series, vol. 1375, No. 1-23108.

2 See volumes 1383, 1384 and 1385 for the Greek texts.
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[The annexes I to XII to the Act concerning the conditions of accession of
the Hellenic Republic and the adjustments to the Treaties are not reproduced
herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the
last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.]
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PROTOCOLS

PROTOCOL I ON THE STATUTE OF THE EUROPEAN
INVESTMENT BANK

PART ONE. ADJUSTMENTS TO THE STATUTE
OF THE EUROPEAN INVESTMENT BANK

Article 1. The following shall be substituted for Article 3 of the Protocol
on the Statute of the Bank:'

"Article 3. In accordance with Article 129 of this Treaty, the following
shall be members of the Bank:

-the Kingdom of Belgium,

-the Kingdom of Denmark,

-the Federal Republic of Germany,

-the Hellenic Republic,

-the French Republic,

-Ireland,

-the Italian Republic,

-the Grand Duchy of Luxembourg,
-the Kingdom of the Netherlands,

-the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland."
Article 2. The following shall be substituted for the first subparagraph of

Article 4 (1) of the Protocol on the Statute of the Bank:
"1. The capital of the Bank shall be 7,200 million units of account,

subscribed by the Member States as follows:
Germany 1,575 million,
France 1,575 million,

United Kingdom 1,575 million,

Italy 1,260 million,
Belgium 414.75 million,

Netherlands 414.75 million,

Denmark 210 million,

Greece 112.50 million,
Ireland 52.50 million,

Luxembourg 10.50 million."

Article 3. The following shall be substituted for Article 7 of the Protocol on
the Statute of the Bank:

"Article 7. 1. Should the value of the currency of a Member State
in relation to the unit of account defined in Article 4 be reduced, that State

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 120.
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shall adjust the amount of its capital share paid in in its own currency in
proportion to the change in value by making a supplementary payment to
the Bank.

2. Should the value of the currency of a Member State in relation to
the unit of account defined in Article 4 be increased, the Bank shall adjust
the amount of the capital share paid in by that State in its own currency in
proportion to the change in value by making a repayment to that State.

3. For the purpose of this Article, the value of the currency of a
Member State in relation to the unit of account, defined in Article 4, shall
correspond to the rate for converting the unit of account into this currency
and vice versa based on market rates.

4. The Board of Governors, acting unanimously on a proposal from the
Board of Directors, may alter the method of converting sums expressed in
units of account into national currencies and vice versa.

Furthermore, acting unanimously on a proposal from the Board of
Directors, it may define the method for adjusting the capital referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article; adjustment payments must be made at
least once a year."

Article 4. The following shall be substituted for the first three subpara-
graphs of Article 11 (2) of the Protocol on the Statute of the Bank:

"2. The Board of Directors shall consist of 19 directors and 11 alter-
nates.

The directors shall be appointed by the Board of Governors for five
years as shown below:

-three directors nominated by the Federal Republic of Germany,

-three directors nominated by the French Republic,

-three directors nominated by the Italian Republic,

-three directors nominated by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,

-one director nominated by the Kingdom of Belgium,

-one director nominated by the Kingdom of Denmark,

-one director nominated by the Hellenic Republic,

-one director nominated by Ireland,

-one director nominated by the Grand Duchy of Luxembourg,

-one director nominated by the Kingdom of the Netherlands,

-one director nominated by the Commission.

The alternates shall be appointed by the Board of Governors for five
years as shown below:

-two alternates nominated by the Federal Republic of Germany,

-two alternates nominated by the French Republic,

-two alternates nominated by the Italian Republic,
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-two alternates nominated by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,

-one alternate nominated by common accord of the Kingdom of Denmark,
the Hellenic Republic and Ireland,

-one alternate nominated by common accord of the Benelux countries,

-one alternate nominated by the Commission."
Article 5. The following sentence shall be substituted for the second sen-

tence of Article 12 (2) of the Protocol on the Statute of the Bank:

"A qualified majority shall require 13 votes in favour."

Article 6. The following shall be substituted for the first subparagraph of
Article 13 (1) of the Protocol on the Statute of the Bank:

"1. The Management Committee shall consist of a President and five
Vice-Presidents appointed for a period of six years by the Board of Gov-
ernors on a proposal from the Board of Directors. Their appointments shall
be renewable."

PART TWO. OTHER PROVISIONS
Article 7. 1. The Hellenic Republic shall pay the sum of 8,840,000 units

of account as its contribution to the subscribed capital paid in by the Member
States as at 31 December 1979, payment of this sum to be made in five equal
six-monthly instalments falling due on 30 April and 31 October. The first instal-
ment shall be payable on whichever of these two dates next follows the date of
accession, provided that there is an interval of at least two months between this
date and the due date for this instalment.

2. From the day of its accession, the Hellenic Republic shall contribute to
the increase in the Bank's capital decided on 19 June 1978 by making payments
towards this increase in proportion to its contribution to the subscribed capital
and in accordance with the timetable laid down by the Board of Governors.
If the Member States have already made one or more such payments before the
accession of the Hellenic Republic, the sum of such payment(s) corresponding
to the share of the capital to be subscribed by the Hellenic Republic shall be
added in five equal instalments to the payments to be made by the Hellenic
Republic in accordance with the first paragraph of this Article.

Article 8. The Hellenic Republic shall, at the dates indicated in Article 7 (1),
contribute towards the statutory reserve, the supplementary reserve and those
provisions equivalent to reserves, and to the amount still to be appropriated to
the reserves and provisions corresponding to the balance of the profit and loss
account as at 31 December of the year prior to accession, as stated in units of
account in the Bank's approved balance sheet, an amount corresponding to
1.56% of these reserves and provisions.

Article 9. The payments laid down in Articles 7 and 8 of this Protocol shall
be made by the Hellenic Republic in its freely convertible national currency. The
amounts payable shall be calculated on the basis of the rate of conversion between
the unit of account and the drachma applicable on the last working day of the
month preceding the relevant due dates for payment.
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Article 10. 1. Upon accession, the Board of Governors shall increase the
Board of Directors by appointing one director nominated by the Hellenic Repub-
lic together with one alternate nominated by common accord of the Kingdom of
Denmark, the Hellenic Republic and Ireland.

2. The terms of office of the director and alternate thus appointed shall
expire at the end of the annual meeting of the Board of Governors during which
the annual report for the 1982 financial year is examined.

Article 11. The Board of Governors, acting on a proposal from the Board
of Directors, shall appoint the fifth Vice-President referred to in Article 6 of this
Protocol at the latest at its annual meeting during which the annual report for the
1981 financial year is examined.
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PROTOCOL 2 ON THE DEFINITION OF THE BASIC DUTY FOR
MATCHES FALLING WITHIN HEADING No. 36.06 OF THE COM-
MON CUSTOMS TARIFF
In respect of matches falling within heading No. 36.06 of the Common

Customs Tariff, the basic duty on which the Hellenic Republic shall effect the
successive reductions provided for in Article 25 shall be 9.6%.

The basic duty for the purpose of alignment on the Common Customs Tariff
to be effected in accordance with Article 31 shall be, in respect of the same
products, 17.2%.
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PROTOCOL 3 ON THE GRANTING BY THE HELLENIC REPUBLIC OF
EXEMPTION OF CUSTOMS DUTIES ON THE IMPORT OF CERTAIN
GOODS
Provisions relating to the alignment of duties in the Hellenic Customs Tariff

upon the duties in the Common Customs Tariff shall not prevent the Hellenic
Republic from maintaining measures of exemption granted before 1 January 1979
pursuant to:
-Law No. 4171/61 (General measures to aid development of the country's

economy),
-Decree Law No. 2687/53 (Investment and protection of foreign capital),

-Law No. 289/76 (Incentives with a view to promoting the development of
frontier regions and governing all pertinent questions),

until the expiry of the agreements concluded by the Hellenic Government with
those persons benefiting from these measures.
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PROTOCOL 4 ON COTTON

The high contracting parties,
Recognizing the great importance that cotton production represents for the

Greek economy,
Recognizing the specifically agricultural character of this production,
Recognizing that by reason of the importance of cotton as a raw material,

the system of trade with third countries ought not to be affected,
Deeming that in order to avoid any discrimination between Community

producers the system adopted pursuant to this Protocol must apply throughout
the territory of the Community,

Have agreed upon the following provisions:

1. This Protocol concerns cotton, not carded or combed, falling within
heading No. 55.01 of the Common Customs Tariff.

2. A system shall be introduced in the Community particularly to:

-support the production of cotton in regions of the Community where it is
important for the agricultural economy,

-permit the producers concerned to earn a fair income,

-stabilize the market by structural improvements at the level of supply and
marketing.

3. The system referred to in paragraph 2 shall include the grant of an aid
to production.

In order to facilitate management and supervision, aid [to] production shall
be granted via cotton ginning undertakings. In this respect it will be advisable to
ensure that there is no distortion of intra-Community competition in the ensuing
processing stages.

The amount of this aid shall be established from time to time on the basis of
the difference existing between:

-a guide price fixed for cotton, that has not been ginned, in accordance with
the criteria referred to in paragraph 2,

-the world market price determined on the basis of offers and prices recorded
on the world market.

The grant of aid to production shall be restricted to a quantity of cotton to
be determined each year for the Community.

This quantity shall lie within a scale between:

-the quantity corresponding to Community production during the years 1978 to
1980 or to the production of one of those years, and

-the quantity fixed pursuant to the preceding indent, increased by 25%.

If the actual production in a marketing year exceeds the quantity fixed for
the marketing year concerned, the amount of aid shall be multiplied by a coeffi-
cient obtained by dividing the fixed quantity by the quantity actually produced.

4. In order to allow cotton producers to concentrate supply and to adapt
production to market requirements, a system shall be introduced to encourage
the formation of producer groups and federations of such groups.
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This system shall provide for the grant of aids with a view to providing incen-
tives for the formation and facilitating the functioning of producer groups.

The only groups that may benefit from this system must:

-be formed on the initiative of the producers themselves,

-offer a sufficient guarantee for the duration and effectiveness of their action,

-be recognized by the Member State concerned.

5. The Community trading system with third countries may not be affected.
In this respect, in particular, no measure restricting imports may be laid down.

6. Member States and the Commission shall forward to each other the
necessary data for the application of the system laid down in this Protocol.

7. The expenses relating to the measures laid down or to be adopted pur-
suant to this Protocol shall be the subject of Community financing in accordance
with the provisions of the EEC Treaty.

8. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the Com-
mission, and after consulting the Assembly shall adopt every year before 1 August
for the marketing year beginning the following year the guide price referred to in
paragraph 3.

9. The Council, acting by a qualified majority on a proposal from the
Commission, shall adopt the necessary measures for implementing the provi-
sions laid down in this Protocol and in particular:

(a) the rules of procedure and of sound management for its application;

(b) the general rules of the system of aid to production referred to in paragraph 3
and the criteria for determining the world market price referred to in the same
paragraph;

(c) the general rules of the system for encouraging the formation of producer
groups and federations of such groups;

(d) the general rules concerning financing referred to in paragraph 7.

In accordance with the same procedure the Council shall fix:

(a) each year and in good time before the beginning of each marketing year,
the quantity referred to in paragraph 3;

(b) the amount of aid referred to in paragraph 4;

(c) the conditions under which transitional measures may be taken that are neces-
sary in order to facilitate the transition from the previous system to that
resulting from the application of this Protocol, particularly if the implementa-
tion of the new system on the date laid down meets with appreciable dif-
ficulties.

10. The Commission shall determine the world market price and the amount
of the aid referred to in paragraph 3.

11. The Council shall examine, not later than five years after the imple-
mentation of the system introduced pursuant to this Protocol, on the basis of a
report from the Commission, the functioning of this system. If the results of the
examination render it necessary, the Council, acting by a qualified majority on a
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proposal from the Commission and after consulting the Assembly, shall decide on
any necessary adjustments to the system.

12. The measures taken pursuant to this protocol shall be implemented not
later than 1 August 1981 and shall apply for the first time to products harvested
in 1981.

Until the date of this implementation the Hellenic Republic may maintain,
by way of derogation, the system of aid in force in its territory before accession.
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PROTOCOL 5 ON THE PARTICIPATION OF THE HELLENIC REPUBLIC
IN THE FUNDS OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

The contribution of the Hellenic Republic to the funds of the European Coal
and Steel Community shall be fixed at three million European units of account.

This contribution shall be paid in three interest-free equal annual instalments
starting from 1 January 1981.

Each instalment shall be paid in the freely convertible national currency of
the Hellenic Republic.
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PROTOCOL 6 ON THE EXCHANGE OF INFORMATION
WITH THE HELLENIC REPUBLIC IN THE FIELD OF NUCLEAR ENERGY

Article 1. 1. From the date of accession, such information as has been
communicated to Member States, persons and undertakings, in accordance with
Article 13 of the Euratom Treaty, shall be placed at the disposal of the Hellenic
Republic which shall give it limited distribution within its territory under the
conditions laid down in that Article.

2. From the date of accession, the Hellenic Republic shall place at the
disposal of the European Atomic Energy Community information obtained in
the nuclear field in Greece which is given limited distribution, in so far as strictly
commercial applications are not involved. The Commission shall communicate
this information to Community undertakings under the conditions laid down in the
abovementioned Article.

3. This information shall mainly concern:

-studies on the application of radioisotopes in the following fields: medicine,
agriculture, entomology environmental protection,

-the application of nuclear technology to archeometry,

-the development of electronic medical apparatus,

-the development of methods of radioactive ore prospecting.

Article 2. 1. In those sectors in which the Hellenic Republic places infor-
mation at the disposal of the Community, the competent authorities shall grant
upon request licences on commercial terms to Member States, persons and
undertakings of the Community where they possess exclusive rights to patents
filed in Member States of the Community and in so far as they have no obliga-
tion or commitment in respect of third parties to grant or offer to grant an exclusive
or partially exclusive licence to the rights in these patents.

2. Where an exclusive or partially exclusive licence has been granted, the
Hellenic Republic shall encourage and facilitate the granting of sub-licences on
commercial terms to Member States, persons and undertakings of the Com-
munity by the holders of such licences.

Such exclusive or partially exclusive licences shall be granted on a normal
commercial basis.
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PROTOCOL 7 ON THE ECONOMIC AND INDUSTRIAL
DEVELOPMENT OF GREECE

The high contracting parties,

Desiring to settle certain special problems of concern to Greece and,

Having agreed upon the following provisions:

Recall that the fundamental objectives of the European Economic Com-
munity include the steady improvement of the living standards and working con-
ditions of the peoples of the Member States and the harmonious development of
their economies by reducing the differences existing between the various regions
and the backwardness of the less-favoured regions;

Take note of the fact that the Hellenic Government has embarked upon the
implementation of a policy of industrialization and economic development
designed to align the standards of living in Greece with those of the other Euro-
pean nations and to eliminate underemployment while progressively evening out
regional differences in levels of development;

Recognize it to be in their common interest that the objectives of this policy
be so attained;

Agree to recommend to this end that the Community institutions implement
all the means and procedures laid down by the EEC Treaty, particularly by
making adequate use of the Community resources intended for the realization of
the Community's abovementioned objectives;

Recognize in particular that, in the application of Articles 92 and 93 of the
EEC Treaty, it will be necessary to take into account the objectives of economic
expansion and the raising of the standard of living of the population.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries of

His Majesty the King of the Belgians,

Her Majesty the Queen of Denmark,

The President of the Federal Republic of Germany,

The President of the Hellenic Republic,

The President of the French Republic,

The President of Ireland,

The President of the Italian Republic,

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and

The Council of the European Communities, represented by its President,

Assembled at Athens on the twenty-eighth day of May one thousand nine
hundred and seventy-nine on the occasion of the signature of the Treaty relating
to the accession of the Hellenic Republic to the European Economic Community
and the European Atomic Energy Community,

Have placed on record the fact that the following texts have been drawn
up and adopted within the Conference between the European Communities and
the Hellenic Republic:

I. The Treaty concerning the accession of the Hellenic Republic to the
European Economic Community and to the European Atomic Energy Com-
munity;

II. The Act concerning the conditions of accession of the Hellenic Republic
and the adjustments to the Treaties;

III. The texts listed below which are annexed to the Act concerning the condi-
tions of accession of the Hellenic Republic and the adjustments to the
Treaties:
A. Annex I: List referred to in Article 21 of the Act of Accession,

Annex II: List referred to in Article 22 of the Act of Accession,
Annex III: List of products referred to in Article 36 (1) and (2) of the

Vol. 1382, 1

Act of Accession (Euratom),
Annex IV: List of products referred to in Article 114 of the Act of

Accession,
Annex V: List referred to in Article 115 (1) of the Act of Accession,

Annex VI: List referred to in Article 115 (3) of the Act of Accession,

Annex VII: List referred to in Article 117 (1) of the Act of Accession,
Annex VIII: List referred to in Article 128 of the Act of Accession,

Annex IX: List referred to in Article 142 (1) of the Act of Accession,
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Annex X: List referred to in Article 142 (2) of the Act of Accession,

Annex XI: List referred to in Article 144 of the Act of Accession,

Annex XII: List referred to in Article 145 of the Act of Accession;

B. Protocol I on the Statute of the European Investment Bank,

Protocol 2 on the definition of the basic duty for matches falling
within heading No. 36.06 of the Common Customs
Tariff,

Protocol 3 on the granting by the Hellenic Republic of exemption
of customs duties on the import of certain goods,

Protocol 4 on cotton,

Protocol 5 on the participation of the Hellenic Republic in the
funds of the European Coal and Steel Community,

Protocol 6 on the exchange of information with the Hellenic Repub-
lic in the field of nuclear energy,

Protocol 7 on the economic and industrial development of Greece;

C. The texts of the Treaty establishing the European Economic Commu-
nity and of the Treaty establishing the European Atomic Energy Com-
munity, together with the Treaties amending or supplementing them,
including the Treaty concerning the Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the European Economic Community and to the
European Atomic Energy Community, in the Greek language.

The Plenipotentiaries have taken note of the Decision of the Council of the
European Communities of 24 May 1979 concerning the accession of the Hel-
lenic Republic to the European Coal and Steel Community.

Furthermore the Plenipotentiaries and the Council have adopted the declara-
tions listed below and annexed to this Final Act:

1. joint declaration on the free movement of workers,

2. joint declaration on particular transitional measures which might be required
in relations between Greece and Spain and Portugal after accession of the
latter States,

3. joint declaration concerning Protocols to be concluded with certain third
countries according to Article 118,

4. joint declaration concerning Mount Athos,

5. joint declaration on the procedure for the joint examination of national aids
granted, by the Hellenic Republic in the field of agriculture during the period
prior to accession,

6. joint declaration on the joint examination procedure of the annual changes in
prices of agricultural products in Greece during the period prior to accession,

7. joint declaration on sugar, milk products, olive oil and products processed
from fruit and vegetables,
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8. joint declaration concerning the First Council Directive of 12 December 1977
on the coordination of laws, regulations and administrative provisions
relating to the taking up and pursuit of the business of credit institutions.

The Plenipotentiaries and the Council have also taken note of the following
Declaration to this Final Act:

1. declaration by the Government of the Federal Republic of Germany on the
application to Berlin of the Decision concerning accession to the European
Coal and Steel Community and of the Treaty of Accession to the European
Economic Community and to the European Atomic Energy Community,

2. declaration by the Government of the Federal Republic of Germany on the
definition of the term "nationals".

The Plenipotentiaries and the Council have also taken note of the arrange-
ment regarding the procedure for adopting certain decisions and other measures
to be taken during the period preceding accession which has been reached within
the Conference between the European Communities and the Hellenic Republic
and which is annexed to this Final Act.

Finally, the following Declarations have been made and are annexed to this
Final Act:

1. declaration of the European Economic Community on Greek workers taking
up and pursuing paid employment in the present Member States,

2. declaration of the European Economic Community on the European Regional
Development Fund,

3. declaration by the Hellenic Republic on monetary questions.
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TIL BEKR.,EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese SchluBakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

Eic niomiLon rdv 6vw0t pG, oi Onoycypapptvoi nAnpc~otioi OnypalvOv Tfiv
napoOoa, ouv&I fn.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont appos6 leurs signatures
au bas du present acte final.

DA FHIANO SIN, chuir na Lnchumhachtaigh thfos-sfnithe a ldmh leis an
Ionstraim Chrfochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscfitti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDFfRDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyive ouziv Ativa, oric CiKoal 6KT Maiou xiAia Cvv1K6a1a t660vfira twa.

FAIT A Athimes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ocht6 lI is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
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SEAN 0 LOINSIGH
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JOINT DECLARATION ON THE FREE MOVEMENT OF WORKERS

The enlargement of the Community could give rise to certain difficulties for
the social situation in one or more Member States as regards the application of
the provisions relating to the free movement of workers.

The Member States declare that they reserve the right, should difficulties of
that nature arise, to bring the matter before the institutions of the Community in
order to obtain a solution to this problem in accordance with the provisions of
the Treaties establishing the European Communities and the provisions adopted
in application thereof.

JOINT DECLARATION ON PARTICULAR TRANSITIONAL MEASURES
WHICH MIGHT BE REQUIRED IN RELATIONS BETWEEN GREECE
AND SPAIN AND PORTUGAL AFTER ACCESSION OF THE LATTER
STATES
The accession of Spain and Portugal to the Communities before the expiry

of the transitional measures laid down in Article 9 of the Act could require
particular transitional measures on relations between these countries and Greece.

These transitional measures would have to be determined in the instruments
of accession with Spain and Portugal.

JOINT DECLARATION CONCERNING PROTOCOLS TO BE CONCLUDED
WITH CERTAIN THIRD COUNTRIES ACCORDING TO ARTICLE 118

In negotiations of the Protocols to be concluded with co-contracting third
countries referred to in Article 118, the Community shall take as its basis for
negotiation the provisions which have been agreed in the matter during the
Conference between the European Communities and the Hellenic Republic.

JOINT DECLARATION CONCERNING MOUNT ATHOS
Recognizing that the special status granted to Mount Athos, as guaranteed

by Article 105 of the Hellenic Constitution, is justified exclusively on grounds
of a spiritual and religious nature, the Community will ensure that this status is
taken into account in the application and subsequent preparation of provisions of
Community law, in particular in relation to customs franchise privileges, tax
exemptions and the right of establishment.

JOINT DECLARATION ON THE PROCEDURE FOR THE JOINT EXAMI-
NATION OF NATIONAL AIDS GRANTED BY THE HELLENIC RE-
PUBLIC IN THE FIELD OF AGRICULTURE DURING THE PERIOD
PRIOR TO ACCESSION
1. The list of aids referred to in Article 69 (2) of the Act of Accession and

their amounts are as have been agreed within the Conference. These amounts
may be updated, where appropriate, after implementation of the procedure laid
down in paragraph 2 below.

2. The modifications which would be envisaged by the Hellenic author-
ities both concerning the method of granting aid and that of updating the amount
of each of the national aids granted in Greece during the period prior to acces-
sion will be the subject of a joint examination by these authorities and Com-
munity bodies.
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For this purpose the Hellenic Republic and the Commission will make a
joint analysis at regular intervals of the envisaged modifications both for the
structure and for the level of aids granted in Greece. The Commission will report
to the Council on the results of this analysis.

3. If, after examining the above report, the Community as at present con-
stituted so requests, the Hellenic Republic communicates such decisions as it
envisages adopting on national aids in the field of agriculture for the purpose of
applying the procedure, defined elsewhere, on the adoption of certain decisions
and other measures to be taken during the period prior to accession.

JOINT DECLARATION ON THE JOINT EXAMINATION PROCEDURE OF
THE ANNUAL CHANGES IN PRICES OF AGRICULTURAL PROD-
UCTS IN GREECE DURING THE PERIOD PRIOR TO ACCESSION
1. For the application of the provisions of the Act of Accession which

determine the level of Greek prices which, where appropriate, must be aligned
on the level of common prices, it is agreed that the prices which will be taken into
account under the reference period, the duration of which is to be determined
for each product during the interim period, shall be the prices resulting from
records of prices made and noted in the acts of the Conference, updated on
the basis of price movements that have occurred since that time or that occur
between now and accession.

2. Movements in prices to be decided by the Hellenic authorities or which
result from records made of prices in Greece, shall be the subject of a joint
examination by the Hellenic authorities and Community bodies.

For this purpose the Hellenic Republic and the Commission shall make a
joint analysis at regular intervals of data relating to price movements that are
to be decided or are recorded for the Greek market. The Commission will report
to the Council on the results of this analysis.

3. If, after examining the above report the Community as at present con-
stituted so requests, the Hellenic Republic communicates such decisions as it
envisages adopting in the area of changing agricultural prices, for the purpose of
applying the procedure, defined elsewhere, on the adoption of certain decisions
and other measures to be taken during the period prior to accession.

JOINT DECLARATION ON SUGAR, MILK PRODUCTS, OLIVE OIL
AND PRODUCTS PROCESSED FROM FRUIT AND VEGETABLES

1. In so far as a system of production quotas such as, or analogous to, that
currently provided for in the context of the common organization of the market
in sugar will apply at the time of the accession of the Hellenic Republic, the
latter will be treated in accordance with the same criteria as the other Member
States.

For this purpose the maximum quota, concerning sugar production in
Greece, will be fixed at a level close to that corresponding to the quantities
produced in Greece during a recent reference period, the duration of which is
to be determined during the interim period; this duration may not, however,
exceed the sugar marketing year 1978/79. Within this maximum quota, the dis-
tinction between quota A and quota B will be made in accordance with the rules
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in force in the Community as at present constituted for determining the maximum
quota.

2. In so far as the system concerning a co-responsability levy for milk and
milk products or an analogous system will apply at the date of accession, the
Community provisions in force providing exemption from this levy under certain
conditions will be applied to the Hellenic Republic under the same conditions
as for the other Member States.

3. Aid for the production of olive oil will be granted in Greece for areas
planted with olive trees at the date of accession. The Hellenic Republic will take
the necessary measures to avoid any extension of these areas between now and
accession so that the number of olive trees concerned is not greater than that
obtaining at the end of 1978.

4. Article 103 of the Act of Accession applies taking into account the Com-
munity legislation in force for products processed from fruit and vegetables at
the date of signature of the Treaty. If, after the examination which will be carried
out by the Council before 1 October 1982 in respect of the functioning of the
Community system of aid towards production for certain products of the sector
in question, the rules in force are amended, Article 103 will be adapted in conse-
quence thereof.

JOINT DECLARATION CONCERNING THE FIRST COUNCIL DIRECTIVE
OF 12 DECEMBER 1977 ON THE COORDINATION OF THE LAWS,
REGULATIONS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS RELATING
TO THE TAKING UP AND PURSUIT OF THE BUSINESS OF CREDIT
INSTITUTIONS

On the occasion of the amendment to Article 2 (2) of the Directive in
question, it is stated that the Council will decide to exclude the "TaXUopoLK6
TLLUT PLo" (Post Office Savings Bank) from the list of institutions given in this
provision:

-if the statutes of the Post Office Savings Bank are amended,

-if this body's share of the Greek market, with respect either to deposits, credits
or assets, increases by more than 1.5% as compared with the situation existing
on 30 November 1978.

DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE APPLICATION TO BERLIN OF THE DECI-
SION CONCERNING ACCESSION TO THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY AND OF THE TREATY OF ACCESSION TO THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND TO THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMUNITY

The Government of the Federal Republic of Germany reserves the right to
declare, when the accession of the Hellenic Republic to the European Coal and
Steel Community takes effect and upon depositing its instrument of ratification
of the Treaty concerning the accession of this country to the European Economic
Community and to the European Atomic Energy Community, that the Decision
of the Council of 24 May 1979 concerning accession to the European Coal and
Steel Community and the Treaty referred to above shall equally apply to Land
Berlin.
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DECLARATION BY THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE DEFINITION OF THE TERM "NATIONALS"

As to the Federal Republic of Germany, the term "nationals", wherever
used in the Act of Accession and in the Annexes thereto, is to be understood to
refer to "Germans as defined in the Basic Law of the Federal Republic of
Germany".

DECLARATION OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY ON
GREEK WORKERS TAKING UP AND PURSUING PAID EMPLOY-
MENT IN THE PRESENT MEMBER STATES

Under the transitional provisions on the exercise of the right of freedom of
movement, the present Member States shall, when they have recourse to labour
originating in third countries, which do not belong to their regular labour market,
in order to satisfy their labour requirements, grant Hellenic nationals the same
priority as nationals of the other Member States.

DECLARATION OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
ON THE EUROPEAN REGIONAL DEVELOPMENT FUND

If, in the context of the re-examination provided for in Article 22 of Regula-
tion (EEC) No. 724/75, as amended by Regulation (EEC) No. 214/79, the Council
will not have succeeded in making amendments, in good time, setting out the
participation of the Hellenic Republic in the resources of the Fund as from 1 Jan-
uary 1981, the provisions of Article 2 (3) (a) will be amended upon accession,
following the procedure applicable for the adoption of this Regulation, with a
view to ensuring that the Hellenic Republic will share in the benefit of these pro-
visions.

DECLARATION BY THE HELLENIC REPUBLIC
ON MONETARY QUESTIONS

In order that the movement of the real rate of the Greek drachma, partic-
ularly in relation to the currencies of the present Member States, may be followed
on foreign exchange markets, the Hellenic Republic will, before accession to the
Community:
-set up a foreign exchange market in Athens,

-take the necessary measures in order to ensure that in at least one of the foreign
exchange markets of the Community as at present constituted, the drachma is
the subject of an official quotation, where such quotation exists, or of a quota-
tion of similar type.
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INFORMATION AND CONSULTATION PROCEDURE
FOR THE ADOPTION OF CERTAIN DECISIONS

I
1. In order to ensure that the Hellenic Republic is kept adequately informed,

any proposal or communication from the Commission of the European Com-
munities which might lead to decisions by the Council of these Communities
shall be brought to the knowledge of the Hellenic Republic after being transmitted
to the Council.

2. Consultations shall take place pursuant to a reasoned request by the
Hellenic Republic, which shall set out expressly therein its interests as a future
member of the Communities and its observations.

3. Administrative decisions shall not, as a general rule, give rise to con-
sultations.

4. Consultations shall take place within an Interim Committee composed of
representatives of the Communities and of the Hellenic Republic.

5. On the Community side, the members of the Interim Committee shall be
members of the Committee of Permanent Representatives or persons designated
by them for this purpose. The Commission shall be invited to be represented in
this work.

6. The Interim Committee shall be assisted by a Secretariat which shall be
that of the Conference, continued for this purpose.

7. Consultations shall normally take place as soon as the preparatory
work carried out at Community level with a view to the adoption of decisions by
the Council has produced common guidelines enabling such consultations to be
usefully arranged.

8. If serious difficulties remain after consultations, the matter may be raised
at ministerial level at the request of the Hellenic Republic.

9. The procedure laid down in the above paragraphs shall also apply to
any decision to be taken by the Hellenic Republic which might affect the
commitments resulting from its position as a future member of the Communities.

II
The Hellenic Republic shall take the necessary measures to ensure its acces-

sion to the Agreements or Conventions referred to in Articles 3 (2) and 4 (2) of
the Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties
coincides so far as possible, and under the conditions laid down in that Act, with
the entry into force of the Treaty of Accession.

In so far as the Agreements or Conventions between the Member States,
referred to in the second sentence of Article 3 (1) and in Article 3 (2), exist only
in draft, have not yet been signed, and probably cannot be signed in the period
before accession, the Hellenic Republic will be invited to be associated, after the
signature of the Treaty of Accession and in accordance with appropriate proce-
dures, in the preparation of those drafts in a positive spirit and in such manner
as to facilitate their conclusion.
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III
With regard to the negotiation of the Protocols of transition and of adjust-

ment with the co-contracting countries referred to in Article 118 of the Act con-
cerning the conditions of accession, the representatives of the Hellenic Republic
shall be associated with the work as observers, side by side with the representa-
tives of the present Member States.

Certain non-preferential Agreements concluded by the Community, which
remain in force after 1 January 1981, may be the subject of adaptations or adjust-
ments in order to take account of the enlargement of the Community. These
with the representatives of the Hellenic Republic in accordance with the proce-
dure under the preceding paragraph.

IV

The consultations between the Hellenic Republic and the Commission
provided for in Article 49 (2) of the Act concerning the conditions of accession
and the adjustments to the Treaties shall take place before accession.

V

The Hellenic Republic undertakes that the granting of the licences referred to
in Article 2 of Protocol 6 on the exchange of information with the Hellenic Repub-
lic in the field of nuclear energy shall not be deliberately accelerated before
accession with a view to reducing the scope of the commitments contained in this
Protocol.

VI
The institutions of the Community shall, in due course, draw up the texts

referred to in Article 147 of the Act concerning the conditions of accession of the
Hellenic Republic and the adjustments to the Treaties.
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RECTIFICATIONS of the Act' concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties, annexed to the Treaty 2 of 28 May 1979 con-
cerning the accession of the Hellenic Republic to the European Economic
Community and to the European Atomic Energy Community

[For the texts of the rectifications which have been inserted in each of
the authentic texts as indicated hereafter, see the Act concerning the conditions
of accession:

-Article 37 (English text);

-Article 41, paragraph 2 (German text);

-Article 43, paragraph 5 (Italian, Danish, Dutch, English, French, German,
Greek and Irish texts);

-Article 68, paragraph 2 (b) (English text);

-Article 75, paragraph 2 (b) (English text).]

Effected in the absence of objections to the proposed rectifications which
were communicated to the Contracting Parties on 27 March 1981, as indicated in
the 76 corresponding proc~s-verbaux of rectification drawn up by the Govern-
ment of Italy on 18 September 1981.

Certified statements were registered by Italy on 7 December 1984.

See p. 227 of this volume.

2 See p. 221 of this volume.
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TRAITt l ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE ROYAUME
DE DANEMARK, LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE, LA REPUBLIQUE FRANCAISE, L'IRLANDE, LA
REPUBLIQUE ITALIENNE, LE GRAND-DUCHE DE LUXEM-
BOURG, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ETATS
MEMBRES DES COMMUNAUTtS EUROPEENNES) ET LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE RELATIF A L'ADHtSION DE
LA REPUBLIQUE HELLNIQUE A LA COMMUNAUTE
tCONOMIQUE EUROPtENNE ET A LA COMMUNAUTE
EUROPtENNE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Sa Majest6 le Roi des Belges,
Sa Majest6 la Reine de Danemark,
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Le Pr6sident de la R6publique hell6nique,
Le Pr6sident de la R6publique franqaise,
Le Pr6sident d'Irlande,
Le Pr6sident de la R6publique italienne,
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majest6 ]a Reine des Pays-Bas,
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord,

Entri en vigueur le lr janvier 1981, tous les Etats signataires ayant d~pos6 avant cette date des instruments
de ratification aupres du Gouvernement italien (l'instrument d'adh~sion de [a Grice ii la Communaut6 europ6enne
du charbon et de I'acier ayant, A cette date, ddjA 6galement 6t6 ddpos6 aupr~s du Gouvernement frangais), confor-
moment a I'article 2 dudit Trait6

Date du dip6t
de t'instrument

Etat de ratification
Allemagne, Republique fed~rale d .. ..................................... 29 avril 1980

(Avec d~claration d'application au Land Berlin.)*
Belgique ............................................................... 21 avril 1980
Danem ark ............................................................. 20 m ars 1980
France ................................................................ 28 d~cem bre 1979
G race ................................................................. 24 janvier 1980
Irlande ................................................................ 31 d6cem bre 1979
Italie .................................................................. 28 m ars 1980
Luxem bourg ........................................................... 6 juin 1980
Pays-Bas .............................................................. 25 juin 1980
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... 22 d6cembre 1979

* Voir p. 443 du present volume pour le texte de la d~claration faite lors de [a ratification.
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Unis dans la volont6 de poursuivre la r~alisation des objectifs du trait6
instituant la Communaut6 6conomique europ~enne I et du trait6 instituant la Com-
munaut6 europenne de I'6nergie atomique2 ,

Dcid~s, dans 'esprit de ces trait~s, bt construire, sur les fondements d~ji
6tablis, une union sans cesse plus 6troite entre les peuples europ~ens,

Consid~rant que I'article 237 du trait6 instituant la Communaut6 6cono-
mique europ~enne ainsi que I'article 205 du trait6 instituant la Communaut6
europ~enne de '6nergie atomique offrent aux Etats europ~ens la possibilit6 de
devenir membres de ces Communaut~s;

Consid~rant que la R~publique hell~nique a demand6 h devenir membre
de ces Communaut~s;

Consid~rant que le Conseil des Communaut~s europ~ennes, apr~s avoir pris
i'avis de la Commission, s'est prononc6 en faveur de I'admission de cet Etat,

Ont d~cid6 de fixer d'un commun accord les conditions de cette admission
et les adaptations t apporter aux trait~s instituant la Communaut6 6conomique
europ~enne et la Communaut6 europ~enne de 1'6nergie atomique, et ont d~sign6
,t cet effet comme plnipotentiaires

Sa Majest6 le Roi des Belges :
M. Wilfried Martens, premier ministre,

M. Henri Simonet, ministre des affaires &rang~res,

M. Joseph van der Meulen, ambassadeur, repr~sentant permanent auprbs
des Communaut~s europ~ennes;

Sa Majest6 la Reine de Danemark :
M. Niels Anker Kofoed, ministre de l'agriculture,

M. Gunnar Riberholdt, ambassadeur, repr~sentant permanent aupr~s des
Communaut~s europ ennes;

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

M. Hans-Dietrich Genscher, ministre f~d~ral des affaires 6trang~res,

M. Helmut Sigrist, ambassadeur, repr~sentant permanent aupr~s des Com-
munaut~s europ6ennes;

Le President de la R~publique helldnique:

M. Constantinos Caramanlis, premier ministre,
M. Georgios Rallis, ministre des affaires 6trang~res,

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 294, p. 3 (texte authentique franais), vol. 295, p. 3 (texte authen-
tique allemand), vol. 296, p. 3 (texte authentique italien), vol. 297, p. 3 (texte authentique nierlandais), vol. 298,
p. 3 (traduction anglaise); voir 6galement vol. 1376, no 1-23108 (texte authentique danois), vol. 1377, n, 1-23108
(texte authentique anglais), vol. 1378, no 1-23108 (texte authentique irlandais), vol. 1383, n' 1-23171 (texte authen-
tique grec), vol. 1452, n' 1-24605 (texte authentique portugais), vol. 1453, n' 1-24605 (texte authentique espagnol).

2 Ibid., vol. 294, p. 259 (texte authentique frangais), vol. 295, p. 259 (texte authentique allemand), vol. 296,
p. 259 (texte authentique italien), vol. 297, p. 259 (texte authentique n~erlandais), vol. 298, p. 167 (traduction
anglaise); voir 6galement vol. 1376, n0 1-23108 (texte authentique danois), vol. 1377 n° 

1-23 108 (texte authentique
anglais), vol. 1378, n' 1-23108 (texte authentique irlandais), vol. 1384, n, 1-23171 (texte authentique grec), vol. 1452,
n, 1-24605 (texte authentique portugais), vol. 1453, n0 1-24605 (texte authentique espagnol).
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M. Georgios Contogeorgis, ministre sans portefeuille, charg6 des relations
avec les Communaut6s europ6ennes;

Le Pr6sident de la R6publique frangaise :

M. Jean Frangois-Poncet, ministre des affaires 6trang~res,

M. Pierre Bernard-Reymond, secr6taire d'Etat au minist~re des affaires
6trang~res,

M. Luc de La Barre de Nanteuil, ambassadeur, repr6sentant permanent
aupr~s des Communaut6s europ6ennes;

Le Pr6sident d'Irlande :

M. John Lynch, premier ministre,

M. Michael O'Kennedy, ministre des affaires 6trang~res,

M. Brendan Dillon, ambassadeur, repr6sentant permanent aupr~s des Com-
munaut6s europ6ennes;

Le Pr6sident de la R6publique italienne

M. Giulio Andreotti, pr6sident du conseil des ministres,

M. Adolfo Battaglia, sous-secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res,

M. Eugenio Plaja, ambassadeur, repr6sentant permanent aupr~s des Com-
munaut6s europ6ennes;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

M. Gaston Thorn, pr6sident du gouvernement, ministre des affaires 6tran-
g~res,

M. Jean Dondelinger, ambassadeur, repr6sentant permanent aupr~s des
Communaut6s europ6ennes;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :
M. Ch. A. van der Klaauw, ministre des affaires 6trang~res,

M. J. H. Lubbers, ambassadeur, repr6sentant permanent aupr~s des Com-
munaut6s europ6ennes;

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Lord Carrington, ministre des affaires trangires et du Commonwealth,

Sir Donald Maitland, ambassadeur, repr6sentant permanent aupr~s des
Communaut6s europ6ennes;

Lesquels, apris avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier. 1. La R6publique hell6nique devient membre de la Com-
munaut6 6conomique europ6enne et de la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atonique et partie aux trait6s instituant ces Communaut6s, tels qu'ils ont 6t6
modifi6s ou compl6t6s.
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2. Les conditions de I'admission et les adaptations des trait6s instituant la
Communaut6 6conomique europ6enne et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique que celle-ci entraine figurent dans I'acte joint au pr6sent trait6 I . Les
dispositions de cet acte qui concernent la Communaut6 6conomique europ6enne
et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique font partie int6grante du
pr6sent trait6.

3. Les dispositions concernant les droits et obligations des Etats membres
ainsi que les pouvoirs et comp6tences des institutions des Communaut6s telles
qu'elles figurent dans les trait6s vis6s au paragraphe 1 s'appliquent h I'6gard du
pr6sent trait6.

Article 2. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les hautes parties contractantes,
en conformit6 avec leurs r~gles constitutionnelles respectives. Les instruments
de ratification seront d6pos6s aupris du gouvernement de la R6publique italienne
au plus tard le 31 d6cembre 1980.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur le 1cr janvier 1981, it condition que tous
les instruments de ratification aient 6 dipos6s avant cette date et que I'instru-
ment d'adh6sion de la R6publique hell6nique i la Communaut6 europ6enne du
charbon et de l'acier soit d6pos6 h cette date.

Article 3. Le pr6sent trait6, r6dig6 en un exemplaire unique, en langues
allemande, anglaise, danoise, frangaise, grecque, irlandaise, italienne et n6erlan-
daise, les textes dans chacune de ces langues faisant 6galement foi, sera d6pos6
dans les archives du gouvernement de la R6publique italienne qui remettra une
copie certifi6e conforme ii chacun des gouvernements des autres Etats signa-
taires.

Voir p. 300 du present volume.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmxegtigede underskrevet
denne traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

Eic ni(oTEG)n T6iV dV()tCP(i), Oi OnoycypaplptlVOi nAnpco6ouoi OntypIIPov TfiV
nopojoa Euv8diKn.

EN FOI DE QUOI, les pIdnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures
au bas du prdsent trait6.

Dk FHIAN(J SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a Imh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder dit Verdrag hebben gesteld.

UDF,,-RDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyivc otfiv Aafiva, atic CIKoGI 6KT6 Moiou xiMao & ICVK6ai 66opivto vvo.

FAIT A Ath~nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ochtd l is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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ACTE RELATIF AUX CONDITIONS D'ADHtSION DE LA REPUBLIQUE
HELLtNIQUE ET AUX ADAPTATIONS DES TRAIT12S

PREMILRE PARTIE. LES PRINCIPES

Article premier. Au sens du pr6sent acte :
L'expression (, trait6s originaires , vise le trait6 instituant la Communaut6

europ6enne du charbon et de I'acier I , le trait6 instituant la Communaut6 6co-
nomique europ6enne et le trait6 instituant la Communaut6 europdenne de l'6ner-
gie atomique tels qu'ils ont 6 compl6t6s ou modifi6s par des traitds ou par
d'autres actes entrds en vigueur avant l'adh6sion de la Rpublique helldnique;
les expressions ,, trait6 CECA ,>, v trait6 CEE >, <, trait6 CEEA >, visent les
trait6s originaires correspondants ainsi compl6tds ou modifi6s.

L'expression < Etats membres actuels o vise le Royaume de Belgique, le
Royaume de Danemark, la R6publique f6d6rale d'Allemagne, la Rpublique fran-
gaise, l'Irlande, la Rdpublique italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg, le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Article 2. D~s l'adh6sion, les dispositions des traitds originaires et les
actes pris par les institutions des Communautds lient la R6publique helldnique et
sont applicables dans cet Etat dans les conditions pr6vues par ces traitds et par
le pr6sent acte.

Article 3. 1. La R6publique hell6nique adhere par le pr6sent acte aux
d6cisions et accords convenus par les reprdsentants des gouvernements des Etats
membres r6unis au sein du Conseil. Elle s'engage h adherer ds l'adh6sion
a tout autre accord conclu par les Etats membres actuels relatif au fonctionne-
ment des Communautds ou pr6sentant un lien avec Faction de celles-ci.

2. La R6publique helldnique s'engage h adherer aux conventions pr6vues h
l'article 220 du trait6 CEE ainsi qu'aux protocoles concernant l'interpr6tation
de ces conventions par la Cour de justice, sign6s par les Etats membres de la
Communaut6 dans sa composition originaire ou actuelle, et h entamer h cet effet
des n6gociations avec les Etats membres actuels pour y apporter les adaptations
n6cessaires.

3. La R6publique hell6nique se trouve dans la m~me situation que les Etats
membres actuels h l'6gard des d6clarations, resolutions ou autres prises de posi-
tion du Conseil ainsi qu'h 1'6gard de celles relatives aux Communaut6s euro-
p6ennes qui sont adoptdes d'un commun accord par les Etats membres; en cons6-
quence, elle respectera les principes et orientations qui en ddcoulent et prendra
les mesures qui peuvent se r6v6ler ndcessaires pour en assurer la mise en appli-
cation.

Article 4. 1. Les accords ou conventions pass6s par une des Commu-
nautds avec un ou plusieurs Etats tiers, avec une organisation internationale ou
avec un ressortissant d'un Etat tiers, lient la R6publique helldnique dans les
conditions prdvues dans les traitds originaires et dans le present acte.

2. La R6publique hellnique s'engage i adherer, dans les conditions pr6-
vues dans le pr6sent acte, aux accords ou conventions conclus par les Etats

I Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 261, p. 141.
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membres actuels conjointement avec une des Communaut6s, ainsi qu'aux accords
conclus par les Etats membres actuels qui sont connexes ii ces accords ou con-
ventions. La Communaut6 et les Etats membres actuels pr~tent it cet 6gard
assistance il la Rgpublique hellinique.

3. La Ripublique heliinique adhere, par le present acte et dans les condi-
tions prgvues dans celui-ci, aux accords internes conclus par les Etats membres
actuels pour I'application des accords ou conventions visis au paragraphe 2.

4. La Ripublique hellnique prend les mesures appropriges pour adapter, le
cas 6chiant, sa situation it l'gard des organisations internationales et des accords
internationaux, auxquels d'autres Etats membres ou une des Communaut6s sont
6galement parties, aux droits et obligations risultant de son adhesion aux Com-
munautgs.

Article 5. Pour la Ripublique hellinique, l'article 234 du trait6 CEE et les
articles 105 et 106 du trait6 CEEA sont applicables aux accords ou conventions
conclus avant son adhesion.

Article 6. Les dispositions figurant au present acte ne peuvent, ii moins que
celui-ci n'en dispose autrement, tre suspendues, modifiges ou abrogies que
selon les procedures privues par les traitis originaires permettant d'aboutir il
une revision de ces traitis.

Article 7. Les actes pris par les institutions des Communautis auxquels
se rapportent les dispositions transitoires 6tablies dans le pr6sent acte conservent
leur nature juridique; en particulier, les procedures de modification de ces actes
leur restent applicables.

Article 8. Les dispositions du present acte qui ont pour objet ou pour effet
d'abroger ou de modifier, autrement qu'it titre transitoire, des actes pris par les
institutions des Communautgs, acqui~rent la mme nature juridique que les dispo-
sitions ainsi abrogges ou modifiies et sont soumises aux m mes r~gles que ces
derni~res.

Article 9. 1. L'application des traitis originaires et des actes pris par les
institutions fait l'objet, it titre transitoire, des dispositions d6rogatoires privues
par le pr6sent acte.

2. Sous r6serve des dispositions particuli~res du present acte pr6voyant des
dates diff6rentes ou des d6lais plus brefs ou plus longs, l'application des mesures
transitoires s'ach~ve ht la fin de l'annie 1985.

DEUXItME PARTIE. LES ADAPTATIONS DES TRAITItS

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

CHAPITRE PREMIER. L'ASSEMBLtE

Article 10. L'article 2 de I'acte portant 61ection des reprisentants it I'As-
semblie au suffrage universel direct', annex6 i la d6cision 76/787/CECA, CEE,
Euratom', est remplac6 par les dispositions suivantes

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1456, n A-3729.
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,< Le nombre des repr~sentants 61us dans chaque Etat membre est fix6
ainsi qu'il suit :

Belgique : 24,

Danemark 16,
Allemagne (RF) 81,

Grace 24,

France 81,
Irlande 15,

Italie : 81,
Luxembourg 6,
Pays-Bas : 25,

Royaume-Uni: 81. ,,

CHAPITRE 2. LE CONSEIL

Article 11. L'article 2 deuxi~me alin6a du trait6 instituant un Conseil
unique et une Commission unique des Communaut6s europ6ennes' est remplac6
par les dispositions suivantes :

,« La pr6sidence est exerc~e t tour de r6le par chaque membre du Con-
seil pour une dur6e de six mois selon l'ordre suivant des Etats membres :
Belgique, Danemark, Allemagne (RF), Gr~ce, France, Irlande, Italie,
Luxembourg, Pays-Bas, Royaume-Uni. ,,

Article 12. L'article 28 quatri~me alin6a du trait6 CECA est remplac6 par
les dispositions suivantes :

,, Les d6cisions du Conseil, autres que celles qui requi~rent une majo-
rit6 qualifi6e ou l'unanimit6, sont prises A la majorit6 des membres qui com-
posent le Conseil; cette majorit6 est r6put6e acquise si elle comprend la
majorit6 absolue des repr6sentants des Etats membres, y compris les voix
des repr6sentants de deux Etats membres assurant chacun un huiti~me au
moins de la valeur totale des productions de charbon et d'acier de la Com-
munaut6. Toutefois, les voix des membres du Conseil sont affect6es de la
pond6ration suivante pour 'application des dispositions des articles 78,
78 ter et 78 quinto du pr6sent trait6 qui requi~rent la majorit6 qualifi6e

Belgique : 5,

Danemark 3,
Allemagne (RF) 10,

Grace 5,

France 10,

Irlande 3,

Italie : 10,

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1348, n' 1-22691.
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Luxembourg 2,

Pays-Bas : 5,

Royaume-Uni 10.

Les d61ib6rations sont acquises si elles ont recueilli au moins 45 voix
exprimant le vote favorable d'au moins six membres. >,

Article 13. L'article 95 quatri~me alin6a du trait6 CECA est remplac6 par
les dispositions suivantes :

<, Ces modifications font l'objet de propositions 6tablies en accord par
la Haute Autorit6 et par le Conseil statuant la majorit6 des neuf dixi~mes
de ses membres et soumises h l'avis de la Cour. Dans son examen, la Cour
a pleine comp6tence pour appr6cier tous les 616ments de fait et de droit. Si,
t la suite de cet examen, la Cour reconnait la conformit6 des propositions

aux dispositions de l'alin6a qui prc~de, elles sont transmises t I'Assem-
ble et entrent en vigueur si elles sont approuv6es la majorit6 des trois
quarts des voix exprim6es et h la majorit6 des deux tiers des membres qui
composent I'Assembl6e. >,
Article 14. L'article 148 paragraphe 2 du trait6 CEE et I'article 118 para-

graphe 2 du trait6 CEEA sont remplac6s par les dispositions suivantes :
<, Pour les d61ib6rations du Conseil qui requi~rent une majorit6 quali-

fi6e, les voix des membres sont affect6es de la pond6ration suivante
Belgique : 5,

Danemark 3,

Allemagne (RF) 10,

Gr~ce : 5,

France: 10,

Irlande 3,

Italie: 10,

Luxembourg 2,

Pays-Bas : 5,

Royaume-Uni 10.

Les d61ib6rations sont acquises si elles ont recueilli au moins

- quarante-cinq voix lorsque, en vertu du pr6sent trait6, elles doivent tre
prises sur proposition de la Commission,

- quarante-cinq voix exprimant le vote favorable d'au moins six membres
dans les autres cas. ,,

CHAPITRE 3. LA COMMISSION

Article 15. L'article 10 paragraphe 1 premier alin6a du trait6 instituant un
Conseil unique et une Commission unique des Communaut6s europ6ennes est
remplac6 par les dispositions suivantes :

<, La Commission est compos6e de quatorze membres choisis en raison
de leur comp6tence g6n6rale et offrant toutes garanties d'ind6pendance. ,,
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CHAPITRE 4. LA COUR DE JUSTICE

Article 16. D~s l'adh~sion de la R~publique hell.nique, le Conseil des Com-
munautds europ6ennes, statuant a l'unanimit6, d6cide des adaptations a apporter
respectivement I'article 32 premier alin6a du trait6 CECA, i I'article 165 premier
alinda du trait6 CEE et h I'article 137 premier alin6a du trait6 CEEA, en vue d'aug-
menter d'une unit6 le nombre de juges formant la Cour de justice. I1 ddcide
pareillement des adaptations n6cessaires apporter en cons6quence l'ar-
ticle 32 ter deuxi~me alin6a du trait6 CECA, i 'article 167 deuxi~me alin6a du
trait6 CEE et h I'article 139 deuxi~me alin6a du trait6 CEEA, ainsi qu'it l'ar-
ticle 18 deuxi~me alin6a du protocole sur le statut de la Cour de justice de la
Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier', I'article 15 du protocole
sur le statut de la Cour de justice de ]a Communaut6 6conomique europ6enne 2

et i I'article 15 du protocole sur le statut de la Cour de justice de la Commu-
naut6 europ6enne de l'6nergie atomique 3 .

CHAPITRE 5. LE COMITE tCONOMIQUE ET SOCIAL

Article 17. L'article 194 premier alin6a du trait6 CEE et l'article 166 premier
alin6a du trait6 CEEA sont remplac6s par les dispositions suivantes :

<, Le nombre des membres du Comit6 est fix6 ainsi qu'il suit

Belgique : 12,

Danemark: 9,

Allemagne (RF) 24,

Grace : 12,

France : 24,

Irlande 9,

Italie : 24,

Luxembourg : 6,
Pays-Bas : 12,
Royaume-Uni: 24. >>

CHAPITRE 6. LA COUR DES COMPTES

Article 18. L'article 78 sexto paragraphe 2 du trait6 CECA, l'article 206
paragraphe 2 du trait6 CEE et I'article 180 paragraphe 2 du trait6 CEEA sont
remplacds par les dispositions suivantes :

,, La Cour des comptes est composde de dix membres.

CHAPITRE 7. LE COMITt SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 19. L'article 134 paragraphe 2 premier alin6a du trait6 CEEA est
remplac6 par les dispositions suivantes :

,, Le Comit6 est compos6 de vingt-huit membres, nomm6s par le Conseil
apr~s consultation de la Commission. ,

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 261, p. 246.
2 Ibid., vol. 294, p. 227.

Ibid., p. 396.
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TITRE ii. AUTRES ADAPTATIONS

Article 20. L'article 227 paragraphe 1 du trait6 CEE est remplac6 par les
dispositions suivantes :

o 1. Le present trait6 s'applique au Royaume de Belgique, au Royaume
de Danemark, i la R~publique f~d~rale d'Allemagne, i la R~publique hel-
Inique, la R~publique frangaise, i I'Irlande, h ]a R~publique italienne, au
Grand-Duch6 de Luxembourg, au Royaume des Pays-Bas et au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. ,,

TROISIiLME PARTIE. LES ADAPTATIONS DES ACTES
PRIS PAR LES INSTITUTIONS

Article 21. Les actes 6num6r6s dans la liste figurant it I'annexe I du pr6-
sent acte font l'objet des adaptations d6finies dans ladite annexe.

Article 22. Les adaptations des actes 6num6r6s dans la liste figurant
I'annexe II du pr6sent acte qui sont rendues n6cessaires par I'adh6sion sont 6ta-
blies conform6ment aux orientations d6finies par ladite annexe et selon la proc&
dure et dans les conditions pr6vues par I'article 146.

QUATRILME PARTIE. LES MESURES TRANSITOIRES

TITRE PREMIER. LES DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Article 23. 1. Dans le courant de l'ann6e 1981, la R6publique hell6nique
proc~de h l'61ection au suffrage universel direct des vingt-quatre repr6sentants, h
'Assembl6e, du peuple de la Grace, conform6ment aux dispositions de I'acte, du

20 septembre 1976, portant 61ection des repr6sentants h I'Assembl6e au suffrage
universel direct.

Le mandat de ces repr6sentants expire en m~me temps que celui des repr-
sentants 61us dans les Etats membres actuels.

2. Ds l'adh6sion et jusqu'it I'61ection vis6e au paragraphe 1, les vingt-
quatre repr6sentants, h I'Assembl6e, du peuple de la Grace sont d6sign6s par le
Parlement hell6nique en son sein selon la proc6dure fix6e par la R6publique
hell6nique.

TITRE ii. LA LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS TARIFAIRES

Article 24. 1. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les r6duc-
tions successives pr6vues aux articles 25 et 64 doivent tre op6r6es est le droit
effectivement appliqu6 le l juillet 1980.

Pour chaque produit, le droit de base retenu pour les rapprochements vers
le tarif douanier commun et vers le tarif unifi6 CECA pr6vus aux articles 31,
32 et 64 est le droit effectivement appliqu6 par la R6publique hell6nique le I1vrjuillet
1980.
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2. La Communaut6 dans sa composition actuelle et la R~publique hell6-
nique se communiquent leurs droits de base respectifs.

Article 25. 1. Les droits de douane i l'importation entre la Communaute
dans sa composition actuelle et la R~publique helldnique sont progressivement
supprim~s selon le rythme suivant :

- le lcrjanvier 1981, chaque droit est ramen6 h 90% du droit de base,

- le lcr janvier 1982, chaque droit est ramen6 h 80% du droit de base,

- les quatre autres reductions, de 20% chacune, sont effectudes

- le lcrjanvier 1983,
- le l crjanvier 1984,
- le lerjanvier 1985,
- le l 'janvier 1986.

2. Par derogation au paragraphe 1

a) une franchise des droits de douane est appliqude, d~s l'adhdsion, aux impor-
tations bdndficiant des dispositions relatives . la franchise fiscale dans le cadre
du trafic de voyageurs entre les Etats membres;

b) une franchise des droits de douane est appliqude, d~s l'adhdsion, aux impor-
tations des marchandises faisant l'objet de petits envois, sans caract~re
commercial, bdndficiant des dispositions relatives la franchise fiscale entre
les Etats membres.

Article 26. En aucun cas, il n'est appliqu6 h l'intdrieur de la Communaute
des droits de douane supdrieurs h ceux qui sont appliques h l'6gard des pays tiers
b6ndficiant de la clause de la nation la plus favoris6e.

En cas de modification ou de suspension des droits du tarif douanier commun
ou d'application par la Rdpublique helldnique de l'article 34, le Conseil, statuant
h la majorit6 qualifide sur proposition de la Commission, peut prendre les
mesures ndcessaires pour maintenir la prdf rence communautaire.

Article 27. La Rdpublique helldnique peut suspendre totalement ou par-
tiellement la perception des droits applicables aux produits importds de la Com-
munaut6 dans sa composition actuelle. Elle en informe les autres Etats membres
et la Commission.

Le Conseil, statuant h la majorit6 qualifide sur proposition de la Commis-
sion, peut suspendre totalement ou partiellement la perception des droits appli-
cables aux produits importds de la Grace.

Article 28. Toute taxe d'effet 6quivalant h un droit de douane h l'impor-
tation, introduite it partir du 1er janvier 1979 dans les 6changes entre la Commu-
naut6 dans sa composition actuelle et la Grace, est supprimde le lcrjanvier 1981.

Article 29. Les taxes d'effet 6quivalant h des droits de douane h l'importa-
tion entre la Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace sont progres-
sivement supprimdes selon le rythme suivant :

- le lcr janvier 1981, chaque taxe est ramen~e h 90% du taux appliqu6 le 31 d6-
cembre 1980,

- le ler janvier 1982, chaque taxe est ramen6e h 80% du taux appliqu6 le 31 d6-
cembre 1980,
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- les quatre autres r6ductions, de 20% chacune, sont effectu6es

-le Ijeranvier 1983,
- le lejanvier 1984,
- le le, janvier 1985,
- le 1 ejanvier 1986.

Article 30. Les droits de douane h l'exportation et les taxes d'effet 6qui-
valent entre la Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace sont suppri-
m6s le lcrjanvier 1981.

Article 31. Aux fins de la mise en place progressive du tarif douanier com-
mun, la R6publique hell6nique modifie son tarif applicable aux pays tiers comme
suit :
-i partir du icr janvier 1981, la R6publique hell6nique applique un droit r6dui-

sant de 10% l'6cart entre le droit de base et le droit du tarif douanier commun,

-- i partir du 1cr janvier 1982 :
a) pour les positions tarifaires pour lesquelles les droits de base ne s'6cartent

pas de plus de 15% en plus ou en moins des droits du tarif douanier com-
mun, ces derniers droits sont appliqu6s;

b) dans les autres cas, la R6publique hell6nique applique un droit r6duisant
de nouveau de 10% l'6cart entre le droit de base et le droit du tarif
douanier commun.
Cet 6cart est de nouveau r6duit de 20% chaque fois le icr janvier 1983,
le ler janvier 1984 et le cr janvier 1985.

La R6publique hell6nique applique int6gralement le tarif douanier commun
partir du cr janvier 1986.

Article 32. 1. Aux fins de ]a mise en place progressive du tarif unifi6
CECA, la R6publique hell6nique modifie son tarif applicable aux pays tiers
comme suit :
a) pour les positions tarifaires pour lesquelles les droits de base ne s'6cartent pas

de plus de 15% en plus ou en moins des droits du tarif unifi6 CECA, ces
derniers droits sont appliqu6s i partir du 1er janvier 1982;

b) dans les autres cas, la R6publique hell6nique applique, it partir de la m~me date,
un droit r6duisant de 20% l'6cart entre le droit de base et le droit du tarif
unifi6 CECA.

Cet 6cart est de nouveau r6duit de 20% chaque fois le ler janvier 1983, le
ic janvier 1984 et le je janvier 1985.

La R6publique hell6nique applique int6gralement le tarif unifi6 CECA h
partir du 1erjanvier 1986.

2. Pour les lignites et agglom6r6s de lignites de la position 27.02 du tarif
douanier commun, la R6publique hell6nique met en place, selon le m~me rythme
de progressivit6 que celui pr6vu au paragraphe 1, les dispositions figurant au tarif
douanier commun pour ces produits et applique un droit de 5% au plus tard le

e
r janvier 1986.

Article 33. 1. Lorsque les droits du tarif douanier de la R6publique hel-
16nique sont de nature diff6rente des droits correspondants du tarif douanier
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commun ou du tarif unifi6 CECA, le rapprochement progressif des premier vers
les seconds s'op~re en additionnant les 616ments du droit de base helU6nique i
ceux du droit du tarif douanier commun ou ceux du tarif unifi6 CECA, le droit
de base hell6nique 6tant progressivement et selon les rythmes pr6vus aux ar-
ticles 31, 32 et 64 r6duit h 0, le droit du tarif douanier commun ou du tarif unifi6
CECA partant de 0, pour atteindre progressivement et selon les m~mes rythmes
son montant final.

2. A partir du 1erjanvier 1981, si certains droits du tarif douanier commun
ou du tarif unifi6 CECA sont modifies ou suspendus, la R~publique hell6nique
modifie ou suspend simultan6ment son tarif dans la proportion r6sultant de la mise
en ceuvre des articles 31, 32 et 64.

3. La R6publique hell6nique applique, ds le lerjanvier 1981, la nomencla-
ture du tarif douanier commun et du tarif unifi6 CECA.

La R6publique hell6nique peut reprendre 1int6rieur de ces nomenclatures
les subdivisions nationales existant lors de l'adh6sion qui seraient indispensables
pour que le rapprochement progressif de ses droits de douane vers ceux du tarif
douanier commun et ceux du tarif unifi6 CECA s'effectue dans les conditions
pr6vues au pr6sent acte.

4. En vue de faciliter la mise en place progressive du tarif douanier com-
mun et du tarif unifi6 CECA par la R6publique hell6nique, la Commission d6ter-
mine, s'il y a lieu, les modalit6s d'application selon lesquelles la R6publique
hell6nique modifie ses droits de douane.

Article 34. Pour aligner son tarif sur le tarif douanier commun et sur le tarif
unifi6 CECA, la R6publique hell6nique reste libre de modifier ses droits de douane
selon un rythme plus rapide que celui pr6vu aux articles 31, 32 et 64. Elle en
informe les autres Etats membres et la Commission.

CHAPITRE 2. ELIMINATION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES
ET DES MESURES D'EFFET tQUIVALENT

Article 35. Les restrictions quantitatives h l'importation et At l'exportation
ainsi que toute mesure d'effet 6quivalent existant entre la Communaut6 dans sa
composition actuelle et la Grace sont supprim6es des l'adh6sion.

Article 36. 1. Par d6rogation it 'article 35, la R6publique hell6nique peut
continuer il soumettre h des restrictions quantitatives, jusqu'au 31 d6cembre
1985, les produits vis6s t l'annexe III du pr6sent acte en provenance des Etats
membres actuels.

2. Les restrictions vis6es au paragraphe I consistent en des contingents. Les
contingents pour l'ann6e 1981 sont indiqu6s h l'annexe III.

3. Le rythme minimal d'augmentation progressive des contingents est de
25% au d6but de chaque ann6e en ce qui concerne les contingents exprim6s
en unit6s de compte et de 20% au d6but de chaque ann6e en ce qui concerne les
contingents exprim6s en volume. L'augmentation est ajout6e h chaque contingent
et l'augmentation suivante calcul6e sur le chiffre total obtenu.

Lorsqu'un contingent porte A la fois sur le volume et sur la valeur, le contin-
gent portant sur le volume est relev6 A raison d'un minimum de 20% par an
et le contingent portant sur la valeur h raison d'un minimum de 25% par an, les
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contingents suivants 6tant calcul6s chaque ann6e sur la base du contingent pr6c6-
dent major6 de I'augmentation.

En ce qui concerne toutefois les autobus, autocars et autres v6hicules de la
sous-position ex 87.02 A I du tarif douanier commun, le contingent sur le volume
est relev6 ht raison de 15% par an et le contingent sur la valeur 't raison de
20% par an.

4. Lorsque la Commission constate par une d6cision que les importations
en Grce d'un des produits vis6s ht l'annexe III ont &6, au cours de deux ann6es
cons6cutives, inf6rieures h 90% du contingentement, la R6publique hell6nique
lib~re l'importation du produit en provenance des Etats membres actuels.

5. Les contingents ouverts pour les engrais des positions 31.02 et 31.03 et
des sous-positions 31.05 A I, II et IV du tarif douanier commun constituent
6galement les mesures transitoires n6cessaires i l'abolition des droits exclusifs
d'importation. Ces contingents sont accessibles i tout importateur en Gr~ce et les
produits import6s dans le cadre de ces contingents ne peuvent tre soumis en
Gr~ce ft des droits exclusifs de commercialisation.

Article 37. Par d6rogation i 1'article 35, les Etats membres actuels et la
R6publique hell6nique peuvent maintenir, dans les 6changes entre les Etats mem-
bres actuels et la Gr~ce, les restrictions i l'exportation de ferrailles, d6chets et
d6bris d'ouvrages de fonte, de fer et d'acier de la position 73.03 du tarif douanier
commun, pendant une p riode de deux ans i compter du lerjanvier 1981, pour
autant que ce r6gime ne soit pas plus restrictif que celui appliqu6 aux exporta-
tions vers les pays tiers.

Article 38. Par d6rogation i l'article 35, les taux des cautionnements et les
sommes ht payer au comptant en vigueur en Grace au 31 d6cembre 1980 en ce
qui concerne les importations en provenance des Etats membres actuels sont
progressivement 61imin6s au cours d'une p6riode de trois ans i compter du
lerjanvier 1981.

Le taux des cautionnements et les sommes i payer au comptant sont r6duits
selon le rythme suivant :
- le lerjanvier 1981 25%,

- le 1cr janvier 1982 25%,

- le lerjanvier 1983 25%,
- le lrjanvier 1984 25%.

Article 39. 1. Par d6rogation h l'article 35, la pr6f6rence g6n6rale de
8% applicable en Grace aux march6s publics sera progressivement supprim6e par
la R6publique hell6nique selon le m~me rythme que celui 6tabli par l'article 25
concernant la suppression des droits de douane h l'importation entre la Grace
et la Communaut6 dans sa composition actuelle.

2. Par d6rogation h I'article 35, la R6publique hell6nique peut surseoir,
pour une p6riode de deux ans i compter du lr janvier 1981, h l'ouverture aux
fournisseurs communautaires de ses listes de fournisseurs agr66s.

Article 40. 1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, la R6publique hell6nique am6nage progressivement, d~s le 1er janvier
1981, les monopoles nationaux pr6sentant un caractre commercial au sens de
l'article 37 paragraphe I du trait6 CEE, de telle fagon que soit assur6e, avant le
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31 d~cembre 1985, l'exclusion de toute discrimination entre les ressortissants des
Etats membres dans les conditions d'approvisionnement et de d6bouch6s.

Les Etats membres actuels assument vis-i-vis de la R6publique hell6nique
des obligations 6quivalentes.

La Commission fait des recommandations au sujet des modalit6s et du rythme
selon lesquels l'adaptation pr6vue au premier alin6a doit tre r6alis6e, 6tant
entendu que ces modalit6s et ce rythme doivent tre les m~mes pour la R6pu-
blique hell6nique et pour les Etats membres actuels.

2. La R6publique hell6nique supprime, ds le 1er janvier 1981, la totalit6
des droits exclusifs d'exportation. Elle supprime 6galement bi la m~me date des
droits exclusifs d'importation sur le sulfate de cuivre de la sous-position
ex 28.38 A II du tarif douanier commun, la saccharine de la sous-position
ex 29.26 A I du tarif douanier commun et le papier mince de la position ex 48.18
du tarif douanier commun.

CHAPITRE 3. AUTRES DISPOSITIONS

Article 41. 1. La Commission d6termine, en tenant dfiment compte des
dispositions en vigueur, et notamment de celles relatives au transit communau-
taire, les m6thodes de cooperation administrative destin6es i assurer que, dos
le 1lr janvier 1981, les marchandises remplissant les conditions requises cet
effet b6n6ficient de I'61imination des droits de douane et taxes d'effet 6quivalent
ainsi que des restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent.

2. La Commission d6termine les dispositions applicables, dos le lerjanvier
1981, aux 6changes, l'int6rieur de la Communaut6, des marchandises obtenues
dans la Communaut6 dans la fabrication desquelles sont entr6s :

- des produits qui n'ont pas 6t6 soumis aux droits de douane et taxes d'effet
6quivalent qui leur 6taient applicables dans la Communaut6 dans sa composi-
tion actuelle ou en Grace, ou qui ont b~n6fici6 d'une ristourne totale ou par-
tielle de ces droits ou taxes,

- des produits agricoles qui ne satisfont pas aux conditions requises pour tre
admis h la libre circulation dans la Communaut6 dans sa composition actuelle
ou en Gr~ce.

En arrtant ces dispositions, la Commission tient compte des r~gles pr6-
vues dans le present acte pour l'61imination des droits de douane entre la Com-
munaut6 dans sa composition actuelle et la Gr~ce et pour l'application progressive
par la R6publique hell6nique du tarif douanier commun et des dispositions en
mati~re de politique agricole commune.

Article 42. 1. Sauf disposition contraire du pr6sent acte, les dispositions
en vigueur en mati~re de l6gislation douani~re pour les 6changes avec les pays
tiers s'appliquent dans les mmes conditions aux 6changes h l'int6rieur de la
Communaut6, aussi longtemps que des droits de douane sont pergus lors de ces
6changes.

Pour l'6tablissement de la valeur en douane dans les 6changes h l'int6rieur de
la Communaut6, ainsi que dans les 6changes avec les pays tiers, jusqu'au IVrjan-
vier 1986 le territoire douanier t prendre en consid6ration est celui qui est d6fini
par les dispositions existant dans la Communaut6 et dans la R6publique hell6nique
le 31 d6cembre 1980.
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2. Dans les 6changes i l'int~rieur de la Communaut6, la R~publique hell-
nique applique, d~s le lerjanvier 1981, la nomenclature du tarif douanier commun
et du tarif unifi6 CECA.

La R6publique hell6nique peut reprendre it l'int6rieur de ces nomenclatures
les subdivisions nationales existant lors de l'adh6sion qui seraient indispensables
pour que l'61imination progressive de ses droits de douane a l'int6rieur de la Com-
munaut6 s'effectue dans les conditions pr6vues au pr6sent acte.

Article 43. 1. Dans le cas oi les montants compensatoires vis6s h l'ar-
ticle 61 sont appliqu6s dans les 6changes entre la Communaut6 dans sa composi-
tion actuelle et la Grace i un ou plusieurs des produits de base consid6r6s comme
6tant entr6s dans la fabrication de marchandises relevant des r~glements (CEE)
n" 1059/69 d6terminant le r6gime d'6changes applicable h certaines marchandises
r6sultant de la transformation de produits agricoles, (CEE) no 2730/75 concernant
le glucose et le lactose et (CEE) n" 2783/75 relatif au r6gime commun d'6changes
pour l'ovalbumine et la lactalbumine, les mesures transitoires suivantes sont
appliqu6es :
- un montant compensatoire, calcul6 sur la base des montants compensatoires

vis6s h l'article 61 et selon les r~gles pr6vues par le rfglement (CEE) no 1059/69
pour le calcul de l'616ment mobile applicable aux marchandises relevant de ce
r~glement, est appliqu6 A l'importation desdites marchandises dans la Commu-
naut6 en provenance de la Grace;

- lorsque les marchandises relevant du r~glement (CEE) no 1059/69 sont impor-
t6es en Grace en provenance de pays tiers, l'616ment mobile fix par ce r~gle-
ment est, selon le cas, augment ou diminu6 du montant compensatoire vis6
au premier tiret;

- un montant compensatoire, d6termin6 sur la base des montants compensa-
toires fix6s pour les produits de base et selon les r~gles applicables au calcul
des restitutions pr6vues par le r~glement (CEE) no 2682/72 6tablissant, pour
certains produits agricoles export6s sous forme de marchandises ne relevant
pas de l'annexe II du trait6, les r~gles g6n6rales relatives h l'octroi des resti-
tutions ht l'exportation et les crit~res de fixation de leur montant, est appliqu6,
dans le cas des marchandises relevant de ce r~glement, t l'exception des
albumines, h l'exportation de ces marchandises en Grace en provenance de la
Communaut6;

- A l'importation en Grace en provenance de pays tiers et de la Communaut6,
et A l'importation dans la Communaut6 en provenance de la Grace, de produits
relevant des r~glements (CEE) n" 2730/75 et (CEE) no 2783/75, il est appliqu6
un montant compensatoire calcul6 sur la base des montants compensatoires
vis6s h i'article 61 et selon les r~gles pr6vues par lesdits r6glements pour le
calcul de l'imposition h l'importation;

- lorsque des produits relevant des r~glements (CEE) no 2682/72 et (CEE)
n" 2730/75 sont export6s de la Grace vers des pays tiers, ils sont soumis aux
montants compensatoires respectivement vis6s au troisi~me ou au quatri~me
tiret.

2. Si, lors de l'application des montants compensatoires, il devait se pro-
duire des d6tournements de trafic pour les produits relevant des r~glements
(CEE) n" 2783/75 et (CEE) n" 2730/75, la Commission pourra prendre les mesures
correctives appropri6es.
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3. Le droit de douane constituant l'6lment fixe de l'imposition applicable,
l l'importation en Gr~ce en provenance de pays tiers, aux marchandises relevant

du r~glement (CEE) no 1059/69, est d6termin6 en excluant de la protection
totale appliqude par la Rdpublique hell6nique A la date de l'adh6sion la protection
agricole h introduire compte tenu des mesures transitoires mentionndes au para-
graphe 1.

Chaque 616ment fixe d6termin6 conform6ment au premier alin6a, appliqu6
par la R6publique helldnique aux importations en provenance de pays tiers, est
align6 sur le tarif douanier commun suivant le rythme pr6vu h l'article 31. Toute-
fois, si l'616ment fixe devant tre appliqu6 par la R6publique hell6nique lors de
l'adh6sion est inf6rieur h l'616ment fixe pr6vu par le tarif douanier commun, la
R6publique hell6nique peut s'aligner sur ce dernier imm6diatement des l'adh6-
sion. En outre, les 616ments fixes ddtermin6s conform6ment au premier alin6a
doivent tenir compte autant que possible des difficult6s particuli~res que la Rdpu-
blique hellnique pr6voit pour des produits spdcifiques.

4. Pour les marchandises relevant des r~glements (CEE) no 1059/69, (CEE)
n" 2682/72 et (CEE) n" 2730/75, la R6publique hell6nique applique int6gralement,
ds I'adh6sion, la nomenclature du tarif douanier commun.

5. [La R6publique hell6nique supprime des l'adh6sion toutes taxes d'effet
6quivalant i des droits de douane, autres que celles pr6vues aux paragraphes 1,
2 et 3, pour les produits]' relevant du r~glement (CEE) no 1059/69 et toute aide
it l'exportation ou aide d'effet 6quivalent pour les produits relevant des r~gle-
ments (CEE) n" 2682/72 et (CEE) no 2730/75.

En ce qui concerne les importations en provenance de la Communaut6, la
R6publique hell6nique supprime, des l'adhdsion, pour les produits relevant des
r~glements (CEE) n" 1059/69, (CEE) no 2730/75 et (CEE) no 2783/75, toute restric-
tion quantitative ainsi que toute mesure d'effet 6quivalant h une restriction quanti-
tative.

6. Le Conseil, statuant ht la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission, arr&te les dispositions d'application du pr6sent article.

TITRE III. LA LIBRE CIRCULATION DES PERSONNES,
DES SERVICES ET DES CAPITAUX

CHAPITRE PREMIER. LES TRAVAILLEURS

Article 44. Les dispositions de I'article 48 du trait6 CEE ne sont appli-
cables, en ce qui concerne la libre circulation des travailleurs entre les Etats
membres actuels et la Gr~ce, que sous reserve des dispositions transitoires pr6-
vues aux articles 45, 46 et 47 du present acte.

Article 45. 1. Les articles 1er ht 6 et 13 h 23 du r~glement (CEE) no 1612/68
relatif h la libre circulation des travailleurs h l'int6rieur de la Communaut6 ne sont
applicables dans les Etats membres actuels ht I'6gard des ressortissants hell6-
niques et en Grace i l'6gard des ressortissants des Etats membres actuels qu'h
partir du I1er janvier 1988.

' Le texte entre crochets reflkte la correction effectu~e par un procs-verbal dressi par le Gouvernement italien
le 18 septembre 1981.
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Les Etats membres actuels et la R6publique hell~nique ont la facult6 de main-
tenir en vigueur jusqu'au lerjanvier 1988, respectivement t l'6gard des ressortis-
sants hell6niques, d'une part, et des ressortissants des Etats membres actuels,
d'autre part, les dispositions nationales soumettant t autorisation pr6alable l'im-
migration en vue d'exercer un travail salari6 et/ou i'acc~s ii un emploi salari6.

2. L'article 11 du r~glement (CEE) n" 1612/68 n'est applicable, dans les
Etats membres actuels i l'6gard des ressortissants hell6niques et en Grce i

I'6gard des ressortissants des Etats membres actuels, qu'h partir du 1er janvier
1986.

Toutefois, les membres de la famille du travailleur, au sens de I'article 10
dudit r~glement, ont le droit d'occuper un emploi sur le territoire de I'Etat membre
oi ils sont install6s avec le travailleur, s'ils r6sident depuis trois ans au moins
sur ce territoire. Ce d6lai de r6sidence est r6duit i dix-huit mois h partir du
1vrjanvier 1984.

Les r~gles du pr6sent paragraphe ne portent pas atteinte aux dispositions
nationales plus favorables.

Article46. Dans la mesure ofi certaines dispositions de la directive
68/360/CEE relative h la suppression des restrictions au d6placement et au s6jour
des travailleurs des Etats membres et de leur famille i l'int6rieur de la Commu-
naut6 sont indissociables de celles du r~glement (CEE) n" 1612/68 dont l'appli-
cation est diff6r6e en vertu de l'article 45, les Etats membres actuels, d'une part,
et la R6publique hell6nique, d'autre part, ont la facult6 de d6roger h ces disposi-
tions dans la mesure n6cessaire i l'application des dispositions d6rogatoires qui
sont pr6vues h l'article 45 au sujet dudit r~glement.

Article 47. Les Etats membres actuels et la R6publique hell6nique pren-
nent, avec I'assistance de la Commission, les mesures n6cessaires pour que puisse
&tre 6tendue h la Gr~ce au 1lr janvier 1988 au plus tard l'application de la d6ci-
sion de la Commission, du 8 d6cembre 1972, concernant le syst~me uniformis6
6tabli en application de l'article 15 du r~glement (CEE) n" 1612/68 du Conseil,
syst~me d6nomm6 , Sedoc ,, et de la d6cision de la Commission, du 14 d6cembre
1972, concernant le , sch6ma communautaire > pour le recueil et la diffusion des
informations pr6vues h l'article 14 paragraphe 3 du r~glement (CEE) n" 1612/68
du Conseil.

Article 48. Jusqu'au 31 d6cembre 1983, les dispositions de l'article 73 para-
graphes 1 et 3, de l'article 74 paragraphe 1 et de l'article 75 paragraphe 1 du
r~glement (CEE) n" 1408/71 relatif , l'application des regimes de s~curit6
sociale aux travailleurs salari6s et h leur famille qui se d6placent h l'int6rieur de
la Communaut6, ainsi que des articles 86 et 88 du r~glement (CEE) n" 574/72
fixant les modalit6s d'application du r~glement (CEE) n" 1408/71, ne sont pas
applicables aux travailleurs grecs occup6s dans un Etat membre autre que la
Gr~ce, dont les membres de la famille r6sident en Gr~ce.

Les dispositions de l'article 73 paragraphe 2, de I'article 74 paragraphe 2
et de l'article 75 paragraphe 2 du r~glement (CEE) n" 1408/71, ainsi que des
articles 87, 89 et 98 du r~glement (CEE) n" 574/72, sont applicables par analogie

ces travailleurs.
Toutefois, il n'est pas port6 atteinte aux dispositions de la 16gislation d'un

Etat membre pr6voyant que les prestations familiales sont dues au travailleur
quel que soit le pays obi r6sident les membres de sa famille.
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CHAPITRE 2. LES MOUVEMENTS DE CAPITAUX ET LES TRANSACTIONS INVISIBLES

Section premibre. LES MOUVEMENTS DE CAPITAUX

Article 49. 1. La R6publique hell6nique peut diff6rer, dans les conditions
et d6lais indiqu6s aux articles 50 53, la lib6ration des mouvements de capi-
taux pr6vue par la premiere directive du Conseil, du 11 mai 1960, pour la mise en
oeuvre de l'article 67 du trait6 CEE et par la deuxi~me directive du Conseil, du
18 d6cembre 1962, compl6tant et modifiant la premiere directive pour la mise en
oeuvre de l'article 67 du trait6 CEE.

2. Des consultations appropri6es ont lieu, en temps utile, entre les autorit6s
hell6niques et la Commission sur les modalit6s d'application des mesures de lib6-
ration ou d'assouplissement dont la mise en euvre peut tre diff6r6e en vertu des
dispositions qui suivent.

Article 50. 1. La R6publique hell6nique peut diff6rer

a) jusqu'au 31 dicembre 1985 la lib6ration des investissements directs effectu6s
par des r6sidents de la Grace dans les Etats membres actuels;

b) jusqu'au 31 d6cembre 1983 la lib6ration du transfert du produit de la liqui-
dation des investissements directs effectu6s en Grace par des residents de la
Communaut6 avant le 12 juin 1975. Pendant la dur6e d'application de cette
d6rogation temporaire, les facilit6s g6n6rales ou particuli~res concernant le
libre transfert du produit de la liquidation de ces investissements et qui existent
en vertu de dispositions hell6niques ou de conventions r6gissant les relations
entre la R6publique hell6nique et l'un ou I'autre Etat membre actuel sont main-
tenues et appliqu6es de mani~re non discriminatoire.

2. La R6publique hell6nique, reconnaissant qu'il est souhaitable de pro-
c6der, d~s le V janvier 1981, t un assouplissement important des r~gles con-
cernant les op6rations vis6es au paragraphe I sous a), s'efforcera de rendre les
mesures appropri6es t cet effet.

Article 51. 1. La R6publique hell6nique peut diff6rer jusqu'au 31 d6-
cembre 1985 :

a) la lib6ration des investissements immobiliers, dans un Etat membre actuel,
par des r6sidents de la Grace qui n'entrent pas dans la cat6gorie de ceux qui
6migrent dans le cadre de la libre circulation des travailleurs salari6s et non
salari6s;

b) la lib6ration des investissements immobiliers, dans un Etat membre actuel,
par des travailleurs non salari6s r6sidents de la Grace qui 6migrent, autres que
les investissements lis t leur 6tablissement.

2. Le rapatriement du produit de la liquidation des investissements immo-
biliers situ6s en Grace et acquis avant l'adh6sion par des r6sidents des Etats
membres actuels fait I'objet d'une lib6ration graduelle par l'inclusion des op6ra-
tions en question dans le syst~me de lib6ration mis en place pour les fonds
bloqu6s en Grace et d6fini l'article 52.

Article 52. Les fonds bloqu6s en Grice appartenant h des r6sidents des
Etats membres actuels sont lib6r6s progressivement par tranches annuelles
6gales h partir de l'adh6sion etjusqu'au 31 d6cembre 1985, en six 6tapes, la premiere
d'entre elles d6butant le 11"janvier 1981.
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Les capitaux en d6pbt sur chaque fonds bloqu6 au lerjanvier 1981 ou suscep-
tibles d' tre vers6s en fonds bloquds entre cette date et le 31 d6cembre 1985 sont
lib6r6s, au debut de chaque etape, successivement d'un sixieme, d'un cinqui~me,
d'un quart, d'un tiers et de la moiti6 du montant en d6p6t au d6but de chacune
de ces 6tapes.

Au 1""janvier 1986, les fonds bloquds appartenant h des residents des Etats
membres actuels sont supprim6s.

Article 53. La R6publique hell6nique peut diffrer jusqu'au 31 d6cembre
1985 la liberation des op6rations 6numdr6es i la liste B annexde aux directives
vis6es l'article 49 et effectu6es par des residents de la Gr~ce.

Cependant, les op6rations sur titres 6mis par les Communautds et la Banque
europdenne d'investissement effectu6es par des r6sidents de la Gr~ce font l'objet
d'une lib6ration progressive au cours de cette p6riode selon les modalit6s
suivantes
a) pour I'ann6e 1981, ces op6rations peuvent &tre limitdes un montant de

20 millions d'unit6s de compte europ6ennes;
b) ce plafond est ensuite augment6, au d6but de chaque ann6e, de 20% par rap-

port celui qui est fix6 pour 1981.

Section II. LES TRANSACTIONS INVISIBLES

Article 54. 1. La Rdpublique hell6nique peut maintenir jusqu'au 31 d6-
cembre 1985 et dans les conditions indiqu6es au paragraphe 2 des restrictions
aux transferts aff6rents au tourisme.

2. Au lV' janvier 1981, l'allocation touristique annuelle par personne ne
peut tre inf6rieure h 400 unites de compte europeennes.

A partir du 1"" janvier 1982, cette allocation est augment6e chaque annde
d'au moins 20% par rapport au montant annuel fix6 pour l'ann6e 1981.

Section III. DISPOSITIONS GENERALES

Article 55. La Rdpublique hell6nique r6alisera, si les circonstances le per-
mettent, la liberation des mouvements de capitaux et des transactions invisibles
prdvue aux articles 50 / 54 avant I'expiration des ddlais prdvus dans ces articles.

Article 56. Pour l'application des dispositions du pr6sent chapitre, la Com-
mission peut procdder h la consultation du comit6 mondtaire et soumettre toute
proposition utile au Conseil.

TITRE IV. AGRICULTURE

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article 57. Sauf dispositions contraires du pr6sent titre, les r~gles pr6vues
par le present acte sont applicables aux produits agricoles.

Article 58. 1. Les dispositions du present article s'appliquent aux prix
pour lesquels, au chapitre 2, il est fait r6f6rence au pr6sent article.

2. Jusqu'au premier des rapprochements de prix vis6s h l'article 59, les
prix h appliquer en Gr~ce sont fixes, selon les r~gles pr6vues dans l'organisation
commune des march6s dans le secteur en cause, h un niveau permettant aux pro-

Vol. 1382. 1-23171



316 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

ducteurs de ce secteur d'obtenir des prix de march6 6quivalents t ceux obtenus,
pendant une p6riode repr6sentative t d6terminer pour chaque produit, sous le
r6gime national ant6rieur.

Toutefois, en I'absence de donn6es de prix concernant certains produits sur
le march6 grec, le prix appliquer dans cet Etat membre est calcul6 t partir
des prix existant dans la Communaut6 dans sa composition actuelle pour les pro-
duits ou groupes de produits similaires, ou avec lesquels ils entrent en concur-
rence.

Article 59. 1. Si I'application des dispositions du pr6sent titre conduit 4 un
niveau de prix diff6rent de celui des prix communs, les prix pour lesquels, au
chapitre 2, il est fait r6f6rence au pr6sent article sont, sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 4, rapproch6s du niveau des prix communs chaque ann6e
au d6but de la campagne de commercialisation selon les dispositions des para-
graphes 2 et 3.

2. En ce qui concerne

- les tomates et les pches relevant du r~glement (CEE) n" 1035/72 portant
organisation commune des march6s dans le secteur des fruits et 16gumes et

- les produits transform6s base de tomates ou de pches relevant du r~glement
(CEE) n" 516/77 portant organisation commune des march6s dans le secteur
des produits transform6s t base de fruits et 16gumes, le rapprochement est
effectu6 en sept 6tapes comme suit :
a) lorsque, pour un produit, le prix en Grace est inf6rieur au prix commun, le

prix de cet Etat membre est major6, lors des six premiers rapprochements,
successivement d'un septibme, d'un sixi~me, d'un cinqui~me, d'un quart,
d'un tiers et de la moiti6 de la diff6rence entre le niveau du prix de cet
Etat membre et le niveau du prix commun qui sont applicables avant
chaque rapprochement; le prix r6sultant de ce calcul est augment6 propor-
tionnellement A l'augmentation 6ventuelle du prix commun pour la cam-
pagne A venir; le prix commun est appliqu6 au moment du septieme rap-
prochement;

b) lorsque, pour un produit, le prix en Grace est sup6rieur au prix commun,
la diff6rence existant entre le niveau du prix applicable avant chaque rap-
prochement dans cet Etat membre et le niveau du prix commun applicable
pour la campagne venir est r6duite successivement, lors des six
premiers rapprochements, d'un septi~me, d'un sixi~me, d'un cinqui~me,
d'un quart, d'un tiers et de la moiti6; le prix commun est appliqu6 au
moment du septi~me rapprochement.

3. En ce qui concerne les autres produits, le rapprochement est effectu6
en cinq 6tapes comme suit :

a) lorsque, pour un produit, le prix en Grace est inf6rieur au prix commun, le
prix applicable dans cet Etat membre est major6, lors des quatre premiers
rapprochements, successivement d'un cinqui~me, d'un quart, d'un tiers et de
la moiti6 de la diff6rence entre le niveau du prix de cet Etat membre et le
niveau du prix commun qui sont applicables avant chaque rapprochement;
le prix r6sultant de ce calcul est augment6 proportionnellement A I'augmen-
tation 6ventuelle du prix commun pour la campagne i venir; le prix
commun est appliqu6 au moment du cinqui~me rapprochement;
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b) lorsque, pour un produit, le prix en Grce est sup~rieur au prix commun, ]a
difference existant entre le niveau du prix applicable avant chaque rappro-
chement dans cet Etat membre et le niveau du prix commun applicable pour la
campagne At venir est r~duite successivement, lors des quatre premiers rap-
prochements, d'un cinqui~me, d'un quart, d'un tiers et de la moiti6; le prix
commun est appliqu6 au moment du cinqui~me rapprochement.

4. Dans l'intr t d'un fonctionnement harmonieux du processus d'int~gra-
tion, le Conseil, statuant selon la procedure pr~vue 5i I'article 43 paragraphe 2
du trait6 CEE, peut decider que, par drogation aux paragraphes 2 et 3, le prix
d'un ou plusieurs produits pour ia Gr~ce s'6carte, pendant une campagne, des
prix resultant de I'application des paragraphes 2 ou 3.

Cet 6cart ne peut d6passer 10% du montant du mouvement de prix At
effectuer.

Dans ce cas, le niveau de prix pour la campagne suivante est celui qui aurait
r6sult6 de I'application des paragraphes 2 ou 3 si 1'6cart n'avait pas 6t6 d6cid6.
Toutefois, pour cette campagne, un nouvel 6cart peut tre d6cid6 par rapport 5
ce niveau, dans les conditions pr6vues aux premier et deuxibme alin6as.

La d6rogation pr6vue au premier alin6a ne s'applique pas au dernier rappro-
chement vis6 aux paragraphes 2 ou 3.

Article 60. Le Conseil, statuant selon la proc6dure pr6vue 5 l'article 43
paragraphe 2 du trait6 CEE, peut d6cider que le prix commun est appliqu6 en
Grace pour un produit d6termin6 :
a) lorsqu'il est constat6 que la diff6rence entre le niveau de prix pour le produit

en cause dans cet Etat membre et celui du prix commun est minime;
b) lorsque le prix en Grace ou le prix sur le march6 mondial pour le produit

en cause est sup6rieur au prix commun.
Article 61. Les diff6rences de niveau des prix pour lesquels, au chapitre 2,

il est fait r6f6rence au pr6sent article sont compens6es selon les modalit6s
suivantes.
1. Pour les produits pour lesquels des prix sont fix6s conform6ment aux dispo-

sitions des articles 58 et 59, les montants compensatoires applicables dans les
6changes entre la Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace,
et entre la Grace et les pays tiers, sont 6gaux h la diff6rence entre les prix
fix6s pour la Grace et les prix communs.

2. Toutefois, il n'est pas fix6 de montant compensatoire si l'application du
point 1 conduit At un montant minime.

3. a) Dans les 6changes entre la Grace et la Communaut6 dans sa composition
actuelle, les montants compensatoires sont pergus par I'Etat importateur
ou octroy6s par l'Etat exportateur.

b) Dans les 6changes entre la Grace et les pays tiers, les pr61vements ou
autres impositions 5t I'importation appliqu6s dans le cadre de la politique
agricole commune, ainsi que les restitutions 5 i'exportation, sont, selon le
cas, diminu6s ou augment6s des montants compensatoires applicables
dans les 6changes avec la Communaut6 dans sa composition actuelle.
Toutefois, les droits de douane ne peuvent tre diminu6s du montant
compensatoire.
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4. Pour les produits pour lesquels le droit du tarif douanier commun est conso-
lid6 dans le cadre de I'accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
il est tenu compte de la consolidation.

5. Le montant compensatoire perqu ou octroy6 par un Etat membre conform6-
ment au paragraphe I ne peut &tre supdrieur au montant total perqu par ce
mrme Etat membre h l'importation en provenance des pays tiers b6n6ficiant
de la clause de la nation la plus favorisde.

Le Conseil, statuant t la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission, peut ddroger h cette rfgle, notamment pour 6viter des d6tourne-
ments de trafic et des distorsions de concurrence.

6. Le Conseil, statuant h la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Commis-
sion, peut d6roger, dans la mesure ndcessaire au bon fonctionnement de la
politique agricole commune, aux dispositions de l'article 42 paragraphe 1
premier alinda pour les produits auxquels s'appliquent des montants com-
pensatoires.

Article 62. Lorsque, pour un produit, le prix du march6 mondial est
sup6rieur au prix retenu pour le calcul de la charge h l'importation instaur6e
dans le cadre de ia politique agricole commune, diminu6 du montant compen-
satoire qui est ddduit de la charge l'importation en application de I'article 61,
ou lorsque la restitution h l'exportation vers les pays tiers est inf6rieure au
montant compensatoire, ou si aucune restitution n'est applicable, les mesures
appropri6es peuvent tre prises en vue d'assurer le bon fonctionnement de l'orga-
nisation commune des marchs.

Article 63. Les montants compensatoires octroy6s sont financ6s par la
Communaut6 au titre du Fonds europ6en d'orientation et de garantie agricole,
section << garantie .

Article 64. Pour les produits dont l'importation en provenance des pays
tiers dans la Communaut6 dans sa composition actuelle est soumise h l'applica-
tion de droits de douane, les dispositions suivantes s'appliquent :

1. Les droits de douane h l'importation sont progressivement supprim6s entre
ia Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace aux dates et suivant
le rythme prdvus h l'article 25.

Toutefois, pour les produits relevant du rfglement (CEE) n" 805/68 por-
tant organisation commune des march6s dans le secteur de la viande bovine,
les droits de base sont progressivement supprimds en cinq 6tapes de 20%
au d6but de chacune des cinq campagnes de commercialisation suivant
l'adh6sion.

Lorsque, pour les produits vis6s au paragraphe 2 sous b), les droits du
tarif douanier commun sont inf6rieurs aux droits de base, ceux-ci sont, pour
l'application du pr6sent paragraphe, remplacds par ceux du tarif douanier
commun.

2. a) Aux fins de la mise en place progressive du tarif douanier commun, la
R6publique hellknique r6duit l'6cart existant entre le droit de base et le
droit du tarif douanier commun dans les conditions, aux dates et suivant
le rythme pr6vus l'article 31.
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b) Par drogation t ia lettre a), le droit du tarif douanier commun est appli-
qu6 par la R6publique hell6nique int6gralement d~s le 1""janvier 1981 pour
les produits suivants :
- produits relevant du riglement (CEE) n 805/68,

- produits relevant du r~glement (CEE) n" 1035/72 et pour lesquels, pour
tout ou partie de la campagne de commercialisation, un prix de r6f6-
rence est fix6,

- produits relevant du r~glement (CEE) n" 100/76 portant organisation
commune des march6s dans le secteur des produits de la p~che et pour
lesquels un prix de r f6rence est fix6,

- produits relevant du r~glement (CEE) n" 337/79 portant organisation
commune du march6 viti-vinicole et pour lesquels un prix de r6f6rence
est fix6.

3. Au sens des points I et 2, le droit de base est celui dMfini h l'article 24.

En ce qui concerne les produits relevant du r~glement n" 136/66/CEE
portant organisation commune des march6s dans le secteur des mati~res
grasses, les droits de base sont ceux fix6s ci-apris :
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Taux du droit de base a considrer
comme taux effectivement appliqud

par 1a Ripublique hellinique

Numro le 1"1 juillet 1980
du tarif Disignation des marchandises
douanier vis-t-vis
commun vis-A-vis de 1a CommU-

des pays tiers naut6 dans
sa composition

actuelle

12.01 Graines et fruits olkagineux, m~me concass~s :

ex B. autres, I'exclusion des graines de lin et de
ricin

12.02 Farines de graines et de fruits okagineux, non 40 % 36 %
d~shuil6es, A 1'exclusion de la farine de mou-
tarde :

ex B. autres, 1'exclusion des graines de lin et de
ricin

15.07 Huiles v~gtales fixes, fluides ou concr&es, brutes,
6purdes ou raffines :

ex D. autres huiles, 1'exclusion

- de l'huile de iin

- des huiles de coprah et de palme, desti-
nies A des usages techniques ou indus-
triels autres que la fabrication de pro-
duits pour l'alimentation humaine , 130 % 104 %

15.12 Huiles et graisses animales ou v~g~tales partielle-
ment ou totalement hydrogin~es et huiles et graisses
animales ou v~gtales solidifies ou durcies par tout
autre procd, m~me raffines, mais non prdpardes :

A. prdsent~es en emballages imm6diats d'un conte-
nu net de 1 kg ou moins

B. autrement pr~sentes

4. Pour les produits soumis h l'organisation commune des marches, il peut tre
d~cid&, selon la procedure pr~vue h l'article 38 du r~glement n" 136/66/CEE
ou, selon le cas, aux articles correspondants des autres rkglements portant
organisation commune des marches agricoles, que :
a) la R~publique hellnique soit autoris~e h proc~der

-h la suppression des droits de douane vis~s au paragraphe 1 ou au
rapprochement vis6 au paragraphe 2 selon un rythme plus rapide que
celui qui y est pr~vu,

-h la suspension totale ou partielle des droits de douane applicables
aux produits import~s en provenance des Etats membres actuels,

-- l la suspension totale ou partielle des droits de douane applicables aux
produits import~s en provenance des pays tiers;
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b) la Communaut6 dans sa composition actuelle proc~de :
- l Ia suppression des droits de douane vis6s au point I selon un rythme

plus rapide que celui qui y est pr6vu,
- t la suspension totale ou partielle des droits de douane applicables

aux produits import6s en provenance de Grace.

Pour les autres produits, une autorisation n'est pas requise pour que la R6pu-
blique hell6nique proc~de h i'application des mesures vis6es au premier alin6a
sous a) premier et deuxi~me tirets. La R6publique hell6nique informe les autres
Etats membres et la Commission des mesures prises.

Les droits de douane r6sultant d'un rapprochement acc6l6r6 ne peuvent &tre
inf6rieurs /t ceux appliqu6s 4 l'importation des mmes produits en provenance
des autres Etats membres.

Article 65. 1. Le r6gime applicable dans la Communaut6 dans sa compo-
sition actuelle en mati~re de droits de douane et taxes d'effet 6quivalent, et de
restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent, s'applique en Grace des
le 1"janvier 1981 sous r6serve des dispositions des articles 61, 64 et 115 pour les
produits soumis, lors de l'adh6sion, l'organisation commune des march6s.

2. Pour les produits qui ne sont pas soumis, lors de l'adh6sion, ht i'organi-
sation commune des march6s, les dispositions du titre II concernant la suppres-
sion progressive des taxes d'effet 6quivalant i des droits de douane, et des
restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent ne s'appliquent pas i ces
taxes, restrictions et mesures lorsqu'elles font partie d'une organisation nationale
de march6s i la date de I'adh6sion.

Cette disposition n'est applicable quejusqu'i la mise en application de i'orga-
nisation commune des march6s pour ces produits et au plus tard jusqu'au 31 d6-
cembre 1985, et dans la mesure strictement n6cessaire pour assurer le maintien
de l'organisation nationale.

3. La R6publique hell6nique applique, d~s le 11"janvier 1981, la nomencla-
ture du tarif douanier commun pour les produits relevant de l'annexe II du trait6
CEE.

Pour autant qu'il n'en r6sulte pas de difficult6s pour l'application de la r6gle-
mentation communautaire, et notamment pour le fonctionnement de l'organisa-
tion commune des march6s et des m6canismes transitoires pr6vus au pr6sent titre,
le Conseil, statuant i la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Commission, peut
autoriser la R6publique hell6nique h reprendre, h l'int6rieur de cette nomencla-
ture, les subdivisions nationales existantes qui seraient indispensables pour que le
rapprochement progressif vers le tarif douanier commun ou l'M1imination des
droits i l'int6rieur de la Communaut6 s'effectue dans les conditions pr6vues au
pr6sent acte.

Article 66. 1. L'616ment destin6 i assurer la protection de l'industrie de
transformation qui entre dans le calcul de la charge h l'importation en provenance
des pays tiers pour les produits relevant de l'organisation commune des march6s
dans les secteurs des c6r6ales et du riz est perqu h l'importation dans la Com-
munaut6 dans sa composition actuelle en provenance de Grace.
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2. Pour les importations en Grace, le montant de cet 61ment est d6termin6
en isolant, it I'int6rieur de la protection appliqu6e le 1" janvier 1979, 1'616ment
ou les 616ments qui 6taient destin6s i assurer la protection de l'industrie de
transformation.

Cet 616ment ou ces 616ments sont perqus h l'importation en provenance des
autres Etats membres; ils remplacent, en ce qui concerne la charge h l'importa-
tion en provenance des pays tiers, 1'616ment de protection communautaire.

3. Les dispositions de l'article 64 s'appliquent h I'616ment vis6 aux para-
graphes 1 et 2, celui-ci 6tant h consid6rer comme 616ment de base. Toutefois,
les r6ductions ou rapprochements en cause s'effectuent en cinq 6tapes de 20% au
d6but de chacune des cinq campagnes de commercialisation d6termin6es pour le
produit de base en question qui suivent l'adh6sion.

Article 67. Lors de la fixation du niveau des diff6rents montants pr6vus
dans le cadre de la politique agricole commune, autres que les prix vis6s t 'ar-
ticle 58, il est tenu compte pour la Gr~ce, dans la mesure n6cessaire au bon
fonctionnement de la politique agricole commune, du montant compensatoire
appliqu6, ou, h d6faut, de la diff6rence de prix constat6e et, le cas 6ch6ant, de
i'incidence des droits de douane.

Article 68. 1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux aides,
primes ou autres montants analogues institu6s dans le cadre de la politique agri-
cole commune pour lesquels, au chapitre 2, il est fait r6f6rence au pr6sent article.

2. Aux fins de l'introduction des aides communautaires en Grace, les dispo-
sitions suivantes s'appliquent.

a) Le niveau de l'aide communautaire it octroyer pour un produit d6termin6 en
Grace ds le 1' janvier 1981 est 6gal it un montant d6fini sur la base des
aides octroy6es par la Grace, pendant une p6riode repr6sentative it d6terminer,
sous le r6gime national ant6rieur. Toutefois, ce montant ne peut exc6der le
montant de l'aide octroy6e le jour de l'adh6sion dans la Communaut6 dans
sa composition actuelle. Si aucune aide analogue n'6tait octroy6e sous le
r6gime national ant6rieur, et sous r6serve des dispositions ci-apr~s,
aucune aide communautaire n'est accord6e en Grace le jour de l'adh6sion.

b) Par la suite, soit l'aide communautaire est introduite en Grace, soit le niveau
de l'aide communautaire en Grace est, au cas oij il existe une diff6rence,
rapproch6 du niveau de l'aide octroy6e dans la Communaut6 dans sa compo-
sition actuelle selon le rythme suivant :

- au d6but de chacune des quatre campagnes de commercialisation - ou,
ii d6faut, des p6riodes d'application de I'aide - suivant I'adh6sion, suc-
cessivement d'un cinqui~me, d'un quart, d'un tiers et de la moiti6 :

- soit du montant de l'aide communautaire applicable pour la campagne
ou p6riode h venir,

- soit de la diff6rence entre le niveau de l'aide en Grace et le niveau de
l'aide applicable dans la Communaut6 dans sa composition actuelle
pour la campagne ou p6riode ii venir;

- le niveau de I'aide communautaire est int6gralement appliqu6 en Grace au
d6but de la cinqui~me campagne de commercialisation ou p6riode d'appli-
cation de l'aide suivant l'adh6sion.
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Article 69. 1. Sans pr6judice des dispositions de I'article 68, la Rpublique
hell6nique est autoris6e h maintenir des aides nationales, i titre transitoires et
de fagon d6gressive, jusqu'au 31 d6cembre 1985. Toutefois, il peut tre d6rog6
au principe de la d6gressivit6 pour les aides nationales grecques qui sont i appr6-
cier eu 6gard au champ d'application des directives socio-culturelles vis6es i
l'annexe IV.

2. Le Conseil, statuant h la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Commis-
sion, arr~te, d~s l'adh6sion les mesures n6cessaires i l'application des disposi-
tions du pr6sent article. Ces mesures comprennent notamment la liste et le libelI6
exact des aides vis6es au paragraphe 1, leurs montants, leur rythme d'abolition,
ainsi que les modalit6s n6cessaires au bon fonctionnement de la politique agri-
cole commune; ces modalit6s doivent, en outre, assurer une 6galit6 d'acc~s sur
le march6 grec aux moyens de production, qu'ils soient d'origine grecque ou
originaires des Etats membres actuels.

Article 70. 1. Jusqu'ii l'entr6e en vigueur des dispositions compl6men-
taires i arr&er par la Communaut6 et :
- au plus tard jusqu'au d6but de la premiere campagne de commercialisation

suivant l'adh6sion pour les produits vis6s au paragraphe 2 sous a),
- au plus tardjusqu'au 31 d6cembre 1985 pour les produits vis6s au paragraphe 2

sous b),
la R6publique hell6nique est autoris6e i maintenir, pour ces produits, parmi les
mesures en vigueur sous le r6gime national ant6rieur sur son territoire au cours
d'une p6riode repr6sentative i d6terminer, celles qui sont strictement n6cessaires
pour permettre le maintien du revenu du producteur grec au niveau de celui
obtenu sous le r6gime national ant6rieur.

2. Les produits vis6s au paragraphe 1 sont les suivants
a) figues s~ches, relevant de la sous-position 08.03 B du tarif douanier commun,

raisins secs, relevant de la sous-position 08.04 B du tarif douanier commun;

b) olives destin6es h des usages autres que la production d'huile, relevant des
sous-positions 07.01 N I, ex 07.02 A, 07.03 A I, ex 07.04 B, ex 20.01 B et
ex 20.02 F du tarif douanier commun.

3. Le Conseil, statuant h la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission, 6tablit d~s I'adh6sion les mesures vis6es au paragraphe 1 que la R6pu-
blique hell6nique est autoris6e ht maintenir.

Article 71. Tout stock de produits se trouvant en libre pratique sur le ter-
ritoire grec au 1rjanvier 1981 et d6passant en quantit6 celle qui peut &tre consi-
d6r6e comme repr6sentant un stock normal de report doit tre 61imin6 par la
R6publique hell6nique et h charge de celle-ci dans le cadre de proc6dures com-
munautaires h d6finir et dans des d6lais h d6terminer.

Article 72. 1. Le Conseil, statuant i la majorit6 qualifi6e sur proposition
de la Commission, arr~te les dispositions n6cessaires pour mettre en oeuvre les
dispositions du pr6sent titre.

2. Le Conseil, statuant h l'unanimit6 sur proposition de la Commission et
apr~s consultation de l'Assembl6e, peut proc6der aux adaptations des modalit6s
figurant au pr6sent titre qui peuvent se r6v6ler n6cessaires en cas de modification
de la r6glementation communautaire.
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Article 73. 1. Si des mesures transitoires sont ndcessaires pour faciliter
le passage du regime existant en Grice A celui resultant de l'application de l'orga-
nisation commune des marches dans les conditions pr6vues au pr6sent titre,
notamment si la mise en application du nouveau r6gime A la date pr6vue se
heurte, pour certains produits, A des difficultds sensibles, ces mesures sont arr-
t6es selon la procedure prdvue l'article 38 du r~glement no 136/66/CEE ou, selon
le cas, aux articles correspondants des autres r~glements portant organisation
commune des marches agricoles. Ces mesures peuvent tre prises pendant une
pdriode expirant le 31 d6cembre 1982, leur application 6tant limitde iA cette date.

2. Le Conseil, statuant i l'unanimit6 sur proposition de la Commission et
aprbs consultation de l'Assemblde, peut prolonger la p6riode visde au para-
graphe 1.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS RELATIVES A CERTAINES ORGANISATIONS
COMMUNES DE MARCHES

Section premidre. FRUITS ET LEGUMES

Article 74. Dans le secteur des fruits et Igumes, les dispositions de l'ar-
ticle 59 s'appliquent au prix de base.

Le prix de base est fix6 en Grace, lors de l'adhdsion, compte tenu de l'6cart
entre la moyenne des prix At la production en Grace et dans la Communaut6
dans sa composition actuelle, constat6 au cours d'une pdriode de rdf6rence it
d6terminer.

Article 75. 1. Un mdcanisme de compensation est instaur6, i l'importation
dans la Communaute dans sa composition actuelle, pour les fruits et 16gumes en
provenance de Grace pour lesquels un prix institutionnel est fix6.

2. Ce mdcanisme est rdgi par les r~gles suivantes.

a) Une comparaison est effectude entre un prix d'offre du produit grec, tel que
calcul6 sous b), et un prix d'offre communautaire calcul6 annuellement, d'une
part, sur la base de la moyenne arithm6tique des prix i la production de
chaque Etat membre de la Communaut6 dans sa composition actuelle major6e
des frais de transport et d'emballage supportds par les produits depuis
les r6gions de production jusqu'aux centres de consommation de la Commu-
naut6 repr6sentatifs et, d'autre part, en tenant compte de l'6volution des coits
de production. Les prix h la production pr6citds correspondent h la moyenne
des cours constat6s pendant les trois ann6es qui precedent la date de fixation
du prix d'offre communautaire pr6cit6. Le prix communautaire annuel ne peut
ddpasser le niveau du prix de r6f6rence appliqu6 vis-it-vis des pays tiers. Ce
prix d'offre communautaire est r6duit de 3% lors du premier rapprochement
du prix vis6 A I'article 59, de 6% lors du deuxi~me rapprochement, de 9% lors
du troisiime rapprochement, de 12% lors du quatri~me rapprochement, de
15% lors du cinqui~me rapprochement et, en ce qui concerne les p~ches et les
tomates, de 18% lors du sixi~me rapprochement et de 21% lors du septiime
rapprochement.

b) Le prix d'offre du produit grec est calcul6, chaque jour de march6, sur la base
des cours reprdsentatifs constat6s ou ramen6s au stade importateur-grossiste
dans la Communaut6 dans sa composition actuelle. Le prix pour une prove-
nance de Grice est 6gal au cours reprdsentatif le plus bas ou h la moyenne
Vol. 1382, 1-23171



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

des cours repr6sentatifs les plus bas constat6s pour au moins 30% des quantit6s
de ia provenance en cause commercialis6es sur l'ensemble des march6s repr6-
sentatifs pour lesquels des cours sont disponibles. Ce ou ces cours seront
diminu6s du montant correcteur 6ventuellement institu6 conform6ment aux
dispositions pr6vues ci-apr~s sous c).

c) Si le prix grec ainsi calculi est inf6rieur au prix communautaire tel qu'indiqu6
sous a), un montant correcteur 6gal i la diff6rence entre ces deux prix est
perqu h l'importation dans la Communaut6 dans sa composition actuelle par
I'Etat membre importateur. Dans le cas oi le prix d'offre journalier du produit
communautaire calcul6 sur les march6s des centres de consommation se situe
i un niveau inf6rieur h celui du prix communautaire d6fini sous a), le mon-
tant correcteur ne peut toutefois exc6der la diff6rence entre, d'une part, ]a
moyenne arithm6tique de ces deux prix et, d'autre part, le prix du produit
grec.

d) La perception du montant correcteur a lieu jusqu'h ce que les constatations
effectu6es montrent que le prix du produit grec est 6gal ou sup6rieur soit au
prix communautaire d6fini sous a), soit, le cas 6ch6ant, h la moyenne arithm6-
tique des prix communautaires vis6s sous c).

3. Le m6canisme de compensation pr6vu au pr6sent article reste en vigueur:
a) jusqu'au 31 d6cembre 1987 pour les produits vis6s h l'article 59 paragraphe 2;

b) jusqu'au 31 d6cembre 1985 pour les produits vis6s h l'article 59 paragraphe 3.
4. Si le march6 grec est perturb6 du fait des importations en provenance

des Etats membres actuels, des mesures appropri6es, pouvant pr6voir un m6ca-
nisme de compensation semblable h celui pr6vu aux paragraphes pr6c6dents,
peuvent re d6cid6es en ce qui concerne les importations en Grece de fruits et
16gumes en provenance de la Communaut6 dans sa composition actuelle pour
lesquels un prix institutionnel est fix6.

Article 76. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent i la compensation
financire vis6e i l'article 6 du r~glement (CEE) n" 2511/69 pr6voyant des me-
sures sp6ciales en vue de l'am6lioration de la production et de la commerciali-
sation dans le secteur des agrumes communautaires.

Cette compensation financi~re est h consid6rer comme une aide qui n'est pas
octroy6e en Grbce sous le r6gime national ant6rieur.

Article 77. Le prix minimal et la compensation financi~re applicables en
Grece, pr6vus aux articles 2 et 3 du reglement (CEE) n" 2601/69 pr6voyant des
mesures sp6ciales en vue de favoriser le recours h la transformation pour cer-
taines vari6t6s d'oranges et aux articles 1ur et 2 du r~glement (CEE) n" 1035/77
pr6voyant des mesures particuli~res visant h favoriser la commercialisation des
produits transform6s h base de citrons, sont fix6s comme suit.

1. Jusqu'au premier rapprochement des prix vis6s i l'article 59, le prix minimal
applicable est 6tabli sur la base des prix pay6s en Grace aux producteurs
d'agrumes destin6s ht la transformation, constatis pendant une p6riode repr6-
sentative i d6terminer, sous le r6gime national ant6rieur. La compensation
financi~re est celle de la Communaut& dans sa composition actuelle dimi-
nu6e, le cas 6ch6ant, de la diff6rence entre, d'une part, le prix minimal
commun et, d'autre part, le prix minimal applicable en Grace.
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2. Pour les fixations suivantes, le prix minimal applicable en Grace est rappro-
ch6 du prix minimal commun selon les dispositions prdvues it l'article 59.
La compensation financire applicable en Grace lors de chaque 6tape de rap-
prochement est celle de la Communaut6 dans sa composition actuelle dimi-
nude, le cas 6chdant, de la difference entre, d'une part, le prix minimal com-
mun et, d'autre part, le prix minimal applicable en Grace.

3. Toutefois, lorsque le prix minimal resultant de l'application du paragraphe 1
ou du paragraphe 2 est supdrieur au prix minimal commun, ce dernier prix
peut tre ddfinitivement retenu pour la Grace.

Article 78. Jusqu'au 31 ddcembre 1987, la Rdpublique helldnique est
autorisde h prdvoir pour l'ensemble des producteurs de fruits et I6gumes l'obliga-
tion de commercialiser, par l'intermddiaire des marches locaux, l'ensemble de
leur production de fruits et legumes faisant l'objet de normes communes de
qualit6.

Section 2. MATItRES GRASSES

Article 79. 1. Pour l'huile, d'olive, les dispositions des articles 58, 59 et 61
s'appliquent aux prix d'intervention.

Toutefois, le montant compensatoire qui rdsulte de l'application des dispo-
sitions de l'article 61 est corrig6, le cas 6chdant, de l'incidence de la difference
entre les aides communautaires i la consommation applicables dans la Commu-
naut6 dans sa composition actuelle et en Grice.

2. Pour les graines olagineuses, les prix indicatif ou d'objectif sont fixes en
fonction de l'6cart existant entre les prix des produits concurrentiels dans l'asso-
lement en Grice et dans la Communaut6 dans sa composition actuelle, au cours
d'une pdriode de rdfdrence i determiner. Lorsque les prix de ces produits
concurrentiels sont proches, le prix commun est applicable en Grace ds I'adh&
sion. Dans le cas contraire, les dispositions de l'article 59 s'appliquent aux prix
indicatif ou d'objectif fixes pour ces produits. Toutefois, les prix indicatif ou
d'objectif h appliquer en Grace ne peuvent pas ddpasser les prix indicatif ou
d'objectif communs.

Article 80. Par derogation it l'article 67, lors de la fixation du niveau des
diffdrents montants prdvus dans le secteur des graines ol6agineuses autres que les
prix visds h l'article 79 paragraphe 2, il est tenu compte, pour la Grace, dans la
mesure ndcessaire au bon fonctionnement de l'organisation commune des mar-
chds pour ces produits, de l'cart ddcoulant de l'application de l'article 79 para-
graphe 2.

Article 81. 1. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent aux aides pour
l'huile d'olive. Toutefois, le premier rapprochement relatif h l'aide h la production
pour ce produit intervient le lerjanvier 1981.

A cet effet, le niveau de l'aide communautaire h la production h retenir pour
le calcul du niveau de l'aide applicable en Grace est celui fix6 pour la campagne
de commercialisation en cours h la date de l'adhdsion.

La deuxi~me 6tape de rapprochement intervient au debut de la deuxiime
campagne de commercialisation suivant l'adhdsion, le seul mouvement possible
au debut de la premiere campagne de commercialisation 6tant celui resultant, le
cas 6ch6ant, d'une modification de l'aide communautaire applicable dans la Com-
munaut6 dans sa composition actuelle.
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2. Le montant de I'aide pour les graines de colza, de navette, de tournesol
et de ricin r6colt6es en Gr~ce est corrig6 de la diff6rence existant, le cas 6chdant,
entre les prix indicatif ou d'objectif applicables en Gr~ce et dans la Communaut6
dans sa composition actuelle.

Sans pr6judice de I'application du premier alin6a, le montant de I'aide pour
les graines de colza, de navette, de tournesol et de ricin transform6es en Gr~ce
est diminu6 de l'incidence des droits de douane appliqu6s par la Rdpublique hell&.
nique h l'importation de ces produits en provenance des pays tiers.

3. Le montant de l'aide pour les graines de soja et de lin r6colt6es en Gr~ce
est corrig6 de la diff6rence existant, le cas 6chdant, entre les prix d'objectifs
applicables en Gr~ce et dans la Communaut6 dans sa composition actuelle et
diminu6 de l'incidence des droits de douane appliques par la R6publique hell6-
nique h l'importation de ces produits en provenance des pays tiers.

Article 82. La R6publique hell6nique peut appliquer, jusqu'au 31 ddcembre
1983 et selon des modalit6s /i d6finir, le r6gime de contr6le h l'importation des
graines ol6agineuses ainsi que des huiles et graisses v6g6tales qu'elle appliquait
au l1rjanvier 1979.

Section 3. LAIT ET PRODUITS LAITIERS

Article 83. Les dispositions des articles 58, 59 et 61 s'appliquent aux prix
d'intervention du beurre et du lait 6cr6m6 en poudre.

Article 84. Le montant compensatoire pour les produits laitiers autres que
le beurre et le lait 6cr6m6 en poudre est fix6 i l'aide de coefficients h d6terminer.

Section 4. VIANDE BOVINE

Article 85. Les dispositions des articles 58, 59 et 61 s'appliquent aux prix
des gros bovins en Gr~ce et dans la Communaut6 dans sa composition actuelle.

Article 86. Le montant compensatoire pour les produits vis6s h I'annexe
du r~glement (CEE) no 805/68 est fix6 h I'aide de coefficients k determiner.

Section 5. TABAC

Article 87. 1. Les dispositions de l'article 58 s'appliquent au prix d'inter-
vention fix6 pour chaque varidt6 ou groupe de varidt6s.

2. Le prix d'objectif correspondant au prix d'intervention vis6 au para-
graphe I est fix6 en Gr~ce, pour la premiere r6colte suivant l'adh6sion, un
niveau qui refl~te le rapport existant entre le prix d'objectif et le prix d'interven-
tion, conformdment h l'article 2 paragraphe 2 deuxi~me alinda du r~glement
(CEE) no 727/70 portant 6tablissement d'une organisation commune des marches
dans le secteur du tabac brut.

3. Pour les quatre rdcoltes suivantes, ce prix d'objectif est

a) fix6 conform6ment aux crit~res prdvus t 'article 2 paragraphe 2 premier alin6a
du r~glement (CEE) no 727/70, compte tenu toutefois des aides que la
Rdpublique hellknique est autorisde it maintenir pour le tabac en application
de l'article 69;

b) augment6 en quatre 6tapes, la premiere augmentation intervenant pour la
deuxi~me r6colte suivant l'adh6sion, de l'incidence de la diminution des aides
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nationales que la R~publique hell~nique est autoris6e i maintenir de mani~re
digressive pour le tabac en application de l'article 69.

Article 88. Par d6rogation aux dispositions de l'article 71, tout stock de
tabac existant en Gr~ce et provenant de r6coltes ant6rieures ii i'adh6sion doit
tre 6limin6 enti~rement par la R6publique hell6nique et i la charge de celle-ci

dans le cadre de proc6dures communautaires et dans des d6lais h d6terminer.

Section 6. LIN ET CHANVRE

Article 89. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent i l'aide pour le lin
et le chanvre.

Section 7. HOUBLON

Article 90. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent h l'aide pour le
houblon.

Section 8. SEMENCES

Article 91. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent i l'aide pour les
semences.

Section 9. VERS A SOlE

Article 92. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent h l'aide pour les
vers h soie.

Section 10. SUCRE

Article 93. Les dispositions des articles 58, 59 et 61 s'appliquent au prix
d'intervention du sucre blanc et au prix minimal de la betterave.

Article 94. Les montants compensatoires pour les produits, autres que les
betteraves fraiches, figurant it l'article 1er paragraphe 1 sous b) et pour les produits
figurant h l'article ier paragraphe 1 sous d) du r~glement (CEE) n" 3330/74 portant
organisation commune des march6s dans le secteur du sucre, sont d6riv6s du
montant compensatoire applicable au produit de base en question, i l'aide de
coefficients ii d6terminer.

Article 95. Le montant vis6 i l'article 26 paragraphe 3 du r~glement (CEE)
nl 3330/74 applicable en Gr~ce est corrig6 du montant compensatoire.

Section 11. CRIALES

Article 96. Dans le secteur des cgrgales, les dispositions des articles 58
59 et 61 s'appliquent aux prix d'intervention et, pour le froment tendre, au prix
de r6fgrence.

Article 97. Les montants compensatoires sont fixes comme suit.

1. En ce qui concerne les c6r6ales pour lesquelles un prix d'intervention n'est
pas fix6, le montant compensatoire applicable jusqu'au premier rapproche-
ment est d6riv6 de celui applicable h la cgrdale concurrente pour laquelle un
prix d'intervention est fix6, en prenant en consid6ration

- la relation des prix sur le march6 grec ou

- la relation existant entre les prix de seuil des c6r6ales en question.
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Pour les fixations suivantes, les montants sont fix6s it partir de ceux
vis6s au premier alin6a et selon les rigles 6tablies t l'article 59 pour le rap-
prochement des prix.

Toutefois, dans le cas vis6 au premier alin6a premier tiret, la relation
retenue doit tre rapproche de la relation existant entre les prix de seuil
selon les r~gles 6tablies ii I'article 59.

2. Pour les produits vis6s h I'article 1er sous c) et d) du r~glement (CEE)
n" 2727/75 portant organisation commune des march6s dans le secteur des
c6r6ales, le montant compensatoire est diriv6 du montant compensatoire
applicable aux c6r6ales auxquelles ils se rattachent, h l'aide de coefficients
ii d6terminer.

3. Sans pr6judice de l'application du paragraphe 2 lorsqu'il s'agit de produits
transform6s h base de froment tendre et de froment dur, le montant compen-
satoire est fix6 h un niveau qui tient compte 6galement de l'aide nationale
6ventuelle que la R6publique hellinique maintiendrait en vertu de l'article 69
pour le froment destin6 ii la minoterie.
Article 98. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent it l'aide au fro-

ment dur vis6e i l'article 10 du r~glement (CEE) no 2727/75.

Section 12. VIANDE DE PORC

Article 99. 1. Dans le secteur de la viande de porc, les dispositions des
articles 58, 59 et 61 s'appliquent au prix de ce produit en Grace et dans la Com-
munaut6 dans sa composition actuelle.

2. Toutefois, afin d'6viter tout risque de perturbation dans les 6changes
entre la Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grice, le montant
compensatoire peut 6tre calcul6 sur la base des montants compensatoires
applicables aux c6r6ales fourrag~res. A cet effet, le montant compensatoire
applicable par kilogramme de porc abattu est calculI6 h partir des montants
compensatoires applicables h la quantit6 de c6r6ales fourragbres n6cessaire h la
production dans la Communaut6 d'un kilogramme de viande de porc.

Sans pr6judice de l'application du premier alin6a, le montant compensatoire
peut re fix6 i. un niveau qui tienne compte 6galement de l'aide nationale que la
R6publique hell6nique maintient en vertu de I'article 69 pour les c6r6ales utili-
s6es par 1'61evage porcin.

3. Pour les produits, autres que le porc abattu, vis6s i l'article 1er para-
graphe I du r6glement (CEE) no 2759/75 portant organisation commune des mar-
ch6s dans le secteur de la viande de porc, le montant compensatoire est d6riv6
de celui appliqu6 conform6ment aux paragraphes 1 ou 2, h. l'aide de coefficients
d6terminer.

Section 13. CEuFS

Article 100. 1. Dans le secteur des ceufs, les dispositions des articles 58,
59 et 61 s'appliquent aux prix de ces produits en Grace et dans la Communaut6
dans sa composition actuelle.

2. Toutefois, afin d'6viter tout risque de perturbation dans les 6changes
entre ia Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace, le montant com-
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pensatoire peut &tre calcul sur la base des montants compensatoires appli-
cables aux c6r6ales fourrag~res. A cet effet :
a) pour les ceufs en coquille, le montant compensatoire applicable par kilo-

gramme d'ceufs en coquille est calcul6 A partir des montants compensatoires
applicables A la quantit6 de c6r6ales fourrag~res n6cessaire i la production
dans la Communaut6 d'un kilogramme d'ceufs en coquille;

b) pour les ceufs i couver, le montant compensatoire applicable par ceuf A
couver est calcul6 A partir des montants compensatoires applicables it la quan-
tit6 de c6r6ales fourrag~res n6cessaire A la production dans la Communaut6
d'un ceuf h couver.

Sans pr6judice de I'application du premier alin6a, le montant compensatoire
peut tre fix6 A un niveau qui tienne compte 6galement de l'aide nationale que la
R6publique hell6nique maintient en vertu de l'article 69 pour les c6r6ales utilis6es
par l'industrie avicole.

3. Pour les produits vis6s ii I'article 1er paragraphe 1 sous b) du rbglement
(CEE) n" 2771/75 portant organisation commune des march6s dans le secteur des
ceufs, le montant compensatoire est d6riv de celui appliqu6 conform6ment aux
paragraphes 1 ou 2, i l'aide de coefficients t d6terminer.

Section 14. VIANDE DE VOLAILLE

Article 101. 1. Dans le secteur de la viande de volaille, les dispositions
des articles 58, 59 et 61 s'appliquent aux prix de ces produits en Grace et dans
la Communaut6 dans sa composition actuelle.

2. Toutefois, afin d'6viter tout risque de perturbation dans les 6changes
entre la Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace, le montant com-
pensatoire peut tre calcul6 sur la base des montants compensatoires applicables
aux c6r6ales fourragbres. A cet effet :
a) pour la volaille abattue, le montant compensatoire applicable par kilogramme

de volaille abattue est calculI6 partir des montants compensatoires appli-
cables i la quantit6 de c6r6ales fourrag~res n6cessaire h la production dans la
Communaut6 d'un kilogramme de volaille abattue diff6renci6e par esp~ce;

b) pour les poussins, le montant compensatoire applicable par poussin est calcul6
i partir des montants compensatoires applicables ht la quantit6 de c6r6ales
fourrag~res n6cessaire i la production dans la Communaut6 d'un poussin.

Sans pr6judice de l'application du premier alin6a, le montant compensatoire
peut 6tre fix6 A un niveau qui tienne compte 6galement de l'aide nationale que la
R6publique hell6nique maintient en vertu de l'article 69 pour les c6r6ales utilis~es
par l'industrie avicole.

3. Pour les produits vis6s A l'article 1er paragraphe 2 sous d) du r~glement
(CEE) n" 2777/75 portant organisation commune des march6s dans le secteur de
la viande de volaille, le montant compensatoire est d6riv6 de celui appliqu6 con-
form6ment aux paragraphes I ou 2, A l'aide de coefficients it d6terminer.

Section 15. Riz

Article 102. 1. Dans le secteur du riz, les dispositions des articles 58, 59
et 61 s'appliquent au prix d'intervention du riz paddy.

Vol. 1382, 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 331

2. Le montant compensatoire pour le riz d~cortiqu6 est le montant com-
pensatoire applicable au riz paddy, converti au moyen du taux de conversion
vis6 i l'article 1er du r~glement n" 467/67/CEE.

3. Pour le riz blanchi, le montant compensatoire est celui applicable au riz
d~cortiqu6, converti au moyen du taux de conversion vis6 i I'article 1V, du r~gle-
ment (CEE) n" 467/67/CEE.

4. Pour le riz semi-blanchi, le montant compensatoire est celui applicable
au riz blanchi, converti au moyen du taux de conversion vis6 i l'article 1 r du
r~glement (CEE) no 467/67/CEE.

5. Pour les produits vis~s i I'article 1ur paragraphe 1 sous c) du r~glement
(CEE) n" 1418/76 portant organisation commune des marches du riz, le montant
compensatoire est d(riv6 de celui applicable aux produits auxquels ils se rat-
tachent, it l'aide de coefficients i dterminer.

6. Le montant compensatoire pour les brisures est fix6 h un niveau qui
tient compte de la difference existant entre le prix d'approvisionnement en Gr~ce
et le prix de seuil.

Section 16. FRUITS ET LEGUMES TRANSFORMES

Article 103. Pour les produits b6n6ficiant du r6gime d'aide pr6vu it l'ar-
ticle 3 bis du r~glement (CEE) no 516/77 portant organisation commune des mar-
ch6s dans le secteur des fruits et l6gumes transform6s, les dispositions suivantes
s'appliquent en Grace :
1. Jusqu'au premier rapprochement des prix vis6s h I'article 59, le prix minimal

vis6 it l'article 3 bis paragraphe 3 du r~glement (CEE) n' 516/77 est 6tabli sur
la base des prix pay6s en Grace aux producteurs pour le produit destin6 h
la transformation, constat6s pendant une p6riode repr6sentative i d6terminer,
sous le r6gime national ant6rieur.

2. Au cas ob le prix minimal vis6 au paragraphe 1 est diff6rent du prix commun,
le prix en Grace est modifi6 au d6but de chaque campagne de commerciali-
sation suivant l'adh6sion, selon les modalit6s pr6vues ht l'article 59.

3. Le montant de l'aide communautaire octroy6e en Grace est fix6 de mani~re
h compenser la diff6rence entre le niveau des prix des produits des pays tiers,
d6termin6s au titre de I'article 3 ter paragraphe 3 du r~glement (CEE)
n" 516/77 et le niveau des prix des produits grecs 6tabli en tenant compte
du prix minimal vis6 au paragraphe 2 et des frais de transformation valables
en Grace, sans que soient prises en consid6ration les entreprises ayant les
frais les plus 6lev6s. Cette aide ne peut toutefois exc6der l'aide octroy6e
dans la Communaut6 dans sa composition actuelle.

4. L'aide communautaire est int6gralement appliqu6e en Grace A partir du
d6but de la septi~me campagne de commercialisation suivant l'adh6sion, pour
les concentr6s de tomates, les tomates pel6es, les jus de tomates et les con-
serves de pches, et A partir du d6but de la cinqui~me campagne de commer-
cialisation suivant l'adh6sion pour les prunes d'Ente.

5. Toutefois, Iorsque le prix minimal r6sultant de l'application du paragraphe 1
ou du paragraphe 2 est sup6rieur au prix minimal commun, ce dernier prix
peut tre d6finitivement retenu pour la Grace.
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Section 17. FOURRAGES Sf-CHtS

Article 104. 1. Le prix d'objectif vis6 l'article 4 du rbglement (CEE)
no 1117/78 portant organisation commune des marches dans le secteur des four-
rages sdchds, applicable en Grbce au lerjanvier 1981, est fix6 i un niveau 6quiva-
lant au prix du march6 mondial major6 de l'aide 6ventuellement accordde en
Grace, au cours d'une pdriode de rdf6rence determiner, sous le regime national
antdrieur, h 1'exdcution des aides qui sont maintenues en vertu de I'article 69 et
des droits de douane appliques le lerjuillet 1980 par la Grace envers les pays tiers.
Toutefois, le prix d'objectif ainsi ddtermin6 ne peut pas ddpasser le prix d'objec-
tif commun.

2. Les dispositions de l'article 59 s'appliquent au prix d'objectif calcul6
conformdment aux dispositions du paragraphe 1 s'il est infdrieur au prix d'objec-
tif commun.

3. L'aide compldmentaire applicable en Grace est diminu6e d'un montant
6gal h :

- ]a difference existant, le cas 6chdant, entre le prix d'objectif appliqu6 en Grbce
et le prix d'objectif commun et

- l'incidence des droits de douane appliqu6s par la Grbce l'importation de
ces produits en provenance des pays tiers,

ce montant 6tant affect6 du pourcentage vis6 A I'article 5 paragraphe 2 du rbgle-
ment (CEE) no 1117/78.

4. Les dispositions de l'article 68 s'appliquent it l'aide forfaitaire visde A
l'article 3 du rbglement (CEE) no 1117/78.

Section 18. Pois, FIVES, FEVEROLES

Article 105. 1. Pour les pois, feves et f6veroles, le prix de ddclenchement
applicable en Grbce au ler janvier 1981 est fix6 en fonction de l'6cart existant
entre les prix des produits concurrentiels dans l'assolement en Grbce et dans la
Communaut6 dans sa composition actuelle au cours d'une pdriode de rdf6rence h
determiner.

Lorsque les prix de ces produits concurrentiels sont semblables, le prix com-
mun est applicable en Grbce ds l'adhdsion. Dans le cas contraire, les disposi-
tions de l'article 59 s'appliquent au prix de d6clenchement pour ces produits.
Toutefois, le prix de d6clenchement A appliquer en Grbce ne peut d6passer le
prix de ddclenchement commun.

2. Le montant de l'aide vis6e i l'article 2 paragraphe 1 du r~glement (CEE)
n" 1119/78 prdvoyant des mesures sp6ciales pour les pois, les feves et les f6ve-
roles utilisds dans l'alimentation des animaux, pour les pois, feves et f6veroles
r6coltds en Grbce, est diminu6 d'un montant 6gal i la difference existant, le cas
6chdant, entre le prix de d6clenchement appliqu6 en Grbce et le prix de d6clen-
chement commun.

Sans prejudice de l'application du premier alinda, le montant de l'aide en
cause pour un produit transform6 en Grbce est diminu6 de l'incidence des droits
de douane appliquds en Grbce h l'importation des tourteaux de soja en provenance
des pays tiers.
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Les montants r6sultant de l'application des premier et deuxi~me alin6as sont
affect6s du pourcentage vis6 i I'article 2 paragraphe 1 du r~glement (CEE)
n" 1119/78.

Article 106. Par derogation l'article 67, lors de la fixation du niveau des
diffirents montants pr6vus dans le secteur des pois, feves et f6veroles, autres que
les prix vis6s i I'article 105 paragraphe 1, il est tenu compte, pour la Grace, dans
la mesure n6cessaire au bon fonctionnement de I'organisation commune des
march6s pour ces produits, de l'6cart de prix d6coulant de l'application de l'ar-
ticle 105 paragraphe 1.

Section 19. VIN

Article 107. 1. Les dispositions des articles 58 et 59 s'appliquent aux prix
d'orientation pour les vins de table. Les dispositions de l'article 61 s'appliquent
aux m~mes produits sous r6serve des dispositions du paragraphe 3.

2. Le montant compensatoire pour les autres produits pour lesquels un prix
de r6f rence est fix6, est d6termin6, dans la mesure n6cessaire au bon fonction-
nement de l'organisation commune du march6 viti-vinicole, en fonction du
montant compensatoire fix6 pour les vins de table. Toutefois, pour les vins de
liqueur, le montant compensatoire applicable au 1er janvier 1981 est 6gal au
montant de la taxe compensatoire i. appliquer vis-h-vis des pays tiers i cette date.
Ce montant compensatoire est 61imin6 selon le rythme pr6vu it l'article 59.

3. Aucun montant compensatoire ne s'applique it l'importation en Grace
en provenance des pays tiers pour les produits soumis i prix de r6f6rence.

Article 108. Par d6rogation ii l'article 67, le prix de d6clenchement vis6
iil'article 3 du reglement (CEE) n' 337/79 portant organisation commune du
march6 viti-vinicole, applicable en Grace, n'est pas corrig6 du montant compen-
satoire. Toutefois, ce montant est ajout6 au prix moyen fix6 pour chaque march6
repr6sentatif grec.

Article 109. Aussi longtemps que la R6publique hell6nique applique les dis-
positions de l'article 70 pour les raisins secs, le volume d'alcool de raisins secs
qui peut tre ajout6 A certains vins en Grace en vertu du r~glement (CEE)
n 351/79 concernant l'adjonction d'alcool aux produits relevant du secteur viti-
vinicole est limit6 h un volume annuel qui ne d6passe pas la moyenne annuelle
du volume de cet alcool utilis6 A cet effet en Grace au cours des ann6es 1978,
1979 et 1980.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS RELATIVES A LA PECHE

Article 110. 1. Par d6rogation A l'article 2 paragraphe 1 du r~glement
(CEE) n" 101/76 portant 6tablissement d'une politique commune des structures
dans le secteur de la pche et A l'article 100 de l'acte d'adh6sion de 1972', la
R6publique italienne et la R6publique hell6nique sont autoris6es it limiter, l'une it
l'6gard de l'autre, jusqu'au 31 d6cembre 1985, l'exercice de la pche dans les
eaux relevant de leur souverainet6 ou leur juridiction, situ6es A l'int6rieur des
zones indiqu6es A l'article 111, aux navires dont l'activit6 de p~che s'exerce tra-
ditionnellement dans ces eaux et A partir des ports de la zone g6ographique rive-
raine.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 et de 'article 111 ne portent pas atteinte
aux droits de pche particuliers dont la Rdpublique hellknique et la Rdpublique
italienne peuvent se prdvaloir I'une it l'6gard de l'autre le lerjanvier 1981.

Article 1/1. Les zones visdes ii l'article 110 paragraphe 1 sont ddlimitdes
comme suit.

1. Grace. Eaux situdes en deqit d'une limite de 6 milles marins, calcuie
partir des lignes de base.

2. Italie. Eaux situdes en degii d'une limite de 6 milles marins, calculde it
partir des lignes de base. Cette limite est 6tendue h douze milles marins pour
les zones suivantes :
a) mer Adriatique, du sud de l'embouchure du Po di Goro;

b) mer lonienne;

c) mer et canal de Sicile, y compris les iles;

d) eaux de la Sardaigne.

CHAPITRE 4. AUTRES DISPOSITIONS

Section premiere. MESURES VETERINAIRES

Article 112. 1. La Rdpublique hellnique n'expddie vers le territoire des
autres Etats membres, h partir de celles de ces r6gions d~termindes selon la pro-
cddure du comit6 vdtdrinaire permanent en fonction des garanties offertes,
aucun animal des esp~ces bovine et porcine, ni viandes fraiches d'animaux des
esp~ces bovine, porcine, caprine et ovine, jusqu'h ce que, dans lesdites r6gions,
un ddlai de douze mois ne soit 6coul6 depuis l'apparition du dernier foyer de
fi~vre aphteuse it virus exotique ou depuis la derni~re vaccination contre cette
maladie.

2. Avant le 31 ddcembre 1985, un examen de la situation sera effectua
en mati~re de fi~vre aphteuse et virus exotique.

Au plus tard le l1rjuillet 1984, la Commission soumet au Conseil un rapport
assorti de propositions en vue d'arr~ter les dispositions communautaires appro-
prides dans ce domaine.

Section 2. MESURES RELATIVES A LA LEGISLATION
DES SEMENCES ET PLANTS

Article 113. 1. Jusqu'au 31 d6cembre 1985, la R6publique helldnique peut
appliquer ses propres r~gles d'admission de vari6tds des esp~ces agricoles ou
horticoles ou de mat6riels de base des esp~ces foresti~res, ainsi que celles de
certification et de contr6le de sa production de semences et de plants agricoles,
horticoles et forestiers.

2. La Rdpublique hell6nique

a) prend toutes les mesures ndcessaires pour se conformer progressivement, et
au plus tard avant l'expiration du ddlai vis6 au paragraphe 1, aux dispositions
communautaires concernant respectivement i'admission des vari6tds ou
matdriels de base et la commercialisation des semences et des plants agri-
coles, horticoles et forestiers;
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b) peut limiter avant I'expiration du d6lai vis6 au paragraphe 1 totalement ou
partiellement la commercialisation des semences et plants agricoles et horti-
coles aux semences et plants des variet6s admises sur son territoire; cette dis-
position s'applique 6galement aux mat6riels de base en ce qui concerne les
mat6riels forestiers de reproduction;

c) n'exporte vers le territoire des Etats membres actuels que des semences et
plants conformes aux dispositions communautaires.

3. Selon la proc6dure du comit6 permanent des semences et des plants agri-
coles, horticoles et forestiers, il peut 6tre d6cid6, avant la date du 31 d6cembre
1985, de lib6rer progressivement les 6changes des semences et des plants de
certaines esp~ces entre la Grace et la Communaut6 dans sa composition actuelle,
d~s qu'il apparait que les conditions n6cessaires une telle lib6ralisation sont
remplies.

Section 3. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 114. Les actes figurant dans la liste de I'annexe IV du pr6sent acte
s'appliquent 1'6gard de la Grace dans les conditions pr6vues dans cette annexe.

TITRE v. LES RELATIONS EXTtRIEURES

CHAPITRE PREMIER. POLITIQUE COMMERCIALE COMMUNE

Article 115. 1. Jusqu'au 31 d6cembre 1985, la R6publique hell6nique
peut maintenir des restrictions quantitatives sous forme de contingents globaux
pour les produits et les montants 6num6r6s dans I'annexe V i titre de d6rogations
temporaires aux listes communes de lib6ralisation figurant dans les r~glements
(CEE) no 109/70, (CEE) no 1439/74 et (CEE) no 2532/78. Ces produits seront
enti~rement lib6r6s au 1er janvier 1986 et les contingents seront augment6s pro-
gressivement jusqu'i cette date. Les modalit6s relatives h l'augmentation des
contingents sont identiques i celles fix6es h l'article 36.

Lorsque des importations effectu6es au cours de deux ann6es cons6cutives
sont inf6rieures it 90% du contingent annuel ouvert, la R6publique hell6nique
abolit les restrictions quantitatives en vigueur dans le cas oa le produit en cause
est lib6r6 vis-h-vis des Etats membres actuels.

2. Jusqu'au 31 d6cembre 1985, la R6publique hell6nique ne lib~re pas, vis-
i-vis des pays tiers, les produits non encore lib6r6s vis-a-vis de la Communaut6
dans sa composition actuelle et n'accorde aux pays tiers aucun autre avantage
par rapport it la Communaut6 dans sa composition actuelle en ce qui concerne
les contingents fix6s pour ces produits. La R6publique hell6nique ne lib~re pas, i
l'6gard des pays i commerce d'Etat vis6s aux r~glements (CEE) no 109/70 et
(CEE) n" 2532/78, les produits non encore lib6r6s h l'6gard de la Communaut6
dans sa composition actuelle ou de pays auxquels s'applique le r~glement (CEE)
n" 1439/74 et n'accorde h ces pays aucun autre avantage par rapport h la Com-
munaut6 dans sa composition actuelle ou aux pays auxquels s'applique le r~gle-
ment (CEE) n" 1439/74 en ce qui concerne les contingents fix6s pour ces produits.

3. Jusqu'au 31 d6cembre 1985, la R6publique hell6nique maintient des res-
trictions quantitatives, sous forme de contingents, vis-h-vis de tous les pays tiers,
pour les produits 6num6r6s h l'annexe VI qui ne sont pas lib6r6s par la Commu-
naut6 dans sa composition actuelle et que la R6publique hell6nique n'a pas encore
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lib~r~s vis- -vis de celle-ci. Les montants des contingents applicables pour 1981
aux pays auxquels s'applique le r~glement (CEE) n" 1439/74, autres que ceux
vis6s l'article 120 et h I'6gard des pays i commerce d'Etat visds aux riglements
(CEE) n" 109/70 et (CEE) n" 2532/78, sont fix6s dans cette annexe.

Toute modification 6ventuelle de ces contingents ne peut intervenir qu'en
conformit6 avec les proc6dures communautaires.

Article 116. La R6publique hellnique abolit vis- -vis des pays tiers son
systime, existant lors de I'adh6sion, de d6p6ts de cautionnements h l'importation
et de paiements au comptant, selon le mme calendrier et aux m~mes conditions
que ceux fixes A l'article 38 en ce qui concerne les Etats membres actuels.

Article 117. 1. Au 1r janvier 1981, la R6publique hell6nique applique le
syst~me communautaire des pr6f6rences g6n6ralis6es pour les produits autres
que ceux 6numdr6s hI 'annexe II du trait6 CEE; toutefois, en ce qui concerne les
produits 6numdr6s hi I'annexe VII, ]a Rdpublique hell6nique s'aligne progressi-
vement jusqu'au 31 ddcembre 1985 sur les taux du syst~me de prdf6rences g6n6-
ralis6es. Le calendrier et le rythme de cet alignement pour ces produits sont les
mmes que ceux fixes A l'article 31.

2. En ce qui concerne les produits 6num6r6s h l'annexe II du trait6 CEE,
les taux pr6f6rentiels pr6vus ou calculds sont appliqu6s aux droits effectivement
pergus par la Rdpublique helldnique h l'6gard des pays tiers, comme pr6vu i l'ar-
ticle 64.

Les importations en Grace en provenance des pays tiers ne doivent en
aucun cas s'effectuer h des taux de droits de douane plus favorable que ceux appli-
qu6s aux produits en provenance de la Communaut6 dans sa composition actuelle.

CHAPITRE 2. ACCORDS DES COMMUNAUTtS
AVEC CERTAINS PAYS TIERS

Article 118. 1. La Rpublique helldnique applique, ds le lrjanvier 1981,
les dispositions des accords visas h l'article 120.

Les mesures de transition et les adaptations font l'objet de protocoles
conclus avec les pays cocontractants et joints h ces accords.

2. Ces mesures de transition, qui tiennent compte des mesures correspon-
dantes retenues At l'intdrieur de la Communaut6 et ne peuvent en d~passer la
durde, visent h assurer l'application par la Communaut6 d'un regime unique dans
ses relations avec les pays tiers cocontractants, ainsi que l'identit6 des droits et
obligations des Etats membres.

3. Ces mesures de transition applicables aux pays 6numrds i l'article 120
n'entrainent, dans aucun secteur, l'octroi par la Rdpublique helldnique ht ces
pays d'un traitement plus favorable que celui applicable it la Communaut6 dans
sa composition actuelle.

En particulier, tous les produits faisant l'objet de mesures de transition en
ce qui concerne les restrictions quantitatives applicables a la Communaut6 dans sa
composition actuelle sont soumis ht de telles mesures vis-it-vis de tous les pays
6num6r6s i l'article 120 et ce pour une p6riode identique.

4. Ces mesures de transition applicables aux pays 6numdr6s h 'article 120
n'entrainent pas l'application par la R6publique hell6nique i l'6gard de ces pays
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d'un traitement moins favorable que celui appliqu6 aux autres pays tiers. En parti-
culier, des mesures de transition concernant des restrictions quantitatives ne
peuvent tre envisagdes t l'6gard des pays 6numdr6s h I'article 120 pour les pro-
duits exempts de telles restrictions lors de leur importation en Gr~ce en prove-
nance d'autres pays tiers.

Article 119. Si les protocoles visds it I'article 118 paragraphe I ne sont pas,
pour des raisons ind6pendantes de la volont6 de la Communaut6 ou de la Rdpu-
blique helldnique, conclus au lerjanvier 1981, ia Communaut6 prend les mesures
ndcessaires pour rem6dier, dbs l'adhdsion, i cette situation.

En tout 6tat de cause, le traitement de la nation la plus favorisde est appli-
qu6 ds le 1ur janvier 1981 par la R6publique hellnique aux pays 6numdr6s
I'article 120.

Article 120. Les dispositions des articles 118 et 119 sont applicables aux
accords conclus avec l'Alg6rie, l'Autriche, Chypre, l'Espagne, I'Egypte, la Fin-
lande, l'Islande, Isra~l, la Jordanie, le Liban, Malte, le Maroc, la Norvbge, le
Portugal, la Suede, la Suisse, la Syrie, la Tunisie et la Turquie.

Les dispositions des articles 118 et 119 sont 6galement applicables aux accords
que la Communaut6 aura conclus avec d'autres pays tiers du bassin M6diter-
ran6en avant l'entr6e en vigueur du pr6sent acte.

CHAPITRE 3. RELATIONS AVEC LES ETATS D'AFRIQUE,
DES CARAIBES ET DU PACIFIQUE

Article 121. Les regimes rdsultant de la convention ACP-CEE de Lom6 et
de l'accord relatif aux produits relevant de la Communaut6 europdenne du char-
bon et de l'acier, signes le 28 f6vrier 1975, ne sont pas applicables dans les rela-
tions entre la Rdpublique helldnique et les Etats d'Afrique, des Caraibes et du
Pacifique, i 'exception du protocole n" 3 sur le sucre.

Article 122. Les dispositions des articles 118 et 119 sont applicables a tout
nouvel accord que la Communautd aura conclu avec les pays d'Afrique, des
Caraibes et du Pacifique avant l'entrde en vigueur du pr6sent acte.

CHAPITRE 4. TEXTILES

Article 123. 1. Ds le lrjanvier 1981, la Rdpublique hell6nique applique
l'arrangement du 20 d6cembre 1973 concernant le commerce international des
textiles' ainsi que les accords bilatdraux conclus par la Communaut6 dans le
cadre de cet arrangement. Les protocoles d'adaptation de ces accords sont n6go-
ci6s par la Communaut6 avec les pays tiers, parties aux accords, afin de pr6voir
une limitation volontaire des exportations ii destination de la Grbce pour les pro-
duits et les origines qui font l'objet de limitations ht I'exportation vers la Com-
munaut6.

2. Au cas oii ces protocoles ne sont pas conclus au lerjanvier 1981, la Com-
munaut6 prend les mesures destindes a remddier i cette situation et portant sur
les amdnagements transitoires n6cessaires pour assurer l'application des accords
par la Communautd.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 930, p. 167.
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TITRE VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 124. La d6cision, du 21 avril 1970, relative au remplacement des
contributions financi~res des Etats membres par des ressources propres aux
Communaut6s, ci-apr~s ddnomm6e <, d6cision du 21 avril 1970 , , et appliqu6e
selon les dispositions visdes aux articles 125, 126 et 127.

Article 125. Les recettes d6nomm6es o pr61Ivements agricoles ,, visdes
l'article 2 sous a) de la d6cision du 21 avril 1970, comprennent 6galement les
recettes provenant de tout montant compensatoire perqu A l'importation au
titre des articles 43, 61 et 75 et des 616ments fixes appliqu6s dans les 6changes
entre ia Communaut6 dans sa composition actuelle et la Gr~ce et dans les
6changes entre la Gr~ce et les pays tiers au titre de l'article 66.

Article 126. Les recettes ddnomm6es o droits de douane ,,, visdes h l'ar-
ticle 2 sous b) de la d6cision du 21 avril 1970, comprennent, jusqu'au 31 d6-
cembre 1985, les droits de douane calcul6s comme si la R6publique hell6nique
appliquait ds l'adh6sion dans les 6changes avec les pays tiers les taux r6sultant
du tarif douanier commun et les taux r6duits r6sultant de toute pr6f6rence tari-
faire appliqu6e par la Communaut6.

La R6publique hell6nique proc~de mensuellement au calcul de ces droits de
douane sur la base des declarations en douane d'un m~me mois, la mise A la dis-
position de la Commission intervenant au plus tard le 20 du deuxi~me mois
suivant celui des d6clarations.

A partir du 1vr janvier 1986, le total des droits de douane perqus est int6-
gralement di.

Article 127. Le montant des droits constates au titre des ressources propres
provenant de la taxe sur la valeur ajout6e ou des contributions financi~res fon-
d6es sur le produit national brut en application de l'article 4 paragraphes 1 h 5
de la d6cision du 21 avril 1970 est intdgralement dfi des le ler janvier 1981.

Toutefois, la Communautd restituera la R6publique hell6nique, au cours du
mois suivant la mise A la disposition de la Commission, une proportion du montant
vis6 au premier alin6a selon les modalit6s suivantes

- 70% en 1981,
- 50% en 1982,

- 30% en 1983,
- 20% en 1984,

- 10% en 1985.

TITRE vii. AUTRES DISPOSITIONS

Article 128. Les actes figurant dans la liste en annexe VIII du present
acte s'appliquent A 1'6gard de la Rdpublique hell6nique dans les conditions pr6-
vues dans cette annexe.

Article 129. 1. Jusqu'au 31 ddcembre 1985, les entreprises siddrurgiques
de la Gr~ce sont autoris6es A appliquer le syst~me des points de parit6 mul-
tiples.

Vol. 1382, 1-23171



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 339

2. Jusqu'au 31 d6cembre 1985, les prix pratiqu~s par les entreprises des
Etats membres actuels pour les ventes de produits sid6rurgiques sur le march6
grec, ramen6s / leur 6quivalent au d6part du point choisi pour 1'6tablissement de
leur barme, ne peuvent tre inf6rieurs aux prix pr6vus par ledit barme pour
des transactions comparables, sauf autorisation donn6e par la Commission, en
accord avec le gouvernement hell6nique, sans pr6judice des dispositions de
I'article 60 paragraphe 2 sous b) dernier alin6a du trait6 CECA. Les entreprises
des Etats membres actuels gardent la possibilit6 d'aligner leurs prix rendus en
Grace sur ceux y pratiqu6s par les pays tiers pour les m~mes produits.

La disposition du premier alin6a ne concerne que I'alignement sur les ba-
r~mes des producteurs des Etats membres actuels et de la Grace pour les
produits pour lesquels il existe une production effective en Grace au 1r janvier
1981. La liste des produits concern6s fera I'objet d'une publication de la Com-
mission cette date.

Article 130. 1. Jusqu'au 31 d6cembre 1985, en cas de difficult6s graves
et susceptibles de persister dans un secteur de I'activit6 6conomique ainsi que de
difficult6s pouvant se traduire par I'alt6ration grave d'une situation 6conomique
r6gionale, la R6publique hell6nique peut demander h 6tre autoris6e t adopter
des mesures de sauvegarde permettant de r66quilibrer la situation et d'adapter le
secteur int6ress6 h l'6conomie du march6 commun.

Dans les mmes conditions, un Etat membre actuel peut demander 6tre
autoris6 adopter des mesures de sauvegarde i I'6gard de la R6publique heII6-
nique.

Cette disposition est applicable jusqu'au 31 d6cembre 1987 t l'6gard des pro-
duits et des secteurs pour lesquels des mesures d6rogatoires transitoires d'une
dur6e 6quivalente sont pr6vues aux termes du pr6sent acte.

2. Sur demande de l'Etat int6ress6, la Commission, par une proc6dure
d'urgence, fixe les mesures de sauvegarde qu'elle estime n6cessaires, en pr6ci-
sant les conditions et les modalit6s d'application.

En cas de difficult6s 6conomiques graves, la Commission statue dans un d6lai
de cinq jours ouvrables. Les mesures ainsi d6cid6es sont imm6diatement appli-
cables.

Dans le domaine de l'agriculture, lorsque le march6 d'un Etat membre subit
ou est menac6 de subir des perturbations graves du fait des 6changes entre
la Communaut6 dans sa composition actuelle et la Grace, la Commission statue
sur la demande d'application de mesures appropri6es par un Etat membre dans
les vingt-quatre heures qui suivent la r6ception de la demande. Les mesures ainsi
d6cid6es sont imm6diatement applicables et tiennent compte des int6rts de
toutes les parties concern6es, et notamment des problmes de transport.

3. Les mesures autoris6es aux termes du paragraphe 2 peuvent comporter
des d6rogations aux rbgles du trait6 CEE et du pr6sent acte, dans la mesure et
pour les d6lais strictement n6cessaires pour atteindre les buts vis6s au para-
graphe 1. Par priorit6 devront tre choisies les mesures qui apportent le moins
de perturbation au fonctionnement du march6 commun.

Article 131. 1. Si, jusqu' l'expiration de la dur~e d'application des
mesures transitoires d6finies dans chaque cas aux termes du pr6sent acte, la Com-
mission, sur demande d'un Etat membre ou de tout autre int6ress6, constate des
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pratiques de dumping entre la Communaut6 dans sa composition actuelle et la
Grice, elle adresse des recommandations t l'auteur ou aux auteurs de ces pra-
tiques en vue d'y mettre fin.

Au cas o6t les pratiques de dumping continuent, la Commission autorise l'Etat
membre ou les Etats membres 16s6s h prendre les mesures de protection dont
elle d6finit les conditions et modalit6s.

2. Pour 'application du pr6sent article aux produits 6num6r6s h l'annexe II
du trait6 CEE, la Commission appr6cie toutes les causes, notamment le niveau
des prix auxquels sont effectu6es les importations d'autres provenances sur le
march6 considdr6, en tenant compte des dispositions du trait6 CEE relatives
l'agriculture et en particulier de celles de l'article 39.

CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES A LA MISE

EN APPLICATION DU PRItSENT ACTE

TITRE PREMIER. MISE EN PLACE DES INSTITUTIONS

Article 132. L'Assemblde se r6unit au plus tard un mois apr~s l'adh6sion
de la R6publique hell6nique. Elle apporte t son r~glement int6rieur les adap-
tations rendues n6cessaires par cette adh6sion.

Article 133. 1. Dis l'adh6sion de la R6publique hell6nique, la pr6sidence
du Conseil est exerc6e par le membre du Conseil qui, conform6ment h l'article 2
du trait6 instituant un Conseil unique et une Commission unique des Commu-
naut6s europ6ennes dans sa version originaire, doit assurer la pr6sidence. A l'expi-
ration de ce mandat, la pr6sidence est assur6e /i la suite dans l'ordre des Etats
membres fix6 par l'article vis6 ci-dessus, modifi6 par l'article 11.

2. Le Conseil apporte it son r~glement int6rieur les adaptations rendues
n6cessaires par l'adh6sion de la R6publique hell6nique.

Article 134. 1. Le pr6sident, les vice-pr6sidents et les membres de la
Commission sont nomm6s d~s l'adh sion de la R6publique hell6nique. La Com-
mission entre en fonctions le cinquiime jour suivant celui de la nomination de
ses membres. Le mandat des membres qui sont en fonctions au moment de l'adh6-
sion prend fin simultan6ment.

2. La Commission apporte it son r~glement int6rieur les adaptations ren-
dues n6cessaires par l'adh6sion de la R6publique hell6nique.

Article 135. 1. D~s l'adh6sion de la R6publique hell6nique, la Cour dejus-
tice est compl6t6e par la nomination d'un nouveau juge.

2. Le mandat de ce juge expire le 6 octobre 1985.
3. La Cour apporte A son r~glement de proc6dure les adaptations rendues

n6cessaires par l'adh6sion de la R6publique hell6nique. Le r~glement de proc&
dure ainsi adapt6 est soumis i l'approbation unanime du Conseil.

4. Pour le jugement des affaires en instance devant la Cour le Ir janvier
1981 pour lesquelles la proc6dure orale a 6t6 ouverte avant cette date, la cour en
s6ance pl6ni~re ou les chambres si~gent dans la composition qu'elles avaient avant
l'adh6sion de la R6publique hell6nique et appliquent le r~glement de proc6dure
tel qu'il 6tait en vigueur le 31 d6cembre 1980.
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Article 136. D~s I'adhdsion de la Rdpublique hell6nique, le Comit6 6cono-
mique et social est compl6t6 par la nomination de douze membres repr6sentant
les diff6rentes cat6gories de la vie 6conomique et sociale de la Gr~ce. Le mandat
des membres ainsi nomm6s expire en m me temps que celui des membres qui
sont en fonctions au moment de I'adh6sion.

Article 137. D~s I'adh6sion de la Rdpublique hell6nique, la Cour des
comptes est compl6t6e par la nomination d'un membre suppl6mentaire. Le man-
dat de ce membre ainsi nomm6 expire en m~me temps que celui des membres
qui sont en fonctions au moment de i'adh6sion.

Article 138. Ds I'adh6sion de la Rdpublique hell6nique, le Comit6 consul-
tatif de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier est compl6t6 par
la nomination de trois membres suppl(mentaires. Le mandat des membres ainsi
nommds expire en m~me temps que celui des membres qui sont en fonctions
au moment de l'adhsion.

Article 139. D~s l'adh6sion de la R6publique hell6nique, le comit6 scienti-
fique et technique est compl6t6 par la nomination d'un membre suppl6mentaire.
Le mandat du membre ainsi nomm6 expire en m~me temps que celui des membres
qui sont en fonctions au moment de l'adh6sion.

Article 140. Ds l'adh6sion de la R6publique hell~nique, le comit6 mon6-
taire est compl6t6 par la nomination des membres reprdsentant ce nouvel Etat
membre. Leur mandat expire en m~me temps que celui des membres qui sont en
fonctions au moment de l'adhdsion.

Article 141. Les adaptations des statuts et des rfglements int6rieurs des
comit6s institu6s par les trait6s originaires, rendues n6cessaires par I'adh6sion
de la R6publique helldnique, sont effectu6es des que possible apr~s cette
adh6sion.

Article 142. 1. Pour les comit6s 6numdr6s h l'annexe IX, le mandat des
nouveaux membres expire en m~me temps que celui des membres qui sont en
fonctions au moment de I'adh6sion.

2. Les comit6s 6num6r6s i l'annexe X sont int6gralement renouvel6s lors
de I'adh6sion.

TITRE ii. APPLICABILITE DES ACTES DES INSTITUTIONS

Article 143. D~s son adhesion, la Rdpublique hellnique est consid6r6e
comme 6tant destinataire et ayant requ notification des directives et des d6cisions
au sens de l'article 189 du trait6 CEE et de I'article 161 du trait6 CEEA, ainsi
que des recommandations et des d6cisions au sens de l'article 14 du trait6 CECA,
pour autant que ces directives, recommandations et d6cisions aient 6t6 notifi6es
h tous les Etats membres actuels.

Article 144. L'application en Gr~ce des actes figurant dans la liste de
l'annexe XI du pr6sent acte est diff6r6e jusqu'aux dates pr6vues dans cette liste.

Article 145. La R6publique hell6nique met en vigueur les mesures qui lui
sont n6cessaires pour se conformer d~s son adhesion aux dispositions des direc-
tives et des decisions, au sens de 'article 189 du trait6 CEE et de 'article 161
du trait6 CEEA, ainsi que des recommandations et des d6cisions au sens de l'ar-
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ticle 14 du trait6 CECA, i moins qu'un d61ai ne soit pr~vu dans la liste figurant
l'annexe XII ou dans d'autres dispositions du pr6sent acte.

Article 146. 1. Les adaptations des actes des institutions des Commu-
naut6s non contenues dans le pr6sent acte ou ses annexes et effectu6es par
les institutions, avant I'adh6sion de )a R6publique hell6nique, selon la proc6dure
pr6vue au paragraphe 2, pour mettre ces actes en concordance avec les disposi-
tions du pr6sent acte, notamment celles figurant dans sa quatri~me partie, entrent
en vigueur d~s ladite adh6sion.

2. Le Conseil, statuant 6 la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission, ou la Commission, selon que les actes initiaux ont 6 adopt6s par l'une
ou l'autre de ces deux institutions, 6tablit it cette fin les textes n6cessaires.

Article 147. Les textes des actes des institutions des Communautes
adopt6s avant l'adh6sion de la R6publique hell6nique et qui ont 6t6 6tablis par le
Conseil ou la Commission en langue grecque font foi, ds ladite adh6sion, dans
les mmes conditions que les textes 6tablis dans les six langues actuelles. Ils sont
publi6s au Journal officiel des Communaut6s europiennes dans les cas oil les
textes dans les langues actuelles ont fait l'objet d'une telle publication.

Article 148. Les accords, d6cisions et pratiques concert6es existant au
moment de I'adh6sion de la R6publique hell6nique et qui entrent dans le champ
d'application de I'article 65 du trait6 CECA du fait de ladite adh6sion, doivent tre
notifi6s 6 la Commission dans un d6lai qui ne peut pas dipasser trois mois apr~s
l'adh6sion. Seuls les accords et d6cisions notifi6s restent provisoirement en vi-
gueur jusqu'h la d6cision de la Commission.

Article 149. Les dispositions 16gislatives, r6glementaires et administratives
destin6es h assurer, sur le territoire de la R6publique hell6nique, la protection
sanitaire des populations et des travailleurs contre les dangers r6sultant des
radiations ionisantes sont, conform6ment h I'article 33 du trait6 CEEA, commu-
niqu6es par cet Etat it la Commission, dans un d6lai de trois mois h compter de
l'adh6sion.

TITRE ini. DISPOSITIONS FINALES

Article 150. Les annexes I h XII et les protocoles nos 1 i 7 joints au pr6-
sent acte en font partie int6grante.

Article 151. Le gouvernement de la R6publique frangaise remet au gouverne-
ment de la R6publique hell6nique une copie certifi6e conforme du trait6 instituant
la Communaut6 europ6enne du charbon et de I'acier et des trait6s qui l'ont
modifi6.

Article 152. Le gouvernement de la R6publique italienne remet au gouver-
nement de la R6publique hell6nique une copie certifi6e conforme du trait6 insti-
tuant la Communaut6 6conomique europ6enne, du trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique et des trait6s qui les ont modifi6s
ou compl6t6s, y compris le trait6 relatif 6 I'adh6sion i la Communaut6 6cono-
mique europ6enne et i la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique du
Royaume de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
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d'Irlande du Nord', en langues allemande, anglaise, danoise, frangaise, irlandaise,
italienne et n6erlandaise.

Les textes de ces trait6s, 6tablis en langue grecque, sont annex6s au pr6sent
acte 2 . Ces textes font foi dans les m~mes conditions que les textes des trait6s
vis6s au premier alin6a 6tablis dans les langues actuelles.

Article 153. Une copie certifi6e conforme des accords internationaux
d6pos6s dans les archives du secr6tariat g6n6ral du Conseil des Communaut6s
europ6ennes est remise au gouvernement de la R6publique hell6nique par les
soins du secr6taire g6n6ral.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1375, n" 1-23108.

2 Voir les volumes 1383, 1384 et 1385 pour les textes en grec.
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[Les annexes I t XII 6 l'Acte relatif aux conditions d'adhision de la Rgpu-
blique helIlnique et aux adaptations des traits ne sont pas publi~es ici confor-
miment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemblie ginerale
desting 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la risolution 33/141 A de l'AssembMe gingrale en
date du 19 dkcembre 1978.]
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PROTOCOLES

PROTOCOLE N I CONCERNANT LES STATUTS
DE LA BANQUE EUROPEENNE D'INVESTISSEMENT

PREMILRE PARTIE. ADAPTATIONS DES STATUTS DE LA BANQUE
EUROPIENNE D'INVESTISSEMENT

Article premier. L'article 3 du protocole sur les statuts de ]a Banque' est
remplac6 par les dispositions suivantes :

,, Article 3. Conform6ment t i'article 129 du trait6, sont membres de
la Banque :
- le Royaume de Belgique,

- le Royaume de Danemark,

- la R6publique f6drale d'Allemagne,

- la R6publique hell6nique,

- la R6publique frangaise,

- l'Irlande,

- la R6publique italienne,

- le Grand-Duch6 de Luxembourg,

- le Royaume des Pays-Bas,

- le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. >,
Article 2. L'article 4 paragraphe 1 premier alin6a du protocole sur les

statuts de ia Banque est remplac6 par les dispositions suivantes :
, . La Banque est dot6e d'un capital de sept milliards deux cents

millions d'unit6s de compte, souscrit par les Etats membres i concurrence
des montants suivants

Allemagne (RF) 1 575 millions,
France: 1 575 millions,

Royaume-Uni 1 575 millions,

Italie : 1 260 millions,

Belgique 414,75 millions,
Pays-Bas 414,75 millions,

Danemark 210 millions,

Grece : 112,50 millions,
Irlande 52,50 millions,

Luxembourg 10,50 millions. >>

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 294, p. 183.
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Article 3. L'article 7 du protocole sur les statuts de la Banque est remplac6
par les dispositions suivantes :

, Article 7. 1. Au cas oii la valeur de la monnaie d'un Etat membre
par rapport h I'unit6 de compte d6finie a l'article 4 serait r6duite, le montant
de la quote-part de capital vers6e par cet Etat dans sa monnaie nationale
serait ajust6 proportionnellement h la modification intervenue dans la valeur,
moyennant un versement compl6mentaire effectu6 par cet Etat en faveur
de la Banque.

2. Au cas ob la valeur de la monnaie d'un Etat membre par rapport
i I'unit6 de compte d6finie h l'article 4 serait augment6e, le montant de la
quote-part de capital vers6e par cet Etat dans sa monnaie nationale serait
ajust6 proportionnellement la modification intervenue dans la valeur,
moyennant un remboursement effectu6 par la Banque en faveur de cet Etat.

3. Au sens du pr6sent article, la valeur de la monnaie d'un Etat
membre par rapport l'unit6 de compte, d~finie i I'article 4, correspond au
taux de conversion entre cette unit6 de compte et cette monnaie 6tabli sur
la base des taux du march6.

4. Le conseil des gouverneurs, statuant hi l'unanimit6 sur proposition
du conseil d'administration, peut modifier la m6thode de conversion en
monnaies nationales des sommes exprim6es en unit6s de compte et vice
versa.

II peut en outre, sur proposition du conseil d'administration et statuant
l'unanimit6, d6finir les modalit6s de l'ajustement du capital vis6 aux para-

graphes I et 2 du pr6sent article; les versements relatifs cet ajustement
doivent &tre effectu6s au moins une fois i'an.
Article 4. L'article 11 paragraphe 2 premier, deuxi~me et troisi~me alin6as

du protocole sur les statuts de la Banque est remplac6 par les dispositions sui-
vantes :

2. Le conseil d'administration est compos6 de 19 administrateurs et
11 suppl6ants.

Les administrateurs sont nomm6s pour une p6riode de cinq ans par le
conseil des gouverneurs h raison de :
- 3 administrateurs d6sign6s par la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
- 3 administrateurs d6sign6s par la R6publique frangaise,
- 3 administrateurs d6sign6s par la R6publique italienne,
- 3 administrateurs d6sign6s par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord,
- 1 administrateur d6sign6 par le Royaume de Belgique,

- 1 administrateur d6sign6 par le Royaume de Danemark,
- 1 administrateur d6sign6 par la R6publique hell6nique,
- 1 administrateur d6sign6 par l'Irlande,
- 1 administrateur d6sign6 par le Grand-Duch, de Luxembourg,
- I administrateur d6sign6 par le Royaume des Pays-Bas,
- 1 administrateur d6sign6 par la Commission.
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Les suppliants sont nomm~s pour une priode de cinq ans par le conseil
des gouverneurs i raison de :

- 2 suppliants d6sign~s par la Republique f~drale d'Allemagne,

- 2 supplkants d~sign~s par la R~publique frangaise,

- 2 suppl6ants d~sign~s par la R6publique italienne,

- 2 suppl6ants d~sign~s par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de
I'Irlande du Nord,

- I supplkant d6sign6 d'un commun accord par le Royaume de Danemark,
la R6publique hell6nique et l'Irlande,

- 1 suppl6ant d6sign6 d'un commun accord par les pays du Benelux,

- I suppl6ant d~sign6 par la Commission. ,

Article 5. L'article 12 paragraphe 2 deuxi~me phrase du protocole sur les
statuts de la Banque est remplac6 par la phrase suivante :

,, La majorit6 qualifi6e requiert ia r6union de treize voix. >>
Article 6. L'article 13 paragraphe 1 premier alin6a du protocole sur les

statuts de la Banque est remplac6 par les dispositions suivantes :

<< 1. Le comit6 de direction se compose d'un pr6sident et de cinq vice-
pr6sidents nomm6s pour une p6riode de six ans par le conseil des gouver-
neurs sur proposition du conseil d'administration. Leur mandat est renouve-
lable. >

DEUXI ME PARTIE. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. 1. La R6publique hell6nique verse la somme de 8 840 000 unit6s
de compte correspondant sa quote-part du capital souscrit vers6 par les Etats
membres h la date du 31 d6cembre 1979, en cinq tranches semestrielles 6gales
venant h 6ch6ance les 30 avril et 31 octobre. La premiere 6ch6ance est due h
celle des deux dates la plus rapproch6e suivant la date de I'adh6sion, pour autant
qu'il y ait entre cette date et l'6ch6ance un d6lai d'au moins deux mois.

2. A partir du jour de I'adh6sion, la R6publique hell6nique participera h
l'augmentation du capital d6cid6e le 19 juin 1978 en effectuant les versements au
titre de cette augmentation proportionnellement h sa quote-part du capital souscrit
et en suivant l'chancier arrt6 par le conseil des gouverneurs. Si les Etats mem-
bres ont d6j5 effectu6 un ou plusieurs versement(s) h ce titre avant l'adh6sion de
la R6publique hell6nique, le montant correspondant ii la quote-part du capital
souscrit par la Grace de ce (ces) versement(s), sera ajout6 en cinq tranches
6gales aux versements h effectuer par la R6publique hell6nique au titre du para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 8. La R6publique hell6nique contribue h la r6serve statutaire, h la
r6serve suppl6mentaire, aux provisions 6quivalant i des r6serves, ainsi qu'au
montant encore h effectuer aux r6serves et provisions, constitu6 par le solde du
compte de profits et pertes, 6tablis au 31 d6cembre de l'ann6e pr6c6dant I'adh6-
sion, telles qu'ils figurent en unit6s de compte au bilan approuv6 de la Banque,
pour un montant correspondant h un pourcentage de 1,56% de ces postes et aux
dates pr6vues h l'article 7 paragraphe 1.
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Article 9. Les versements pr6vus aux articles 7 et 8 du present protocole
sont effectu6s par la R~publique hell6nique en sa monnaie nationale librement
convertible. Pour le calcul des sommes h verser sera pris en consideration le taux
de conversion entre I'unit6 de compte et la drachme en vigueur le dernier jour
ouvrable du mois prc~dant les dates des versements en cause.

Article 10. 1. Ds I'adh6sion, le Conseil des gouverneurs compl~te la
composition du conseil d'administration en nommant un administrateur d6sign6
par la R6publique hellnique ainsi qu'un suppl6ant d~sign6 d'un commun accord
par le Royaume de Danemark, la R6publique hell6nique et d'Irlande.

2. Les mandats de l'administrateur et du suppl6ant ainsi nomm~s expirent
I l'issue de la seance annuelle du conseil des gouverneurs au cours de laquelle

est examin6 le rapport annuel relatif h 'exercice 1982.
Article 11. Le Conseil des gouverneurs, sur proposition du conseil d'admi-

nistration, nomme le cinqui~me vice-president vis6 L l'article 6 du pr6sent proto-
cole au plus tard h sa s6ance annuelle au cours de laquelle est examin6 le rapport
annuel relatif h l'exercice 1981.
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PROTOCOLE N" 2 CONCERNANT LA DtFINITION DU DROIT DE BASE
POUR LES ALLUMETTES DE LA POSITION 36.06 DU TARIF DOUA-
NIER COMMUN
Le droit de base sur lequel la R6publique hell6nique op~re les r6ductions

successives pr6vues .I'article 25 pour les allumettes de la position 36.06 du tarif
douanier commun est de 9,6%.

Pour les m~mes produits, le droit de base retenu pour les rapprochements
vers le tarif douanier commun, 5. effectuer conform~ment t I'article 31, est
de 17,2%.
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PROTOCOLE N" 3 CONCERNANT L'OCTROI PAR LA R1tPUBLIQUE
HELLtNIQUE DE L'EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE A
L'IMPORTATION DE CERTAINES MARCHANDISES

Les dispositions concernant le rapprochement des droits du tarif douanier
helinique sur ceux du tarif douanier commun ne font pas obstacle au maintien
par la R publique hellnique des mesures franchise accord~es, avant le lerjanvier
1979, en application :

- de la loi n" 4171/61 (mesures g~n6rales pour assister le d6veloppement de
I'6conomie du pays),

- du dcret-loi n" 2687/53 (investissement et protection des capitaux 6trangers),

- de la Ioi no 289/76 (incitations en vue de promouvoir le d~veloppement des
regions frontali&es et r6gissant toutes questions s'y rattachant),

jusqu' t ch6ance des accords conclus par le gouvernement hell~nique avec les
b6n6ficiaires de ces mesures.
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PROTOCOLE No 4 CONCERNANT LE COTON
Les hautes parties contractantes,

Reconnaissant la grande importance que repr~sente la production du coton
pour l'6conomie grecque,

Reconnaissant le caractre sp~cifiquement agricole de cette production,

Reconnaissant que, en raison de l'importance du coton comme matire
premiere, le regime des 6changes avec les pays tiers ne devra pas se trouver
affectS,

Estimant que, pour 6viter toute discrimination entre producteurs de la Com-
munaut6, le r6gime arrkt6 en vertu du present protocole doit s'appliquer sur
l'ensemble du territoire de la Communaut6,

Sont convenues des dispositions ci-apr~s

1. Le present protocole concerne le coton en masse relevant de la posi-
tion 55.01 du tarif douanier commun.

2. II est instaur6 dans ia Communaut6 un regime destin6 notamment :
- soutenir la production de coton dans les regions de la Communaut6 ofi elle

est importante pour 1'6conomie agricole,
- permettre un revenu 6quitable aux producteurs concern~s,
- stabiliser le march6 par I'am~lioration des structures au niveau de l'offre et de

la mise en march6.
3. Le regime vis6 au paragraphe prcedent comprend l'octroi d'une aide '4

la production.

Pour faciliter la gestion et le contr6le, I'aide t la production sera octroy6
via les entreprises d'6grenage. A cet 6gard, il conviendra de veiller . ce qu'il
n'y ait pas de distorsions de concurrence intracommunautaires dans les 6tapes
suivantes de transformation.

Le montant de cette aide est 6tabli priodiquement sur la base de la diff&
rence existant entre :
- un prix d'objectif fixe pour le coton non 6gren6 conform~ment aux crit~res

visas au paragraphe 2,

- le prix du march6 mondial d~termin6 sur la base des offres et des cours consta-
t6s sur le march6 mondial.

L'octroi de I'aide i la production est limit6 une quantit6 de coton d~termin~e
annuellement pour la Communaut6.

Cette quantit6 se situe dans une fourchette comprise entre
- la quantit6 correspondant h la production communautaire au cours des ann~es

1978 t 1980 ou h la production d'une de ces ann~es et

- la quantit6 fix6e en application du tiret prcedent augment~e de 25%.

Lorsque la production effective d'une campagne de commercialisation
d~passe la quantit6 fix~e pour la campagne concern~e, le montant de I'aide est
affect6 d'un coefficient obtenu en divisant la quantit6 fix~e par la quantit6 effec-
tivement produite.
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4. Afin de permettre aux producteurs de coton de concentrer l'offre et
d'adapter la production aux exigences de march6, il est institu6 un r6gime d'encou-
ragement a la formation de groupements de producteurs et de leurs unions.

Ce regime pr6voit l'octroi d'aides en vue de stimuler la constitution et de
faciliter le fonctionnement des groupements de producteurs.

Le b~nifice de ce r6gime est r~serv6 aux groupements

- constitu6s l'initiative des producteurs eux-m~mes,
- offrant une garantie suffisante quant h la dur~e et l'efficacit6 de leur action,
- reconnus par l'Etat membre concernS.

5. Le regime des 6changes de la Communaut6 avec les pays tiers ne devra
pas tre affect6. A cet 6gard, en particulier, aucune mesure restrictive h l'impor- -
tation ne pourra tre pr~vue.

6. Les Etats membres et la Commission se communiquent rciproquement
les donn6es n6cessaires pour l'application du r6gime pr6vu par le pr6sent proto-
cole.

7. Les d~penses relatives aux mesures pr6vues ou arr~ter en vertu du
pr6sent protocole font l'objet d'un financement communautaire conform6ment
aux dispositions du trait6 CEE.

8. Le Conseil, statuant ai la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission et apr~s consultation de l'Assembl6e, arr~te tous les ans avant le ler aofit
pour la campagne de commercialisation d6butant l'ann6e suivante, le prix d'ob-
jectif vis6 au paragraphe 3.

9. Le Conseil, statuant h la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission, arr~te les mesures n6cessaires h la mise en ceuvre des dispositions
pr6vues au pr6sent protocole, et notamment :
a) les rbgles de proc6dure et de bonne gestion pour son application;

b) les rbgles g6n6rales du r6gime de l'aide h la production vis6 au paragraphe 3
et les critires de d6termination du prix du march6 mondial vis6 au mrme
paragraphe;

c) les r~gles g6n6rales du r6gime d'encouragement en vue de la formation de
groupements de producteurs et de leurs unions;

d) les r~gles g6n6rales relatives au financement vis6 au paragraphe 7.

Selon la mme proc6dure, le Conseil fixe :

a) tous les ans et en temps utile avant le d6but de chaque campagne de com-
mercialisation, la quantit6 vis6e au paragraphe 3;

b) le montant des aides vis6es au paragraphe 4;

c) les conditions dans lesquelles peuvent tre prises les mesures transitoires
n6cessaires pour faciliter le passage du r6gime ant6rieur h celui r6sultant de
l'application du pr6sent protocole, notamment si la mise en application du
nouveau r6gime h la date pr6vue se heurte i des difficult6s sensibles.

10. La Commission d6termine le prix du march6 mondial et le montant
de l'aide vis6s au paragraphe 3.
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11. Au plus tard cinq ans apr~s la mise en application du r6gime instaur6
en vertu du pr6sent protocole, le Conseil examine, sur la base d'un rapport de
la Commission, le fonctionnement de ce r6gime. Si les r6sultats de I'examen en
font apparaitre la n6cessit6, le Conseil, statuant 4 la majorit6 qualifi6e sur propo-
sition de la Commission et apr~s consultation de 'Assembl6e, d6cide des 6ven-
tuelles adaptations n6cessaires du r6gime.

12. Les mesures prises en vertu du pr6sent protocole sont mises en appli-
cation au plus tard le 1ur aofit 1981 et s'appliquent pour la premiere fois aux pro-
duits r6colt6s en 1981.

Jusqu' la date de cette mise en application, la R6publique hell6nique a la
facult6 de maintenir, h titre d6rogatoire, le r6gime d'aides en vigueur sur son
territoire avant l'adh6sion.

Vol. 1382, 1-23171



354 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

PROTOCOLE N" 5 CONCERNANT LA PARTICIPATION DE LA RIPU-
BLIQUE HELLtNIQUE AUX FONDS DE LA COMMUNAUTI EURO-
PtENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

La contribution de ]a R~publique hellnique aux fonds de la Communaut6
europdenne du charbon et de l'acier est fixde h 3 millions d'unitds de compte
europ~ennes.

Le versement de cette contribution a lieu, en trois tranches annuelles 6gales,
sans int r~t, h partir du lrjanvier 1981.

Chacune de ces tranches est versde en monnaie nationale librement conver-
tible de la Rdpublique hellknique.
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PROTOCOLE NO 6 CONCERNANT LES tCHANGES DE CONNAIS-
SANCES AVEC LA RtPUBLIQUE HELLINIQUE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGIE NUCLEAIRE

Article premier. 1. D~s i'adh~sion, les connaissances communiqu~es aux
Etats membres, aux personnes et aux entreprises, conform~ment h i'article 13
du trait6 CEEA, sont mises h la disposition de la R~publique hell~nique, qui les
soumet t diffusion restreinte sur son territoire, dans les conditions pr~vues A
I'article pr~cit6.

2. D~s l'adh~sion, la R~publique hell~nique met t la disposition de la Com-
munaut6 europ~enne de l'6nergie atomique des connaissances h diffusion res-
treinte obtenues dans le domaine nucl~aire en Grace pour autant qu'il ne s'agisse
pas d'applications strictement commerciales. La Commission communique ces
connaissances aux entreprises de la Communaut6, dans les conditions pr~vues
I'article mentionn6 ci-dessus.

3. Ces informations concernent principalement

- les 6tudes sur l'application des radioisotopes dans les domaines suivants
m~decine, agriculture, entomologie, protection de I'environnement,

- I'application des techniques nucl~aires t l'arch6om6trie,

- le d~veloppement d'appareillages d'6lectronique m~dicale,

- le d~veloppement des m~thodes de prospection de minerais radioactifs.

Article 2. 1. Dans les secteurs dans lesquels la R~publique hellnique
met des connaissances i la disposition de la Communaut6, les organismes comp6-
tents conc~dent, sur demande, des licences h des conditions commerciales aux
Etats membres, personnes et entreprises de la Communaut6, lorsqu'ils poss~dent
des droits exclusifs sur des brevets d~pos~s dans les Etats membres de la Com-
munaut6 et pour autant qu'ils n'aient, A l'6gard de tiers, aucune obligation ou
engagement de conceder ou de proposer la concession d'une licence exclusive ou
partiellement exclusive sur les droits de ces brevets.

2. Si une licence exclusive ou partiellement exclusive a &6 conc~d~e, la
R~publique hell~nique encourage et facilite la concession, h des conditions com-
merciales, de sous-licences aux Etats membres, personnes et entreprises de la
Communaut6, par les d~tenteurs de telles licences.

La concession de telles licences exclusives ou partiellement exclusives est
effectu~e sur une base commerciale normale.
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PROTOCOLE No 7 CONCERNANT LE DtVELOPPEMENT
ICONOMIQUE ET INDUSTRIEL DE LA GRitCE

Les hautes parties contractantes,

D6sirant r6gler certains probl~mes particuliers int6ressant la Grace,

Etant convenues des dispositions ci-apr~s,

Rappelent que les objectifs fondamentaux de la Communaut6 6conomique
europ6enne comportent l'am61ioration constante des conditions de vie et d'emploi
des peuples des Etats membres, ainsi que le d6veloppement harmonieux de leurs
6conomies en r6duisant l'6cart entre les diff6rentes r6gions et le retard des moins
favoris6es;

Prennent acte du fait que le gouvernement hell6nique est engag6 dans la mise
en ex6cution d'une politique d'industrialisation et de d6veloppement 6conomique
qui a pour but de rapprocher le niveau de vie en Grace de celui des autres
nations europ6ennes et d'61iminer le sous-emploi, tout en absorbant progressi-
vement les diff6rences r6gionales de niveau de d6veloppement;

Reconnaissent qu'il est de leur int6rt commun que les finalit6s de cette
politique soient atteintes;

Conviennent de recommander 5 cet effet aux institutions de la Communaut6
de mettre en oeuvre tous les moyens et proc6dures pr6vus par le trait6 CEE en
recourant notamment un emploi ad6quat des ressources communautaires des-
tin6es h la r6alisation des objectifs de la Communaut6 mentionn6s ci-dessus;

Reconnaissent en particulier que, dans le cas d'application des articles 92
et 93 du trait6 CEE, il faudra tenir compte des objectifs d'expansion 6conomique
et de rel~vement du niveau de vie de la population.
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ACTE FINAL

Les plknipotentiaires

De Sa Majest6 le Roi des Beiges,

De Sa Majest6 la Reine de Danemark,

Du Pr6sident de la R6publique f6drale d'Allemagne,

Du President de la R6publique hellnique,

Du Pr6sident de la R~publique frangaise,
Du Pr6sident d'Irlande,

Du President de la R6publique italienne,

De Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

De Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

De Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, et

Le Conseil des Communaut~s europ~ennes repr6sent6 par son president,

Runis i Ath~nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf, i l'occa-
sion de la signature du trait6 relatif h 'adh~sion de la R6publique hellnique la
Communaut6 6conomique europ6enne et i la Communaut6 europ6enne de l'6ner-
gie atomique,

Ont constat6 que les textes ci-apr s ont 6t6 6tablis et arr~t6s au sein de la
conference entre les Communaut6s europ6ennes et la R~publique hellnique :

I. Le trait6 relatif / I'adh6sion de la R6publique hell6nique h la Communaut6
6conomique europ6enne et t la Communaut6 europ6enne de I'6nergie
atomique;

II. L'acte relatif aux conditions d'adh6sion de la R6publique hell6nique et aux
adaptations des trait6s;

III. Les textes 6num6r~s ci-apr~s qui sont annex6s k I'acte relatif aux condi-
tions d'adh6sion de la R6publique hellnique et aux adaptations des trait6s

A. Annexe I : liste pr~vue 4 I'article 21 de I'acte d'adh6sion,

Annexe II: liste pr6vue h I'article 22 de I'acte d'adhsion,

Annexe III liste pr6vue t l'article 36 paragraphes 1 et 2 de I'acte
d'adh6sion,

Annexe IV liste pr6vue t 'article 114 de I'acte d'adh6sion,

Annexe V liste pr6vue h I'article 115 paragraphe 1 de I'acte
d'adh6sion,

Annexe VI: liste pr6vue h I'article 115 paragraphe 3 de I'acte
d'adh6sion,

Annexe VII: liste pr6vue t I'article 117 paragraphe 1 de I'acte
d'adh6sion,

Annexe VIII : liste pr6vue h I'article 128 de I'acte d'adh6sion,
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Annexe IX liste pr6vue h I'article 142 paragraphe 1 de I'acte
d'adh~sion,

Annexe X liste pr6vue h 'article 142 paragraphe 2 de l'acte
d'adh6sion,

Annexe XI: liste pr6vue h l'article 144 de I'acte d'adh6sion,
Annexe XII liste pr6vue h l'article 145 de I'acte d'adh6sion;

B. Protocole n" 1

Protocole n" 2

Protocole n" 3

concernant les statuts de la Banque europ6enne d'in-
vestissement,
concernant la d6finition du droit de base pour les
allumettes de la position 36.06 du tarif douanier
commun,
concernant l'octroi par la R6publique hell6nique de
1'exon~ration des droits de douane h l'importation de
certaines marchandises,

Protocole n" 4 concernant le coton,

Protocole n" 5

Protocole n" 6

Protocole n" 7

concernant la participation de la R6publique hell6nique
aux fonds de la Communaut6 europ6enne du charbon
et de l'acier,

concernant les 6changes de connaissance avec la
R6publique hell6nique dans le domaine de l'6nergie
nucl6aire,

concernant le d6veloppement 6conomique et indus-
triel de la Grbce;

C. Les textes du trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ6enne
et du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie ato-
mique ainsi que des trait&s qui les ont modifi6s ou compl6t6s, y com-
pris le trait6 relatif i l'adh6sion i la Communaut6 6conomique euro-
p6enne et ii la Communaut6 europ6enne de 1'6nergie atomique du
Royaume de Danemark, de l'Irlande et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, en langue grecque.

Les pl6nipotentiaires ont pris acte de la d6cision du Conseil des Commu-
naut6s europ6ennes, du 24 mai 1979, relative A l'adh6sion de la R6publique
hell6nique 4 la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier.

En outre, les pl6nipotentiaires et le Conseil ont adopt6 les d6clarations
6num&6es ci-apr&s et annex6es au present acte final :

1. D6claration commune concernant la libre circulation des travailleurs;
2. D6claration commune relative aux mesures transitoires particulieres qui

pourraient kre n6cessaires dans les relations entre la Gr~ce et l'Espagne et
le Portugal apr~s l'adh6sion de ces derniers;

3. D6claration commune concernant les protocoles A conclure avec certains
pays tiers selon l'article 118;

4. D6claration commune relative au mont Athos;

5. D6claration commune concernant la proc6dure d'examen en commun des
aides nationales accord6es par la R6publique hell6nique dans le domaine de
l'agriculture pendant la p6riode pr6c6dant l'adh6sion;
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6. Declaration commune concernant la proc6dure d'examen en commun des
changements annuels des prix des produits agricoles en Grace pendant la
p6riode pr6c6dant l'adh6sion;

7. Declaration commune concernant le sucre, les produits laitiers, l'huile d'olive
et les fruits et 16gumes transform6s;

8. D6claration commune concernant la premiere directive du Conseil, du 12 d6-
cembre 1977, visant h la coordination des dispositions 16gislatives, r6glemen-
taires et administratives concernant l'acc~s h l'activit6 des 6tablissements de
cr6dit et son exercice.
Les pl6nipotentiaires et le Conseil ont 6galement pris acte des declarations

suivantes annexees au pr6sent acte final :
1. D6claration du gouvernement de la Republique f6d6rale d'Allemagne concer-

nant I'application Berlin de la d6cision relative h l'adh6sion h la Coin-
munaute europeenne du charbon et de l'acier et du trait6 relatif s I'adh6sion

la Communaut6 6conomique europ6enne et h la Communaut6 europeenne
de l'energie atomique;

2. D6claration du gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne con-
cernant la d6finition du terme v ressortissants >,.
Les pl6nipotentiaires et le Conseil ont, de m~me, pris acte de l'accord con-

cernant la proc6dure d'adoption de certaines d6cisions et autres mesures
prendre pendant la periode pr6c6dant I'adh6sion qui est intervenu au sein de la
conf6rence entre les Communaut6s europ6ennes et la R6publique hell6nique et
qui est annex6 au pr6sent acte final.

Enfin, les declarations suivantes ont 6t6 faites et sont annex6es au present
acte final :
1. D6claration de la Communaute 6conomique europeenne relative a l'acc~s

des travailleurs grecs aux emplois salari6s dans les Etats membres actuels;
2. D6claration de la Communaute 6conomique europ6enne relative au Fonds

europ6en de d6veloppement r6gional;
3. D6claration de la R6publique hell6nique relative aux questions mon6taires.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmwgtigede underskrevet
denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten BevollmAchtigten ihre
Unterschriften unter diese SchluBakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

Eic niar(won rdV &v(AvTtp(A, oi unoyCypoppvoi nAnpc~o6oioi 6ntypov Tmv
napoioa auvBficn.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures
au bas du prdsent acte final.

DA FHIAN(J SIN, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a Imh leis an
lonstraim Chrfochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLLKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDF,ERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eyive univ A86va, oTic CiKooI 6KTr6 Maiou xiAia twIQK6ola 60oioIvro Wv a.

FAIT A Athines, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ochtti ld is fiche de Bhealtaine, mifle naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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DICLARATION COMMUNE CONCERNANT LA LIBRE
CIRCULATION DES TRAVAILLEURS

L'elargissement de la Communaut6 pourrait comporter certaines difficult~s
pour la situation sociale dans un ou plusieurs Etats membres en ce qui concerne
I'application des dispositions relatives i la libre circulation des travailleurs.

Les Etats membres d6clarent se r6server, au cas obi des difficult6s de cette
nature se pr6senteraient, de saisir les institutions de la Communaut6 afin d'obte-
nir une solution de ce probl~me en conformit6 avec les dispositions des trait6s
instituant les Communaut6s europ6ennes et avec les dispositions prises en appli-
cation de ceux-ci.

DCLARATION COMMUNE RELATIVE AUX MESURES TRANSITOIRES
PARTICULIkRES QUI POURRAIENT tTRE NtCESSAIRES DANS
LES RELATIONS ENTRE LA GRP-CE ET L'ESPAGNE ET LE PORTU-
GAL APRtS L'ADHtSION DE CES DERNIERS
L'adh6sion de l'Espagne et du Portugal aux Communaut6s avant l'expiration

des mesures transitoires pr6vues h l'article 9 de l'acte pourrait rendre n6cessaires
des mesures transitoires particuli~res dans les relations entre ces pays et la Grace.

Ces mesures transitoires seraient i fixer dans les instruments d'adh6sion
avec l'Espagne et le Portugal.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LES PROTOCOLES
A CONCLURE AVEC CERTAINS PAYS TIERS SELON L'ARTICLE 118

Dans les n6gociations des protocoles h conclure avec les pays tiers co-
contractants vis6s h l'article 118, la Communaut6 prendra comme base de ng6o-
ciation les dispositions qui ont 6 convenues en la mati~re au cours de la con-
f6rence entre les Communaut6s europ6ennes et la R6publique hell6nique.

D1tCLARATION COMMUNE RELATIVE AU MONT ATHOS
Reconnaissant que le statut sp6cial accord6 au mont Athos, tel qu'il est

garanti par l'article 105 de la constitution hell6nique, est justifi6 exclusivement
pour des motifs de caract~re spirituel et religieux, la Communaut6 veillera 'i en
tenir compte dans l'application et l'61aboration ult6rieure des dispositions de
droit communautaire, notamment en ce qui concerne les franchises douanibres
et fiscales et le droit d'6tablissement.

DECLARATION COMMUNE CONCERNANT LA PROCEDURE D'EXA-
MEN EN COMMUN DES AIDES NATIONALES ACCORDtES PAR
LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE DANS LE DOMAINE DE L'AGRI-
CULTURE PENDANT LA PtRIODE PRItC1tDANT L'ADHtSION

1. La liste des aides vis6es i l'article 69 paragraphe 2 de l'acte d'adh6sion
ainsi que leurs montants sont ceux qui ont 6 convenus au sein de la conf&
rence. Ces montants pourront, le cas 6ch6ant, tre actualis6s apr~s mise en ceuvre
de la proc6dure pr6vue au paragraphe 2 ci-aprbs.

2. Les modifications qui seraient envisag6es par les autorit6s hell6niques
tant sur le plan des modalit6s d'octroi que sur celui de l'actualisation du montant
de chacune des aides nationales octroy6es en Grace pendant la p6riode pr6c6dant
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i'adh~sion font l'objet d'une procedure d'examen en commun entre ces autorit6s
et les instances communautaires.

A cette fin, la R6publique hell6nique et la Commission proc~dent p6riodi-
quement h une analyse en commun des modifications envisag6es tant pour la
structure que le niveau des aides octroy6es en Grace. La Commission fait rap-
port au Conseil sur les r6sultats de cette analyse.

3. Si, h la suite de I'examen du rapport vis6 ci-dessus, la Communaut6
dans sa composition actuelle en exprime la demande, la R6publique heli6nique
lui communique les d6cisions qu'elle envisage d'arrter en mati~re d'aides
nationales dans le domaine de l'agriculture, aux fins d'application de la proc&
dure, d6finie par ailleurs, concernant I'adoption de certaines d6cisions et autres
mesures h prendre pendant la p6riode pr6c6dant I'adh6sion.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LA PROCEDURE D'EXA-
MEN EN COMMUN DES CHANGEMENTS ANNUELS DES PRIX
DES PRODUITS AGRICOLES EN GRLCE PENDANT LA PERIODE
PRECtDANT L'ADHISION
1. Pour I'application des dispositions de I'acte d'adh6sion qui d6terminent

le niveau des prix grecs qui, le cas 6ch6ant, doit tre rapproch6 du niveau des
prix communs, il est convenu que les prix, qui seront pris en consid6ration au
titre de la p6riode de r6f6rence dont la dur6e est d6terminer pour chaque pro-
duit au cours de la p6riode int6rimaire, sont les prix r6sultant des constatations
de prix effectu6es et consign6es dans les actes de la conf6rence, actualis6s en
fonction des mouvements de prix intervenus depuis lors ou h intervenir d'ici la
date de l'adh6sion.

2. Les mouvements de prix d6cider par les autorit6s hell6niques ou r6sul-
tant des constatations de prix effectu6es en Grace font l'objet d'une proc6dure
d'examen en commun entre les autorit s hell6niques et les instances commu-
nautaires.

A cette fin, la R6publique hell6nique et la Commission proc~dent p~riodi-
quement t une analyse en commun des donn6es relatives aux mouvements de
prix d6cider ou constat6s pour le march6 grec. La Commission fait rapport au
Conseil sur les r6sultats de cette analyse.

3. Si, i la suite de l'examen du rapport vis6 ci-dessus, la Communaut6
dans sa composition actuelle en exprime la demande, la R6publique hell6nique
lui communique les d6cisions qu'elle envisage d'arrter en mati~re de change-
ments de prix agricoles, aux fins d'application de la proc6dure, d6finie par
ailleurs, concernant l'adoption de certaines d6cisions et autres mesures h prendre
pendant la p6riode pr6c6dant l'adh6sion.

DECLARATION COMMUNE CONCERNANT LE SUCRE, LES PRODUITS
LAITIERS, L'HUILE D'OLIVE ET LES FRUITS ET LEGUMES TRANS-
FORMtS

1. Dans la mesure o/i un r6gime de quotas de production, tel que celui
actuellement pr6vu dans le cadre de l'organisation commune des march6s dans
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le secteur du sucre ou un r6gime analogue, sera d'application lors de I'adh6sion
de la R6publique hell6nique, cette derni~re sera trait6e selon les m~mes crit~res
que les autres Etats membres.

A cette fin, le quota maximal, relatif i la production de sucre en Grace,
sera fix6 h un niveau voisin de celui correspondant aux quantit6s produites en
Grace pendant une p6riode de r6f6rence r6cente dont la dur6e est h d6terminer
au cours de la p6riode int6rimaire sans toutefois que cette dur6e puisse exc6der
la campagne sucri~re 1978/1979. A l'int6rieur de ce quota maximal, la distinction
entre le quota A et le quota B sera faite suivant les r~gles en vigueur dans la
Communaut6 dans sa composition actuelle pour la d6termination du quota
maximal.

2. Dans la mesure o6 le r6gime relatif i un pri61vement de coresponsa-
bilit6 dans le secteur du lait ou des produits laitiers ou un r6gime analogue sera
d'application h la date de l'adh6sion, les dispositions communautaires en vigueur
pr6voyant l'exemption de ce pr6l vement sous certaines conditions seront appli-
qu6es h la R6publique hell6nique dans les m~mes conditions que pour les
autres Etats membres.

3. L'aide i la production d'huile d'olive sera octroy6e en Grace pour les
superficies complant6es en oliviers h la date de l'adh6sion. La R6publique heIl6-
nique prendra les mesures n6cessaires pour 6viter toute extension de ces super-
ficies d'ici l'adh6sion de telle sorte que le nombre d'oliviers concern6s ne soit pas
plus important que celui existant h la fin de l'ann6e 1978.

4. L'article 103 de l'acte d'adh6sion s'applique compte tenu de la 16gisla-
tion communautaire en vigueur pour les fruits et 16gumes transform6s h la date de
la signature du trait6. Si, i la suite de l'examen qui sera effectu6 par le Conseil
avant le 1r octobre 1982 en ce qui concerne le fonctionnement du r6gime commu-
nautaire d'aide h la production pour certains produits du secteur concern6, la
r6glementation en vigueur 6tait modifi6e, les dispositions de l'article 103 seront
adapt6es en cons6quence.

DICLARATION COMMUNE CONCERNANT LA PREMILRE DIRECTIVE
DU CONSEIL, DU 12 DECEMBRE 1977, VISANT A LA COORDINA-
TION DES DISPOSITIONS LPGISLATIVES, RtGLEMENTAIRES
ET ADMINISTRATIVES CONCERNANT L'ACCtS A L'ACTIVITE
DES ETABLISSEMENTS DE CREDIT ET SON EXERCICE
A l'occasion de ]a modification apport6e it I'article 2 paragraphe 2 de la

directive en cause, il est d~clar que le Conseil d6cidera l'exclusion de la
,, TtaXubpoRLK6 Tot L tErpLo > (Caisse d'dpargne postale) de l'dnumdration des
dtablissements vis6s dans cette disposition :
- dans le cas ofi le statut de la Caisse d'6pargne postale est modifi6,

- dans le cas oi la part prise par cet organisme sur le march6 grec, soit en ce
qui concerne le total de ses d6p6ts, soit de ses cr6dits ou encore de ses actifs,
augmente de plus de 1,5% par rapport h la situation existant au 30 novembre
1978.
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DICLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'APPLICATION A BERLIN
DE LA DtCISION RELATIVE A L'ADHtSION A LA COMMUNAUTIt
EUROPItENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER ET DU TRAITt
RELATIF A L'ADHtSION A LA COMMUNAUTt tCONOMIQUE
EUROPtENNE ET A LA COMMUNAUTt EUROPEENNE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE
Le gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se r6serve le

droit de d6clarer, lors de la prise d'effet de I'adh6sion de la R6publique hel-
16nique ii la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier et lors du d~p6t
de son instrument de ratification du trait6 relatif hi l'adh6sion de ce pays h la
Communaut6 6conomique europ6enne et h la Communaut6 europ6enne de l'6ner-
gie atomique, que la d6cision du Conseil, du 24 mai 1979, relative h l'adh6sion
h la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier et le trait6 susvis6 s'appli-
quent 6galement au land de Berlin.

DtCLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA DtFINITION DU TERME
v RESSORTISSANTS >
Lorsqu'il est question, dans l'acte d'adhision et ses annexes, de ressortis-

sants des Etats membres, ces termes visent, en ce qui concerne la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, les v Allemands au sens de la loi fondamentale de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne >,.

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt ICONOMIQUE EUROPItENNE
RELATIVE A L'ACCItS DES TRAVAILLEURS GRECS AUX EMPLOIS
SALARItS DANS LES tTATS MEMBRES ACTUELS
Dans le cadre des dispositions transitoires relatives i l'exercice du droit de

libre circulation, les Etats membres actuels, en cas de recours h la main-d'ceuvre
originaire des pays tiers n'appartenant pas h leur march6 r6gulier du travail, pour
satisfaire leurs besoins en main-d'oeuvre, feront b6n6ficier les ressortissants hell&-
niques de la mme priorit6 que les ressortissants des autres Etats membres.

D1tCLARATION DE LA COMMUNAUTIt ICONOMIQUE EUROP1tENNE
RELATIVE AU FONDS EUROPtEN DE DIVELOPPEMENT RtGIONAL

Au cas ofi, dans le cadre du r6examen pr6vu h l'article 22 du r~glement
(CEE) no 724/75, modifi6 par le r~glement (CEE) no 214/79, le Conseil n'aurait
pas abouti en temps utile h des modifications d6finissant les conditions de la par-
ticipation de la R6publique hell6nique aux ressources du Fonds h compter du
1ev janvier 1981, les dispositions de l'article 2 paragraphe 3 sous a) seront modi-
fi6es d~s l'adh6sion, suivant la proc6dure applicable pour l'adoption de ce r~gle-
ment, en vue d'assurer la participation de la R6publique hell6nique au b6n6fice
de ces dispositions.

DtCLARATION DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE
RELATIVE AUX QUESTIONS MONItTAIRES

Afin de permettre de suivre, sur les march6s des changes, l'6volution du
cours r6el de la drachme grecque par rapport notamment aux monnaies des Etats
membres actuels, la R6publique hell6nique, avant son adh6sion hI a Communaut6
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- instaurera un march6 des changes Ath~nes,

- prendra les mesures n6cessaires afin d'assurer que, sur au moins I'un des mar-
ch6s des changes de la Communaut6 dans sa composition actuelle, la drachme
fasse I'objet d'une cotation officielle I ob elle existe ou d'une cotation d'un
type similaire.
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PROCEDURE D'INFORMATION ET DE CONSULTATION
POUR L'ADOPTION DE CERTAINES DtCISIONS

I
1. Afin d'assurer l'information adequate de la R~publique hell6nique, toute

proposition ou communication de la Commission des Communaut6s europ~ennes
pouvant conduire h des decisions du Conseil de ces Communaut6s est port6e i
la connaissance de la R6publique hell6nique apr~s avoir 6 transmise au Conseil.

2. Les consultations ont lieu h la demande motivde de la Rdpublique hell6-
nique, qui y fait explicitement 6tat de ses intdr~ts en tant que futur membre des
Communaut6s et y pr6sente ses observations.

3. Les d6cisions de gestion ne doivent pas, d'une fagon g6n6rale, donner lieu
h des consultations.

4. Les consultations ont lieu au sein d'un comit6 int6rimaire compos6 de
repr6sentants des Communaut6s et de la R6publique hell6nique.

5. Du c6t6 des Communaut6s, les membres du comit6 int6rimaire sont les
membres du comit6 des repr6sentants permanents ou ceux qu'ils d6signent cet
effet. La Commission est invitde h se faire repr6senter t ces travaux.

6. Le comit6 int6rimaire est assist6 d'un secr6tariat, qui est celui de la con-
f6rence, reconduit it cet effet.

7. Les consultations interviennent normalement d~s que les travaux pr6para-
toires men6s sur le plan des Communaut6s en vue de l'adoption de d6cisions
par le Conseil ont d6gag6 des orientations communes permettant de pr6voir utile-
ment de telles consultations.

8. Si les consultations laissent subsister des difficult6s s6rieuses, la ques-
tion peut tre 6voqu6e au niveau minist6riel, 6 la demande de la R6publique
hell6nique.

9. La proc6dure pr6vue aux points ci-dessus s'applique 6galement h toute
d6cision h prendre par la R6publique hell6nique qui pourrait avoir une incidence
sur les engagements r6sultant de sa qualit6 de futur membre des Communaut6s.

II
La R6publique hell6nique prend les mesures n6cessaires pour que son

adh6sion aux accords ou conventions vis6s h i'article 3 paragraphe 2 et h l'ar-
ticle 4 paragraphe 2 de l'acte relatif aux conditions d'adh6sion et aux adaptations
des trait6s intervienne, dans la mesure du possible et dans les conditions pr6vues
dans cet acte, en m~me temps que l'entr6e en vigueur du trait6 d'adh6sion.

Pour autant que des accords et conventions entre les Etats membres, vis6s h
l'article 3 paragraphe 1 deuxi~me phrase et paragraphe 2, n'existent qu'i. l'6tat
de projets, ne sont pas encore sign6s et ne pourront probablement plus l'tre
au cours de la p6riode pr6c6dant l'adh6sion, la R6publique hell6nique sera invit6e
i s'associer, apr~s la signature du trait6 relatif A I'adhdsion et suivant des proc&
dures appropri6es, A l'61aboration de ces projets dans un esprit positif et de
mani~re h en favoriser la conclusion.

III

En ce qui concerne ]a n6gociation de protocoles de transition et d'adaptation
avec les pays cocontractants visds h I'article 118 de l'acte relatif aux conditions
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d'adh6sion, les repr~sentants de la R~publique hell6nique sont associ~s aux
travaux en tant qu'observateurs, aux c6t6s des repr6sentants des Etats membres
actuels.

Certains des accords non pr6f6rentiels conclus par la Communaut6 et dont la
dur6e de validit6 d6passe le ler janvier 1981 pourront faire l'objet d'adaptations
ou d'am6nagements pour tenir compte de l'61argissement de la Communaut6. Ces
adaptations ou am6nagements seront n6goci6s par la Communaut6 en y associant
les repr6sentants de la R6publique hell6nique selon la proc6dure vis6e l'alin6a
pr6c6dent.

IV
Les consultations entre la R6publique hell6nique et la Commission pr6vues

l'article 49 paragraphe 2 de I'acte relatif aux conditions d'adh6sion et aux
adaptations des trait6s ont lieu des avant l'adh6sion.

V
La R6publique hell6nique s'engage t ce que la concession des licences vis6e

I'article 2 du protocole n0 6 concernant les 6changes de connaissances avec
la R6publique hell6nique dans le domaine de l'6nergie nucl6aire ne soit pas d6li-
b6r6ment acc6l6r6e avant 'adh6sion en vue de r6duire la port6e des engagements
contenus dans ce protocole.

VI
Les institutions des Communaut6s 6tablissent en temps utile les textes vis6s

Il'article 147 de l'acte relatif aux conditions d'adh6sion de la R6publique hell6-
nique et aux adaptations des trait6s.

RECTIFICATIONS de l'Actel relatif aux conditions d'adh6sion et aux adapta-
tions des trait6s, annex6 au Trait6 2 du 28 mai 1979 relatif h l'adh6sion de N
R6publique hellnique A la Communaut6 6conomique europ6enne et i la
Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique

[Pour les textes des rectifications qui ont jtg insgries dans chacun des
textes authentiques, voir l'Acte relatif aux conditions d'adhsion

-Article 37 (texte anglais);

- Paragraphe 2 de l'article 41 (texte allemand);

- Paragraphe 5 de l'article 43 (textes italien, danois, n,6erlandais, anglais,
frangais, allemand, grec et irlandais);

- Sous-paragraphe b du paragraphe 2 de l'article 68 (texte anglais);

- Sous-paragraphe b du paragraphe 2 de l'article 75 (texte anglais).]

Effectu6es en l'absence d'objection aux propositions de rectifications commu-
niqu6es le 27 mars 1981 aux Parties contractantes, ainsi que cela r6sulte des
76 proc~s-verbaux de rectification correspondants dress6s par le Gouvernement
italien le 18 septembre 1981.

Les diclarations certifides ont ,ti enregistrges par l'Italie le 7 dicembre 1984.

Voir p. 300 du pr6sent volume.

2 Voir p. 294 du pr6sent volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN, DEM
KONIGREICH DANEMARK, DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND, DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK,
IRLAND, DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, DEM GROSS-
HERZOGTUM LUXEMBURG, DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE, DEM VEREINIGTEN KONIGREICH GROSS-
BRITANNIEN UND NORDIRLAND (MITGLIEDSTAATEN
DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN) UND DER
REPUBLIK GRIECHENLAND UBER DEN BEITRITT DER
REPUBLIK GRIECHENLAND ZUR EUROPAISCHEN WIRT-
SCHAFTSGEMEINSCHAFT UND ZUR EUROPAISCHEN
ATOMGEMEINSCHAFT

Seine Majestat der K6nig der Belgier,

Ihre Majestat die Konigin von Dainemark,

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland,

Der Prasident der Republik Griechenland,

Der Prasident der Franzosischen Republik,

Der Prisident Irlands,

Der Prasident der Italienischen Republik,

Seine Konigliche Hoheit der GroBherzog von Luxemburg,

Ihre Majestat die Konigin der Niederlande,

Ihre Majestat die Konigin des Vereinigten Konigreichs GroBbritannien und
Nordirland,

Einig in dem Willen, die Verwirklichung der Ziele des Vertrages zur Grin-
dung der Europaiischen Wirtschaftsgemeinschaft und des Vertrages zur Grindung
der Europaischen Atomgemeinschaft fortzufiihren,

Entschlossen, im Geiste dieser Vertrage auf den bereits geschaffenen Grund-
lagen einen immer engeren ZusammenschluB der europaiischen Volker herbei-
zufUhren,

In der Erwagung, daB Artikel 237 des Vertrages zur Grundung der Euro-
piischen Wirtschaftsgemeinschaft und Artikel 205 des Vertrages zur Griindung
der Europaischen Atomgemeinschaft den europaiischen Staaten die Moglichkeit
eroffnen, Mitglieder dieser Gemeinschaften zu werden,

In der Erwagung, daB die Republik Griechenland beantragt hat, Mitglied
dieser Gemeinschaften zu werden,

In der Erwagung, da3 sich der Rat der Europiiischen Gemeinschaften nach
Einholung der Stellungnahme der Kommission fir die Aufnahme dieses Staates
ausgesprochen hat,

Haben beschlossen, die Aufnahmebedingungen und die erforderlichen
Anpassungen der Vertrage zur Griindung der Europaischen Wirtschaftsgemein-
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schaft und der Europaischen Atomgemeinschaft im gegenseitigen Einvernehmen
festzulegen; sie haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der Konig der Belgier:
Herrn Wilfried Martens, Ministerprasident,

Herrn Henri Simonet, Minister fir Auswartige Angelegenheiten,

Herrn Joseph van der Meulen, Botschafter, Standiger Vertreter bei den
Europiischen Gemeinschaften;

Ihre Majestdit die Konigin von Dinemark:

Herrn Niels Anker Kofoed, Minister fir Landwirtschaft,

Herrn Gunnar Riberholdt, Botschafter, Stindiger Vertreter bei den Euro-
paischen Gemeinschaften;

Der Praisident der Bundesrepublik Deutschland:

Herrn Hans-Dietrich Genscher, Bundesminister des Auswartigen,

Herrn Helmut Sigrist, Botschafter, Standiger Vertreter bei den Europaischen
Gemeinschaften;

Der Prisident der Republik Griechenland:

Herrn Constantinos Caramanlis, Ministerprasident,

Herrn Georgios Rallis, Minister fir Auswartige Angelegenheiten,

Herrn Georgios Contogeorgis, Minister ohne Geschiftsbereich, beauftragt
mit den Beziehungen zu den Europaischen Gemeinschaften;

Der Prasident der Franz6sischen Republik:

Herrn Jean Frangois-Poncet, Minister fur Auswartige Angelegenheiten,

Herrn Pierre Bernard-Reymond, Staatssekretar im Ministerium fir Aus-
wartige Angelegenheiten,

Herrn Luc de La Barre de Nanteuil, Botschafter, Standiger Vertreter bei
den Europaiischen Gemeinschaften;

Der Prasident Irlands:

Herrn John Lynch, Ministerprasident,

Herrn Michael O'Kennedy; Minister fir Auswartige Angelegenheiten,

Herrn Brendan Dillon, Botschafter, Stindiger Vertreter bei den Euro-
paischen Gemeinschaften;

Der Prisident der Italienischen Republik:

Herrn Giulio Andreotti, Prasident des Ministerrats,

Herrn Adolfo Battaglia, Unterstaatssekretir ftir Auswartige Angelegenheiten,

Herrn Eugenio Plaja, Botschafter, Standiger Vertreter bei den Euro-
piischen Gemeinschaften;
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Seine K6nigliche Hoheit der GroBherzog von Luxemburg:

Herrn Gaston Thorn, Prasident der Regierung, Minister fir Auswartige
Angelegenheiten,

Herrn Jean Dondelinger, Botschafter, Standiger Vertreter bei den Euro-
paischen Gemeinschaften;

Ihre Majestat die K6nigin der Niederlande:

Herrn Ch. A. van der Klaauw, Minister ffir Auswartige Angelegenheiten,

Herrn J. H. Lubbers, Botschafter, Standiger Vertreter bei den Europaischen
Gemeinschaften;

Ihre Majestat die K6nigin des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und
Nordirland:

Lord Carrington, Staatssekretar fuir Auswartige und Commonwealth-
Angelegenheiten,

Sir Donald Maitland, Botschafter, Standiger Vertreter bei den Europaischen
Gemeinschaften;

Diese sind nach Austausch ihrer als gut und geh6rig befundenen Vollmachten
wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Republik Griechenland wird Mitglied der Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft und Vertrags-
partei der Vertrage zur Grundung dieser Gemeinschaften mit den dazugeh6rigen
Anderungen oder Erginzungen.

(2) Die Aufnahmebedingungen und die erforderlichen Anpassungen der
Vertrage zur Grindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und der
Europaischen Atomgemeinschaft sind in der diesem Vertrag beigeffigten Akte
festgelegt. Die die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft und die Europaische
Atomgemeinschaft betreffenden Bestimmungen der Akte sind Bestandteil dieses
Vertrages.

(3) Die Bestimmungen der in Absatz I genannten Vertrage iber die Rechte
und Pflichten der Mitgliedstaaten sowie uber die Befugnisse und Zustandigkei-
ten der Organe der Gemeinschaften gelten auch ffir diesen Vertrag.

Artikel 2. Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung durch die Hohen Ver-
tragsparteien gemaiB ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften. Die Ratifikations-
urkunden werden spitestens am 31. Dezember 1980 bei der Regierung der Italie-
nischen Republik hinterlegt.

Dieser Vertrag tritt am 1. Januar 1981 in Kraft, sofern alle Ratifikations-
urkunden vor diesem Tag hinterlegt worden sind und die Ratifikationsurkunde
uber den Beitritt der Republik Griechenland zur Europiischen Gemeinschaft
ffir Kohle und Stahl an diesem Tag hinterlegt wird.

Artikel 3. Dieser Vertrag ist in einer Urschrift in dinischer, deutscher,
englischer, franz6sischer, griechischer, irischer, italienischer und nieder-
lIndischer Sprache abgefai3t, wobei der Wortlaut in jeder dieser Sprachen
gleichermaBen verbindlich ist; er wird im Archiv der Regierung der Italienischen
Republik hinterlegt; dieser ibermittelt der Regierung jedes anderen Unter-
zeichnerstaats eine beglaubigte Abschrift.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmxegtigede underskrevet
denne traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

Eic rriocon n¢v 6v0ArTpco, oi bnoycypazpptvol nAnpcotoioi Ontypou~av Tmiv
napooau EuvaftKn.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussign6s ont apposd leurs signatures
au bas du prdsent traitd.

DA FHIANO SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thios-sfnithe a lImh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDFAERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

"Eive uyrfiv A8riva, 0ric CiKO 0KT6 Moiou xiia &VVQK60a t 66Ojivra wa.

FAIT A Ath~nes, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ochtG Id is fiche de Bhealtaine, mile naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, addi ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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WILFRIED MARTENS
HENRI SIMONET
JOSEPH VAN DER MEULEN

NIELS ANKER KOFOED
GUNNAR RIBERHOLDT

HANS-DIETRICH GENSCHER
HELMUT SIGRIST

CONSTANTINOS CARAMANLIS
GEORGIOS RALLIS
GEORGIOS CONTOGEORGIS

JEAN FRAN(;OIS-PONCET
PIERRE BERNARD-REYMOND
LUC DE LA BARRE DE NANTEUIL

SEAN 0 LOINSIGH
MICHEAL 0 CINNfIDE
BREANDAN DIOLUN

GIULIO ANDREOTTI
ADOLFO BATTAGLIA
EUGENIO PLAJA

GASTON THORN
JEAN DONDELINGER

CH. A. VAN DER KLAAUW
J. H. LUBBERS

Lord CARRINGTON
Sir DONALD MAITLAND

Vol. 1382, 1-23171



374 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuei des Trait~s 1984

AKTE OBER DIE BEDINGUNGEN DES BEITRITTS DER REPUBLIK
GRIECHENLAND UND DIE ANPASSUNGEN DER VERTRAGE

ERSTER TElL. GRUNDSATZE

Artikel 1. Im Sinne dieser Akte bezieht sich:

Der Ausdruck ,,urspriingliche Vertrdge" auf den Vertrag uber die Grindung
der Europaischen Gemeinschaft ffir Kohle und Stahl, den Vertrag zur Grindung
der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und den Vertrag zur Grindung der
Europaischen Atomgemeinschaft mit den Anderungen oder Erganzungen, die
durch vor dem Beitritt der Republik Griechenland in Kraft getretene Vertrage
oder andere Rechtsakte vorgenommen worden sind; der Ausdruck ,,EGKS-
Vertrag", ,,EWG-Vertrag" oder ,,EAG-Vertrag" auf den betreffenden urspriin-
glichen Vertrag mit den dazugeh6rigen Anderungen oder Ergainzungen;

Der Ausdruck ,,derzeitige Mitgliedstaaten" auf das Konigreich Belgien, das
Konigreich Danemark, die Bundesrepublik Deutschland, die Franz6sische Repu-
blik, Irland, die Italienische Republik, das Grofherzogtum Luxemburg, das
K6nigreich der Niederlande und das Vereinigte K6nigreich GroBbritannien und
Nordirland.

Artikel 2. Vom Zeitpunkt des Beitritts an sind die urspruinglichen Vertrage
und die Rechtsakte der Organe der Gemeinschaften ffir die Republik Griechen-
land verbindlich und gelten in diesem Staat in Ubereinstimmung mit den ge-
nannten Vertragen und dieser Akte.

Artikel 3. (1) Die Republik Griechenland tritt durch diese Akte den
Beschlfissen und Vereinbarungen der im Rat vereinigten Vertreter der Regie-
rungen der Mitgliedstaaten bei. Sie verpflichtet sich, unmittelbar nach dem
Beitritt allen sonstigen von den derzeitigen Mitgliedstaaten ffir das Funktionieren
der Gemeinschaften oder in Verbindung mit deren Tatigkeit geschlossenen
Ubereinkfinften beizutreten.

(2) Die Republik Griechenland verpflichtet sich, den in Artikel 220 des
EWG-Vertrags vorgesehenen, von den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft in ihrer
urspriinglichen oder derzeitigen Zusammensetzung unterzeichneten Uberein-
kommen und den Protokollen uber die Auslegung dieser Ubereinkommen durch
den Gerichtshof beizutreten und zu diesem Zweck mit den derzeitigen Mitglied-
staaten Verhandlungen im Hinblick auf die erforderlichen Anpassungen aufzu-
nehmen.

(3) Die Republik Griechenland befindet sich hinsichtlich der Erklarungen,
Entschliefungen und sonstigen Stellungnahmen des Rates sowie hinsichtlich der
die Europaischen Gemeinschaften betreffenden Erklarungen, EntschlieBungen
und sonstigen Stellungnahmen, die von den Mitgliedstaaten im gegenseitigen
Einvernehmen angenommen wurden, in derselben Lage wie die derzeitigen
Mitgliedstaaten; sie wird demgemaiB die sich daraus ergebenden Grundsatze und
Leitlinien beachten und die gegebenenfalls zu ihrer Durchffihrung erforderlichen
MaBnahmen treffen.

Artikel 4. (1) Die von einer Gemeinschaft mit einem oder mehreren
dritten Staaten, mit einer internationalen Organisation oder mit einem Staats-
angehorigen eines dritten Staates geschlossenen Abkommen oder Vereinbarungen
sind ffir die Republik Griechenland in Ubereinstimmung mit den urspruinglichen
Vertragen und dieser Akte verbindlich.
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(2) Die Republik Griechenland verpflichtet sich, in Obereinstimmung mit
dieser Akte den von den derzeitigen Mitgliedstaaten zusammen mit einer
Gemeinschaft geschlossenen Abkommen oder Ubereinkommen sowie den von
den derzeitigen Mitgliedstaaten geschlossenen Abkommen, die mit diesen
Abkommen oder Ubereinkommen verbunden sind, beizutreten. Die Gemeinschaft
und die derzeitigen Mitgliedstaaten leisten der Republik Griechenland hierbei
Hilfe.

(3) Die Republik Griechenland tritt durch diese Akte und unter den darin
vorgesehenen Bedingungen den internen Abkommen bei, die die derzeitigen Mit-
gliedstaaten zur Durchfiihrung der Abkommen oder Ubereinkommen im Sinne
des Absatzes 2 geschlossen haben.

(4) Die Republik Griechenland ergreift geeignete Maf3nahmen, um
gegebenenfalls ihre Stellung in bezug auf internationale Organisationen oder
internationale Ubereinkommen, denen auch andere Mitgliedstaaten oder eine
Gemeinschaft als Vertragspartei angeh6ren, den Rechten und Pflichten anzu-
passen, die sich aus ihrem Beitritt zu den Gemeinschaften ergeben.

Artikel 5. Der Artikel 234 des EWG-Vertrags und die Artikel 105 und 106
des EAG-Vertrags sind fir die Republik Griechenland auf die vor ihrem Beitritt
geschlossenen Abkommen und Ubereinkommen anwendbar.

Artikel 6. Die Bestimmungen dieser Akte k6nnen, soweit darin nicht
etwas anderes bestimmt ist, nur nach den in den urspriinglichen Vertragen vor-
gesehenen Verfahren, die eine Revision dieser Vertrage erm6glichen, ausgesetzt,
geindert oder aufgehoben werden.

Artikel 7. Die von den Organen der Gemeinschaften erlassenen Rechtsakte,
auf die sich die in dieser Akte festgelegten Obergangsbestimmungen beziehen,
bewahren ihren Rechtscharakter; insbesondere bleiben die Verfahren zur
Anderung dieser Rechtsakte auf sie anwendbar.

Artikel 8. Die Bestimmungen dieser Akte, die eine nicht nur voriber-
gehende Aufhebung oder Anderung von Rechtsakten der Organe der Gemein-
schaften zum Gegenstand haben oder bewirken, haben denselben Rechts-
charakter wie die durch sie aufgehobenen oder geanderten Bestimmungen und
unterliegen denselben Regeln wie diese.

Artikel 9. (1) Fur die Anwendung der urspriinglichen Vertrdge und der
Rechtsakte der Organe gelten vorubergehend die in dieser Akte vorgesehenen
abweichenden Bestimmungen.

(2) Unbeschadet der besonderen Bestimmungen dieser Akte, die unter-
schiedliche Zeitpunkte oder kiurzere oder lIngere Fristen vorsehen, endet die
Anwendung der Ubergangsmalnahmen mit Ablauf des Jahres 1985.

ZWEITER TEIL. ANPASSUNGEN DER VERTRAGE

TITEL I. VORSCHRIFTEN OBER DIE ORGANE

KAPITEL 1. DIE VERSAMMLUNG

Artikel 10. Artikel 2 des Aktes zur EinfUhrung allgemeiner unmittelbarer
Wahlen der Abgeordneten der Versammlung, der dem Beschlul3 76/787/EGKS,
EWG, Euratom beigefiugt ist, erhalt folgende Fassung:
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,,Die Zahl der in jedem Mitgliedstaat gewahlten Abgeordneten wird
wie folgt festgesetzt:

Belgien: 24,

Danemark: 16,

Deutschland: 81,

Griechenland: 24,

Frankreich: 81,
Irland: 15,
Italien: 81,

Luxemburg: 6,

Niederlande: 25,

Vereinigtes K6nigreich: 81."

KAPITEL 2. DER RAT

Artikel 11. Artikel 2 Absatz 2 des Vertrages zur Einsetzung eines gemein-
samen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europaischen Gemein-
schaften erhalt folgende Fassung:

,,Der Vorsitz wird von den Mitgliedern des Rates nacheinander fir je
sechs Monate wahrgenommen, und zwar in folgender Reihenfolge der Mit-
gliedstaaten: Belgien, Dinemark, Deutschland, Griechenland, Frankreich,
Irland, Italien, Luxemburg, Niederlande, Vereinigtes K6nigreich."

Artikel 12. Artikel 28 Absatz 4 des EGKS-Vertrags erhilt folgende
Fassung:

,,Mit Ausnahme der Entscheidungen, die einer qualifizierten Mehrheit
oder der Einstimmigkeit bediirfen, werden die Entscheidungen des Rates
mit Mehrheit der Mitglieder des Rates getroffen; diese Mehrheit gilt als
erreicht, wenn sie die absolute Mehrheit der Vertreter der mitgliedstaaten
einschlieBlich der Stimmen der Vertreter von zwei Mitgliedstaaten enthalt,
die mindestens je ein Achtel des Gesamtwertes der Kohle- und Stahlproduk-
tion in der Gemeinschaft umfassen. Die Stimmen der Mitglieder des Rates
werden bei Anwendung der Artikel 78, 78b und 78d dieses Vertrages, nach
denen die qualifizierte Mehrheit erforderlich ist, jedoch wie folgt gewogen:

Belgien: 5,

Danemark: 3,

Deutschland: 10,

Griechenland: 5,

Frankreich: 10,

Irland: 3,

Italien: 10,

Luxemburg: 2,

Niederlande: 5,

Vereinigtes K6nigreich: 10.
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Beschlisse kommen zustande, wenn dafir mindestens 45 Stimmen,
welche die Zustimmung von mindestens sechs Mitgliedern umfassen,
abgegeben werden."
Artikel 13. Artikel 95 Absatz 4 des EGKS-Vertrags erhailt folgende Fassung:

,.,Diese Anderungen werden als Vorschlige von der Hohen Beh6rde
und dem mit einer Mehrheit von neun Zehnteln seiner Mitglieder be-
schlieBenden Rat in gegenseitigem Einvernehmen aufgestellt und dem
Gerichtshof zur Stellungnahme unterbreitet. Der Gerichtshof hat fir seine
Priufung eine tatsachlich und rechtlich unbeschrainkte Nachpriifungsbefugnis.
Stellt der Gerichtshof aufgrund seiner Prifung fest, daB die Vorschlige mit
den Bestimmungen des vorstehenden Absatzes Oibereinstimmen, so werden
die Vorschlage der Versammlung zugeleitet. Sie treten in Kraft, wenn sie
mit einer Mehrheit von drei Vierteln der abgegebenen Stimmen und zwei
Dritteln der Mitglieder der Versammlung gebilligt werden."

Artikel 14. Artikel 148 Absatz 2 des EWG-Vertrags und Artikel 118
Absatz 2 des EAG-Vertrags erhalten folgende Fassung:

,,Ist zu einem BeschluB des Rates die qualifizierte Mehrheit erforder-
lich, so werden die Stimmen der Mitglieder wie folgt gewogen:

Belgien: 5,

Dinemark: 3,
Deutschland: 10,

Griechenland: 5,
Frankreich: 10,

Irland: 3,

Italien: 10,

Luxemburg: 2,

Niederlande: 5,

Vereinigtes K6nigreich: 10.

Beschliisse kommen zustande, wenn dafuir mindestens abgegeben
werden:
- fiinfundvierzig Stimmen in den Fillen, in denen die Beschlisse nach

diesem Vertrag auf Vorschlag der Kommission zu fassen sind;

- fiunfundvierzig Stimmen, welche die Zustimmung von mindestens sechs
Mitgliedern umfassen, in allen anderen Fallen."

KAPITEL 3. DIE KOMMISSION

Artikel 15. Artikel 10 Absatz 1 Unterabsatz I des Vertrages zur Einsetzung
eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der Europaischen
Gemeinschaften erhalt folgende Fassung:

,,Die Kommission besteht aus vierzehn Mitgliedern, die aufgrund ihrer
allgemeinen Befahigung ausgewahlt werden und voile Gewahr fir ihre Un-
abhangigkeit bieten miissen."
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KAPITEL 4. DER GERICHTSHOF

Artikel 16. Unmittelbar nach dem Beitritt der Republik Griechenland
beschlie3t der Rat der Europaischen Gerneinschaften einstimmig iber die
Anpassungen des Artikels 32 Absatz I des EGKS-Vertrags, des Artikels 165
Absatz 1 des EWG-Vertrags und des Artikels 137 Absatz 1 des EAG-Vertrags,
um die Anzahl der den Gerichtshof bildenden Richter um einen zu erhohen.
Er beschlieBt ebenso uiber die dadurch erforderlich werdenden Anpassungen
des Artikels 32b Absatz 2 des EGKS-Vertrags, des Artikels 167 Absatz 2 des
EWG-Vertrags und des Artikels 139 Absatz 2 des EAG-Vertrags sowie des
Artikels 18 Absatz 2 des Protokolls uiber die Satzung des Gerichtshofes der
Europaischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl, des Artikels 15 des Protokolls
iber die Satzung des Gerichtshofes der Europiiischen Wirtschaftsgemeinschaft
und des Artikels 15 des Protokolls uiber die Satzung des Gerichtshofes der
Europiiischen Atomgemeinschaft.

KAPITEL 5. DER WIRTSCHAFTS- UND SOZIALAUSSCHUSS

Artikel 17. Artikel 194 Absatz 1 des EWG-Vertrags und Artikel 166
Absatz 1 des EAG-Vertrags erhalten folgende Fassung:

,,Die Zahl der Mitglieder des Ausschusses wird wie folgt festgesetzt:

Belgien: 12,

Danemark: 9,
Deutschland: 24,

Griechenland: 12,
Frankreich: 24,

Irland: 9,
Italien: 24,

Luxemburg: 6,

Niederlande: 12,

Vereinigtes K6nigreich: 24."

KAPITEL 6. DER RECHNUNGSHOF

Artikel 18. Artikel 78e Absatz 2 des EGKS-Vertrags, Artikel 206 Absatz 2
des EWG-Vertrags und Artikel 180 Absatz 2 des EAG-Vertrags erhalten folgende
Fassung:

,,Der Rechnungshof besteht aus zehn Mitgliedern."

KAPITEL 7. DER AUSSCHUSS FOR WISSENSCHAFT UND TECHNIK

Artikel 19. Artikel 134 Absatz 2 Unterabsatz 1 des EAG-Vertrags erhalt
folgende Fassung:

,,Der AusschuB besteht aus achtundzwanzig Mitgliedern, die vom Rat
nach Anhorung der Kommission ernannt werden."

TITEL II. SONSTIGE ANPASSUNGEN

Artikel 20. Artikel 227 Absatz 1 des EWG-Vertrags erhalt folgende
Fassung:
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,,(1) Dieser Vertrag gilt fiir das K6nigreich Belgien, das K6nigreich
Danemark, die Bundesrepublik Deutschland, die Republik Griechenland, die
Franz6sische Republik, Irland, die Italienische Republik, das GroBherzog-
turn Luxemburg, das K6nigreich der Niederlande und das Vereinigte
K6nigreich Grof3britannien und Nordirland."

DRITTER TELL. ANPASSUNGEN DER RECHTSAKTE DER ORGANE

Artikel 21. Die in der Liste des Anhangs I aufgefiuhrten Rechtsakte sind
Gegenstand der in diesem Anhang festgelegten Anpassungen.

Artikel 22. Die infolge des Beitritts erforderlichen Anpassungen der
Rechtsakte, die in der Liste des Anhangs II aufgefiuhrt sind, werden im Ein-
kang mit den dort aufgestellten Leitlinien nach dem Verfahren und nach MaBgabe
des Artikels 146 festgelegt.

VIERTER TELL. OBERGANGSMASSNAHMEN

TITEL I. VORSCHRIFTEN UBER DIE ORGANE

Artikel 23. (1) Im Jahre 1981 fihrt die Republik Griechenland die Wahl
der vierundzwanzig Abgeordneten des Volkes von Griechenland in der Ver-
sammlung in allgemeiner unmittelbarer Wahl nach MaBgabe des Aktes vom
20. September 1976 zur Einfihrung allgemeiner unmittelbarer Wahlen der
Abgeordneten der Versammlung durch.

Das Mandat dieser Abgeordneten endet zu gleicher Zeit wie das Mandat der
in den derzeitigen Mitgliedstaaten gewihlten Abgeordneten.

(2) Fiur die Zeit vom Beitritt bis zu der Wahl nach Absatz 1 werden die
vierundzwanzig Abgeordneten des Volkes von Griechenland in der Versammlung
durch das griechische Parlament aus seiner Mitte nach dem von der Republik
Griechenland festgelegten Verfahren ernannt.

TITEL ii. FREIER WARENVERKEHR

KAPITEL 1. ZOLLBESTIMMUNGEN

Artikel 24. (1) Fir jede Ware gilt als Ausgangszollsatz, nach dem die in
den Artikeln 25 und 64 vorgesehenen aufeinanderfolgenden Herabsetzungen
vorgenommen werden, der am 1. Juli 1980 tatsachlich angewandte Zollsatz.

Fiur jede Ware gilt als Ausgangszollsatz fir die in den Artikeln 31, 32
und 64 vorgesehenen Annaherungen an den Gemeinsamen Zolltarif und den
vereinheitlichten EGKS-Tarif der von der Republik Griechenland am 1. Juli
1980 tatsdichlich angewandte Zollsatz.

(2) Die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und die Repu-
blik Griechenland teilen einander ihre Ausgangszollsatze mit.

Artikel 25. (1) Die Einfuhrzlle werden zwischen der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung und der Republik Griechenland schrittweise
wie folgt abgeschafft:
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- Am 1. Januar 1981 wird jeder Zoll auf 90 v. H. des Ausgangszollsatzes herab-
gesetzt;

- am 1. Januar 1982 wird jeder Zoll auf 80 v. H. des Ausgangszollsatzes herab-
gesetzt;

- die vier weiteren Herabsetzungen um jeweils 20 v. H. erfolgen am:

- 1. Januar 1983,
- 1. Januar 1984,
- 1. Januar 1985,
- 1. Januar 1986.

(2) In Abweichung von Absatz 1 wird:
a) vom Beitritt an eine Zollbefreiung bei den Einfuhren angewandt, ffir die die

Bestimmungen Ober Steuerbefreiung im Rahmen des Reiseverkehrs zwischen
den Mitgliedstaaten gelten;

b) vom Beitritt an eine Zollbefreiung bei den Einfuhren von Waren in Kleinsen-
dungen ohne kommerzielle Erwagungen angewandt, ffir die die Bestimmungen
uber Steuerbefreiung zwischen den Mitgliedstaaten gelten.
Artikel 26. Innerhalb der Gemeinschaft werden in keinem Falle hohere

Zollsatze als gegeniber dritten Landern angewandt, ffir die die Meistbe-
giinstigung gilt.

Bei einer Anderung oder Aussetzung von Satzen des Gemeinsamen Zoll-
tarifs oder bei Anwendung des Artikels 34 durch die Republik Griechenland
kann der Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission die zur
Aufrechterhaltung der Gemeinschaftspraferenz erforderlichen Mal3nahmen
beschlief3en.

Artikel 27. Die Republik Griechenland kann die Anwendung ihrer Zoll-
satze ffir aus der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung eingefUhrte
Waren ganz oder teilweise aussetzen. Sie gibt den anderen Mitgliedstaaten und
der Kommission davon Kenntnis.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission die
Anwendung der Zollsatze fir aus Griechenland eingefiihrte Waren ganz oder
teilweise aussetzen.

Artikel 28. Jede ab 1. Januar 1979 im Handel zwischen der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechenland eingefiihrte Abgabe mit
gleicher Wirkung wie ein Einfuhrzoll wird am 1. Januar 1981 abgeschafft.

Artikel 29. Die Abgaben mit gleicher Wirkung wie Einfuhrzolle werden
zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechen-
land schrittweise wie folgt abgeschafft:

- Am 1. Januar 1981 wird jede Abgabe auf 90 v. H. des am 31. Dezember 1980
angewandten Satzes herabgesetzt;

- am 1. Januar 1982 wird jede Abgabe auf 80 v. H. des am 31. Dezember 1980
angewandten Satzes herabgesetzt;

- die vier weiteren Herabsetzungen um jeweils 20 v. H. erfolgen am:

- 1. Januar 1983,
- 1. Januar 1984,
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- 1. Januar 1985,
- 1. Januar 1986.

Artikel 30. Die Ausfuhrz6lle und Abgaben gleicher Wirkung werden
zwischen der Gerneinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechen-
land am 1. Januar 1981 abgeschafft.

Artikel 31. Zur schrittweisen Einfiuhrung des Gemeinsamen Zolltarifs
aindert die Republik Griechenland ihre gegeniber dritten Landern geltenden Zoll-
satze wie folgt:
- Ab 1. Januar 1981 wendet die Republik Griechenland einen Zollsatz an, durch

den der Abstand zwischen dem Ausgangszollsatz und dem Satz des Gemein-
samen Zolltarifs um 10 v. H. verringert wird;

-ab 1. Januar 1982
a) werden auf Zollpositionen, bei denen die Ausgangszollsaitze um h6chstens

15 v. H. von den Satzen des Gemeinsamen Zolltarifs abweichen, letztere
Satze angewandt;

b) wendet in den anderen Fallen die Republik Griechenland einen Zollsatz an,
durch den der Abstand zwischen dem Ausgangszollsatz und dem Satz des
Gemeinsamen Zolltarifs um weitere 10 v. H. verringert wird.
Dieser Abstand wird am 1. Januar 1983, 1. Januar 1984 und 1. Januar
1985 erneut um jeweils 20 v. H. verringert.

Die Republik Griechenland wendet den Gerneinsamen Zolltarif ab 1. Januar
1986 in vollem Umfang an.

Artikel 32. (1) Zur schrittweisen EinfUhrung des vereinheitlichten
EGKS-Tarifs aindert die Republik Griechenland ihre gegeniiber dritten Landern
geltenden Zollsatze wie folgt:
a) auf Zollpositionen, bei denen die Ausgangszollsatze urn h6chstens 15 v. H.

von den Satzen des vereinheitlichten EGKS-Tarifs abweichen, werden
letztere Satze ab 1. Januar 1982 angewandt;

b) in den anderen Fallen wendet die Republik Griechenland vom gleichen
Zeitpunkt an einen Zollsatz an, durch den der Abstand zwischen dern Aus-
gangszollsatz und dem Satz des vereinheitlichten EGKS-Tarifs urn 20 v. H.
verringert wird.

Dieser Abstand wird am 1. Januar 1983, 1. Januar 1984 und 1. Januar 1985
erneut um jeweils 20 v. H. verringert.

Die Republik Griechenland wendet den vereinheitlichten EGKS-Tarif
ab 1. Januar 1986 in vollem Umfang an.

(2) Fur Braunkohle, auch agglomeriert, der Nummer 27.02 des Gemein-
samen Zolltarifs fiihrt die Republik Griechenland die im Gemeinsamen Zolltarif
fir diese Waren aufgefiihrten Bestimmungen in derselben Stufenfolge wie in
Absatz 1 ein und wendet spitestens ab 1. Januar 1986 einen Zollsatz von
5 v. H. an.

Artikel 33. (1) Wenn sich die Satze des Zolltarifs der Republik Griechen-
land von den entsprechenden Satzen des Gemeinsamen Zolltarifs oder des
vereinheitlichten EGKS-Tarifs unterscheiden, so erfolgt die schrittweise
Annaherung der erstgenannten Satze an die letztgenannten durch Addieren der
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Teilbetrage des griechischen Ausgangszollsatzes und der Teilbetrage des Satzes
des Gemeinsamen Zolltarifs oder des vereinheitlichten EGKS-Tarifs; dabei wird
der griechische Ausgangszollsatz schrittweise in der in den Artikeln 31, 32
und 64 vorgesehenen Stufenfolge auf Null gesenkt und geht der Satz des Gemein-
samen Zolltarifs oder des vereinheitlichten EGKS-Tarifs von Null aus, um
schrittweise in der gleichen Stufenfolge den Endbetrag zu erreichen.

(2) Werden vom 1. Januar 1981 an bestimmte Satze des Gemeinsamen
Zolltarifs oder des vereinheitlichten EGKS-Tarifs geindert oder ausgesetzt, so
wird die Republik Griechenland ihren Tarif gleichzeitig in dem Verhiiltnis, das
sich aus der Durchfiihrung der Artikel 31, 32 und 64 ergibt, andern oder
aussetzen.

(3) Die Republik Griechenland wendet das Schema des Gemeinsamen Zoll-
tarifs und des vereinheitlichten EGKS-Tarifs ab 1. Januar 1981 an.

Die Republik Griechenland kann in diese Schemata die im Zeitpunkt des
Beitritts bestehenden innerstaatlichen Unterteilungen iibernehmen, die fir die
nach Malgabe dieser Akte vorzunehmende schrittweise Annaherung ihrer Zoll-
sdtze an die Satze des Gemeinsamen Zolltarifs und des vereinheitlichten EGKS-
Tarifs unerlailich sind.

(4) Um der Republik Griechenland die schrittweise Einfiihrung des Gemein-
samen Zolltarifs und des vereinheitlichten EGKS-Tarifs zu erleichtern, legt die
Kommission gegebenenfalls die Einzelheiten fest, nach denen die Republik
Griechenland ihre Zollsatze iindert.

Artikel 34. Zur Angleichung ihres Tarifs an den Gemeinsamen Zolitarif
und den vereinheitlichten EGKS-Tarif steht es der Republik Griechenland frei,
ihre Zollsatze schneller als in den Artikeln 31, 32 und 64 vorgesehen zu indern.
Sie gibt den anderen Mitgliedstaaten und der Kommission davon Kenntnis.

KAPITEL 2. BESEITIGUNG DER MENGENMASSIGEN BESCHRANKUNGEN
UND DER MASSNAHMEN MIT GLEICHER WIRKUNG

Artikel 35. Die mengenmiigen Ein- und Ausfuhrbeschriinkungen sowie
alle MaBnahmen mit gleicher Wirkung zwischen der Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung und Griechenland entfallen beim Beitritt.

Artikel 36. (1) Abweichend von Artikel 35 kann die Republik Griechen-
land bis zum 31. Dezember 1985 fur die in Anhang III aufgefiuhrten Waren mit
Herkunft aus den derzeitigen Mitgliedstaaten mengenmiafige Beschrankungen
beibehalten.

(2) Die in Absatz 1 genannten Beschrankungen sind Kontingente. Die
Kontingente fiur das Jahr 1981 sind in Anhang III aufgefiihrt.

(3) Die schrittweise Erhohung der Kontingente muB bei den in Rechnungs-
einheiten ausgedriickten Kontingenten zu Beginn eines jeden Jahres minde-
stens 25 v. H. und bei den in Mengen ausgedrickten Kontingenten zu Beginn
eines jeden Jahres mindestens 20 v. H. betragen. Die Erhohung wird zu jedem
Kontingent hinzugezahlt und die folgende Erh6hung aufgrund der sich daraus
ergebenden Hohe berechnet.

Bezieht sich ein Kontingent gleichzeitig auf die Menge und den Wert, so
wird das Mengenkontingent jahrlich um mindestens 20 v. H. und das Wert-
kontingent jaihrlich um mindestens 25 v. H. erhoht, wobei die nachfolgenden
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Kontingente jedes Jahr aufgrund des vorangehenden Kontingents zuzuglich der
Erh6hung berechnet werden.

Bei Omnibussen, Reisebussen und anderen Fahrzeugen der Tarifstelle
ex 87.02 A I des Gemeinsamen Zolltarifs wird jedoch das Mengenkontingent
um 15 v. H. jihrlich und das Wertkontingent um 20 v. H. jaihrlich erh6ht.

(4) Stellt die Kommission durch Entscheidung fest, daB die Einfuhren einer
in Anhang III genannten Ware nach Griechenland wihrend zweier aufeinander-
folgender Jahre weniger als 90 v. H. der Kontingentierung betrugen, so 1iBt die
Republik Griechenland die freie Einfuhr der Ware aus den derzeitigen Mitglied-
staaten zu.

(5) Die fiir Dingemittel der Nummern 31.02, 31.03 und 31.05 A I, II und IV
des Gerneinsamen Zolltarifs eroffneten Kontingente stellen ebenfalls Uber-
gangsmaBnahmen dar, die zur Aufhebung der ausschlieBlichen Einfuhrrechte
erforderlich sind. Diese Kontingente sind jedem Einfilhrer in Griechenland
zuganglich, und far die im Rahmen dieser Kontingente eingefiuhrten Waren
durfen in Griechenland keine ausschlieBlichen Vermarktungsrechte gelten.

Artikel 37. Abweichend von Artikel 35 k6nnen die derzeitigen Mitglied-
staaten und die Republik Griechenland im Handel zwischen den derzeitigen
Mitgliedstaaten und Griechenland Ausfuhrbeschrainkungen fir Bearbeitungs-
abfalle und Schrott, aus Eisen oder Stahl, der Nummer 73.03 des Gemeinsamen
Zolltarifs zwei Jahre lang ab 1. Januar 1981 beibehalten, sofern diese Regelung
nicht restriktiver ist als die auf die Ausfuhr nach dritten Landern angewandte
Regelung.

Artikel38. Abweichend von Artikel 35 werden die am 31. Dezember
1980 in Griechenland fiur die Einfuhren aus den derzeitigen Mitgliedstaaten
geltenden Sicherheitsleistungen und Barbetrage wihrend eines Zeitraums von
drei Jahren ab 1. Januar 1981 schrittweise beseitigt.

Die Sicherheitsleistungen und die Barbetrage werden wie folgt abgebaut:

- 1. Januar 1981: 25 v. H.,

- 1. Januar 1982: 25 v. H.,

- 1. Januar 1983: 25 v. H.,

- 1. Januar 1984: 25 v. H.

Artikel 39. (1) Abweichend von Artikel 35 wird die in Griechenland fuir
6ffentliche Auftrage geltende allgemeine Praferenz von 8 v. H. durch die Repu-
blik Griechenland schrittweise in der gleichen Stufenfolge abgeschafft, wie sie in
Artikel 25 fir die Abschaffung der Einfuhrzolle zwischen Griechenland und der
Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung festgelegt ist.

(2) Abweichend von Artikel 35 kann die Republik Griechenland waihrend
eines Zeitraums von zwei Jahren ab 1. Januar 1981 den Zugang zu ihren Listen
zugelassener Lieferanten fiir die Lieferanten der Gemeinschaft aussetzen.

Artikel 40. (1) Unbeschadet des Absatzes 2 formt die Republik Griechen-
land vom 1. Januar 1981 an ihre staatlichen Handelsmonopole im Sinne des
Artikels 37 Absatz 1 des EWG-Vertrags schrittweise derart urn, daB zum
31. Dezember 1985 jede Diskriminierung in den Versorgungs- und Absatzbe-
dingungen zwischen den Angehorigen der Mitgliedstaaten ausgeschlossen ist.
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Die derzeitigen Mitgliedstaaten uibernehmen gegeniber der Republik Grie-
chenland gleichwertige Verpflichtungen.

Die Kommission spricht Empfehlungen uber die Art und Weise und die
Stufenfolge der in Unterabsatz 1 vorgesehenen Anpassung aus, wobei diese Art
und Weise und diese Stufenfolge ffir die Republik Griechenland und fir die
derzeitigen Mitgliedstaaten gleich sein muissen.

(2) Die Republik Griechenland beseitigt vom 1. Januar 1981 an samtliche
ausschlieBlichen Ausfuhrrechte. Ebenso beseitigt sie zum selben Zeitpunkt die
ausschlieBlichen Einfuhrrechte ffir Kupfersulfat der Tarifstelle ex 28.38 A II des
Gemeinsamen Zolltarifs, Saccharin der Tarifstelle ex 29.26 A I des Gemein-
samen Zolltarifs und dinnes Papier der Tarifnummer ex 48.18 des Gemeinsamen
Zolltarifs.

KAPITEL 3. SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 41. (1) Die Kommission regelt unter gebuihrender Beruicksichti-
gung der geltenden Vorschriften, insbesondere derjenigen ffir das gemeinschaft-
liche Versandverfahren, die Methoden der Zusammenarbeit der Verwaltungen,
durch die die Abschaffung der Zlle und der Abgaben gleicher Wirkung sowie
der mengenmiBigen Beschrankungen und der MaBnahmen gleicher Wirkung bei
den Waren, die die hierffir erforderlichen Voraussetzungen erffillen, vom
1. Januar 1981 an gewahrleistet werden soil.

(2) [Die Kommission erlil3t Vorschriften, die ab 1. Januar 1981 auf den
innergemeinschaftlichen Handel mit Waren anzuwenden ist]', die in der Gemein-
schaft hergestellt sind unter Verwendung von:

- Waren, fir welche die in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammen-
setzung oder in Griechenland anwendbaren Zolle und Abgaben gleicher
Wirkung nicht erhoben oder vollstaindig oder teilweise rickvergitet worden
sind;

- landwirtschaftlichen Erzeugnissen, welche die Voraussetzungen ffir die
Zulassung zum freien Warenverkehr in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung oder in Griechenland nicht erffillen.

Bei Erla3 dieser Vorschriften beriicksichtigt die Kommission die Bestim-
mungen dieser Akte fiber die Abschaffung der Z61le zwischen der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechenland und iber die schritt-
weise Einffihrung des Gemeinsamen Zolltarifs und der Vorschriften fir die
gemeinsame Agrarpolitik durch die Republik Griechenland.

Artikel 42. (1) Solange im innergemeinschaftlichen Handel Zolle erhoben
werden, finden, soweit in dieser Akte nicht anderes bestimmt ist, die ffir den
Handel mit dritten Landern geltenden Zollbestimmungen in gleicher Weise auf
den innergemeinschaftlichen Handel Anwendung.

Fur die Ermittlung des Zollwerts im innergemeinschaftlichen Handel sowie
im Handel mit dritten Landern ist bis zum 1. Januar 1986 als Zollgebiet das Zoll-
gebiet zugrunde zu legen, das in den am 31. Dezember 1980 in der Gemeinschaft
und in der Republik Griechenland geltenden Bestimmungen festgelegt ist.

I The text within brackets reflects the correction effected by a proces-verbal drawn up by the Government of
Italy on 18 September 1981 - Le texte entre crochets reflte la correction effectue par un procis-verbal dress6
par le Gouvernement italien le 18 septembre 1981.
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(2) Die Republik Griechenland wendet ab 1. Januar 1981 im innergemein-
schaftlichen Handel das Schema des Gemeinsamen Zolltarifs und des verein-
heitlichten EGKS-Tarifs an.

Die Republik Griechenland kann in diese Schemata die im Zeitpunkt des
Beitritts bestehenden innerstaatlichen Unterteilungen fibernehmen, die fir die
nach Mailgabe dieser Akte vorzunehmende schrittweise Abschaffung ihrer Z61le
innerhalb der Gemeinschaft unerlaBlich sind.

Artikel 43. (1) Werden Ausgleichsbetrige im Sinne des Artikels 61 im
Handel zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und
Griechenland auf einzelne oder mehrere Grunderzeugnisse erhoben, bei denen
davon ausgegangen wird, daB sie bei der Herstellung von Waren verwendet
wurden, welche unter die Verordnungen (EWG) Nr. 1059/69 zur Festlegung der
Handelsregelung fir bestimmte, aus landwirtschaftlichen Erzeugnissen her-
gestellte Waren, Nr. 2730/75 iber Glukose und Laktose und Nr. 2783/75 uber die
gemeinsame Handelsregelung fir Eieralbumin und Milchalbumin fallen, so gelten
folgende UbergangsmaBnahmen:
- bei der Einfuhr dieser Waren aus Griechenland in die Gemeinschaft wird

ein Ausgleichsbetrag angewandt, der auf der Grundlage der in Artikel 61
genannten Ausgleichsbetrage nach den Regeln berechnet wird, die in der
Verordnung (EWG) Nr. 1059/69 fir die Berechnung des bei den Waren
dieser Verordnung geltenden beweglichen Teilbetrags vorgesehen sind;

- bei der Einfuhr von Waren der Verordnung (EWG) Nr. 1059/69 aus dritten
Landern nach Griechenland erh6ht oder verringert sich der durch diese
Verordnung festgelegte bewegliche Teilbetrag um den unter dem ersten
Gedankenstrich genannten Ausgleichsbetrag;

- bei der Ausfuhr von Waren der Verordnung (EWG) Nr. 2682/72 zur Festle-
gung der allgemeinen Regeln fir die Gewahrung von Ausfuhrerstattungen und
der Kriterien zur Festsetzung des Erstattungsbetrags fiur bestimmte land-
wirtschaftliche Erzeugnisse, die in Form von nicht unter Anhang II des
Vertrages fallenden Waren aus der Gemeinschaft nach Griechenland aus-
gefuihrt werden, wird, aul3er ffir Albumine, ein Ausgleichsbetrag angewandt,
der auf der Grundlage der fir die Grunderzeugnisse festgesetzten Ausgleichs-
betrage nach den Regeln bestimmt wird, die in der Verordnung (EWG)
Nr. 2682/72 ffir die Berechnung der Erstattungen vorgesehen sind;

- bei der Einfuhr von Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 2730/75 und
Nr. 2783/75 aus dritten Landern oder aus der Gemeinschaft nach Griechen-
land und aus Griechenland in die Gemeinschaft wird ein Ausgleichsbetrag
angewandt, der auf der Grundlage der in Artikel 61 genannten Ausgleichs-
betrage nach den Regeln berechnet wird, die in diesen Verordnungen ffir die
Berechnung der Einfuhrbelastung vorgesehen sind;

- bei der Ausfuhr von Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 2682/72 und
Nr. 2730/75 aus Griechenland nach dritten Landern wird der unter dem dritten
oder vierten Gedankenstrich genannte Ausgleichsbetrag angewandt.

(2) Treten wahrend der Anwendung von Ausgleichsbetragen bei den
Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 2783/75 und Nr. 2730/75 Verkehrsver-
lagerungen auf, so kann die Kommission geeignete Gegenmagnahmen treffen.

(3) Der Wertzoll, der den festen Teilbetrag der Abgabe auf die Einfuhr
von Waren der Verordnung (EWG) Nr. 1059/69 aus dritten Landern nach Grie-
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chenland darstellt, wird dadurch bestimmt, daB der unter Beruicksichtigung der
in Absatz 1 genannten UGbergangsmaBnahmen zu schaffende Agrarschutz von
dem Gesamtschutz, den die Republik Griechenland im Zeitpunkt des Beitritts
anwendet, getrennt wird.

Jeder nach Unterabsatz 1 ermittelte feste Teilbetrag, den die Republik Grie-
chenland bei der Einfuhr aus dritten Landern anwendet, wird entsprechend der
in Artikel 31 festgelegten Stufenfolge dem Gemeinsamen Zolltarif angenahert.
Liegt jedoch der feste Teilbetrag, den die Republik Griechenland mit dem Beitritt
anzuwenden hat, unter dem festen Teilbetrag des Gemeinsamen Zolltarifs, so
kann die Republik Griechenland den letzteren mit dem Beitritt unmittelbar
ubernehmen. Bei den nach Unterabsatz 1 ermittelten festen Teilbetragen werden
ferner moglichst alle besonderen Schwierigkeiten beruicksichtigt, welche die
Republik Griechenland ffir bestimmte Erzeugnisse vorhersieht.

(4) Die Republik Griechenland wendet das Schema des Gemeinsamen
Zolltarifs bei den Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 1059/69, Nr. 2682/72
und Nr. 2730/75 mit dem Beitritt in vollem Umfang an.

(5) [Die Republik Griechenland schafft bei Waren der Verordnung (EWG)
Nr. 1059/69 alle Abgaben mit gleicher Wirkung wie Z61le mit Ausnahme der in
den Absatzen 1, 2]' und 3 vorgesehenen und bei Waren der Verordnungen
(EWG) Nr. 2682/72 und Nr. 2730/75 alle Ausfuhrbeihilfen oder Beihilfen gleicher
Wirkung mit dem Beitritt ab.

Fir Einfuhren aus der Gemeinschaft schafft die Republik Griechenland bei
Waren der Verordnungen (EWG) Nr. 1059/69, Nr. 2730/75 und Nr. 2783/75 alle
mengenmaBigen Beschrinkungen oder MaBnahmen mit gleicher Wirkung wie
mengenmaBige Beschrankungen mit dem Beitritt ab.

(6) Der Rat erlil3t mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommis-
sion Durchfihrungsbestimmungen zu diesem Artikel.

TITEL III. FREIZUGIGKEIT, FREIER DIENSTLEISTUNGS-
UND KAPITALVERKEHR

KAPITEL 1. DIE ARBEITNEHMER

Artikel 44. Artikel 48 des EWG-Vertrags ist ffir die Freizuigigkeit der
Arbeitnehmer zwischen den derzeitigen Mitgliedstaaten und Griechenland nur
vorbehaltlich der Ubergangsbestimmungen der Artikel 45, 46 und 47 dieser Akte
anwendbar.

Artikel 45. (1) Die Artikel 1 bis 6 und 13 bis 23 der Verordnung (EWG)
Nr. 1612/68 iber die Freiziugigkeit der Arbeitnehmer innerhalb der Gemeinschaft
sind in den derzeitigen Mitgliedstaaten gegenfiber griechischen Staatsan-
gehorigen und in Griechenland gegeniber Staatsangeh6rigen der derzeitigen
Mitgliedstaaten erst ab 1. Januar 1988 anwendbar.

Die derzeitigen Mitgliedstaaten und die Republik Griechenland k6nnen bis
zum 1. Januar 1988 gegeniber griechischen Staatsangeh6rigen beziehungsweise
gegenuber Staatsangehorigen der derzeitigen Mitgliedstaaten die innerstaatlichen

' The text within brackets reflects the correction effected by a proc~s-verbal drawn up by the Government of
Italy on 18 September 1981 - Le texte entre crochets reflite la correction effectu6e par un proc~s-verbal dressi
par le Gouvernement italien le 18 septembre 1981.
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Vorschriften beibehalten, welche die Einreise zum Zweck einer Beschiiftigung
im Lohn- oder Gehaltsverhiiltnis und/oder den Zugang zu einer solchen Be-
schaftigung von einer vorherigen Genehmigung abhangig machen.

(2) Artikel 11 der Verordnung (EWG) Nr. 1612/68 ist in den derzeitigen
Mitgliedstaaten gegenuber griechischen Staatsangeh6rigen und in Griechenland
gegenuiber Staatsangeh6rigen der derzeitigen Mitgliedstaaten erst ab 1. Januar
1986 anwendbar.

Jedoch haben Familienangeh6rige des Arbeitnehmers im Sinne des Arti-
kels 10 der genannten Verordnung das Recht, in dem Mitgliedstaat, in dem sie
mit dem Arbeitnehmer wohnen, eine Beschaftigung auszuuiben, sofern sie sich
seit mindestens drei Jahren in dem betreffenden Mitgliedstaat aufhalten. Die
Dauer dieses Aufenthalts braucht vom 1. Januar 1984 an nur noch 18 Monate zu
betragen.

Die Regelung dieses Absatzes lIaBt ginstigere innerstaatliche Bestimmungen
unberuhrt.

Artikel 46. Soweit Bestimmungen der Richtlinie 68/360/EWG zur Auf-
hebung der Reise- und Aufenthaltsbeschriinkungen fir Arbeitnehmer der Mitglied-
staaten und ihre Familienangehorigen innerhalb der Gemeinschaft von denjeni-
gen Bestimmungen der Verordnung (EWG) Nr. 1612/68 nicht zu trennen sind,
deren Anwendung durch Artikel 45 aufgeschoben wird, k6nnen die derzeitigen
Mitgliedstaaten und die Republik Griechenlandjeweils von diesen Bestimmungen
in dem Umfang abweichen, wie es zur DurchfUhrung der Bestimmungen des
Artikels 45 notwendig ist, die eine Abweichung von der genannten Verordnung
vorsehen.

Artikel 47. Die derzeitigen Mitgliedstaaten und die Republik Griechenland
treffen mit Unterstitzung der Kommission die erforderlichen MaBnahmen, damit
spiitestens vom 1. Januar 1988 an die Entscheidung der Kommission vom
8. Dezember 1972 betreffend das ,,SEDOC" genannte einheitliche Verfahren
gemafB Artikel 15 der Verordnung (EWG) Nr. 1612/68 des Rates und die Ent-
scheidung der Kommission vom 14. Dezember 1972 fiber das ,,Gemeinschafts-
schema" ffir die Sammlung und Verbreitung der in Artikel 14 Absatz 3 der
Verordnung (EWG) Nr. 1612/68 des Rates vorgesehenen Informationen auch auf
Griechenland angewendet werden konnen.

Artikel 48. Bis zum 31. Dezember 1983 sind Artikel 73 Absdtze 1 und 3,
Artikel 74 Absatz 1 und Artikel 75 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71
zur Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und deren
Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- oder abwandern, sowie die Arti-
kel 86 und 88 der Verordnung (EWG) Nr. 574/72 iber die DurchfUhrung der
Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 nicht fir die in einem anderen Mitgliedstaat
als Griechenland beschiiftigten griechischen Arbeitnehmer anwendbar, deren
Familienangeh6rige in Griechenland wohnen.

Artikel 73 Absatz 2, Artikel 74 Absatz 2 und Artikel 75 Absatz 2 der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 1408/71 sowie die Artikel 87, 89 und 98 der Verordnung
(EWG) Nr. 574/72 gelten ffir die genannten Arbeitnehmer entsprechend.

Jedoch bleiben Rechtsvorschriften eines Mitgliedstaats unberihrt, nach
denen der Arbeitnehmer Familienleistungen ohne Riicksicht darauf erhiIlt, in
welchem Land seine Familienangehorigen wohnen.
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KAPITEL 2. KAPITALVERKEHR UND UNSICHTBARE TRANSAKTIONEN

Abschnitt I. DER KAPITALVERKEHR

Artikel 49. (1) Die Republik Griechenland kann die in der ersten Richtlinie
des Rates von 11. Mai 1960 zur Durchfiihrung des Artikels 67 des EWG-Vertrags
und in der zweiten Richtlinie des Rates vom 18. Dezember 1962 zur Erganzung
und Anderung der ersten Richtlinie zur Durchfihrung des Artikels 67 des EWG-
Vertrags vorgesehene Liberalisierung des Kapitalverkehrs im Rahmen der in den
Artikeln 50 bis 53 genannten Bedingungen und Fristen aufschieben.

(2) Zwischen den griechischen Beh6rden und der Kommission finden
rechtzeitig geeignete Konsultationen uber die Einzelheiten der Liberalisierungs-
oder LockerungsmaBnahmen statt, deren Durchfuihrung gemaB den nachstehen-
den Bestimmungen aufgeschoben werden kann.

Artikel 50. (1) Die Republik Griechenland kann:

a) die Liberalisierung von Direktinvestitionen durch Devisenlander in den
derzeitigen Mitgliedstaaten bis zum 31. Dezember 1985 aufschieben;

b) die Liberalisierung des Transfers von Liquidationserl6sen aus Direktinvesti-
tionen, die vor dem 12. Juni 1975 von den in der Gerneinschaft ansdssigen
Personen in Griechenland getatigt wurden, bis zum 31. Dezember 1983
aufschieben. Whrend der Geltungsdauer dieser befristeten Ausnahmere-
gelung bleiben die allgemeinen oder besonderen Erleichterungen, die aufgrund
griechischer Rechtsvorschriften oder aufgrund von Ubereinkuinften der
Republik Griechenland mit einem derzeitigen Mitgliedstaat ffir den freien
Transfer von Liquidationserl6sen aus derartigen Investitionen bestehen,
in Kraft und werden nichtdiskriminierend angewendet.

(2) Die Republik Griechenland erkennt an, daI3 es winschenswert ist, vom
1. Januar 1981 an eine erhebliche Lockerung der Regeln ffir die in Absatz I
Buchstabe a) genannten Geschafte vorzunehmen; sie wird bestrebt sein, die
hierffir erforderlichen MaBnahmen zu treffen.

Artikel 51. (1) Die Republik Griechenland kann bis zum 31. Dezember
1985 folgendes aufschieben:

a) die Liberalisierung des in einem derzeitigen Mitgliedstaat getatigten
Immobilienerwerbs durch Deviseninlander, die nicht im Rahmen der Freizi-
gigkeit fir Arbeitnehmer und Selbstandiger auswandern;

b) die Liberalisierung des in einem derzeitigen Mitgliedstaat getatigten Immo-
bilienerwerbs durch Deviseninlander, die Selbstiindige sind und auswan-
dern, wenn der Immobilienerwerb nicht mit ihrer Niederlassung zusam-
menhangt.

(2) Die Ruickfuihrung des Liquidationserloses aus Immobilienerwerb in
Griechenland, der vor dem Beitritt durch Devisenlhnder der derzeitigen Mitglied-
staaten getatigt wurde, wird durch die Einbeziehung der betreffenden Geschafte
in die Regelung des Artikels 52 betreffend die Freigabe in Griechenland be-
stehender Sperrguthaben schrittweise liberalisiert.

Artikel 52. Sperrguthaben in Griechenland, die Deviseninlhndern der
derzeitigen Mitgliedstaaten gehoren, werden vom Beitritt an bis zum 31. Dezem-
ber 1985 zu gleichen Jahresraten in sechs Abschnitten, deren erster am 1. Januar
1981 beginnt, freigegeben.
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Die am 1. Januar 1981 bestehenden Sperrguthaben sowie die zwischen diesem
Zeitpunkt und dem 31. Dezember 1985 auf Sperrkonten eingezahlten Betrage
werden zu Beginn der einzelnen Abschnitte nacheinander zu einem Sechstel,
einem Fiinftel, einem Viertel, einem Drittel und der Haifte des zu Beginn der
einzelnen Abschnitte auf einem Sperrkonto befindlichen Guthabens freigegeben.

Am 1. Januar 1986 werden die Sperrkonten von Deviseninlandern der
derzeitigen Mitgliedstaaten aufgehoben.

Artikel 53. Die Republik Griechenland kann die Liberalisierung der
Geschiafte, die in der Liste B im Anhang zu den in Artikel 49 genannten Richtlinien
aufgefiihrt sind und von Deviseninlindern getaitigt werden, bis zum 31. Dezember
1985 aufschieben.

Geschafte von Deviseninlindern Griechenlands mit Anleihepapieren, die
von Gemeinschaften und der Europaischen Investitionsbank ausgegeben worden
sind, werden jedoch in dieser Zeit schrittweise folgendermaf3en liberalisiert:

a) Im Jahre 1981 k6nnen diese Geschafte auf 20 Millionen Europaische Rech-
nungseinheiten begrenzt werden;

b) dieser Hochstbetrag wird dann jeweils zum Jahresanfang um 20 v. H. ge-
geniber dem Betrag des Jahres 1981 angehoben.

Abschnitt II. UNSICHTBARE TRANSAKTIONEN

Artikel 54. (1) Die Republik Griechenland kann Transferbeschrankungen
fir den Fremdenverkehr bis zum 31. Dezember 1985 nach Maf3gabe des Absatzes 2
aufrechterhalten.

(2) Am 1. Januar 1981 betragt die Devisenzuteilung im Fremdenverkehr je
Person mindestens 400 Europaische Rechnungseinheiten im Jahr.

Vom 1. Januar 1982 an wird diese Zuteilungjaihrlich um mindestens 20 v. H.
gegeniuber der Zuteilung des Jahres 1981 angehoben.

Abschnitt III. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 55. Die Republik Griechenland fihrt, wenn die Umstande es
erlauben, die in den Artikeln 50 bis 54 vorgesehene Liberalisierung des Kapital-
verkehrs und der unsichtbaren Transaktionen schon vor Ablauf der dort ge-
nannten Fristen durch.

Artikel 56. Zur Durchfihrung der Bestimmungen dieses Kapitels kann die
Kommission den WahrungsausschuB anh6ren und dem Rat zweckdienliche
Vorschlage unterbreiten.

TITEL iv. LANDWIRTSCHAFT

KAPITEL 1. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 57. Soweit in diesem Titel nichts anderes bestimmt ist, finden die
Vorschriften dieser Akte auf die landwirtschaftlichen Erzeugnisse Anwendung.

Artikel 58. (1) Dieser Artikel findet auf die Preise Anwendung, hin-
sichtlich derer in Kapitel 2 auf diesen Artikel verwiesen wird.

(2) Bis zur ersten PreisannAherung nach Artikel 59 werden die in Grie-
chenland anzuwendenden Preise nach den in der gemeinsamen Marktorganisa-
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tion fiur den betreffenden Warenbereich vorgesehenen Regein in einer Hohe
festgesetzt, die den Erzeugern dieses Bereiches Marktpreise erm6glicht, welche
den zuvor nach der innerstaatlichen Regelung wihrend eines ffirjedes Erzeugnis
festzulegenden reprasentativen Zeitraums erzielten Marktpreisen gleich-
kommen.

Fehlen jedoch fir bestimmte Erzeugnisse auf dem griechischen Markt die
zur Preisfestsetzung erforderlichen Angaben, so wird der in diesem Mitglied-
staat anzuwendende Preis auf der Grundlage der Preise gleichartiger oder kon-
kurrierender Waren oder Warengruppen in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung berechnet.

Artikel 59. (1) Fhfirt die Anwendung dieses Titels zu einem von dem der
gemeinsamen Preise abweichenden Preisniveau, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 4 die Preise, hinsichtlich derer in Kapitel 2 auf diesen Artikel ver-
wiesen wird, den gemeinsamen Preisen jaihrlich zu Beginn des Wirtschaftsjahres
gemii3 den Absatzen 2 und 3 angenahert.

(2) Bei

- Tomaten und Pfirsichen, ffir welche die Verordnung (EWG) Nr. 1035/72 Oibe'r
eine gemeinsame Marktorganisation ffir Obst und Gemise gilt, und I

- Verarbeitungserzeugnissen aus Tomaten oder Pfirsichen, ffir welche die Ver-
ordnung (EWG) Nr. 516/77 Ober die gemeinsame Marktorganisation ffir Ver-
arbeitungserzeugnisse aus Obst und Gemuise gilt,

erfolgt die Annaherung in sieben Stufen wie folgt:

a) Liegt der Preis eines Erzeugnisses in Griechenland unter dem gemeinsamen
Preis, so wird der Preis dieses Mitgliedstaats bei den ersten sechs Annahe-
rungen nacheinander um ein Siebtel, ein Sechstel, ein FiInftel, ein Viertel,
ein Drittel und die Hifte des Unterschieds zwischen dem vor jeder Annahe-
rung bestehenden Preisniveau dieses Mitgliedstaats und dem zum gleichen
Zeitpunkt bestehenden gemeinsamen Preisniveau heraufgesetzt; der sich aus
dieser Berechnung ergebende Preis wird im Verhaitnis zur etwaigen Erhohung
des gemeinsamen Preises fuir das nachste Wirtschaftsjahr erh6ht; der gemein-
same Preis wird mit der siebten Annaherung angewandt;

b) liegt der Preis eines Erzeugnisses in Griechenland fiber dem gemeinsamen
Preis, so wird der Unterschied zwischen dern vor jeder Annaherung in die-
sem Mitgliedstaat bestehenden Preisniveau und dem fir das nichste Wirt-
schaftsjahr geltenden gemeinsamen Preisniveau bei den ersten sechs Annahe-
rungen nacheinander um ein Siebtel, ein Sechstel, ein Fuinftel, ein Viertel, ein
Drittel und die Hifte verringert; der gerneinsame Preis wird mit der siebten
Annaherung angewandt.

(3) Bei den anderen Erzeugnissen erfolgt die Annaherung in ffinf Stufen wie
folgt:

a) Liegt der Preis eines Erzeugnisses in Griechenland unter dem gemeinsamen
Preis, so wird der Preis dieses Mitgliedstaats bei den ersten vier Annahe-
rungen nacheinander um ein Fiinftel, ein Viertel, ein Drittel und die Haifte
des Unterschieds zwischen dem vor jeder Annaherung bestehenden Preis-
niveau dieses Mitgliedstaats und dem zum gleichen Zeitpunkt bestehenden
gemeinsamen Preisniveau heraufgesetzt; der sich aus dieser Berechnung
ergebende Preis wird im Verhiltnis zur etwaigen Erh6hung des gemeinsamen
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Preises ffir das nachste Wirtschaftsjahr erhoht; der gemeinsame Preis wird mit
der fuinften Annaherung angewandt;

b) liegt der Preis eines Erzeugnisses in Griechenland uber dem gemeinsamen
Preis, so wird der Unterschied zwischen dem vorjeder Annaherung in diesem
Mitgliedstaat bestehenden Preisniveau und dem ffir das nachste Wirtschafts-
jahr geltenden gemeinsamen Preisniveau bei den ersten vier Annaherungen
um ein Finftel, ein Viertel, ein Drittel und die Hilfte verringert; der gemein-
same Preis wird mit der finften Annaherung angewandt.

(4) Im Interesse eines reibungslosen Ablaufs der Integration kann der Rat
nach dem Verfahren des Artikels 43 Absatz 2 des EWG-Vertrags beschlieBen,
daB abweichend von den Absatzen 2 und 3 in Griechenland der Preis eines oder
mehrerer Erzeugnisse wahrend eines Wirtschaftsjahres von den sich aus der
Anwendung des Absatzes 2 oder 3 ergebenden Preisen abweicht.

Diese Abweichung darf h6chstens 10 v. H. des AusmaBes der durchzu-
fuhrenden Preisbewegung betragen.

In diesem Fall gilt fir das folgende Wirtschaftsjahr das Preisniveau, das sich
aus der Anwendung des Absatzes 2 oder 3 ergeben hitte, wenn die Abweichung
nicht beschlossen worden ware. Fir dieses Wirtschaftsjahr kann jedoch nach
den Unterabsitzen 1 und 2 eine weitere Abweichung von diesem Niveau
beschlossen werden.

Die in Unterabsatz 1 vorgesehene Abweichung gilt nicht fir die letzte in
Absatz 2 oder 3 vorgesehene Abweichung.

Artikel 60. Der Rat kann nacht dem Verfahren des Artikels 43 Absatz 2
des EWG-Vertrags beschlieBen, daB in Griechenland bei einem bestimmten
Erzeugnis der gemeinsame Preis angewandt wird,
a) wenn festgestellt wird, daB der Unterschied zwischen dem Preis ffir das betref-

fende Erzeugnis in diesem Mitgliedstaat und dem gemeinsamen Preis auBerst
gering ist;

b) wenn der Preis in Griechenland oder der Weltmarktpreis fir das betreffende
Erzeugnis Ober dem gemeinsamen Preis liegt.
Artikel 61. Die Unterschiede in den Preisen, hinsichtlich derer in Kapitel 2

auf diesen Artikel verwiesen wird, werden wie folgt ausgeglichen:
1. Bei den Erzeugnissen, deren Preise nach den Artikeln 58 und 59 festgesetzt

werden, sind die im Handel zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung und Griechenland sowie zwischen Griechenland und
dritten Lindern anwendbaren Ausgleichsbetrage gleich dem Unterschied
zwischen den ffir Griechenland festgesetzten Preisen und den gemeinsamen
Preisen.

2. Fuihrt die Anwendung der Nummer I jedoch zu einem auBerst geringen
Betrag, so wird kein Ausgleichsbetrag festgesetzt.

3. a) Im Handel zwischen Griechenland und der Gemeinschaft in ihrer der-
zeitigen Zusammensetzung werden die Ausgleichsbetrage vom einfuih-
renden Staat erhoben oder vom ausfihrenden Staat gewahrt;

b) im Handel zwischen Griechenland und dritten Landern werden die im
Rahmen der gemeinsamen Agrarpolitik angewandten Absch6pfungen
oder sonstigen Einfuhrabgaben und die Ausfuhrerstattungen um die im

Vol. 1382, 1-23171



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1984

Handel mit der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung
anwendbaren Ausgleichsbetrdge gesenkt oder erh6ht. Die Z61le diirfen
jedoch nicht um den Ausgleichsbetrag verringert werden.

4. Bei den Erzeugnissen, fur die der Zollsatz des Gemeinsamen Zolltarifs im
Rahmen des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens konsolidiert ist, wird
die Konsolidierung berucksichtigt.

5. Der Ausgleichsbetrag, der von einem Mitgliedstaat nach Nummer 1 erhoben
oder gewihrt wird, darf den Gesamtbetrag nicht fiberschreiten, den dieser
Mitgliedstaat bei der Einfuhr aus dritten Landern erhebt, welche die Meist-
beginstigung erhalten.

Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
Abweichungen von Unterabsatz 1 beschlielen, insbesondere um Verkehrs-
verlagerungen und Wettbewerbsverzerrungen zu verhindern.

6. Der Rat kann mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission bei
den Erzeugnissen, ffir die Ausgleichsbetrdge gelten, von Artikel 42 Absatz 1
Unterabsatz 1 abweichen, soweit dies fir das reibungslose Funktionieren der
gerneinsamen Agrarpolitik erforderlich ist.

Artikel 62. Liegt bei einem Erzeugnis der Weltmarktpreis fiber dem ffir die
Berechnung der Einfuhrbelastung im Rahmen der gemeinsamen Agrarpolitik
festgelegten Preis abziglich des Ausgleichsbetrags, der nach Artikel 61 von der
Einfuhrbelastung abgezogen wird, oder ist die Erstattung bei der Ausfuhr nach
dritten Landern niedriger als der Ausgleichsbetrag oder wird eine Erstattung
nicht gewaihrt, so k6nnen Maf3nahmen getroffen werden, die geeignet sind, das
reibungslose Funktionieren der gemeinsamen Marktorganisationen zu gewahr-
leisten.

Artikel 63. Die gewahrten Ausgleichsbetrdge werden von der Gemein-
schaft aus dem Europaiischen Ausrichtungs- und Garantiefonds ffir die Land-
wirtschaft, Abteilung Garantie, finanziert.

Artikel 64. Auf Erzeugnisse, bei deren Einfuhr aus dritten Landern in die
Gerneinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung Z61le erhoben werden,
finden folgende Bestimmungen Anwendung:

1. Die Einfuhrz6lle werden zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung und Griechenland nach dem Zeitplan und der Stufen-
folge des Artikels 25 abgeschafft.

Bei den Erzeugnissen der Verordnung (EWG) Nr. 805/68 iber die gemein-
same Marktorganisation fir Rindfleisch werden die Ausgangszollsatze jedoch
schrittweise in ffinf Stufen von je 20 v. H. zu Beginn jedes der dem Beitritt
folgenden ffinf Wirtschaftsjahre abgeschafft.

Liegen bei Erzeugnissen der Nummer 2 Buchstabe b) die Satze des
Gemeinsamen Zolltarifs unter den Ausgangszollsdtzen, so werden diese ffir
die Anwendung des vorliegenden Absatzes durch die Sdtze des Gemein-
samen Zolltarifs ersetzt.

2. a) Zur schrittweisen EinfUhrung des Gemeinsamen Zolltarifs verringert die
Republik Griechenland den Abstand zwischen dem Ausgangszollsatz und
dem Satz des Gemeinsamen Zolltarifs nach den Bedingungen, dem Zeit-
plan und der Stufenfolge des Artikels 31.
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b) Abweichend von Buchstabe a) wendet die Republik Griechenland ab
1. Januar 1981 den Gemeinsamen Zolltarif in vollem Umfang auf folgende
Erzeugnisse an:
- Erzeugnisse der Verordnung (EWG) Nr. 805/68;
- Erzeugnisse der Verordnung (EWG) Nr. 1035/72, bei denen fir das

gesamte Wirtschaftsjahr oder einen Teil desselben ein Referenz-
preis festgesetzt wird;

- Erzeugnisse der Verordnung (EWG) Nr. 100/76 uber die gemeinsame
Marktorganisation fur Fischereierzeugnisse, fir die ein Referenz-
preis festgesetzt wird;

- Erzeugnisse der Verordnung (EWG) Nr. 337/78 uber die gemeinsame
Marktorganisation ffir Wein, ffir die ein Referenzpreis festgesetzt
wird.

3. Der Ausgangszollsatz im Sinne der Nummern 1 und 2 ist in Artikel 24
definiert.

Fir die Erzeugnisse der.Verordnung Nr. 136/66/EWG uber die Errich-
tung einer gemeinsamen Marktorganisation fir Fette sind die Ausgangs-
zollsiitze nachstehend festgelegt.
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Ausgangszollsatz, der als von der
Republik Griechenland am 1. Juli
1980 tatsichlich angewandt gilt

Nummer des
Gemeinsamen Warenbezeichnung

Zolltarifs gegeniiber der
gegenuber Gemeinschaft in

dritten ihrer derzeitigen
Landern Zusammen-

setzung

12.01 Olsaaten und 61haltige Friuchte, auch zer-
kleinert:

ex B. andere, ausgenommen Leinsamen und
Rizinussamen

40 v.H. 36 v. H.
12.02 Mehl von Olsaaten oder 61haltigen Friichten,

nicht entfettet, ausgenommen Senfmehl:

ex B. anderes, ausgenommen Leinsamen und
Rizinussamen

15.07 Fette pflanzliche Ole, fliussig oder fest, roh,
gereinigt oder raffiniert:

ex D. andere Ole, ausgenommen:
- Lein6l
- Kopra6l und Palm61, zu technischen

oder. industriellen Zwecken, ausge-
nommen zum Herstellen von Lebens-
mitteln 130 v. H. 104 v. H.

15.12 Tierische und pflanzliche Ole und Fetre, ganz
oder teilweise hydriert oder durch beliebige
andere Verfahren gehiirtet, auch raffiniert, je-
doch nicht verarbeitet:

A. in unmittelbaren Umschliefgungen mit einem
Gewichr des Inhalts von 1 kg oder weniger

B. in anderer Aufmachung

4. Bei den einer gemeinsamen Marktorganisation unterliegenden Erzeugnissen
kann nach dem Verfahren des Artikels 38 der Verordnung Nr. 136/66/EWG
oder nach den entsprechenden Artikeln der anderen Verordnungen fiber
gemeinsame Agrarmarktorganisationen beschlossen werden, daB
a) die Republik Griechenland ermachtigt wird,

- die unter Nummer 1 genannten Zollsatze schneller abzuschaffen oder
die unter Nummer 2 genannte Anniiherung schneller vorzunehmen als
unter diesen Nummern vorgesehen;

- die Z61le auf aus den derzeitigen Mitgliedstaaten eingefhfirte Erzeug-
nisse ganz oder teilweise auszusetzen;

- die Z61le auf aus dritten Landern eingefhfirte Erzeugnisse ganz oder
teilweise auszusetzen;
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b) die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung

- die unter Nummer I genannten Zollsatze schneller abschafft als in
diesem Absatz vorgesehen;

- die Z61le auf aus Griechenland eingefiuhrte Erzeugnisse ganz oder teil-
weise aussetzt.

Bei den anderen Erzeugnissen bedarf die Republik Griechenland keiner
Ermachtigung fir die in Unterabsatz 1 Buchstabe a) erster und zweiter Ge-
dankenstrich vorgesehenen MaBnahmen. Die Republik Griechenland unter-
richtet die anderen Mitgliedstaaten und die Kommission uiber die getroffenen
MaBnahmen.

Die sich aus einer schnelleren Annaiherung ergebenden Zollsatze durfen
nicht niedriger sein als die Zollsitze, die bei der Einfuhr der gleichen Erzeug-
nisse aus den anderen Mitgliedstaaten angewandt werden.

Artikel 65. (1) Die in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammen-
setzung fir Z61le, Abgaben gleicher Wirkung, mengenmaBige Beschrainkungen
und MaBnahmen gleicher Wirkung geltende Regelung findet in Griechenland vom
1. Januar 1981 an, vorbehaltlich der Artikel 61, 64 und 115, auf die Erzeugnisse
Anwendung, die im Zeitpunkt des Beitritts unter eine gemeinsame Marktorga-
nisation fallen.

(2) Bei den Erzeugnissen, die im Zeitpunkt des Beitritts nicht einer gemein-
samen Marktorganisation unterliegen, finden die Bestimmungen des Titels II
iber die schrittweise Beseitigung der Abgaben mit gleicher Wirkung wie Zo1le,
der mengenmaBigen Beschrainkungen und der MaBnahmen gleicher Wirkung
keine Anwendung auf diese Abgaben, Beschrankungen und Mal3nahmen, wenn
sie im Zeitpunkt des Beitritts Bestandteil einer einzelstaatlichen Marktordnung
sind.

Unterabsatz 1 gilt nur bis zur Anwendung der gemeinsamen Marktorgani-
sation fir diese Erzeugnisse, lingstens aber bis zum 31. Dezember 1985, und nur
insoweit, wie es zur Aufrechterhaltung der innerstaatlichen Marktorganisation
unbedingt erforderlich ist.

(3) Die Republik Griechenland wendet ffir die Erzeugnisse des Anhangs II
zum EWG-Vertrag ab 1. Januar 1981 das Schema des Gemeinsamen Zolltarifs an.

Soweit sich daraus keine Schwierigkeiten fir die Anwendung der Gemein-
schaftsregelung, insbesondere fir das Funktionieren der gemeinsamen Markt-
organisationen und der in diesem Titel vorgesehenen Ubergangsmechanismen,
ergeben, kann der Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
die Republik Griechenland ermachtigen, in dieses Schema die bestehenden
innerstaatlichen Unterteilungen zu iubernehmen, die ffir die schrittweise Annahe-
rung an den Gemeinsamen Zolltarif oder fir die Abschaffung der Zolle innerhalb
der Gemeinschaft in Obereinstimmung mit dieser Akte unerli3lich sind.

Artikel 66. (1) Der Bestandteil zum Schutz der Verarbeitungsindustrie,
der bei Erzeugnissen, die unter die gemeinsamen Marktorganisationen fir
Getreide und Reis fallen, in die Berechnung der Belastung der Einfuhr aus dritten
Landern einbezogen wird, wird bei der Einfuhr aus Griechenland in die Gemein-
schaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung erhoben.

(2) Fir Einfuhren nach Griechenland wird der Betrag dieses Bestandteils
dadurch bestimmt, daB der Bestandteil oder die Bestandteile zum Schutz der
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Verarbeitungsindustrie von dem ab 1. Januar 1979 geltenden Gesamtschutz
getrennt werden.

Dieser Bestandteil oder diese Bestandteile werden bei der Einfuhr aus
anderen Mitgliedstaaten erhoben und treten, was die Belastung bei der Einfuhr
aus dritten Lindern anbelangt, an die Stelle des dem Gemeinschaftsschutz
dienenden Bestandteils.

(3) Artikel 64 findet auf den in den Absatzen 1 und 2 genannten Be-
standteil Anwendung, wobei dieser als Ausgangsbestandteil gilt. Die betref-
fenden Herabsetzungen oder Anniiherungen werden jedoch in fiinf Stufen von
je 20 v. H. zu Beginn jedes der fiinf dem Beitritt folgenden Wirtschaftsjahre
vorgenommen, die fir das betreffende Grunderzeugnis festgelegt werden.

Artikel 67. Fir Griechenland werden bei der Festlegung der verschiedenen
im Rahmen der gemeinsamen Agrarpolitik vorgesehenen Betrage, mit Ausnahme
der in Artikel 58 genannten Preise, der angewandte Ausgleichsbetrag oder,
mangels eines solchen, der festgestellte Preisunterschied und gegebenenfalls die
Zollbelastung beriicksichtigt, soweit dies fir das reibungslose Funktionieren der
gemeinsamen Agrarpolitik erforderlich ist.

Artikel 68. (1) Dieser Artikel findet auf die im Rahmen der gemeinsamen
Agrarpolitik eingefiihrten Beihilfen, Pramien oder sonstigen gleichartigen Betrage
Anwendung, hinsichtlich derer in Kapitel 2 auf diesen Artikel verwiesen wird.

(2) Fir die Einfiihrung der Gemeinschaftsbeihilfen in Griechenland gilt
folgendes:
a) Die Hohe der in Griechenland fir ein Erzeugnis vom 1. Januar 1981 an zu

gewahrenden Gemeinschaftsbeihilfe wird auf der Grundlage der Beihilfen
bestimmt, die in Griechenland zuvor wiahrend eines festzulegenden reprisen-
tativen Zeitraums nach der innerstaatlichen Regelung gewiahrt wurden. Dieser
Betrag darfjedoch nicht h6her sein als die Beihilfe, die in der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung im Zeitpunkt des Beitritts gewiihrt
wird. Wurde zuvor nach der innerstaatlichen Regelung keine gleichartige
Beihilfe gewahrt, so wird vorbehaltlich der nachstehenden Bestimmungen in
Griechenland im Zeitpunkt des Beitritts keine Gemeinschaftsbeihilfe gewafhrt;

b) anschliel3end wird entweder die Gemeinschaftsbeihilfe in Griechenland ein-
gefiihrt, oder die H6he der Gemeinschaftsbeihilfe in Griechenland wird,
sofern ein Unterschied besteht, der Hohe der in der Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung gewiihrten Beihilfe wie folgt angenahert:
- zu Beginn eines jeden der vier Wirtschaftsjahre oder - wenn kein Wirt-

schaftsjahr besteht - der vier Zeitraume, wahrend derer nach dem Beitritt
die Beihilfe angewandt wird, stufenweise um ein Finftel, ein Viertel, ein
Drittel und die Haifte
- der Gemeinschaftsbeihilfe fir das folgende Wirtschaftsjahr oder den

folgenden Zeitraum oder
- des Unterschieds zwischen der Beihilfe in Griechenland und der Beihilfe

.in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung fir das
folgende Wirtschaftsjahr oder den folgenden Zeitraum;

- die Gemeinschaftsbeihilfe findet in Griechenland mit Beginn des fuinften
Wirtschaftsjahres oder des fiinften Zeitraums, wihrend dessen nach dem
Beitritt die Beihilfe angewandt wird, in vollem Umfang Anwendung.
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Artikel 69. (1) Unbeschadet des Artikels 68 kann die Republik Griechen-
land innerstaatliche Beihilfen in abnehmendem Umfang ubergangsweise bis zum
31. Dezember 1985 beibehalten. Von dem Grundsatz eines abnehmenden
Umfangs kann jedoch bei solchen griechischen innerstaatlichen Beihilfen abge-
wichen werden, die nach dem Anwendungsbereich der in Anhang IV genannten
Sozialstruktur-Richtlinien zu beurteilen sind.

(2) Der Rat legt mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
vom Beitritt an die erforderlichen DurchfihrungsmaBnahmen zu diesem Artikel
fest. Zu diesen MaBnahmen gehoren insbesondere das Verzeichnis und die genaue
Bezeichnung der in Absatz 1 genannten Beihilfen, ihre Hohe, der Zeitplan ihres
Abbaus und die fur das reibungslose Funktionieren der gemeinsamen Agrarpolitik
erforderlichen Modalitaten; diese Modalitaten muissen ferner auf dem grie-
chischen Markt gleichen Zugang sowohl fiur die aus Griechenland als auch fur die
aus den derzeitigen Mitgliedstaaten stammenden Produktionsmittel gewahr-
leisten.

Artikel 70. (1) Bis zum Inkrafttreten der von der Gemeinschaft zu erlas-
senden Ergainzungsbestimmungen, lingstens aber bis zum
- Beginn des ersten dem Beitritt folgenden Wirtschaftsjahres fir die Erzeug-

nisse des Absatzes 2 Buchstabe a),
- 31. Dezember 1985 fir die Erzeugnisse des Absatzes 2 Buchstabe b),
kann die Republik Griechenland fir diese Erzeugnisse von den MaBnahmen,
die dort zuvor nach der innerstaatlichen Regelung waihrend eines festzulegen-
den reprisentativen Zeitraums galten, diejenigen beibehalten, die unbedingt
erforderlich sind, damit das griechische Erzeugereinkommen auf der gleichen
Hohe bleibt wie zuvor nach der innerstaatlichen Regelung.

(2) Folgende Erzeugnisse fallen unter Absatz 1:

a) getrocknete Feigen der Tarifstelle 08.03 B des Gemeinsamen Zolltarifs, getroc-
knete Weintrauben der Tarifstelle 08.04 B des Gemeinsamen Zolltarifs;

b) Oliven, zu anderen Zwecken als zur Olgewinnung bestimmt, der Tarif-
stellen 07.01 N I, ex 07.02 A, 07.03 A I, ex 07.04 B, ex 20.01 B und ex 20.02 F
des Gemeinsamen Zolltarifs.

(3) Der Rat legt mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission
vom Beitritt an die MaBnahmen nach Absatz 1 fest, welche die Republik Grie-
chenland beibehalten kann.

Artikel 71. Jeder Warenbestand, der sich am 1. Januar 1981 im griechischen
Hoheitsgebiet im freien Verkehr befindet und mengenmiffig einen als normal
anzusehenden Ubertragbestand iibersteigt, mu3 von der Republik Griechenland
auf ihre Kosten im Rahmen festzulegender Gemeinschaftsverfahren nach fest-
zusetzenden Fristen abgebaut werden.

Artikel 72. (1) Der Rat erlal3t mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag
der Kommission die zur DurchfUhrung dieses Titels erforderlichen Bestim-
mungen.

(2) Der Rat kann einstimmig auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhbrung der Versammlung die bei einer Anderung der Gemeinschaftsregelung
gegebenenfalls erforderlichen Anpassungen der in diesem Titel enthaltenen
Einzelheiten vornehmen.
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Artikel 73. (1) Sind U0bergangsmaBnahmen notwendig, um die ,berleitung
von der in Griechenland bestehenden Regelung zu der Regelung zu erleichtern,
die sich aus der Anwendung der gemeinsamen Marktorganisation nach MaBgabe
dieses Titels ergibt, insbesondere wenn die Anwendung der neuen Regelung zum
vorgesehenen Zeitpunkt bei bestimmten Erzeugnissen erhebliche Schwierigkeiten
verursacht, so werden diese MaBnahmen nach dem Verfahren des Artikels 38 der
Verordnung Nr. 136/66/EWG oder der entsprechenden Artikel der anderen Ver-
ordnungen iber gemeinsame Agrarmarktorganisationen getroffen. Diese MaBnah-
men k6nnen wihrend eines Zeitraums, der am 31. Dezember 1982 endet, ge-
troffen werden; ihre Anwendbarkeit ist auf diese Frist begrenzt.

(2) Der Rat kann einstimmig auf Vorschlag der Kommission und nach
Anhorung der Versammlung den in Absatz 1 genannten Zeitraum verlangern.

KAPITEL 2. BESTIMMUNGEN UBER GEMEINSAME MARKTORGANISATIONEN

Abschnitt 1. OBST UND GEMUSE

Artikel 74. Bei Obst und Gemuse findet Artikel 59 auf den Grundpreis
Anwendung.

Der Grundpreis wird in Griechenland im Zeitpunkt des Beitritts aufgrund
des Unterschieds festgesetzt, der zwischen Griechenland und der Gemein-
schaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung bei dem Durchschnitt der Erzeuger-
preise wahrend eines festzulegenden Bezugszeitraums festgestellt wurde.

Artikel 75. (1) Fur Obst und Gemiise, das aus Griechenland in die Gemein-
schaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung eingefiihrt wird und fir das ein
institutioneller Preis festgesetzt ist, wird ein Ausgleichsmechanismus geschaffen.

(2) Fur diesen Mechanismus gilt folgendes:

a) Ein nach Buchstabe b) berechneter Angebotspreis fir das griechische Erzeug-
nis und ein jdhrlich berechneter Angebotspreis der Gemeinschaft werden
miteinander verglichen; hierfur wird einerseits das arithmetische Mittel der
Erzeugerpreise jedes Mitgliedstaats der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung unter Hinzurechnung der Kosten fir Transport und Ver-
packung der Erzeugnisse aus den Erzeugergebieten zu den reprasentativen
Verbrauchszentren der Gemeinschaft zugrundegelegt und andererseits die
Entwicklung der Erzeugerkosten bericksichtigt. Die genannten Erzeuger-
preise entsprechen dern Durchschnitt der Notierungen, die in den drei der
Festsetzung des genannten Angebotspreises der Gemeinschaft vorausge-
henden Jahren festgestellt werden. Der jihrliche Gemeinschaftspreis darf
den gegeniuber dritten Landern angewandten Referenzpreis nicht ibersteigen.
Dieser Angebotspreis der Gemeinschaft wird bei der ersten der in Artikel 59
genannten Preisannaherungen um 3 v. H. verringert, bei der zweiten Annahe-
rung um 6 v. H., bei der dritten Annaherung urn 9 v. H., bei der vierten
Annaherung urn 12 v. H., bei der fiinften Annaherung um 15 v. H. und fur
Pfirsiche und Tomaten bei der sechsten Annaherung urn 18 v. H. und bei der
siebten Annaherung urn 21 v. H.

b) Der Angebotspreis fir das griechische Erzeugnis wird an jedem Markttag
anhand der reprisentativen Notierungen berechnet, die in der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung festgestellt oder auf die Einfuhr-
grol3handelsstufe festgesetzt werden. Der Preis fir Waren griechischer
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Herkunft entspricht dem niedrigsten reprasentativen Kurs oder dem Durch-
schnitt der niedrigsten reprasentativen Kurse fir mindestens 30 v. H. der
Mengen der betreffenden Herkunft, welche auf allen reprisentativen Markten
angeboten werden, fir die Kurse zur Verffigung stehen. Von diesem Kurs
oder diesen Kursen wird der Berichtigungsbetrag abgezogen, falls ein solcher
gemaI3 Buchstabe c) festgesetzt ist.

c) Liegt der so berechnete griechische Preis unter dem Gemeinschaftspreis
nach Buchstabe a), so erhebt bei der Einfuhr in die Gemeinschaft in ihrer
derzeitigen Zusammensetzung der einfuihrende Mitgliedstaat einen Berichti-
gungsbetrag in Hohe des Unterschieds zwischen diesen beiden Preisen. Liegt
der Tagesangebotspreis fiur das Gemeinschaftserzeugnis auf den Markten der
Verbrauchszentren unter dem Gemeinschaftspreis nach Buchstabe a), so darf
der Berichtigungsbetrag jedenfalls nicht den Unterschied zwischen dem
arithmetischen Mittel dieser beiden Preise und dem Preis des griechischen
Erzeugnisses ubersteigen.

d) Der Berichtigungsbetrag wird so lange erhoben, bis die Feststellungen erge-
ben, daB der Preis ffir das griechische Erzeugnis mindestens ebenso hoch
ist wie der Gemeinschaftspreis nach Buchstabe a) oder gegebenenfalls das
arithmetische Mittel der Gemeinschaftspreise nach Buchstabe c).

(3) Der Ausgleichsmechanismus dieses Artikels gilt bis zum

- 31. Dezember 1987 ffir die Erzeugnisse des Artikels 59 Absatz 2,

- 31. Dezember 1985 ffir die Erzeugnisse des Artikels 59 Absatz 3.

(4) Wird der griechische Markt durch Einfuhren aus den derzeitigen Mit-
gliedstaaten gestort, so konnen im Hinblick auf Obst und Gemise, das aus der
Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung nach Griechenland ein-
gefuihrt wird und fir das ein institutioneller Preis festgesetzt ist, geeignete
MaBnahmen beschlossen werden; diese konnen einen Ausgleichsmechanismus
vorsehen, der demjenigen der vorstehenden Absiitze gleicht.

Artikel 76. Artikel 68 findet auf den finanziellen Ausgleich nach Artikel 6
der Verordnung (EWG) Nr. 2511/69 uber SondermaBnahmen zur Verbesserung
der Erzeugung und Vermarktung von Zitrusfruchten der Gemeinschaft An-
wendung.

Dieser finanzielle Ausgleich gilt als Beihilfe, die in Griechenland zuvor nach
der innerstaatlichen Regelung nicht gewiahrt wurde.

Artikel 77. Der Mindestpreis und der finanzielle Ausgleich nach den Arti-
keln 2 und 3 der Verordnung (EWG) Nr. 2601/69 Ober Sondermal3nahmen zur
Forderung der Verarbeitung bestimmter Apfelsinensorten und den Artikeln I
und 2 der Verordnung (EWG) Nr. 1035/77 iber Sondermal3nahmen zur Forde-
rung der Vermarktung von Verarbeitungserzeugnissen aus Zitronen werden fir
Griechenland wie folgt festgesetzt:

1. Bis zur ersten Preisangleichung nach Artikel 59 wird der anwendbare
Mindestpreis anhand der Preise bestimmt, die in Griechenland den Erzeu-
gern von zur Verarbeitung bestimmten Zitrusfruichten zuvor nach der inner-
staatlichen Regelung aufgrund der Feststellungen wahrend eines festzule-
genden Zeitraums gezahlt wurden. Der finanzielle Ausgleich ist derjenige
der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung, der gegebenenfalls
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um den Unterschied zwischen dem gemeinsamen Mindestpreis und dem in
Griechenland geltenden Mindestpreis verringert wird.

2. Bei den folgenden Festsetzungen wird der in Griechenland geltende Mindest-
preis dem gemeinsamen Mindestpreis gema3 Artikel 59 angenahert. Der
finanzielle Ausgleich in Griechenland ist bei jeder Angleichungsstufe der-
jenige der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung, der
gegebenenfalls um den Unterschied zwischen dem gemeinsamen Mindest-
preis und dem in Griechenland geltenden Mindestpreis verringert wird.

3. Liegt jedoch der Mindestpreis nach Absatz 1 oder 2 fiber dem gemeinsamen
Mindestpreis, so kann letzterer endgiiltig ffir Griechenland festgesetzt
werden.

Artikel 78. Die Republik Griechenland kann bis zum 31. Dezember 1987
fir alle Erzeuger von Obst und Gemise die Verpflichtung vorsehen, ihre
gesamte gemeinsamen Qualitaitsnormen unterliegende Erzeugung an Obst und
Gemise iber inlandische Markte zu vermarkten.

Abschnitt 2. FETTE

Artikel 79. (1) Bei Oliven6l finden die Artikel 58, 59 und 61 auf den Inter-
ventionspreis Anwendung.

Der Ausgleichsbetrag aufgrund des Artikels 61 wird jedoch gegebenenfalls
entsprechend der Auswirkung des Unterschieds korrigiert, der bei den Ver-
braucherbeihilfen der Gemeinschaft zwischen der Gemeinschaft in ihrer der-
zeitigen Zusammensetzung und Griechenland besteht.

(2) Bei Olsaaten werden die Richtpreise oder Zielpreise entsprechend dem
Abstand festgesetzt, der waihrend eines festzulegenden Bezugszeitraums in
den Preisen ffir Erzeugnisse, die in der Fruchtfolge in Wettbewerb treten,
zwischen Griechenland und der Gemeinschaft besteht. Liegen die Preise ffir
diese konkurrierenden Erzeugnisse nahe beieinander, so gilt in Griechenland der
gemeinsame Preis vom Beitritt an. Anderenfalls findet Artikel 59 auf den Richt-
preis oder Zielpreis ffir diese Erzeugnisse Anwendung. Jedoch diirfen die Richt-
preise oder Zielpreise in Griechenland die gemeinsamen Richtpreise oder Ziel-
preise nicht ibersteigen.

Artikel 80. Bei der Festsetzung der verschiedenen im Olsaatensektor vor-
gesehenen Betrage mit Ausnahme der in Artikel 79 Absatz 2 genannten Preise
wird fir Griechenland in Abweichung von Artikel 67 der Abstand aufgrund des
Artikels 79 Absatz 2 berficksichtigt, soweit dies ffir das reibungslose Funktionie-
ren der gemeinsamen Marktorganisation fir diese Erzeugnisse erforderlich ist.

Artikel 81. (1) Artikel 68 findet auf die Beihilfen ffir Oliven6l Anwendung.
Jedoch erfolgt die erste Annaherung bei der Erzeugerbeihilfe ffir dieses Erzeug-
nis am 1. Januar 1981.

Hierbei ist zur Berechnung der Erzeugerbeihilfe ffir Griechenland die Erzeu-
gerbeihilfe der Gemeinschaft in der H6he zugrundezulegen, die ffir das im Zeit-
punkt des Beitritts laufende Wirtschaftsjahr festgelegt wurde.

Die zweite Annaiherung erfolgt zu Beginn des zweiten Wirtschaftsjahres nach
dem Beitritt; zu Beginn des ersten Wirtschaftsjahres ist eine Anpassung aus-
schlieflich aufgrund einer Anderung der Gemeinschaftsbeihilfe m6glich, die in
der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung gilt.
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(2) Die Beihilfe fir in Griechenland geerntete Raps- und Ribsensamen,
Sonnenblumenkerne und Rizinussamen wird in Hohe des Unterschieds berichtigt,
der gegebenenfalls beim Richtpreis oder Zielpreis zwischen Griechenland und
der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung besteht.

Unbeschadet des Unterabsatzes 1 wird die Beihilfe ffir in Griechenland
verarbeitete Raps- und Rubsensamen, Sonnenblumenkerne und Rizinussamen
um die Belastung mit Zollen verringert, die Griechenland bei der Einfuhr dieser
Erzeugnisse aus dritten Lindern erhebt.

(3) Die Beihilfe ffir in Griechenland geerntete Sojabohnen und Leinsamen
wird in Hohe des Unterschieds berichtigt, der gegebenenfalls beim Zielpreis
zwischen Griechenland und der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammen-
setzung besteht, und um die Belastung mit Zollen verringert, die Griechenland
bei der Einfuhr dieser Erzeugnisse aus dritten Landern erhebt.

Artikel 82. Die Republik Griechenland kann das Kontrollsystem fuir die
Einfuhr von Olsaaten und pflanzlichen Olen und Fetten, das sie am 1. Januar
1979 anwendet, unter festzulegenden Bedingungen bis zum 31. Dezember 1983
anwenden.

Abschnitt 3. MILCH UND MILCHERZEUGNISSE

Artikel 83. Die Artikel 58, 59 und 61 finden auf die Interventionspreise ffir
Butter und Magermilchpulver Anwendung.

Artikel 84. Der Ausgleichsbetrag ffir Milcherzeugnisse mit Ausnahme von
Butter und Magermilchpulver wird mit Hilfe von festzulegenden Koeffizienten
festgesetzt.

Abschnitt 4. RINDFLEISCH

Artikel 85. Die Artikel 58, 59 und 61 finden auf die Preise ffir ausge-
wachsene Rinder in Griechenland und in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung Anwendung.

Artikel 86. Der Ausgleichsbetrag ffir die Erzeugnisse des Anhangs zu der
Verordnung (EWG) Nr. 805/68 wird mit Hilfe von festzulegenden Koeffizienten
festgesetzt.

Abschnitt 5. TABAK

Artikel 87. (1) Artikel 58 findet auf den Interventionspreis fir jede Sorte
oder Sortengruppe Anwendung.

(2) Der dem in Absatz 1 genannten Interventionspreis entsprechende Ziel-
preis wird in Griechenland fir die erste Ernte nach dem Beitritt in einer Hohe
festgesetzt, die das Verhiltnis zwischen dem Zielpreis und dem Interventions-
preis gemafB Artikel 2 Absatz 2 Unterabsatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 727/70
iber die Errichtung einer gemeinsamen Marktorganisation fir Rohtabak
wiedergibt.

(3) Dieser Zielpreis wird ffir die folgenden vier Ernten

a) gemaB3 den Merkmalen des Artikels 2 Absatz 2 Unterabsatz 1 der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 727/70 festgesetzt; dabei werden jedoch die Beihilfen
bericksichtigt, welche die Republik Griechenland nach Artikel 69 ffir Tabak
beibehalten kann;
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b) entsprechend der Auswirkung der Verringerung der innerstaatlichen Beihilfen,
welche die Republik Griechenland nach Artikel 69 fir Tabak in abnehmendem
Umfang beibehalten kann, in vier Stufen erh6ht, und zwar erstmals ffir die
zweite Ernte nach dem Beitritt.

Artikel 88. Jeder Tabakbestand in Griechenland aus Ernten vor dem
Beitritt muB in Abweichung von Artikel 71 von der Republik Griechenland auf
ihre Kosten im Rahmen festzulegender Gemeinschaftsverfahren nach festzu-
setzenden Fristen abgebaut werden.

Abschnitt 6. FLACHS UND HANF

Artikel 89. Artikel 68 findet auf die Beihilfe fir Flachs und Hanf An-
wendung.

Abschnitt 7. HOPFEN

Artikel 90. Artikel 68 findet auf die Beihilfe fur Hopfen Anwendung.

Abschnitt 8. SAATGUT

Artikel 91. Artikel 68 findet auf die Beihilfe ffir Saatgut Anwendung.

Abschnitt 9. SEIDENRAUPEN

Artikel 92. Artikel 68 findet auf die Beihilfe ffir Seidenraupen Anwendung.

Abschnitt 10. ZUCKER

Artikel 93. Die Artikel 58, 69 und 61 finden auf den Interventionspreis fir
WeiBzucker und auf den Mindestpreis ffir Zuckerruben Anwendung.

Artikel 94. Die Ausgleichsbetrage bei den in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b)
der Verordnung (EWG) Nr. 3330/74 uber die gemeinsame Marktorganisation ffir
Zucker aufgefiihrten Erzeugnissen mit Ausnahme frischer Zuckerriben und den
in Artikel 1 Absatz I Buchstabe d) derselben Verordnung aufgefiihrten Erzeug-
nissen werden von dem auf das betreffende Ausgangserzeugnis anwendbaren
Ausgleichsbetrag nach festzulegenden Koeffizienten abgeleitet.

Artikel 95. Der Betrag nach Artikel 26 Absatz 3 der Verordnung (EWG)
Nr. 3330/74 wird in Griechenland um den Ausgleichsbetrag berichtigt.

Abschnitt 11. GETREIDE

Artikel 96. Auf dem Getreidesektor finden die Artikel 58, 59 und 61 auf die
Interventionspreise und bei Weichweizen auf den Referenzpreis Anwendung.

Artikel 97. Die Ausgleichsbetrage werden wie folgt festgesetzt:
1. Bei Getreidearten, fir die kein Interventionspreis festgesetzt ist, wird der

bis zur ersten Annaherung anwendbare Ausgleichsbetrag von demjenigen ffir
die konkurrierende Getreideart, ffir die ein Interventionspreis festgesetzt ist,
abgeleitet; dabei wird

- das Verhaitnis der Preise auf dem griechischen Markt oder

- das Verhaitnis zwischen den Schwellenpreisen der betreffenden Ge-
treidearten

bericksichtigt.
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Bei den nachfolgenden Festsetzungen wird der Betrag nach den in Arti-
kel 59 fiir die Preisannaherung aufgestellten Regeln ausgehend von dem
in Unterabsatz I genannten Betrag festgesetzt.

Jedoch muB im Fall des Unterabsatzes I erster Gedankenstrich das
berucksichtigte Verhitnis dem Verhaitnis zwischen den Schwellenpreisen
nach den Regeln des Artikels 59 angenahert werden.

2. Bei den Erzeugnissen des Artikels 1 Buchstaben c) und d) der Verordnung
(EWG) Nr. 2727/75 Ober die gemeinsame Marktorganisation fir Getreide wird
der Ausgleichsbetrag von dem Ausgleichsbetrag fuir die Getreidearten, denen
die Erzeugnisse zugeordnet sind, mit Hilfe von festzulegenden Koeffizienten
abgeleitet.

3. Unbeschadet des Absatzes 2 wird bei Verarbeitungserzeugnissen aus Weich-
weizen oder Hartweizen der Ausgleichsbetrag in einer H6he festgesetzt,
mit der auch eine etwaige innerstaatliche Beihilfe beriucksichtigt wird,
welche die Republik Griechenland aufgrund des Artikels 69 ftir Weizen zur
Mehlherstellung gegebenenfalls beibehlt.
Artikel 98. Artikel 68 findet auf die in Artikel 10 der Verordnung (EWG)

Nr. 2727/75 genannte Beihilfe fir Hartweizen Anwendung.

Abschnitt 12. SCHWEINEFLEISCH

Artikel 99. (1) Auf dem Schweinefleischsektor finden die Artikel 58, 59
und 61 auf den Preis fir dieses Erzeugnis in Griechenland und in der Gemein-
schaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung Anwendung.

(2) Um die Gefahr von Storungen im Handel zwischen der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechenland auszuschlieBen, kann
der Ausgleichsbetrag jedoch auf der Grundlage der Ausgleichsbetrage fir Futter-
getreide berechnet werden. Hierfiir wird der Ausgleichsbetrag fiur ein Kilogramm
geschlachtete Schweine ausgehend von den Ausgleichsbetragen fir die Futter-
getreidemenge berechnet, die in der Gemeinschaft zur Erzeugung eines Kilo-
gramms Schweinefleisch erforderlich ist.

Unbeschadet des Unterabsatzes 1 kann der Ausgleichsbetrag in einer H6he
festgesetzt werden, mit der auch die innerstaatliche Beihilfe beruicksichtigt wird,
welche die Republik Griechenland aufgrund des Artikels 69 fir Getreide zur
Schweinezucht beibehilt.

(3) Bei den in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2759/75
uiber die gemeinsame Marktorganisation fir Schweinefleisch genannten Erzeug-
nissen, ausgenommen geschlachtete Schweine, wird der Ausgleichsbetrag von
dem sich aus Absatz 1 oder 2 ergebenden Ausgleichsbetrag mit Hilfe von festzule-
genden Koeffizienten abgeleitet.

Abschnitt 13. EIER

Artikel 100. (1) Auf dem Eiersektor finden die Artikel 58, 59 und 61 auf
die Preise fuir diese Erzeugnisse in Griechenland und in der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung Anwendung.

(2) Um die Gefahr von St6rungen im Handel zwischen der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechenland auszuschlieen, kann
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der Ausgleichsbetrag jedoch auf der Grundlage der Ausgleichsbetrage fuir Futter-
getreide berechnet werden. Hierfiir gilt folgendes:
a) Bei Eiern in der Schale wird der Ausgleichsbetrag ffir ein Kilogramm dieses

Erzeugnisses ausgehend von den Ausgleichsbetragen fur die Futtergetreide-
menge berechnet, die in der Gemeinschaft zur Erzeugung eines Kilogramms
Eier in der Schale erforderlich ist;

b) bei Bruteiern wird der Ausgleichsbetrag je Brutei ausgehend von den Aus-
gleichsbetrigen fir die Futtergetreidemenge berechnet, die in der Gemein-
schaft zur Erzeugung eines Bruteis erforderlich ist.

Unbeschadet des Unterabsatzes 1 kann der Ausgleichsbetrag in einer H6he
festgesetzt werden, mit der auch die innerstaatliche Beihilfe beruicksichtigt wird,
welche die Republik Griechenland aufgrund des Artikels 69 fir von der Geflui-
gelzuchtindustrie verwendetes Getreide beibehailt.

(3) Bei den Erzeugnissen des Artikels 1 Absatz 1 Buchstabe b) der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 2771/75 iber die gemeinsame Marktorganisation fir Eier wird
der Ausgleichsbetrag von dem sich aus Absatz I oder 2 ergebenden Ausgleichs-
betrag mit Hilfe von festzulegenden Koeffizienten abgeleitet.

Abschnitt 14. GEFLOGELFLEISCH

Artikel 101. (1) Auf dem Gefliigelfleischsektor finden die Artikel 58, 59
und 61 auf die Preise ffir diese Erzeugnisse in Griechenland und in der Gemein-
schaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung Anwendung.

(2) Urn die Gefahr von Storungen im Handel zwischen der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechenland auszuschlieBen, kann
der Ausgleichsbetrag jedoch auf der Grundlage der Ausgleichsbetrage ffir Futter-
getreide berechnet werden. Hierfir gilt folgendes:
a) Bei geschlachtetem Gefligel wird der Ausgleichsbetrag ffir ein Kilogramm

dieses Erzeugnisses ausgehend von den Ausgleichsbetragen ffir die Futterge-
treidemenge berechnet, die in der Gemeinschaft zur Erzeugung eines Kilo-
gramms geschlachtetes Geffigel der jeweiligen Art erforderlich ist;

b) bei Kiken wird der Ausgleichsbetragje Kiken ausgehend von den Ausgleichs-
betragen fir die Futtergetreidemenge berechnet, die in der Gemeinschaft
zur Erzeugung eines Kiukens erforderlich ist.

Unbeschadet des Unterabsatzes 1 kann der Ausgleichsbetrag in einer H6he
festgesetzt werden, mit der auch die innerstaatliche Beihilfe berficksichtigt wird,
welche die Republik Griechenland aufgrund des Artikels 69 ffir von der Geflii-
gelzuchtindustrie verwendetes Getreide beibehilt.

(3) Bei den Erzeugnissen des Artikels 1 Absatz 2 Buchstade d) der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 2777/75 uiber die gemeinsame Marktorganisation fir Ge-
flagelfleisch wird der Ausgleichsbetrag von dem sich aus Absatz 1 oder 2 erge-
benden Ausgleichsbetrag mit Hilfe von festzulegenden Koeffizienten abgeleitet.

Abschnitt 15. REIS
Artikel 102. (1) Auf dem Reissektor finden die Artikel 58, 59 und 61 auf

den Interventionspreis fuir Rohreis Anwendung.
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(2) Bei geschaltem Reis entspricht der Ausgleichsbetrag demjenigen ffir
Rohreis nach Umrechnung unter Verwendung des in Artikel 1 der Verordnung
Nr. 467/67/EWG genannten Umrechnungssatzes.

(3) Bei volistandig geschliffenem Reis entspricht der Ausgleichsbetrag dem-
jenigen ffir geschalten Reis nach Umrechnung unter Verwendung des in Artikel 1
der Verordnung Nr. 467/67/EWG genannten Umrechnungssatzes.

(4) Bei halbgeschliffenem Reis entspricht der Ausgleichsbetrag demjenigen
fir volistaindig geschliffenen Reis nach Umrechnung unter Verwendung des in
Artikel 1 der Verordnung Nr. 467/67/EWG genannten Umrechnungssatzes.

(5) Bei den Erzeugnissen des Artikels 1 Absatz I Buchstabe c) der Ver-
ordnung (EWG) Nr. 1418/76 iber die gemeinsame Marktorganisation ffir Reis
wird der Ausgleichsbetrag von dem Ausgleichsbetrag ffir die Erzeugnisse, denen
sie zugeordnet sind, mit Hilfe von festzulegenden Koeffizienten abgeleitet.

(6) Bei Bruchreis wird der Ausgleichsbetrag in einer H6he festgesetzt, mit
welcher der Unterschied zwischen dem Beschaffungspreis in Griechenland und
dem Schwellenpreis bericksichtigt wird.

Abschnitt 16. VERARBEITUNGSERZEUGNISSE AUS OBST UND GEMOSE

Artikel 103. Auf die Erzeugnisse, fir welche die Beihilferegelung des
Artikels 3a der Verordnung (EWG) Nr. 516/77 uber die gemeinsame Markt-
organisation fir Verarbeitungserzeugnisse aus Obst und Gemise gilt, finden in
Griechenland die nachstehenden Bestimmungen Anwendung:
1. Bis zur ersten Preisanniherung nach Artikel 59 wird der in Artikel 3a

Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 516/77 genannte Mindestpreis auf der
Grundlage der den Erzeugern ffir das zur Verarbeitung bestimmte Erzeugnis
in Griechenland gezahlten Preise festgesetzt, die zuvor nach der inner-
staatlichen Regelung wahrend eines festzulegenden reprisentativen
Zeitraums festgestellt wurden.

2. Weicht der in Absatz 1 bezeichnete Mindestpreis von dem gemeinsamen
Preis ab, so wird der Preis in Griechenland zu Beginn eines jeden dem
Beitritt folgenden Wirtschaftsjahres gemaB3 Artikel 59 geandert.

3. Der Betrag der in Griechenland gewahrten Gemeinschaftsbeihilfe wird so
festgesetzt, daB der Unterschied zwischen den nach Artikel 3b Absatz 3 der
Verordnung (EWG) Nr. 516/77 ermittelten Preisen der Erzeugnisse der dritten
Lander und den Preisen ffir griechische Erzeugnisse ausgeglichen wird; die
letzteren Preise werden unter Beriicksichtigung des in Absatz 2 genannten
Mindestpreises und der in Griechenland entstehenden Verarbeitungskosten
ermittelt, wobei die Unternehmen mit den h6chsten Kosten nicht in Betracht
gezogen werden. Diese Beihilfe darf jedoch nicht die Beihilfe ubersteigen,
die in der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung gewihrt
wird.

4. Die Gemeinschaftsbeihilfe findet in Griechenland ffir Tomatenkonzentrate,
geschalte Tomaten, Tomatensaft und Pfirsichkonserven vom Beginn des
siebten auf den Beitritt folgenden Wirtschaftsjahres an und ffir ,,prunes
d'Ente" genannte Pflaumen vom Beginn des ffinften auf den Beitritt folgen-
den Wirtschaftsjahres in vollem Umfang Anwendung.
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5. Liegt jedoch der sich nach Absatz 1 oder 2 ergebende Mindestpreis iuber
dem gemeinsamen Mindestpreis, so kann dieser endguiltig ffir Griechenland
beriicksichtigt werden.

Abschnitt 17. TROCKENFUTTER

Artikel 104. (1) Der Zielpreis nach Artikel 4 der Verordnung (EWG)
Nr. 1117/78 uiber die gemeinsame Marktorganisation fir Trockenfutter wird fir
Griechenland am 1. Januar 1981 in Hohe des Weltmarktpreises festgesetzt, dem
die in Griechenland zuvor nach der innerstaatlichen Regelung waihrend eines
festzulegenden Bezugszeitraums etwa gewahrte Beihilfe, soweit sie nicht auf-
grund des Artikels 69 beibehalten wird, und die von Griechenland am 1. Juli
1980 gegeniber dritten Landern erhobenen Zo1le hinzuzurechnen sind. Der sich
ergebende Zielpreis darfjedoch den gemeinsamen Zielpreis nicht ibersteigen.

(2) Artikel 59 findet auf den nach Absatz 1 berechneten Zielpreis An-
wendung, wenn dieser unter dem gemeinsamen Zielpreis liegt.

(3) Die erginzende Beihilfe in Griechenland wird urn den Betrag
- des gegebenenfalls bestehenden Unterschieds zwischen dem Zielpreis in Grie-

chenland und dem gemeinsamen Zielpreis und
- der Zollbelastung bei der Einfuhr dieser Erzeugnisse aus dritten Landern

nach Griechenland
verringert; auf diesen Betrag wird der Prozentsatz des Artikels 5 Absatz 2 der
Verordnung (EWG) Nr. 1117/78 angewandt.

(4) Artikel 68 findet auf die in Artikel 3 der Verordnung (EWG) Nr. 1117/78
genannte Pauschalbeihilfe Anwendung.

Abschnitt 18. ERBSEN, PUFFBOHNEN UND ACKERBOHNEN

Artikel 105. (1) Bei Erbsen, Puffbohnen und Ackerbohnen wird der Aus-
l6sungspreis in Griechenland am 1. Januar 1981 entsprechend dem Unterschied
festgesetzt, der wihrend eines festzulegenden Bezugszeitraums bei den Preisen
von in der Fruchtfolge konkurrierenden Erzeugnissen zwischen Griechenland
und der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung besteht.

Liegen die Preise dieser konkurrierenden Erzeugnisse nahe beieinander, so
gilt der gemeinsame Preis in Griechenland vom Beitritt an. Anderenfalls findet
Artikel 59 auf den Ausl6sungspreis ffir diese Erzeugnisse Anwendung. Der Aus-
lsungspreis in Griechenland darf jedoch den gemeinsamen Auslbsungspreis
nicht fibersteigen.

(2) Die Beihilfe nach Artikel 2 Absatz I des Verordnung (EWG) Nr. 1119/78
fiber besondere MaBnahmen ffir zu Futterzwecken verwendete Erbsen, Puffboh-
nen und Ackerbohnen wird bei diesen in Griechenland geernteten Erzeugnissen
um einen Betrag in Hohe des gegebenenfalls bestehenden Unterschieds zwischen
dem Ausliosungspreis in Griechenland und dem gemeinsamen Auslosungspreis
verringert.

Unbeschadet des Unterabsatzes I wird die betreffende Beihilfe ffir ein in
Griechenland verarbeitetes Erzeugnis urn die Zollbelastung bei der Einfuhr von
Sojakuchen aus dritten Landern nach Griechenland verringert.
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Auf die sich nach den Unterabsatzen 1 und 2 ergebenden Betrage wird der
Vomhundertsatz des Artikels 2 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 1119/78
angewandt.

Artikel 106. Bei der Festsetzung der verschiedenen im Sektor Erbsen, Puff-
bohnen und Ackerbohnen vorgesehenen Betrage mit Ausnahme der Preise nach
Artikel 105 Absatz 1 wird in Abweichung von Artikel 67 fir Griechenland der
sich nach Artikel 105 Absatz 1 ergebende Preisunterschied bericksichtigt, soweit
dies ffir das reibungslose Funktionieren der gemeinsamen Marktorganisation fir
diese Erzeugnisse erforderlich ist.

Abschnitt 19. WEIN

Artikel 107. (1) Die Artikel 58 und 59 finden auf die Orientierungspreise
fir Tafelwein Anwendung. Artikel 61 findet auf dasselbe Erzeugnis vorbehaltlich
des Absatzes 3 Anwendung.

(2) Der Ausgleichsbetrag fuir die anderen Erzeugnisse, ffir die ein Referenz-
preis festgesetzt wird, wird entsprechend dem fir Tafelwein festgesetzten
Ausgleichsbetrag bestimmt, soweit dies fir das reibungslose Funktionieren der
gemeinsamen Marktorganisation ffir Wein erforderlich ist. Bei Lik6rweinen ent-
spricht der Ausgleichsbetrag am 1. Januar 1981 jedoch der zu diesem Zeitpunkt
geltenden Ausgleichsabgabe gegeniber dritten Landern. Dieser Ausgleichsbetrag
wird in der Stufenfolge des Artikels 59 abgeschafft.

(3) Bei Erzeugnissen, ffir die ein Referenzpreis gilt, wird bei der Einfuhr
aus dritten Lindern nach Griechenland kein Ausgleichsbetrag angewandt.

Artikel 108. In Abweichung von Artikel 67 wird der in Griechenland
geltende Ausl6sungspreis des Artikels 3 der Verordnung (EWG) Nr. 337/79 iber
die gemeinsame Marktorganisation fir Wein nicht um den Ausgleichsbetrag
korrigiert. Dieser Betrag wird jedoch dem Durchschnittspreis ffir jeden repra-
sentativen griechischen Markt hinzugerechnet.

Artikel 109. Solange die Republik Griechenland Artikel 70 auf getrocknete
Weintrauben anwendet, darf bei Alkohol aus getrockneten Weintrauben, der in
Griechenland aufgrund der Verordnung (EWG) Nr. 351/79 fiber den Zusatz von
Alkohol zu Erzeugnissen des Weinsektors bestimmten Weinen zugesetzt werden
darf, die Jahresmenge nicht die durchschnittliche Jahresmenge des 1978, 1979
und 1980 in Griechenland dafuir verwendeten Alkohols ibersteigen.

KAPITEL 3. BESTIMMUNGEN OBER FISCHEREIERZEUGNISSE

Artikel 110. (1) Abweichend von Artikel 2 Absatz 1 der Verordnung
(EWG) Nr. 101/76 uber die Einfihrung einer gemeinsamen Strukturpolitik ffir
die Fischwirtschaft und von Artikel 100 der Beitrittsakte von 1972 werden die
Italienische Republik und die Republik Griechenland ermAchtigt, gegenseitig in
den ihrer Hoheitsgewalt oder ihrer Gerichtsbarkeit unterliegenden Gewassern
innerhalb der in Artikel 111 angegebenen Zonen die Ausibung des Fischfangs
bis zum 31. Dezember 1985 nur solchen Schiffen zu gestatten, die herkomm-
licherweise von den Hafen der betreffenden Kuiste aus in diesen Gewassern
Fischfang betreiben.

(2) Absatz I und Artikel 111 beriuhren nicht die besonderen Fischerei-
rechte, welche die Republik Griechenland und die Italienische Republik am 1. Ja-
nuar 1981 gegeneinander geltend machen k6nnen.
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Artikel 111. Die in Artikel 110 Absatz 1 genannten Zonen werden wie folgt
abgegrenzt:

I. Griechenland. Gewasser diesseits einer von den Basislinien aus berechne-
ten Grenze von sechs Seemeilen.

2. Italien. Gewisser diesseits einer von den Basislinien aus berechneten
Grenze von sechs Seemeilen. Diese Grenze wird ffir folgende Zonen auf
zw6lf Seemeilen erweitert:

a) Adriatisches Meer siidlich der Miindung des Po di Goro;

b) Ionisches Meer;

c) Meer und Meerenge von Sizilien einschlieBlich der Inseln;
d) Gewasser Sardiniens.

KAPITEL 4. SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Abschnitt 1. VETERINARRECHTLICHE MASSNAHMEN

Artikel 112. (1) Die Republik Griechenland verbringt keine Rinder und
Schweine und kein frisches Rind-, Schweine-, Ziegen- und Schaffleisch aus den-
jenigen ihrer Gebiete, die nach dem Verfahren des Staindigen Veterinaraus-
schusses entsprechend den gebotenen Garantien festgelegt werden, nach den
anderen Mitgliedstaaten, bevor nicht zwblf Monate seit dem Auftreten des letzten
Herdes von exotischer Maul- und Klauenseuche oder seit der letzten Impfung
gegen diese Krankheit in den betreffenden Gebieten verstrichen sind.

(2) Die Lage in bezug auf die exotische Maul- und Klauenseuche wird vor
dem 31. Dezember 1985 gepriift.

Die Kommission unterbreitet dem Rat spatestens am 1. Juli 1984 einen
Bericht mit Vorschlagen ffir die Annahme von GemeinschaftsmaBnahmen in
diesem Bereich.

Abschnitt 2. MASSNAHMEN ZUM SAAT- UND PFLANZGUTRECHT

Artikel 113. (1) Bis zum 31. Dezember 1985 kann die Republik Griechen-
land ihre eigenen Regeln ffir die landwirtschaftliche oder gartenbauliche Sorten-
zulassung oder ffir die Zulassung forstlichen Ausgangsmaterials sowie ffir die
Zertifizierung und Prifung ihrer Erzeugung an landwirtschaftlichem, garten-
baulichem und forstlichem Saat- und Pflanzgut anwenden.

(2) Die Republik Griechenland

a) trifft die erforderlichen Mal3nahmen, um vor Ablauf der in Absatz 1 genannten
Frist den Gemeinschaftsvorschriften Ober die Sortenzulassung und die Zulas-
sung von Ausgangsmaterial sowie die Vermarktung landwirtschaftlichen,
gartenbaulichen und forstlichen Saat- und Pflanzguts schrittweise nachzu-
kommen;

b) kann vor Ablauf der in Absatz I genannten Frist die Vermarktung landwirt-
schaftlichen und gartenbaulichen Saat- und Pflanzguts ganz oder teilweise auf
das in ihrem Hoheitsgebiet zugelassene Saat- und Pflanzgut beschriinken; dies
gilt auch ffir Ausgangsmaterial bei forstlichem Vermehrungsgut;

c) ffihrt nach den derzeitigen Mitgliedstaaten nur Saat- und Pflanzgut aus, das
den Gemeinschaftsvorschriften entspricht.
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(3) Nach dem Verfahren des Staindigen Ausschusses fir das landwirtschaft-
liche, gartenbauliche und forstliche Saat- und Pflanzgutwesen kann vor dem
31. Dezember 1985 beschlossen werden, den Handel mit Saat- und Pflanzgut
bestimmter Arten zwischen Griechenland und der Gemeinschaft in ihrer derzeiti-
gen Zusammensetzung schrittweise zu liberalisieren, sobald die Voraussetzungen
dafiir vorzuliegen scheinen.

Abschnitt 3. SONSTIGE MASSNAHMEN

Artikel 114. Die in der Liste in Anhang IV enthaltenen Rechtsakte finden
gegeniuber Griechenland in Ubereinstimmung mit diesem Anhang Anwendung.

TITEL v. AUSWARTIGE BEZIEHUNGEN

KAPITEL 1. GEMEINSAME HANDELSPOLITIK

Artikel 115. (1) Die Republik Griechenland kann bis zum 31. Dezember
1985 mengenmai~ige Beschrankungen in Form von Globalkontingenten fur die
in Anhang V aufgefiuhrten Waren und Mengen als voribergehende Abweichun-
gen von den gemeinsamen Liberalisierungslisten der Verordnungen (EWG)
Nr. 109/70, Nr. 1439/84 und Nr. 2532/78 beibehalten. Diese Waren werden am
1. Januar 1986 vollstindig liberalisiert, und die Kontingente werden bis zu diesem
Zeitpunkt schrittweise erh6ht. Die Erh6hung der Kontingente erfolgt nach
MaBgabe des Artikels 36.

Betragen die Einfuhren in zwei aufeinanderfolgenden Jahren weniger als
90 v. H. des er6ffneten jahrlichen Kontingents, so schafft die Republik Griechen-
land die geltenden mengenmaiBigen Beschrainkungen ab, falls die betreffende
Ware gegeniber den derzeitigen Mitgliedstaaten liberalisiert ist.

(2) Bis zum 31. Dezember 1985 liberalisiert die Republik Griechenland
gegeniuber dritten Landern weder Waren, die gegeniber der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung noch nicht liberalisiert sind, noch raiumt sie
dritten Landern beziglich der Kontingente fir diese Waren einen Vorteil ein,
den sie der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung nicht einraumt.
Die Republik Griechenland liberalisiert gegeniuber in den Verordnungen (EWG)
Nr. 109/70 und Nr. 2532/78 genannten Staatshandelslindern weder Waren, die
gegeniber der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung oder ge-
geniber unter die Verordnung (EWG) Nr. 1439/74 fallenden Landern noch nicht
liberalisiert sind, noch raumt sie diesen Lindern bezuglich der Kontingente fur
diese Waren einen Vorteil ein, den sie der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung oder unter die Verordnung (EWG) Nr. 1439/74 fallenden
Landern nicht einraumt.

(3) Bis zum 31. Dezember 1985 behalt die Republik Griechenland mengen-
maBige Beschrankungen in Form von Kontingenten gegeniiber allen dritten Lin-
dern fur die in Anhang VI aufgefiihrten Waren bei, die von der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung noch nicht liberalisiert wurden und welche
die Republik Griechenland gegeniiber der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen
Zusammensetzung noch nicht liberalisiert hat. Die Kontingente fir unter die Ver-
ordnung (EWG) Nr. 1439/74 fallende Linder, die nicht in Artikel 120 aufgefiuhrt
sind, sowie fur in den Verordnungen (EWG) Nr. 109/70 und Nr. 2532/78
genannte Staatshandelslinder sind fir das Jahr 1981 in Anhang VI festgesetzt.
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Diese Kontingente diirfen nur entsprechend den Gemeinschaftsverfahren
geandert werden.

Artikel 116. Die Republik Griechenland schafft gegeniber dritten Lindern
ihr im Zeitpunkt des Beitritts bestehendes System der Sicherheitsleistung bei der
Einfuhr und der Barzahlungspflicht nach dem gleichen Zeitplan und zu den
gleichen Bedingungen ab, wie sie in Artikel 38 beziglich der derzeitigen Mitglied-
staaten festgesetzt sind.

Artikel 117. (1) Mit dem 1. Januar 1981 wendet die Republik Griechenland
das allgemeine Praiferenzsystem der Gemeinschaft auf alle nicht im Anhang II
des EWG-Vertrags aufgefiihrten Waren an; jedoch fihrt die Republik Griechen-
land bei den in Anhang VII aufgefiihrten Waren bis zum 31. Dezember 1985
eine schrittweise Angleichung an die Satze des allgemeinen Priiferenzsystems
durch. Fur diese Angleichung gelten der Zeitplan und die Zeitfolge, die in Arti-
kel 31 festgesetzt sind.

(2) Bei den in Anhang II des EWG-Vertrags aufgefiihrten Waren werden die
vorgesehenen oder berechneton praiferenziellen Satze auf Z61le angewendet,
welche die Republik Griechenland gemaB3 Artikel 64 tatsachlich gegenuber dritten
Landern erhebt.

In keinem Fall dfirfen auf Einfuhren aus dritten Landern nach Griechenland
giinstigere Zollsatze angewendet werden als auf Waren aus der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung.

KAPITEL 2. ABKOMMEN DER GEMEINSCHAFTEN MIT BESTIMMTEN
DRITTEN LXNDERN

Artikel 118. (1) Vom 1. Januar 1981 an wendet die Republik Griechenland
die Bestimmungen der in Artikel 120 genannten Abkommen an.

Die UbergangsmaBnahmen und Anpassungen sind in Protokollen nieder-
gelegt, die mit den an diesen Abkommen als Vertragsparteien beteiligten Landern
geschlossen und den Abkommen beigefuigt werden.

(2) Diese Ubergangsmal3nahmen tragen den in der Gemeinschaft geltenden
entsprechenden MaBnahmen Rechnung und dirfen deren Geltungsdauer nicht
iuberschreiten; sie sollen sicherstellen, daB in der Gemeinschaft eine einheitliche
Regelung ihrer Beziehungen zu den an diesen Abkommen als Vertragsparteien
beteiligten dritten Landern Anwendung findet und daB die Rechte und Pflichten
der Mitgliedstaaten gleich sind.

(3) Diese ffir die in Artikel 120 aufgefiihrten Lander geltenden Ubergangs-
maBnahmen dirfen auf keinem Gebiet dazu fihren, daB die Republik Griechen-
land diesen Landern eine ginstigere Behandlung einraiumt als der Gemeinschaft
in ihrer derzeitigen Zusammensetzung.

Insbesondere werden bei allen Waren, fir die in bezug auf die mengen-
maiBigen Beschriinkungen Ubergangsmaf3nahmen gegeniber der Gemeinschaft in
ihrer derzeitigen Zusammensetzung gelten, derartige MaBnahmen wihrend eines
gleichen Zeitraums gegeniiber allen in Artikel 120 aufgefiihrten Landern ange-
wendet.

(4) Diese fir die in Artikel 120 aufgefiihrten Lander geltenden Ubergangs-
maBnahmen diirfen nicht dazu fiihren, daB die Republik Griechenland diesen
Landern eine weniger giinstige Behandlung einraumt als anderen dritten Landern.
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Insbesondere diirfen in bezug auf mengenmaBige Beschrainkungen keine Ober-
gangsmal3nahmen gegeniber den in Artikel 120 aufgefiihrten Landern ffir Waren
in Betracht gezogen werden, fir die bei der Einfuhr nach Griechenland aus
anderen dritten Landern keine derartigen Beschrankungen bestehen.

Artikel 119. Werden die in Artikel 118 genannten Protokolle aus Griinden,
auf welche die Gemeinschaft oder die Republik Griechenland keinen EinfluB hat,
nicht bis zum 1. Januar 1981 geschlossen, so trifft die Gemeinschaft die erforder-
lichen MaBnahmen, um nach dem Beitritt Abhilfe zu schaffen.

In jedem Fall wird von der Republik Griechenland gegeniber den in Arti-
kel 120 aufgefiuhrten Lindern vom 1. Januar 1981 an die Meistbegfinstigung
angewandt.

Artikel 120. Die Artikel 118 und 119 gelten ffir die Abkommen mit Agypten,
Algerien, Finnland, Island, Israel, Jordanien, Libanon, Malta, Marokko, Norwe-
gen, Osterreich, Portugal, Schweden, der Schweiz, Spanien, Syrien, der
Turkei, Tunesien und Zypern.

Die Artikel 118 und 119 gelten auch fir Abkommen, welche die Gemeinschaft
mit anderen dritten Lindern des Mittelmeerraums vor Inkrafttreten dieser Akte
schliet.

KAPITEL 3. BEZIEHUNGEN ZU DEN STAATEN IN AFRIKA,
IM KARIBISCHEN RAUM UND IM PAZIFISCHEN OZEAN

Artikel 121. Die Regelungen aufgrund des am 28. Februar 1975 unterzeich-
neten AKP - EWG-Abkommens von Lome sowie aufgrund des am gleichen
Tag unterzeichneten Abkommens iber die Waren, die unter die Zustiindigkeit
der Europaischen Gemeinschaft ffir Kohle und Stahl fallen, finden mit Ausnahme
des Protokolls Nr. 3 betreffend Zucker auf die Beziehungen zwischen der Repu-
blik Griechenland und den Staaten in Afrika, im karibischen Raum und im Pazi-
fischen Ozean keine Anwendung.

Artikel 122. Die Artikel 118 und 119 gelten fir alle neuen Abkommen,
welche die Gemeinschaft vor Inkrafttreten dieser Akte mit den Staaten in
Afrika, im karibischen Raum und im Pazifischen Ozean schlieBt.

KAPITEL 4. TEXTILIEN

Artikel 123. (1) Vom 1. Januar 1981 an wendet die Republik Griechenland
die Vereinbarung uber den internationalen Handel mit Textilien vor 20. Dezem-
ber 1973 sowie die von der Gemeinschaft im Rahmen dieser Vereinbarung ge-
schlossenen zweiseitigen Abkommen an. Die Protokolle zur Anpassung dieser
Abkommen werden von der Gemeinschaft mit den dritten Lindern, die Vertrags-
parteien dieser Abkommen sind, ausgehandelt, um eine freiwillige Beschrinkung
der Ausfuhren nach Griechenland bei Waren aus Ursprungslindern vorzusehen,
fir die bei der Ausfuhr in die Gemeinschaft Beschrankungen bestehen.

(2) Werden diese Protokolle nicht bis zum 1. Januar 1981 geschlossen, so
trifft die Gemeinschaft, um Abhilfe zu schaffen, die erforderlichen Ubergangs-
maf3nahmen, welche die Durchfihrung der Abkommen durch die Gemeinschaft
sicherstellen sollen.
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TITEL vi. FINANZVORSCHRIFTEN

Artikel 124. Der BeschluB vom 21. April 1970 uiber die Ersetzung der Finanz-
beitrage der Mitgliedstaaten durch eigene Mittel der Gemeinschaften, im folgen-
den ,,Beschlul3 vom 21. April 1970" genannt, wird gema3 den Artikeln 125, 126
und 127 angewandt.

Artikel 125. Als ,,Agrarabsch6pfungen" bezeichnete Einnahmen im
Sinne des Artikels 2 Buchstabe a) des Beschlusses vom 21. April 1970 sind auch
die Einnahmen aus allen Ausgleichsbetragen, die bei der Einfuhr nach den Arti-
keln 43, 61 und 75 erhoben werden, und die festen Teilbetrage, die im Handel
zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung und Griechen-
land sowie im Handel zwischen Griechenland und dritten Landern nach Artikel 66
angewendet werden.

Artikel 126. Als ,,Zlle" bezeichnete Einnahmen in Sinne von Artikel 2
Buchstabe b) des Beschlusses vom 21. April 1970 sind bis zum 31. Dezember
1985 auch die Z61le, die sich ergaben, wenn die Republik Griechenland im Handel
mit dritten Landern die Satze des Gemeinsamen Zolltarifs und die verminderten
Satze aller von der Gemeinschaft angewandten Zollpriferenzen vom Beitritt an
anwenden wirde.

Die Republik Griechenland berechnet diese Z61le monatlich anhand der
Zollerklirungen des betreffenden Monats und stellt sie der Kommission spate-
stens am 20. Tag des zweiten auf die Erklirungen folgenden Monats zur Ver-
figung.

Ab 1. Januar 1986 sind alle erhobenen Z61le in voller Hohe zu leisten.
Artikel 127. Die als eigene Mittel festgestellten Abgaben aus der Mehr-

wertsteuer oder die Finanzbeitrage gemaB dem Bruttosozialprodukt in An-
wendung des Artikels 4 Absatze 1 bis 5 des Beschlusses vom 21. April 1970
sind vom 1. Januar 1981 an in voller H6he zu leisten.

Die Gemeinschaft erstattet der Republik Griechenland jedoch wihrend des
auf den Monat, in dem der Kommission die Mittel zur Verfugung gestellt
wurden, folgenden Monats einen Teil des Betrages nach Absatz 1 wie folgt:

- 70 v. H. im Jahre 1981,

- 50 v. H. im Jahre 1982,

- 30 v. H. im Jahre 1983,

- 20 v. H. im Jahre 1984,
- 10 v. H. im Jahre 1985.

TITEL VII. SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 128. Die in der Liste des Anhangs VIII aufgefiihrten Rechtsakte
gelten ffir die Republik Griechenland nach MaBgabe dieses Anhangs.

Artikel 129. (1) Bis zum 31. Dezember 1985 sind die griechischen Eisen-
und Stahlunternehmen befugt, das System multipler Paritatspunkte anzuwenden.

(2) Bis zum 31. Dezember 1985 dirfen die von Unternehmen der der-
zeitigen Mitgliedstaaten fiir Verkaufe von Eisen- und Stahlerzeugnissen auf dem
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griechischen Markt angewandten Preise, umgerechnet auf ihr Aquivalent an dem
Ort, der fur die Aufstellung ihrer Preistafel gewihlt wurde, nur dann unter den
Preisen ihrer Preistafel fir vergleichbare Geschafte liegen, wenn die Kommission
dies im Einvernehmen mit der griechischen Regierung genehmigt hat; Artikel 60
Absatz 2 Buchstabe b) letzter Unterabsatz des EGKS-Vertrags bleibt unberihrt.
Fir die Unternehmen der derzeitigen Mitgliedstaaten besteht weiterhin die M6g-
lichkeit, ihre Preise frei Lieferort in Griechenland an die Preise anzugleichen, die
von dritten Landern fir die gleichen Erzeugnisse angewandt werden.

Unterabsatz 1 betrifft nur die Angleichung an die Preistafel der Hersteller
der derzeitigen Mitgliedstaaten und Griechenlands fiur diejenigen Erzeugnisse,
die am 1. Januar 1981 tatsachlich in Griechenland hergestellt werden. Die Liste
der betreffenden Erzeugnisse wird von der Kommission zu diesem Zeitpunkt
ver6ffentlicht.

Artikel 130. (1) Bis zum 31. Dezember 1985 kann die Republik Griechen-
land bei Schwierigkeiten, welche einen Wirtschaftszweig erheblich und voraus-
sichtlich anhaltend treffen oder welche die wirtschaftliche Lage eines bestimmten
Gebietes betrichtlich verschlechtern kinnen, die Genehmigung zur Anwendung
von SchutzmaBnahmen beantragen, urn die Lage wieder auszugleichen und den
betreffenden Wirtschaftszweig an die Wirtschaft des Gemeinsamen Marktes
anzupassen.

Unter den gleichen Bedingungen kann ein derzeitiger Mitgliedstaat die
Genehmigung zur Anwendung von SchutzmaBnahmen gegeniber der Republik
Griechenland beantragen.

Diese Bestimmung gilt ffir die Erzeugnisse und Wirtschaftszweige, ffir die
nach dieser Akte voribergehende abweichende MaBnahmen mit entsprechender
Geltungsdauer vorgesehen sind, bis zum 31. Dezember 1987.

(2) Auf Antrag des betreffenden Staates bestimmt die Kommission in einem
Dringlichkeitsverfahren die ihres Erachtens erforderlichen SchutzmaBnahmen und
legt gleichzeitig die Bedingungen und Einzelheiten ihrer Anwendung fest.

Im Falle erheblicher wirtschaftlicher Schwierigkeiten entscheidet die
Kommission binnen finf Arbeitstagen. Die beschlossenen MaBnahmen sind
sofort anwendbar.

Wenn im Agrarbereich auf dem Markt eines Mitgliedstaats aufgrund des
Warenverkehrs zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammen-
setzung und Griechenland erhebliche St6rungen auftreten oder aufzutreten
drohen, entscheidet die Kommission Ober den Antrag eines Mitgliedstaats auf
Anwendung geeigneter MaBnahmen binnen vierundzwanzig Stunden nach
Eingang des Antrags. Die bechlossenen Maf~nahmen sind sofort anwendbar; sie
tragen den Interessen aller Beteiligten und insbesondere den Bef6rderungs-
problemen Rechnung.

(3) Die nach Absatz 2 genehmigten MaBnahmen k6nnen von den Vor-
schriften des EWG-Vertrags und dieser Akte abweichen, soweit und solange dies
unbedingt erforderlich ist, um die in Absatz 1 genannten Ziele zu erreichen. Es
sind mit Vorrang solche Mafnahmen zu wahlen, die das Funktionieren des Ge-
meinsamen Marktes am wenigsten st6ren.

Artikel 131. (1) Stellt die Kommission bis zum Ablauf der Geltungsdauer
der Ubergangsma3nahmen, die nach dieser Akte von Fall zu Fall festgelegt
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worden sind, auf Antrag eines Mitgliedstaats oder eines anderen Betroffenen
Dumping-Praktiken zwischen der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammen-
setzung und Griechenland fest, so richtet sie Empfehlungen an den oder die
Urheber, urn diese Praktiken abzustellen.

Werden die Dumping-Praktiken trotzdem fortgesetzt, so ermachtigt die
Kommission den geschadigten Mitgliedstaat oder die geschadigten Mitglied-
staaten, Schutzmaf3nahmen zu treffen, deren Bedingungen und Einzelheiten sie
festlegt.

(2) Zur Anwendung dieses Artikels auf die in Anhang II des EWG-Vertrags
aufgefuihrten Waren prfft die Kommission alle Ursachen, insbesondere die Hohe
der Preise, zu denen die Einfuhren anderer Herkunft auf den betreffenden Markt
getitigt werden; sie beruicksichtigt dabei die Bestimmungen des EWG-Vertrags
Ober die Landwirtschaft, insbesondere Artikel 39.

FUNFTER TEIL. BESTIMMUNGEN OBER

DIE DURCHFUHRUNG DIESER AKTE

TITEL i. EINSETZUNG DER ORGANE

Artikel 132. Die Versammiung tritt binnen einem Monat nach dern Beitritt
der Republik Griechenland zusammen. Sie nimmt die infolge des Beitritts erfor-
derlichen Anpassungen ihrer Geschaftsordnung vor.

Artikel 133. (1) Von Beitritt der Republik Griechenland an hat das
Mitglied des Rates den Vorsitz im Rat, das nach Artikel 2 des Vertrages zur
Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemeinsamen Kommission der
Europdiischen Gemeinschaften in seiner urspriinglichen Fassung den Vorsitz wahr-
zunehmen hat. Nach Ablauf dieser Amtszeit wird der Vorsitz in der Reihenfolge
der Mitgliedstaaten wahrgenommen, die in Artikel 2 des genannten Vertrages in
der durch Artikel 11 geanderten Fassung vorgesehen ist.
. (2) Der Rat nimmt die infolge des Beitritts der Republik Griechenland

erforderlichen Anpassung seiner Geschaftsordnung vor.
Artikel 134. (1) Der Prasident, die Vizeprasidenten und die Mitglieder

der Kommission werden unmittelbar nach dem Beitritt der Republik Griechen-
land ernannt. Die Kommission nimmt ihre Tditigkeit am ffinften Tag nach der
Ernennung ihrer Mitglieder auf. Die Amtszeit der zum Zeitpunkt des Beitritts
im Amt befindlichen Mitglieder endet zur gleichen Zeit.

(2) Die Kommission nimmt die infolge des Beitritts der Republik Griechen-
land erforderlichen Anpassungen ihrer Geschaiftsordnung vor.

Artikel 135. (1) Der Gerichtshof wird unmittelbar nach dem Beitritt der
Republik Griechenland durch die Ernennung eines neuen Richters erganzt.

(2) Die Amtszeit dieses Richters endet am 6. Oktober 1985.

(3) Der Gerichtshof nimmt die infolge des Beitritts der Republik Griechen-
land erforderlichen Anpassungen seiner Verfahrensordnung vor. Die angepaBte
Verfahrensordnung bedarf der einstimmigen Genehmigung des Rates.

(4) Bei der Entscheidung der am 1. Januar 1981 anhangigen Rechtssachen,
in denen das mindliche Verfahren vor diesem Zeitpunkt eroffnet wurde, tagen
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der Gerichtshof bei Vollsitzungen und die Kammern in der Zusammensetzung,
die sie vor dem Beitritt der Republik Griechenland hatten; sie wenden dabei
die am 31. Dezember 1980 geltende Verfahrensordnung an.

Artikel 136. Der Wirtschafts- und SozialausschuB wird unmittelbar nach
dem Beitritt der Republik Griechenland durch die Ernennung von zw6lf Mit-
gliedern, welche die verschiedenen Gruppen des wirtschaftlichen und sozialen
Lebens Griechenlands vertreten, erginzt. Die Amtszeit dieser Mitglieder endet
zur gleichen Zeit wie die Amtszeit der zum Zeitpunkt des Beitritts im Amt
befindlichen Mitglieder.

Artikel 137. Der Rechnungshof wird unmittelbar nach dem Beitritt der
Republik Griechenland durch die Ernennung eines weiteren Mitglieds erganzt.
Die Amtszeit dieses Mitglieds endet zur gleichen Zeit wie die Amtszeit der zum
Zeitpunkt des Beitritts im Amt befindlichen Mitglieder.

Artikel 138. Der Beratende AusschuB der Europaischen Gemeinschaft
fir Kohle und Stahl wird unmittelbar nach dem Beitritt der Republik Griechen-
land durch die Ernennung von drei weiteren Mitgliedern erganzt. Die Amtszeit
dieser Mitglieder endet zur gleichen Zeit wie die Amtszeit der zum Zeitpunkt des
Beitritts im Amt befindlichen Mitglieder.

Artikel 139. Der AusschuB fir Wissenschaft und Technik wird unmittelbar
nach dem Beitritt der Republik Griechenland durch die Ernennung eines weiteren
Mitglieds erginzt. Die Amtszeit dieses Mitglieds endet zur gleichen Zeit wie
die Amtszeit der zum Zeitpunkt des Beitritts im Amt befindlichen Mitglieder.

Artikel 140. Der Wahrungsausschu3 wird unmittelbar nach dem Beitritt
der Republik Griechenland durch die Ernennung der Mitglieder erganzt, die
diesen neuen Mitgliedstaat vertreten. Die Amtszeit dieser Mitglieder endet zur
gleichen Zeit wie die Amtszeit der zum Zeitpunkt des Beitritts im Amt befind-
lichen Mitglieder.

Artikel 141. Die infolge des Beitritts der Republik Griechenland erforder-
lichen Anpassungen der Satzungen und Geschiftsordnungen der durch die
urspriinglichen Vertrage eingesetzten Ausschisse werden so bald wie m6glich
nach diesem Beitritt vorgenommen.

Artikel 142. (1) Die Amtszeit der neuen Mitglieder der in Anhang IX
genannten Ausschusse endet zur gleichen Zeit wie die Amtszeit der zum Zeit-
punkt des Beitritts im Amt befindlichen Mitglieder.

(2) Die in Anhang X genannten Ausschisse werden mit dem Beitritt voll-
standig neu besetzt.

TITEL ii. ANWENDBARKEIT DER RECHTSAKTE
DER ORGANE

Artikel 143. Die Richtlinien und Entscheidungen im Sinne des Artikels 189
des EWG-Vertrags und des Artikels 161 des EAG-Vertrags sowie die Empfeh-
lungen und Entscheidungen im Sinne des Artikels 14 des EGKS-Vertrags gelten
vom Zeitpunkt des Beitritts an als an die Republik Griechenland gerichtet und
dieser notifiziert, soweit diese Richtlinien, Empfehlungen und Entscheidungen
allen derzeitigen Mitgliedstaaten notifiziert wurden.
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Artikel 144. Die Anwendung der in der Liste des Anhangs XI aufgefiihrten
Rechtsakte wird in Griechenland bis zu den in dieser Liste vorgesehenen Zeit-
punkten aufgeschoben.

Artikel 145. Sofern in der Liste des Anhangs XII oder in anderen Bestim-
mungen dieser Akte nicht eine Frist vorgesehen ist, setzt die Republik Griechen-
land die erforderlichen MaBnahmen in Kraft, um den Richtlinien und Ent-
scheidungen im Sinne des Artikels 189 des EWG-Vertrags und des Artikels 161
des EAG-Vertrags sowie den Empfehlungen und Entscheidungen im Sinne des
Artikels 14 des EGKS-Vertrags vom Beitritt an nachzukommen.

Artikel 146. (1) Die nicht in dieser Akte oder ihren Anhingen enthaltenen
Anpassungen der Rechtsakte der Organe der Gemeinschaft, die von den Organen
vor dem Beitritt der Republik Griechenland nach dem in Absatz 2 vorgesehenen
Verfahren vorgenommen wurden, um die Rechtsakte mit den Bestimmungen
dieser Akte, insbesondere im Vierten Teil, in Einklang zu bringen, treten mit
dem Beitritt in Kraft.

(2) Der Rat oder die Kommission, je nachdem, welches Organ die urspriing-
lichen Rechtsakte erlassen hat, legt zu diesem Zweck die erforderlichen Texte
fest; der Rat beschlieBt dabei mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kom-
mission.

Artikel 147. Die vor dem Beitritt der Republik Griechenland erlassenen
Rechtsakte der Organe der Gemeinschaften in den vom Rat oder von der Kom-
mission in griechischer Sprache abgefaBten Wortlauten sind vom Beitritt an
unter den gleichen Bedingungen wie die Wortlaute in den sechs derzeitigen
Sprachen verbindlich. Sie werden im Amtsblatt der Europaischen Gemeinschaf-
ten ver6ffentlicht, soweit die Wortlaute in den derzeitigen Sprachen dort verof-
fentlicht worden sind.

Artikel 148. Die zum Zeitpunkt des Beitritts der Republik Griechenland
bestehenden Vereinbarungen, Beschlijsse und verabredeten Praktiken, die auf-
grund des Beitritts in den Anwendungsbereich des Artikels 65 des EGKS-Vertrags
fallen, sind der Kommission binnen drei Monaten nach dem Beitritt mitzuteilen.
Nur die mitgeteilten Vereinbarungen und Beschliisse bleiben bis zur Entschei-
dung der Kommission vorldufig wirksam.

Artikel 149. Die Republik Griechenland teilt der Kommission nach Arti-
kel 33 des EAG-Vertrags binnen drei Monaten nach dem Beitritt die Rechts-
und Verwaltungsvorschriften mit, die in ihrem Hoheitsgebiet den Gesundheits-
schutz der Bev6lkerung und der ArbeitskrAfte gegen die Gefahren ionisierender
Strahlungen sicherstellen sollen.

TITEL i1. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 150. Die beigefiigten Anhinge I bis, XII und die Protokolle Nr. I
bis 7 sind Bestandteil dieser Akte.

Artikel 151. Die Regierung der Franzosischen Republik ubermittelt der
Regierung der Republik Griechenland eine beglaubigte Abschrift des Vertrages
iber die Griindung der Europaischen Gemeinschaft fir Kohle und Stahl und der
Vertrage, durch die er geandert wurde.

Artikel 152. Die Regierung der Italienischen Republik ibermittelt der Regie-
rung der Republik Griechenland eine beglaubigte Abschrift des Vertrages zur
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Grundung der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft, des Vertrages zur Grfin-
dung der Europiischen Atomgemeinschaft und der Vertraige, durch die sie
geindert oder erganzt wurden, sowie des Vertrages Ober den Beitritt des K6nig-
reichs Danemark, Irlands und des Vereinigten Konigreichs GroBbritannien und
Nordirland zur Europaiischen Wirtschaftsgemeinschaft und zur Europiischen
Atomgemeinschaft in dinischer, deutscher, englischer, franzosischer, irischer,
italienischer und niederlindischer Sprache.

Die in griechischer Sprache abgefaften Texte dieser Vertraige sind dieser
Akte beigefuigt. Diese Texte sind gleichermaBen verbindlich wie die Texte der in
Absatz 1 genannten Vertrage in den derzeitigen Sprachen.

Artikel 153. Eine beglaubigte Abschrift der im Archiv des Generalsekre-
tariats des Rates der Europiischen Gemeinschaften hinterlegten internationalen
Ubereinkunfte wird der Regierung der Republik Griechenland vom General-
sekretar ubermittelt.
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[The annexes I to XII to the Act
concerning the conditions of acces-
sion of the Hellenic Republic and the
adjustments to the Treaties are not re-
produced herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by Gen-
eral Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.]

[Les annexes I t XII 6 l'Acte rela-
tif aux conditions d'adhsion de la
R~publique hellinique et aux adapta-
tions des trait~s ne sont pas publiges
ici conformgment au paragraphe 2 de
l'article 12 du rkglement de l'Assem-
bWe gtn~rale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en
dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de l'Assemblge g~neirale en date du
19 d~cembre 1978.]
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PROTOKOLLE

PROTOKOLL NR. 1 UBER DIE SATZUNG
DER EUROPAISCHEN INVESTITIONSBANK

ERSTER TELL. ANPASSUNGEN DER SATZUNG

DER EUROPAISCHEN INVESTITIONSBANK

Artikel 1. Artikel 3 des Protokolls Ober die Satzung der Bank erhilt fol-
gende Fassung:

,,Artikel 3. Nach Artikel 129 des Vertrages sind Mitglieder der Bank:

- das K6nigreich Belgien,

- das Konigreich Danemark,

- die Bundesrepublik Deutschland,

- die Republik Griechenland,

- die Franz6sische Republik,

- Irland,

- die Italienische Republik,

- das Grof3herzogtum Luxemburg,

- das Konigreich der Niederlande,
- das Vereinigte Konigreich GroBbritannien und Nordirland."

Artikel 2. Artikel 4 Absatz 1 Unterabsatz 1 des Protokolls uiber die Satzung
der Bank erhailt folgende Fassung:

,,(1) Die Bank wird mit einem Kapital von sieben Milliarden zweihun-
dert Millionen Rechnungseinheiten ausgestattet, das von den Mitgliedstaaten
in folgender Hohe gezeichnet wird:

Deutschland: 1 575 Millionen,

Frankreich: 1 575 Millionen,

Vereinigtes K6nigreich: 1 575 Millionen,

Italien: 1 260 Millionen,

Belgien: 414,75 Millionen,

Niederlande: 414,75 Millionen,

Danemark: 210 Millionen,

Griechenland: 112,50 Millionen,

Irland: 52,50 Millionen,

Luxemburg: 10,50 Millionen."

Artikel 3. Artikel 7 des Protokolls uber die Satzung der Bank erhalt fol-
gende Fassung:

,,Artikel 7. (1) Sinkt der Wert der Wahrung eines Mitgliedstaats ge-
geniuber der in Artikel 4 bestimmten Rechnungseinheit, so gleicht dieser
Staat den Betrag des von ihm in seiner Wahrung eingezahlten Kapitalanteils
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im Verhiltnis zu der eingetretenen Anderung des Wertes durch eine zusatz-
liche Zahlung an die Bank aus.

(2) Steigt der Wert der Wahrung eines Mitgliedstaats gegeniuber der
in Artikel 4 bestimmten Rechnungseinheit, so gleicht die Bank den Betrag
des von diesem Staat in seiner Wahrung eingezahlten Kapitalanteils im Ver-
hiltnis zu der eingetretenen Anderung des Wertes durch eine Riickzahlung
an diesen Staat aus.

(3) Im Sinne dieses Artikels entspricht der Wert der Wahrung eines
Mitgliedstaats gegeniiber der in Artikel 4 bestimmten Rechnungseinheit dem
auf der Grundlage der Marktkurse ermittelten Umrechnungskurs zwischen
dieser Rechnungseinheit und dieser Wihrung.

(4) Der Rat der Gouverneure kann auf Vorschlag des Verwaltungsrats
einstimmig die Methode der Umrechnung von in Rechnungseinheiten ausge-
driuckten Betragen in Landeswahrungen und umgekehrt andern.

Er kann ferner auf Vorschlag des Verwaltungsrats einstimmig die
Modalitaten ffir den in den Absatzen 1 und 2 bezeichneten Kapitalausgleich
festlegen; die Ausgleichszahlungen miussen mindestens einmal jahrlich
geleistet werden."

Artikel 4. Artikel 11 Absatz 2 Unterabsitze 1, 2 und 3 des Protokolls iber
die Satzung der Bank erhalt folgende Fassung:

,,(2) Der Verwaltungsrat besteht aus 19 ordentlichen und 11 stellver-
tretenden Mitgliedern.

Die ordentlichen Mitglieder werden fir finf Jahre vom Rat der Gou-
verneure wie folgt bestellt:

- 3 ordentliche Mitglieder, die von der Bundesrepublik Deutschland be-
nannt werden;

- 3 ordentliche Mitglieder, die von der Franzosischen Republik benannt
werden;

- 3 ordentliche Mitglieder, die von der Italienischen Republik benannt
werden;

- 3 ordentliche Mitglieder, die vom Vereinigten Konigreich GroBbritannien
und Nordirland benannt werden;

- 1 ordentliches Mitglied, das vom K6nigreich Belgien benannt wird;

- 1 ordentliches Mitglied, das vom K6nigreich Dinemark benannt wird;

- 1 ordentliches Mitglied, das von der Republik Griechenland benannt wird;

- 1 ordentliches Mitglied, das von Irland benannt wird;

- 1 ordentliches Mitglied, das vom Grol3herzogtum Luxemburg benannt
wird;

- 1 ordentliches Mitglied, das vom Konigreich der Niederlande benannt
wird;

- 1 ordentliches Mitglied, das von der Kommission benannt wird.

Die stellvertretenden Mitglieder werden fir fiunf Jahre vom Rat der
Gouverneure wie folgt bestellt:

Vol. 1382, 1-23171



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueii des Traitks

- 2 stellvertretende Mitglieder, die von der Bundesrepublik Deutschland
benannt werden;

- 2 stellvertretende Mitglieder, die von der Franzosischen Republik benannt
werden;

- 2 stellvertretende Mitglieder, die von der Italienischen Republik benannt
werden;

- 2 stellvertretende Mitglieder, die vom Vereinigten Konigreich GroBbri-
tannien und Nordirland benannt werden;

- 1 stellvertretendes Mitglied, das vom Konigreich Danemark, von der
Republik Griechenland und von Irland im gegenseitigen Einvernehmen
benannt wird;

- 1 stellvertretendes Mitglied, das von den Beneluxlindern im gegenseiti-
gen Einvernehmen benannt wird;

- 1 stellvertretendes Mitglied, das von der Kommission benannt wird."
Artikel 5. Artikel 12 Absatz 2 Satz 2 des Protokolls iber die Satzung der

Bank erhailt folgende Fassung:
,,Fbir die qualifizierte Mehrheit sind dreizehn Stimmen erforderlich."

Artikel 6. Artikel 13 Absatz 1 Unterabsatz 1 des Protokolls uber die Sat-
zung der Bank erhilt folgende Fassung:

,,(1) Das Direktorium besteht aus einem Prasidenten und fuinf Vize-
prasidenten, die vom Rat der Gouverneure auf Vorschlag des Verwaltungs-
rats ffir sechs Jahre bestellt werden. Ihre Wiederbestellung ist zulissig."

ZWEITER TELL. SONSTIGE BESTIMMUNGEN
Artikel 7. (1) Die Republik Griechenland zahlt den Betrag von 8 840 000

Rechnungseinheiten entsprechend ihrem Anteil an dem von den Mitgliedstaaten
am 31. Dezember 1979 eingezahlten Teil des gezeichneten Kapitals in fuinf
gleichen Halbjahresraten, die jeweils am 30. April und 31. Oktober fallig werden.
Die erste Rate wird an demjenigen der beiden Daten f'llig, das dem Zeitpunkt
des Beitritts unmittelbar folgt, sofern zwischen diesem Zeitpunkt und dem
Falligkeitstermin mindestens zwei Monate liegen.

(2) Vom Tag des Beitritts an wird sich die Republik Griechenland an der
am 19. Juni 1978 beschlossenen Kapitalerh6hung beteiligen, indem sie die Ein-
zahlungen auf diese Erh6hung proportional zu ihrem Anteil am gezeichneten
Kapital gemaB dem vom Rat der Gouverneure festgelegten Zeitplan leistet. Wenn
die Mitgliedstaaten vor dem Beitritt der Republik Griechenland bereits eine oder
mehrere Einzahlungen auf die Kapitalerh6hung geleistet haben, so wird der
Betrag, der dem von der Republik Griechenland gezeichneten Kapitalanteil dieser
Einzahlungen entspricht, in ffinf gleichen Raten den von der Republik Griechen-
land nach MaBgabe des Absatzes 1 zu leistenden Einzahlungen hinzugerechnet.

Artikel 8. Die Republik Griechenland zahlt zu der satzungsmiiBigen Ruck-
lage, zu der zusiitzlichen Ricklage und zu den den Ricklagen gleichzusetzenden
Rickstellungen sowie zu dem den Rficklagen und Ruickstellungen noch zuzu-
weisenden Betrag (Saldo der Gewinn- und Verlustrechnung zum 31. Dezember
des dem Beitritt voraufgehenden Jahres), wie sie in Rechnungseinheiten in der
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genehmigten Bilanz der Bank ausgewiesen werden, zu den in Artikel 7 Absatz 1
vorgesehenen Daten einen 1,56 v. H. dieser Posten entsprechenden Betrag ein.

Artikel 9. Die in den Artikeln 7 und 8 vorgesehenen Einzahlungen werden
von der Republik Griechenland in eigener frei konvertierbarer Landeswaihrung
geleistet. Fir die Berechnung der einzuzahlenden Betrage wird der am letzten
Arbeitstag des den betreffenden Einzahlungsterminen voraufgehenden Monats
geltende Umrechnungskurs zwischen der Rechnungseinheit und der Drachme
zugrunde gelegt.

Artikel 10. (1) Unmittelbar nach dem Beitritt erganzt der Rat der Gouver-
neure die Zusammensetzung des Verwaltungsrats durch die Bestellung eines von
der Republik Griechenland benannten ordentlichen Mitglieds sowie eines im
gegenseitigen Einvernehmen vom K6nigreich Dainemark, von der Republik
Griechenland und von Irland benannten stellvertretenden Mitglieds.

(2) Die Amtszeit des so bestellten ordentlichen Mitglieds und stellvertreten-
den Mitglieds 1auft mit dem Ende der Jahressitzung des Rates der Gouverneure
ab, auf welcher der Jahresbericht fir das Geschaftsjahr 1982 geprift wird.

Artikel 11. Der Rat der Gouverneure bestellt auf Vorschlag des Ver-
waltungsrats den in Artikel 6 vorgesehenen fuinften Vizeprasidenten spaitestens
in der Jahressitzung, auf welcher der Jahresbericht fir das Geschaftsjahr 1981
geprijft wird.
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PROTOKOLL NR. 2 0BER DIE BESTIMMUNG DES AUSGANGSZOLL-
SATZES FOR ZONDHOLZER DER NUMMER 36.06 DES GEMEIN-
SAMEN ZOLLTARIFS

Die Republik Griechenland nimmt die in Artikel 25 vorgesehenen aufeinan-
derfolgenden Herabsetzungen fir Ziindholzer der Nummer 36.06 des Gemein-
samen Zolltarifs auf der Grundlage eines Ausgangszollsatzes von 9,6 v. H. vor.

Fir die gleichen Waren betragt der Ausgangszollsatz fur die gema1B Arti-
kel 31 vorzunehmenden Annaherungen an den Gemeinsamen Zolltarif 17,2 v. H.
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PROTOKOLL NR. 3 0BER DIE GEWAHRUNG DER ZOLLBEFREIUNG
DURCH DIE REPUBLIK GRIECHENLAND BEI DER EINFUHR BE-
STIMMTER WAREN
Die Bestimmungen fiber die Annaherung der Zollsatze des griechischen

Zolltarifs an die Zollsatze des Gemeinsamen Zolltarifs hindern die Republik
Griechenland nicht daran, die vor dem 1. Januar 1979 in Durchfihrung:
- des Gesetzes Nr. 4171/61 uber allgemeine Mal3nahmen zur Unterstuitzung der

wirtschaftlichen Entwicklung des Landes,
- der Verordnung Nr. 2687/53 iber Investierung und Schutz auslAndischen

Kapitals,
- des Gesetzes Nr. 289/76 iber Anreize zur F6rderung der Entwicklung der

Grenzgebiete und iberf alle damit verbundenen Fragen,

gewahrten Zollbefreiungen bis zum Ablauf der Vereinbarungen beizubehalten,
welche die griechische Regierung mit den Nutznief3ern dieser MaBnahmen
schlielt.
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PROTOKOLL NR. 4 UBER BAUMWOLLE

Die hohen Vertragsparteien,

In der Erkenntnis, daB die Baumwollerzeugung fir die griechische Wirt-
schaft von groBer Bedeutung ist,

In der Erkenntnis, dab es sich dabei um eine spezifisch landwirtschaftliche
Erzeugung handelt,

In der Erkenntnis, daB wegen der Bedeutung der Baumwolle als Grundstoff
die Regelung des Handels mit dritten Landern nicht beeintriichtigt werden darf,

Davon ausgehend, daB zur Vermeidung jeder Diskriminierung zwischen
Erzeugern der Gemeinschaft die Regelung aufgrund dieses Protokolls im
gesamten Gebiet der Gemeinschaft Anwendung finden muB,

Sind wie folgt iibereingekommen:

(1) Dieses Protokoll betrifft Baumwolle, weder gekrempelt noch gekammt,
der Nummer 55.01 des Gemeinsamen Zolltarifs.

(2) In der Gemeinschaft wird eine Regelung eingefiihrt, die insbesondere
folgende Ziele hat:

- F6rderung der Baumwollerzeugung in den Gebieten der Gemeinschaft, in
denen diese Erzeugung fiur die Landwirtschaft von Bedeutung ist,

- Erm6glichung eines angemessenen Einkommens fur die betreffenden
Erzeuger,

- Marktstabilisierung durch Verbesserung der Angebots- und Vermarktungs-
struktur.

(3) Die unter Absatz 2 bezeichnete Regelung umfaBt die Gewahrung einer
Erzeugerbeihilfe.

Zur Erleichterung der Verwaltung und der Kontrolle wird die Erzeuger-
beihilfe iiber die Entk6rnungsunternehmen gewiahrt. Hierbei ist dafir Sorge zu
tragen, daB in den folgenden Verarbeitungsstufen keine innergemeinschaftlichen
Wettbewerbsverzerrungen auftreten.

Die H6he dieser Beihilfe wird in regelmif3igen Abstinden festgesetzt auf
der Grundlage des Unterschieds zwischen

- einem Zielpreis, der fir nicht entkornte Baumwolle nach den Merkmalen
des Absatzes 2 festgesetzt wird, und

- dem Weltmarktpreis, der anhand des auf dem Weltmarkt festgestellten
Angebots und Kurses ermittelt wird.

Die Erzeugerbeihilfe wird nur fiur die jifhrlich fir die Gemeinschaft festge-
setzte Baumwollmenge gewihrt.

Diese Menge liegt in einer Marge zwischen

- der Menge der Gemeinschaftserzeugung in den Jahren 1978 bis 1980 oder der
Erzeugung in einem dieser Jahre und

- der gemaiB dem ersten Gedankenstrich festgesetzten Menge zuziglich 25 v. H.

Ubersteigt die tatsachliche Erzeugung eines Vermarktungsjahres die fur das
betreffende Wirtschaftsjahr festgesetzte Menge, so wird auf den Beihilfebetrag
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ein Koeffizient angewandt, der sich aus der Teilung der festgelegten Menge
durch die tatsachlich erzeugte Menge ergibt.

(4) Damit die Baumwollerzeuger das Angebot konzentrieren und die
Erzeugung den Marktanforderungen anpassen k6nnen, wird eine Regelung zur
F6rderung der Bildung von Erzeugergemeinschaften und deren Zusammen-
schlissen geschaffen.

Diese Regelung sieht die Gewahrung von Beihilfen vor, um die Bildung von
Erzeugergemeinschaften anzuregen und deren Tatigkeit zu erleichtern.

Diese Regelung kommt nur solchen Gemeinschaften zugute, die
- auf Veranlassung der Erzeuger selbst gebildet wurden,
- hinreichende Sicherheit fir Dauer und Wirksamkeit ihrer Tatigkeit bieten und

- von dem betreffenden Mitgliedstaat anerkannt werden.

(5) Die Regelung des Handels der Gemeinschaft mit dritten Landern darf
nicht beeintrichtigt werden. Insbesondere darf keine die Einfuhr beschriinkende
Mal3nahme vorgesehen werden.

(6) Die Mitgliedstaaten und die Kommission ibermitteln einander die erfor-
derlichen Angaben zur Anwendung der in diesem Protokoll vorgesehenen
Regelung.

(7) Die Ausgaben fir die MaBnahmen, die aufgrund dieses Protokolls vor-
gesehen oder zu beschliel3en sind, werden von der Gemeinschaft nach MaBgabe
des EWG-Vertrags finanziert.

(8) Der Rat legt mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommis-
sion und nach Anhorung des Europiischen Parlaments alljaihrlich vor dem
1. August fir das im folgenden Jahr beginnende Vermarktungsjahr den in
Absatz 3 genannten Zielpreis fest.

(9) Der Rat beschlielt mit qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kom-
mission die erforderlichen Mal3nahmen fir die DurchfUhrung der in diesem Pro-
tokoll vorgesehenen Bestimmungen, insbesondere
a) Verfahrens- und zweckdienliche Verwaltungsvorschriften fir seine An-

wendung;

b) allgemeine Vorschriften fir die in Absatz 3 genannte Regelung der Erzeu-
gerbeihilfe und die Merkmale fir die Ermittlung des in demselben Absatz
genannten Weltmarktpreises;

c) allgemeine Vorschriften fir die Regelung zur Forderung der Bildung von
Erzeugergemeinschaften und deren Zusammenschlissen;

d) allgemeine Vorschriften fir die Finanzierung nach Absatz 7.
Nach dem gleichen Verfahren legt der Rat folgendes fest:

a) alljaihrlich rechtzeitig vor Beginn jedes Wirtschaftsjahres die in Absatz 3
genannte Menge;

b) die Hohe der in Absatz 4 genannten Beihilfen;

c) die Bedingungen, unter denen die Ubergangsmaf3nahmen getroffen werden
k6nnen, die erforderlich sind, um den Ubergang von der bisherigen Regelung
zu der sich aus der Anwendung dieses Protokolls ergebenden Regelung zu
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erleichtern, insbesondere wenn sich beim Inkrafttreten der neuen Regelung
zum vorgesehenen Zeitpunkt erhebliche Schwierigkeiten ergeben.

(10) Die Kommission ermittelt den Weltmarktpreis und die Hohe der
Beihilfe nach Absatz 3.

(11) Spatestens fiinf Jahre nach Inkrafttreten der aufgrund dieses Protokolls
eingefiuhrten Regelung prift der Rat anhand eines Berichtes der Kommission das
Funktionieren dieser Regelung. Sofern es nach den Ergebnissen der Prifung
erforderlich erscheint, beschlie~t der Rat mit qualifizierter Mehrheit auf Vor-
schlag der Kommission und nach Anhorung des Europiischen Parlaments etwa
erforderliche Anpassungen der Regelung.

(12) Die aufgrund dieses Protokolls getroffenen MaBnahmen treten spate-
stens am 1. August 1981 in Kraft und finden erstmals auf 1981 geerntete Erzeug-
nisse Anwendung.

Bis zum Zeitpunkt dieses Inkrafttretens kann die Republik Griechenland
ausnahmsweise die dort vor dem Beitritt geltende Beihilferegelung beibehalten.
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PROTOKOLL NR. 5 UBER DIE BETEILIGUNG DER REPUBLIK GRIE-
CHENLAND AM VERMOGEN DER EUROPAISCHEN GEMEIN-
SCHAFT FOR KOHLE UND STAHL

Die Republik Griechenland leistet zum Verm6gen der Europiischen Gemein-
schaft fir Kohle und Stahl einen Beitrag von 3 000 000 Europaiischen Rechnungs-
einheiten.

Die Zahlung dieses Beitrags erfolgt in drei gleichen zinslosen jahrlichen
Raten vom 1. Januar 1981 an.

Diese Raten werden von der Republik Griechenland in frei konvertierbarer
Landeswihrung geiahlt.
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PROTOKOLL NR. 6 UBER DEN AUSTAUSCH VON KENNTNISSEN
AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE MIT DER REPUBLIK GRIE-
CHENLAND

Artikel i. (1) Unmittelbar nach dem Beitritt werden die Kenntnisse, die
den Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen nach Artikel 13 des EAG-
Vertrags mitgeteilt worden sind, der Republik Griechenland zur Verfiigung ge-
stellt, die sie in ihrem Hoheitsgebiet in Obereinstimmung mit dem genannten
Artikel nur beschrinkt verbreitet.

(2) Unmittelbar nach dem Beitritt stellt die Republik Griechenland der
Europaischen Atomgemeinschaft in Griechenland auf dem Kernenergiegebiet
gewonnene, nur zu beschrainkter Verbreitung bestimmte Kenntnisse zur Ver-
fugung, soweit es sich nicht um rein kommerzielle Anwendungen handelt. Die
Kommission teilt diese Kenntnisse den Unternehmen der Gemeinschaft in
Obereinstimmung mit dem genannten Artikel mit.

(3) Diese Informationen betreffen hauptsachlich
- die Untersuchungen Ober die Anwendung von Radioisotopen auf folgenden

Gebieten: Medizin, Landwirtschaft, Entomologie, Umweltschutz;

- die Anwendung von Kerntechniken in der Archaometrie;

- die Entwicklung von Geraten der medizinischen Elektronik;
- die Entwicklung von Methoden zur Prospektion radioaktiver Erze.

Artikel 2. (1) Auf den Gebieten, auf denen die Republik Griechenland
der Gemeinschaft Kenntnisse zur Verfuigung stellt, gewaibren die zustandigen
Stellen den Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen der Gemeinschaft auf
Antrag Lizensen zu kommerziellen Bedingungen, soweit diese Stellen aus-
schlieBliche Rechte an in den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft angemeldeten
Patenten besitzen und soweit sie gegeniber Dritten in keiner Weise verpflichtet
sind, eine ausschliefliche oder teilweise ausschlieBliche Lizenz an den Rechten
dieser Patente zu gewahren oder anzubieten.

(2) Ist eine ausschlieBliche oder teilweise ausschlieBliche Lizenz gewAhrt
worden, so f6rdert und erleichtert die Republik Griechenland die Gewahrung von
Unterlizenzen an die Mitgliedstaaten, Personen und Unternehmen der Gemein-
schaft zu kommerziellen Bedingungen durch die Inhaber solcher Lizenzen.

Die Gewahrung solcher ausschlieBichen oder teilweise ausschlieBlichen
Lizenzen erfolgt auf normaler kommerzieller Basis.
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PROTOKOLL NR. 7 OBER DIE WIRTSCHAFTLICHE
UND INDUSTRIELLE ENTWICKLUNG GRIECHENLANDS

Die hohen Vertragsparteien,

Von dem Wunsch geleitet, einige besondere Probleme betreffend Griechen-
land zu regeln,

Einig iber die folgenden Bestimmungen,

Weisen darauf hin, daB die stetige Besserung der Lebens- und Beschafti-
gungsbedingungen der Volker der Mitgliedstaaten der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und die harmonische Entwicklung ihrer Volkswirtschaften durch
eine Verringerung des Abstands zwischen den einzelnen Gebieten und des
Ruickstands weniger beginstigter Gebiete zu den grundlegenden Zielen der
Gemeinschaft geh6ren;

Nehmen zur Kenntnis, daB die griechische Regierung die Verwirklichung
einer Politik der Industrialisierung und der wirtschaftlichen Entwicklung mit dem
Ziel verfolgt, den Lebensstandard in Griechenland demjenigen in den ibrigen
europaischen Nationen auszugleichen, die Unterbeschiiftigung zu beseitigen und
dabei schrittweise regionale Entwicklungsunterschiede auszugleichen;

Erkennen an, daB die Erreichung der Ziele dieser Politik in ihrem gemein-
samen Interesse liegt;

Kommen uberein, zu diesem Zweck den Organen der Gemeinschaft die
Anwendung aller im EWG-Vertrag vorgesehenen Mittel und Verfahren zu emp-
fehlen, insbesondere eine angemessene Verwendung der zur Verwirklichung der
oben genannten Ziele der Gemeinschaft zur Verfuigung stehenden Gemein-
schaftsmittel;

Erkennen insbesondere an, daB im Fall der Anwendung der Artikel 92 und 93
des EWG-Vertrags die Ziele der wirtschaftlichen Ausweitung und der Hebung
des Lebensstandards der Bevolkerung zu beruicksichtigen sind.
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SCHLUSSAKTE

Die Bevollmaichtigten

Seiner Majestat des K6nigs der Belgier,

Ihrer Majestat der K6nigin von Dinemark,

Des Prisidenten der Bundesrepublik Deutschland,

Des Prasidenten der Republik Griechenland,

Des Prasidenten der Franz6sischen Republik,

Des Praisidenten Irlands,

Des Prasidenten der Italienischen Republik,

Seiner K6niglichen Hoheit des GroBherzogs von Luxemburg,

Ihrer Majestat der Konigin der Niederlande,

Ihrer Majestat der K6nigin des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und
Nordirland, und

Der Rat der Europaiischen Gemeinschaften, vertreten durch seinen Prasi-
denten,

Die am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneunundsiebzig in Athen
anliBlich der Unterzeichnung des Vertrages uber den Beitritt der Republik Grie-
chenland zur Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und zur Europaischen
Atomgemeinschaft zusammengetreten sind,

Haben festgestellt, daB die folgenden Texte im Rahmen der Konferenz der
Europaiischen Gemeinschaften und der Republik Griechenland abgefaBt und fest-
gelegt worden sind:

I. Vertrag fiber den Beitritt der Republik Griechenland zur Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und zur Europiischen Atomgemeinschaft;

II. Akte Ober die Bedingungen des Beitritts der Republik Griechenland und
die Anpassungen der Vertrage;

III. Die nachstehend aufgefuihrten und der Akte uiber die Bedingungen
des Beitritts der Republik Griechenland und die Anpassungen der Ver-
trage beigeffigten Texte:

A. Anhang I: Liste zu Artikel 21 der Beitrittsakte,

Anhang II: Liste zu Artikel 22 der Beitrittsakte,

Anhang III: Liste zu Artikel 36 Absatze 1 und 2 der Beitrittsakte,

Anhang IV: Liste zu Artikel 114 der Beitrittsakte,

Anhang V: Liste zu Artikel 115 Absatz 1 der Beitrittsakte,

Anhang VI: Liste zu Artikel 115 Absatz 3 der Beitrittsakte,

Anhang VII: Liste zu Artikel 117 Absatz 1 der Beitrittsakte,

Anhang VIII: Liste zu Artikel 128 der Beitrittsakte,

Anhang IX: Liste zu Artikel 142 Absatz 1 der Beitrittsakte,

Anhang X: Liste zu Artikel 142 Absatz 2 der Beitrittsakte,
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Anhang XI: Liste zu Artikel 144 der Beitrittsakte,
Anhang XII: Liste zu Artikel 145 der Beitrittsakte;

B. Protokoll Nr. 1 Ober die Satzung der Europaischen Investitionsbank,

Protokoll Nr. 2

Protokoll Nr. 3

uber die Bestimmung des Ausgangszollsatzes fuir
Zundh6lzer der Nummer 36.06 des Gemeinsamen
Zolltarifs,

Ober die Gewahrung der Zollbefreiung durch die
Republik Griechenland bei der Einfuhr bestimmter
Waren,

Protokoll Nr. 4 iber Baumwolle,

Protokoll Nr. 5

Protokoll Nr. 6

Protokoll Nr. 7

uber die Beteiligung der Republik Griechenland am
Vermogen der Europaischen Gemeinschaft ffir Kohle
und Stahl,

Ober den Austausch von Kenntnissen auf dem Gebiet
der Kernenergie mit der Republik Griechenland,

iber die wirtschaftliche und industrielle Entwicklung
Griechenlands;

C. Wortlaute des Vertrages zur Grfindung der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und des Vertrages zur Grundung der Europaischen
Atomgemeinschaft sowie der Vertrage, durch die sie geindert oder
ergiinzt worden sind, einschlieBlich des Vertrages uber den Beitritt des
K6nigreichs Danemark, Irlands und des Vereinigten K6nigreichs
GroBbritannien und Nordirland zur Europaischen Wirtschaftsgemein-
schaft und zur Europaischen Atomgemeinschaft, in griechischer
Sprache.

Die Bevollmichtigten haben den BeschluB des Rates der Europdischen
Gemeinschaften vom 24. Mai 1979 fiber den Beitritt der Republik Griechenland
zur Europdischen Gemeinschaft ffir Kohle und Stahl zur Kenntnis genommen.

Die Bevollmdchtigten und der Rat haben ferner die nachstehend aufgefuihr-
ten und dieser Schlul3akte beigeffigten Erklirungen angenommen:

1. Gemeinsame Erkirung betreffend die Freizuigigkeit der Arbeitnehmer,

2. Gemeinsame Erklirung Ober besondere ObergangsmaBnahmen, die in den
Beziehungen Griechenlands zu Spanien und Portugal nach deren Beitritt
erforderlich werden konnten,

3. Gemeinsame Erklirung uber die nach Artikel 118 zu schlieBenden Protokolle
mit bestimmten dritten Landern,

4. Gemeinsame Erklirung betreffend den Berg Athos,

5. Gemeinsame Erkldrung betreffend das Verfahren ffir die gemeinsame Prffung
der innerstaatlichen Beihilfen, welche die Republik Griechenland im Agrar-
bereich wahrend der Zeit vor dem Beitritt gewahrte,

6. Gemeinsame Erklirung betreffend das Verfahren ffir die gemeinsame Priifung
der jahrlichen Preisinderungen bei Agrarerzeugnissen in Griechenland
wihrend der Zeit vor dem Beitritt,
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7. Gemeinsame Erklrung Ober Zucker, Milcherzeugnisse, Oliven6l und Ver-
arbeitungserzeugnisse aus Obst und Gemiise,

8. Gemeinsame Erklrung betreffend die erste Richtlinie des Rates vor
12. Dezember 1977 zur Koordinierung der Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften Ober die Aufnahme und Ausubung der Tatigkeit der Kreditinstitute.
Die Bevollmachtigten und der Rat haben gleichfalls die folgenden dieser

Akte beigefuigten Erkiarungen zur Kenntnis genommen:
1. Erklrung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland uber die Geltung

des Beschlusses uber den Beitritt zur Europaischen Gemeinschaft fir Kohle
und Stahl und des Vertrages Ober den Beitritt zur Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und zur Europaischen Atomgemeinschaft fir Berlin,

2. Erklarung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ober die Bestim-
mung des Begriffes ,,Staatsangeh6rige".
Die Bevollmachtigten und der Rat haben ebenfalls die dieser SchluBakte

beigefuigte Vereinbarung uber das Verfahren zur Annahme bestimmter Be-
schlisse und sonstige Maf3nahmen in der Zeit vor dem Beitritt zur Kenntnis
genommen; diese Vereinbarung ist auf der Konferenz der Europiiischen Gemein-
schaften und der Republik Griechenland getroffen worden.

SchlieBlich sind die nachstehend aufgefuihrten Erklirungen abgegeben und
dieser SchluBakte beigefiigt worden:
1. Erklarung der Europiiischen Wirtschaftsgemeinschaft fiber den Zugang grie-

chischer Arbeitnehmer zu Tiitigkeiten im Lohn- oder Gehaltsverhaltnis in
den derzeitigen Mitgliedstaaten,

2. Erklirung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft betreffend den Euro-
piiischen Fonds fur regionale Entwicklung,

3. Erklarung der Republik Griechenland uber Wiihrungsfragen.
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TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet
denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese SchluBakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

Eic niomTon rdv dvwtpoj, oi 6noyeypoppdvoi nAnpclouoioi Ontypcipov tfiv
napoOaa ouv86Kn.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures
au bas du prdsent acte final.

DA FHIANO SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thios-sinithe a ldmh leis an
Ionstraim Chrfochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben gesteld.

UDF,ERDIGET i Athen, den otteogtyvende maj nitten hundrede og nioghalv-
fjerds.

GESCHEHEN zu Athen am achtundzwanzigsten Mai neunzehnhundertneun-
undsiebzig.

DONE at Athens on the twenty-eighth day of May in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

-Eyive o'riv A8i6va, OtiC C!KOOI 6n6Cu Malou xi)Ua twlaK6(Ol Oji6v"o twvva.

FAIT A Athines, le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-dix-neuf.

ARNA dhdanamh san Aithin, an t-ocht6 Id is fiche de Bhealtaine, mfle naoi
gcdad seacht6 a naoi.

FATTO ad Atene, add! ventotto maggio millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Athene, de achtentwintigste mei negentienhonderd negenenze-
ventig.
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GEMEINSAME ERKLARUNG BETREFFEND
DIE FREIZOGIGKEIT DER ARBEITNEHMER

Die Erweiterung der Gemeinschaft k6nnte bei Anwendung der Bestimmun-
gen uiber die Freiziigigkeit der Arbeitnehmer in einem oder mehreren Mitglied-
staaten zu sozialen Schwierigkeiten fiihren.

Die Mitgliedstaaten erkliren, daB sie sich vorbehalten, bei Auftreten derar-
tiger. Schwierigkeiten die Organe der Gemeinschaft zu ersuchen, dieses Problem
in Ubereinstimmung mit den Vertragen zur Griindung der Europaischen
Gemeinschaften und den in Anwendung dieser Vertrage erlassenen Vorschriften
zu 16sen.

GEMEINSAME ERKLARUNG UBER BESONDERE UBERGANGSMASS-
NAHMEN, DIE IN DEN BEZIEHUNGEN GRIECHENLANDS ZU
SPANIEN UND PORTUGAL NACH DEREN BEITRITT ERFORDER-
LICH WERDEN KONNTEN
Der Beitritt Spaniens und Portugals zu den Gemeinschaften vor Ablauf der

in Artikel 9 der Akte vorgesehenen Obergangsmai3nahmen k6nnte besondere
UbergangsmaBnahmen in den Beziehungen zwischen diesen Landern und Grie-
chenland erforderlich machen.

Diese UbergangsmaBnahmen waren in den Urkunden iber den Beitritt
Spaniens und Portugals festzulegen.

GEMEINSAME ERKLARUNG OBER DIE NACH ARTIKEL 118 ZU
SCHLIESSENDEN PROTOKOLLE MIT BESTIMMTEN DRITTEN
LANDERN

Bei der Aushandlung der Protokolle mit den in Artikel 118 bezeichneten
dritten Landern, die an den betreffenden Abkommen beteiligt sind, wird die
Kommission von den Bestimmungen ausgehen, die diesbeziiglich auf der Kon-
ferenz zwischen den Europaischen Gemeinschaften und der Republik Grie-
chenland vereinbart wurden.

GEMEINSAME ERKLARUNG BETREFFEND DEN BERG ATHOS
Die Gemeinschaft erkennt an, daB die durch Artikel 105 der griechischen

Verfassung verbirgte Sonderregelung fiir den Berg Athos ausschlieBlich geistlich
und religios begriindet ist; sie wird deshalb dafir Sorge tragen, daB diese Sonderre-
gelung bei der Anwendung und spiiteren Ausarbeitung der Bestimmungen des
Gemeinschaftsrechts beriicksichtigt wird, insbesondere hinsichtlich der Zoll-
und Steuerbefreiungen und des Niederlassungsrechts.

GEMEINSAME ERKLARUNG BETREFFEND DAS VERFAHREN FOR
DIE GEMEINSAME PRIJFUNG DER INNERSTAATLICHEN BEI-
HILFEN, WELCHE DIE REPUBLIK GRIECHENLAND IM AGRAR-
BEREICH WAHREND DER ZEIT VOR DEM BEITRITT GEWAHRTE
1. Das Verzeichnis der in Artikel 69 Absatz 2 der Beitrittsakte genannten

Beihilfen und deren H6he wurden auf der Konferenz festgelegt. Diese Betrage
k6nnen nach Durchfiihrung des unter Nummer 2 vorgesehenen Verfahrens
gegebenenfalls aktualisiert werden.

Vol. 1382, 1-23171



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Die von den griechischen Behorden etwa in Aussicht genommenen
Anderungen bezuiglich der Bedingungen der Gewahrung und der Aktualisierung
der einzelnen in Griechenland wahrend der Zeit vor dem Beitritt gewaihrten
innerstaatlichen Beihilfen werden gemeinsam von den griechischen Behorden
und von den Gemeinschaftsstellen gepriift.

Hierffir analysieren die Republik Griechenland und die Kommission in
regelmafgigen Zeitabstanden die in Aussicht genommenen Anderungen der
Struktur und der H6he der in Griechenland gewahrten Beihilfen. Die Kom-
mission legt dem Rat einen Bericht uber die Ergebnisse der Analyse vor.

3. Wenn die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung es nach
Prffung des oben genannten Berichtes wunscht, teilt ihr die Republik Griechen-
land die Entscheidungen mit, die sie beziglich innerstaatlicher Beihilfen im
Agrarbereich zu treffen beabsichtigt, ffir die Durchfuihrung des an anderer Stelle
festgelegten Verfahrens betreffend die Annahme bestimmter Beschluisse und
andere MaBnahmen in der Zeit vor dem Beitritt.

GEMEINSAME ERKLARUNG BETREFFEND DAS VERFAHREN FOR
DIE GEMEINSAME PROFUNG DER JAHRLICHEN PREISANDE-
RUNGEN BEI AGRARERZEUGNISSEN IN GRIECHENLAND
WAHREND DER ZEIT VOR DEM BEITRITT

1. Zur Durchfuihrung der Bestimmungen der Beitrittsakte iber die ge-
gebenenfalls den gemeinsamen Preisen anzunahernden griechischen Preise wird
vereinbart, dab die Preise, die wihrend des Bezugszeitraums beruicksichtigt
werden, dessen Dauer ffir jedes Erzeugnis waihrend der Interimszeit zu be-
stimmen ist, die Preise sind, die in den Konferenzakten festgestellt und nieder-
gelegt sind und die aktualisiert werden entsprechend den Preisinderungen, die
seitdem eingetreten sind oder bis zum Beitritt eintreten werden.

2. Die Preisverainderungen, die von den griechischen Behorden be-
schlossen werden oder die sich aus in Griechenland getroffenen Preisfeststel-
lungen ergeben, werden von den griechischen Behorden und den Gemeinschafts-
stellen gemeinsam geprift.

Zu diesem Zweck analysieren die Republik Griechenland und die Kom-
mission in regelmaiBigen Zeitabstainden gemeinsam die Angaben uber die Preis-
verainderungen, die ffir den griechischen Markt zu beschliefen sind oder auf
ihm festgestellt worden sind. Die Kommission legt dem Rat einen Bericht uber
die Ergebnisse dieser Analyse vor.

3. Wenn die Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung es nach
Prufung des oben genannten Berichtes wuinscht, teilt ihr die Republik Grie-
chenland die Entscheidungen mit, die sie bezuglich der Anderungen von Agrar-
preisen zu treffen beabsichtigt, ffir die Durchfihrung des an anderer Stelle
festgelegten Verfahrens betreffend die Annahme bestimmter Beschlusse und
andere Maf3nahmen in der Zeit vor dem Beitritt.

GEMEINSAME ERKLARUNG OBER ZUCKER, MILCHERZEUGNISSE,
OLIVENOL UND VERARBEITUNGSERZEUGNISSE AUS OBST
UND GEMUSE
1. Soweit ein Quotensystem bei der Erzeugung wie das gegenwartig im

Rahmen der gemeinsamen Marktorganisation ffir Zucker vorgesehene oder ein
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ahnliches System im Zeitpunkt des Beitritts der Republik Griechenland An-
wendung findet, wird diese nach denselben Kriterien wie die anderen Mitglied-
staaten behandelt.

Hierzu wird die H6chstquote fiur die Zuckererzeugung in Griechenland
in einer H6he festgesetzt, die der Hohe der in Griechenland wahrend eines
noch nicht lange zurickliegenden Bezugszeitraums erzeugten Zuckermenge
nahekommt; der Bezugszeitraum ist wahrend der Interimszeit festzulegen und
darf nicht fiber das Zuckerwirtschaftsjahr 1978/79 hinausgehen. Innerhalb dieser
H6chstquote wird zwischen der Quote A und der Quote B nach den in der
Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung ffir die Bestimmung der
H6chstquote geltenden Regeln unterschieden.

2. Soweit die Regelung einer Mitverantwortungsabgabe bei Milch oder
Milcherzeugnissen oder eine ihnliche Regelung im Zeitpunkt des Beitritts An-
wendung findet, werden die geltenden Gemeinschaftsbestimmungen, die eine
Befreiung von dieser Abgabe unter bestimmten Bedingungen vorsehen, auf die
Republik Griechenland ebenso angewandt wie ffir die anderen Mitgliedstaaten.

3. Die Erzeugerbeihilfe ffir Olivenol wird in Griechenland ffir die im Zeit-
punkt des Beitritts mit Olivenbaumen bepflanzten Flachen gewahrt. Die Repu-
blik Griechenland trifft die erforderlichen MaBnahmen, um jede Vergr613erung
dieser Flichen in der Zeit bis zum Beitritt zu verhindern, damit die Anzahl der
betreffenden Olivenbaume nicht h6her ist als Ende 1978.

4. Bei der Anwendung des Artikels 103 der Beitrittsakte ist die im Zeit-
punkt der Unterzeichnung des Vertrages geltende Gemeinschaftsregelung ffir
Verarbeitungserzeugnisse aus Obst und Gemise zugrunde zu legen. Sollte die
geltende Gemeinschaftsregelung im AnschluB an die Uberpriifung, die der Rat
vor dem 1. Oktober 1982 in bezug auf das Funktionieren des gemeinschaftlichen
Systems der Erzeugerbeihilfe ffir bestimmte Erzeugnisse des betreffenden
Sektors vornehmen wird, geindert werden, so wird Artikel 103 dementsprechend
angepaBt.

GEMEINSAME ERKLARUNG BETREFFEND DIE ERSTE RICHTLINIE
DES RATES VOM 12. DEZEMBER 1977 ZUR KOORDINIERUNG DER
RECHTS- UND VERWALTUNGSVORSCHRIFTEN UBER DIE
AUFNAHME UND AUS1BUNG DER TATIGKEIT DER KREDIT-
INSTITUTE

Anliflich der Anderung des Artikels 2 Absatz 2 dieser Richtlinie wird
festgestellt, daB der Rat beschliegen wird, die ,,TaXu8poLK6 TOLTvr'fApLo"
(Postsparkasse) von der Aufzahlung der unter diese Bestimmung fallenden
Institute auszuschlieBen,

- falls die Satzung der Postsparkasse geandert wird

- oder falls der Anteil dieses Instituts am griechischen Markt hinsichtlich der
gesamten Einlagen, hinsichtlich der Kredite oder hinsichtlich der Aktiva ge-
genuiber dem Stand vom 30. November 1978 um mehr als 1,5 v. H. zunimmt.
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ERKLARUNG DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND OBER DIE GELTUNG DES BESCHLUSSES OBER DEN
BEITRITT ZUR EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT FOR KOHLE
UND STAHL UND DES VERTRAGES UBER DEN BEITRITT ZUR
EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT UND ZUR EURO-
PAISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT FOR BERLIN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behalt sich vor, bei Wirksam-
werden des Beitritts der Republik Griechenland zur Europaischen Gemein-
schaft ffir Kohle und Stahl und bei der Hinterlegung ihrer Ratifikationsurkunde
zum Vertrag fiber den Beitritt der Republik Griechenland zur Europaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und zur Europaischen Atomgemeinschaft zu erkliren,
da6 der Beschlu3 des Rates vom 24. Mai 1979 iber den Beitritt zur Europaischen
Gemeinschaft fuir Kohle und Stahl und der genannte Beitrittsvertrag fuir das
Land Berlin gelten.

ERKLARUNG DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER DIE BESTIMMUNG DES BEGRIFFES ,,STAATS-
ANGEHORIGE"

Soweit in der Beitrittsakte und ihren Anhaingen von Staatsangehorigen der
Mitgliedstaaten die Rede ist, bedeutet dies fir die Bundesrepublik Deutschland
,,Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik Deutschland".

ERKLARUNG DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT
UBER DEN ZUGANG GRIECHISCHER ARBEITNEHMER ZU
TATIGKEITEN IM LOHN- ODER GEHALTSVERHALTNIS IN DEN
DERZEITIGEN MITGLIEDSTAATEN

Nehmen die derzeitigen Mitgliedstaaten, um ihren Bedarf an Arbeitskraiften
zu decken, Arbeitskrifte aus dritten Landern, die nicht zu ihrem. regularen
Arbeitsmarkt gehoren, in Anspruch, so raumen sie im Rahmen der Ubergangs-
bestimmungen Ober die Ausuibung des Rechts auf Freizuigigkeit griechischen
Staatsangehorigen den gleichen Vorrang ein wie Angehorigen der anderen
Mitgliedstaaten.

ERKLAURUNG DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT
BETREFFEND DEN EUROPAISCHEN FONDS FOR REGIONALE
ENTWICKLUNG

Sollte der Rat im Rahmen der Uberprifung nach Artikel 22 der Verordnung
(EWG) Nr. 724/75, in der Fassung der Verordnung (EWG), Nr. 214/79, nicht
rechtzeitig zu einem BeschluB uiber die Anderungen gelangen, mit denen die
Bedingungen ftir die Beteiligung der Republik Griechenland an den Mitteln des
Fonds vom 1. Januar 1981 an festgelegt werden, so wird Artikel 2 Absatz 3
Buchstabe a) vom Beitritt an nach dem ffir die Annahme der genannten Verord-
nung geltenden Verfahren geandert, um die Anwendung dieser Bestimmung
zugunsten der Republik Griechenland sicherzustellen.

ERKLARUNG DER REPUBLIK GRIECHENLAND
UBER WAHRUNGSFRAGEN

Damit auf den Devisenmirkten die Entwicklung des tatsichlichen Kurses
der griechischen Drachme im Verhaltnis insbesondere zu den Wihrungen der
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derzeitigen Mitgliedstaaten verfolgt werden kann, wird die Republik Griechen-
land vor ihrem Beitritt zur Gemeinschaft:

- einen Devisenmarkt in Athen einrichten;

- die erforderlichen MaBnahmen treffen, damit auf wenigstens einem der
Devisenmarkte der Gemeinschaft in ihrer derzeitigen Zusammensetzung eine
amtliche Notierung der Drachme, wo eine derartige Notierung besteht, oder
eine Notierung aihnlicher Art erfolgt.
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INFORMATIONS- UND KONSULTATIONSVERFAHREN
FOR DIE ANNAHME BESTIMMTER BESCHLOSSE

I
(1) Damit eine angemessene Unterrichtung der Republik Griechenland

gewahrleistet ist, werden alle Vorschlage oder Mitteilungen der Kommission der
Europaischen Gemeinschaften, die zu Beschliussen des Rates der Gemein-
schaften fiuhren k6nnen, nach ihrer Obermittlung an den Rat der Republik Grie-
chenland zur Kenntnis gebracht.

(2) Die Konsultationen finden auf begriindeten Antrag der Republik Grie-
chenland statt, die darin ihre Interessen als kiunftiges Mitglied der Gemeinschaft
ausdriucklich darlegt und ihre Bemerkungen vorbringt.

(3) Verwaltungsbeschliusse sind im allgemeinen nicht Gegenstand von
Konsultationen.

(4) Die Konsultationen finden in einem Interimsausschu 3 statt, der sich
aus Vertretern der Gemeinschaften und der Republik Griechenland zusam-
mensetzt.

(5) Mitglieder des Interimsausschusses sind auf seiten der Gemein-
schaften die Mitglieder des Ausschusses der Stindigen Vertreter oder die
hierfiir von ihnen benannten Personen. Die Kommission wird gebeten, zu diesen
Arbeiten Vertreter zu entsenden.

(6) Der Interimsausschu3 wird von einem Sekretariat, und zwar dem
Konferenzsekretariat, unterstiutzt, das zu diesem Zweck bestehenbleibt.

(7) Die Konsultationen finden in der Regel statt, sobald bei den Vorarbeiten
auf seiten der Gemeinschaften gemeinsame Leitlinien im Hinblick auf die
Annahme von Ratsbeschliissen ausgearbeitet worden sind, welche die Aufnahme
solcher Konsultationen als sinnvoll erscheinen lassen.

(8) Bestehen nach den Konsultationen noch ernste Schwierigkeiten, so
kann die Frage auf Antrag der Republik Griechenland auf Ministerebene er6rtert
werden.

(9) Das in den Absatzen 1 bis 8 vorgesehene Verfahren gilt auch ffir alle
kiinftigen Beschliusse der Republik Griechenland, welche sich auf die Verpflich-
tungen auswirken k6nnten, die sich aus ihrer Eigenschaft als kiunftiges Mitglied
der Gemeinschaft ergeben.

II

Die Republik Griechenland trifft die erforderlichen MaBnahmen, damit ihr
Beitritt zu den Abkommen und Obereinkommen im Sinne des Artikels 3 Absatz 2
und des Artikels 4 Absatz 2 der Akte uber die Beitrittsbedingungen und die
Anpassungen der Vertrage nach Moglichkeit gleichzeitig mit dem Inkrafttreten
des Beitrittsvertrags unter den in der Akte vorgesehenen Bedingungen erfolgt.

Soweit Abkommen und Obereinkommen im Sinne des Artikels 3 Absatz 1
Satz 2 und Absatz 2 zwischen den Mitgliedstaaten erst im Entwurf bestehen,
noch nicht unterzeichnet sind und wahrscheinlich auch vor dem Beitritt nicht
mehr unterzeichnet werden k6nnen, wird die Republik Griechenland eingeladen,
nach der Unterzeichnung des Beitrittsvertrags in geeigneten Verfahren positiv an
der Ausarbeitung dieser Entwfirfe mitzuwirken, um den AbschluB der betref-
fenden Abkommen und Ubereinkommen zu f6rdern.
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III
Zu den Verhandlungen uber U0bergangs- und Anpassungsprotokolle mit den

als Vertragsparteien beteiligten Landern nach Artikel 118 der Akte Ober die
Beitrittsbedingungen werden die Vertreter der Republik Griechenland als
Beobachter an der Seite der Vertreter der derzeitigen Mitgliedstaaten hinzu-
gezogen.

Bestimmte, von der Gemeinschaft geschlossene nichtpraferenzielle Abkom-
men, deren Geltungsdauer uber den 1. Januar 1981 hinausgeht, konnen angepal3t
oder geandert werden, um der Erweiterung der Gemeinschaft Rechnung zu
tragen. Diese Anpassungen oder Anderungen werden von der Gemeinschaft
ausgehandelt; die Vertreter der Republik Griechenland werden nach dem im
vorstehenden Absatz vorgesehenen Verfahren hinzugezogen.

IV

Die in Artikel 49 Absatz 2 der Akte uber die Beitrittsbedingungen und die
Anpassungen der Vertrage vorgesehenen Konsultationen zwischen der Republik
Griechenland und der Kommission finden schon vor dem Beitritt statt.

V
Die Republik Griechenland verpflichtet sich, die in Artikel 2 des Protokolls

Nr. 6 iber den Austausch von Kenntnissen mit der Republik Griechenland auf
dem Gebiet der Kernenergie vorgesehene Gewahrung von Lizenzen vor dem
Beitritt nicht bewul3t zu beschleunigen, um die Tragweite der in diesem Proto-
koll enthaltenen Verpflichtungen nicht zu mindern.

VI

Die Organe der Gemeinschaften legen rechtzeitig die in Artikel 147 der
Akte uber die Bedingungen des Beitritts der Republik Griechenland und die
Anpassungen der Vertrdge vorgesehenen Texte fest.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

GERMANY, FEDERAL
REPUBLIC OF

DECLARATION FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

ALLEMAGNE, REPUBLIQUE
FtDERALE D'

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklart, daB der Vertrag
uber den Beitritt der Republik Griechenland zur Europaischen Wirtschaftsgemein-
schaft und zur Europaischen Atomgemeinschaft nebst seinen Anhingen und
den ihm beigefigten Protokollen auch fir das Land Berlin gilt.

Diese Erklirung llBt die Rechte und Verantwortlichkeiten Frankreichs,
des Vereinigten K6nigreichs und der Vereinigten Staaten in bezug auf Berlin
unberuhrt."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal
Republic of Germany hereby declares
that the Treaty on the accession of the
Hellenic Republic to the European
Economic Community and to the Euro-
pean Atomic Energy Community, with
attached annexes and protocols, shall
equally apply to Land Berlin.

This declaration shall not affect the
rights and responsibilities of France,
the United Kingdom and the United
States with respect to Berlin.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique
f6drale d'Allemagne d6clare que le
Trait6 relatif i l'adh6sion de la R6pu-
blique helldnique i la Communaut6
6conomique europ6enne et i la Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie ato-
mique, avec ses annexes et les proto-
coles additionnels, est valable aussi
pour le Land Berlin.

La pr6sente declaration est sans pr6-
judice des droits et responsabilit s de
la France, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis relatifs i Berlin.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3729. TREATY INSTITUTING THE
EUROPEAN COAL AND STEEL COM-
MUNITY. SIGNED AT PARIS ON
18 APRIL 1951'

No. 4300. TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY. DONE AT ROME ON
25 MARCH 19572

No. 4301. TREATY ESTABLISHING
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY (EURATOM). DONE
AT ROME ON 25 MARCH 19573

AMENDMENTS (Notes by the Secretariat)

The Government of Italy registered on
7 December 1984 the Treaty concerning the
accession of the Hellenic Republic to the
European Economic Community and to the
European Atomic Energy Community con-
cluded at Athens on 28 May 1979. 4

The Act concerning the conditions of
accession of the Hellenic Republic and the
adjustments to the Treaties, annexed to the
said Treaty, which came into force on 1 Jan-
uary 1981, provides for the amendment of
the above-mentioned Treaties of 18 April
1951 and of 25 March 1957.

(7 December 1984)

United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140, and
annex A in volumes 486, 535 and 1374.

2 Ibid., vol. 298, p. 3, and annex A in volume 1374.

3 Ibid., p. 167, and annex A in volume 1374.
4 See p. 221 of this volume.

Vol. 1382, A-3729, 4300, 4301

N" 3729. TRAITt INSTITUANT LA
COMMUNAUTt EUROPIENNE DU
CHARBON ET DE L'ACIER. SIGNt A
PARIS LE 18 AVRIL 1951'

N" 4300. TRAITI INSTITUANT LA
COMMUNAUTE tCONOMIQUE
EUROPtENNE. FAIT A ROME LE
25 MARS 19572

N" 4301. TRAITt INSTITUANT LA
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE
L'INERGIEATOMIQUE (EURATOM).
FAIT A ROME LE 25 MARS 19573

MODIFICATIONS (Notes du Secritariat)

Le Gouvernement italien a enregistr6 le
7 d6cembre 1984 le Trait6 relatif h l'adh6sion
de la R6publique hell6nique la Commu-
naut6 6conomique europ6enne et t la Com-
munaut6 europ6enne de l'6nergie atomique
conclu it Ath nes le 28 mai 19794.

L'Acte relatif aux conditions d'adh6sion
de la R6publique hell6nique et aux adapta-
tions des trait6s, annex6 audit Trait6, lequel
est entr6 en vigueur le ler janvier 1981, sti-
pule la modification des Trait6s susmention-
n6s du 18 avril 1951 et du 25 mars 1957.

(7 decembre 1984)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261, p. 141,
et annexe A des volumes 486, 535 et 1374.

2 Ibid., vol. 294, p. 3, et annexe A du volume 1374.
3 Ibid., p. 259, et annexe A du volume 1374.
4 Voir p. 294 du pr6sent volume.


